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Cbapitrr' I 

1. Le') livre de la goaeration de lesus Chriet 
le FïIk de David, Filz d'Abrabam. 2. Abraham 
eogeodra Isaac. £t Isaao eogendra laoob. Et 
lacob engendra luda et ses frères. 3. £( luda en» 

gendra TLaroz et Zara, de Tbamar. Et Pharez 
eogeodra UezruD. Rt Uesron eogeodra Aram. 4. Et 
Arem engoutira Amioedeh. Et Amiuadab engendra 
Nahason. Et Nabaaon engendra 8almon. 5. Et 
ëalmoo engendra B«>o8 de Raab.') Et Booz en- 
gendra Obed de Ruth. Et Obod engendra leeeô. 
Et leseé engendra le Boy David, t). Et le Roy 
David engendra SalomoD, de celle qui fut') femme 
d'Urie. 7. Et Salomon engendra Roboam. Et 
Roboaœ cngcmJra Abius. Et Abias engendra Asa. 
8. Et Aua bu^'eudra losapbat. Et IsoapLat engen- 
dra loram. Et loram engendra Uzias. 9. £t Ozias 
engendre lothaw. Et louiam engendra Aehu. Et 
Achaz engendra lÎRzeciaH. 10. Et Fzpnias ongondra 
Manaasé. Et Maitassé engendra Ainon. Et Amou 
engendra lusias. 11. Et losias engendra loacim.') 
£t loaoim engendra leooniaa et ses frères, au tranii- 
portement*) en Babylone. 12. Et après le trans- 
portemcnt*) ou Itabylone, Icconius engendra Sala- 
tbiel. Et Salathiel engendra Zoronabel. 13. El 
Zorobabel engendra Abihu<l. Et Abibiid engendra 
Bliaciœ. Et Eliacim engendra Azor. 14. £t Azor 
enfendre Zadoe. Et ^oe engendra Aelitm. Et 
Aobim engendra Allud. 15. Ft Mini fn^endra 
Elca^ar. Et Eleazar engendra Mathan. Et Matban 
engendra lacub. 16. Et laeob engendra losepfa, le 
marj de Marie de laquelle a eaté^) na; lesoe, qui 
eat dit Ohriet 17. Par ainei tentai lee geoeratieni 
qui ont esté*) depuis Abraham iusqu'^ David, sont 
quatorze geaeratiooa. Et depuis David iasqa'au 



>) Hacitab i>4. bl. ». 
') avoit este 61. s. 

*) lacim 61. t. loitias engendra lecontas 54. 
*) quand ils forent transportas 5lw «>. 
'} qu'ils furent tr. bi. as. 
n m 61. a 

*) qui ont eMé émit 81. «. 



traneportcmeol*) en Babylone, quatorze générations. 
Et depuis le truDsporicment'") en Babylone iusqu'à 
Christ, qoaione générations. 18. Et^') la nativité 
de leeoa Ohriat a esté telle: Car») eomme Marie 
sa mère fut espousee'') k losepb: devant qu'avoir 
compagnie'*) ensemble, elle fut trouvôo enceinte du 
eainct Esprit. 19. Et'^) loseph son mary, d'autant 
qu'il estoit mate, et ne la vooloit point diffamer, 
la voulut secrètement laisser.'*) 90. Hais comme 
I il [lenaoit ces cboses, voicy l'Ange dn Seigneur 
ë'apparut & Iny par songe, disant : loaepb Ci/, de 
David, no crains A") recevoir Marie'") ta femme: 
car ce qui est couceu eu elle, est du sainot £sprit. 
21. Or**) elle enfantera un flbi, et appelleras aon 
nom losuB. Car iceluy*") aanvcra son peuple de 
leurs pochez. 22. Et") tout ce'-) a oaté fait, à lin 
quc^') ce que le Seigneur a dit**) par le Prophète 
fut accomply, disant: 23. Yoicj la**) Vierge sera 
enceinte, et enfantera an fils, et appellerae**) aon 
nom Emanuel, ({ui vaut antaut à dire, que Dieu 
avec noue. 24. loaepL donc eaveillô de son dormir, 
fit ainsi que l'Ange du Seigneur luy avoit com- 
mandé, et f>riot avec eo;''^) «a femme, 25. Et ne 
l'uvoii'i) point eogneoe, qoand elle enbnta wn flie 
premier nay, et appella son nom leatM. 

o) iuBou'à ce qalls fiicent tr. 54. «r. 
'") qu'As forent tr. M. ta 
") i»r 55. SI. 
") car om%» 61. t. 

") fiancée 61. s. 

"} .{ii'ils (!UHiirnt 54. SA, denntqalbvliuBKiteiis fiSw de- 
vant quiis t'uiiâcnt 41 1. n. 
") aUonc 59. *» 
délaisser 61. t. 

") de 62. 

'-) pour 62. 

"•) et 61. t. 

' ) il 61. *. 

") or 61. a. 

") cela .59, ceci 61. 

••) alitt ijuo cola fu-ii m e. qae . . . U. lAn qœ t ace. 

ce que le is, avoit îtii. 61. ». 
") parlé 4». 
»^) une 54. bs. 

*<■) appellera en 4B. appéUMont Bl «s. 
receot 61. ». 

*•) la cognent point pendant le Isnpa qn*elle devott en< 
fsBter 61. t. 

- *• 
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Chapitre II. 
1. Et quand') losus fut nay en Bethlehem cité 
do ludéo au temps du Roy Hcrodcs: Toicy venir 
de» 8agc8 d'Orient en lurusalem, 2. DisaDs: Où 
Mt le Uoy des luifz, qui cet nay? car noas avons 
ven Dne*^ Eatoille en Orient: et MNBlnm voava 
Tadorcr. 3. Or*) !c Roy rTerodos ajtût OUy cela, 
fut trouble, et toute leruaaleni avec loy, 4. Et 
ayant assemblé tous les principaux Sacriticatoura 
et 1«B âohbaa da peaplt^il s'informa d'eux où le 
Christ âanit naittra. 5. Dc^ Iny dirent: En Beth- 
lehem') do Iud(?c. Car il eat ainsi cscrit par lo 
prophète: 6. Et toy Bethlehem tcrru de Iiida, tu 
n'es pas la plus petite entre les Princes*) de luda: 
mr de toj mo sortira la Gondaeteor qui gouver- 
nera^ mon peuple braeL 7, Adone Herodes ayant 
appellé en secret Ice Sages, loe") intorrorjua dili- 
gemment du tempa que PEatuiUc leur mioii ap- 
parue. 8. Et les envoyant en Bethlehem, leur dit: 
AUesi et vous eoqueetes*) diligemment*^ da petit 
«nteit, et quand tooi l*ear«8 tronvéi, ftdtee le moy 
savoir: i fin que i'y voyse") aussi, et que le 
l'adore. 9. Et quand ib eurent") ouy le Roy, 
ils*^ i'en allèrent. Et voioy l'Eatoille, qu'ils avo- 
jent Tone en Orient, nlloit devent eux inéqu'it tant 
qu'elle Tint,'^) ot a*amata aor le lien eù eatmt le 
petit enfant. 10. Et quand ilz voirent l'Estoille, 
m tj'esioayrent do mout") grand' ioye: 11. Et 
entrans'*) en la maison, ilz'^) trouveront le petit 
eDiiMit ATse Marie sa mara:*') ot ee lettana en tene 
Padonfenl. Bt après areir dcsployô lema threeora 
ila**)luy présentèrent dons:' -1 r, onoens, et myrrhe.*') 
12. £t eux") adrertiz divinement par songe, de ne 
reUrarner à Herodss, ila'^ a*«Q ntooRMraot par 



<) iiuAiid Jonc 61. S. 
•) &0U 55. ss, 
*) or omiï s. 
*) lesquels 61. «. 
») cm 61. 8. 
*) gouverneurs til. ê. 
') paiistm :>:y. 61. 62. 
*) a'enqtiit d eux soigneuiSBSat 61. 62. 
^ CDqueroz 56. 
le) :r,^.r-,..-;-î»n,«>.n« 61. 62. 

i^iSkSti 64. Si. (eux donc sjaat 61. 62.). 
•») ilz omi» 61. 
•*) arrÏTa 61. «. 

fort 54. 56. — d'une fint CL a 
cstanB ontroz 61. t, 
ÛÂ omt» Si. «. 

leqoel ils sd. en as lettau 61. «. 
ilz mk #1. t. 
des doBS €L 1. 

c'est à sowrair de Fer, de l's. st d» la ; 

estans H. ». 

«Ira 



autre voye^*) en leur contrée. 1^.'^) Apres qo'ilx 
se furent retires, voicy l'Ange du Seigneur apparoit 
par songe à loeepb, disant: Levé toj, et prens le 
petit enhot et sa mere, et fenfby en Egypte, et 

sois là iusqu'à tant quo le le te dio: car-') il ad- 
viendra qn'Herodes c«rcLera le p«tit enfant pour 
le mettre à mort. 14 Ainsi*^) il se leva, et prillt 
de nuit le netit eoCsnt et sa mere, et se Mtin en 
Egypte: ib. Et Ait là ioaqn'an trespas d'Herodes: 
à fin que**) ce quo le Seigneur a dit*') par le 
Prophète fut acoomply, disant: Tay appéllé mon 
Fibc hors d'Ej^ypte. 16. Lora Harades se voyant 
deoou'*) dee Sages, fat fort oowmHMé: et ayant 
envoyé ses gents, fit oooir'*) tons les enfans, qui 
entoyent en Bethlehem, et en tout - 11 , marches 
d'ioclle,'*) do deux ans et au deseoub/., selon le 
temps qu'il*') svoit diligemment eoquis des Sages. 
17. Adone fut aeoomitbr m qai avoit esté dit**) par 
le Prophète leremîe, disant: 18. La**) voix a esté 
ouye en Rainu, complointo, pleur, et grand brayc- 
ment. Hahcl ploure^") ses eufane, et n'a voulu 
estie oonsolée, pource que ee en est fait. 10. Mais 
après qn'Herodes fut mort, voicy l'Ange du Sei- 
gneur s'apparoit*^) en Egypte, à loseph, par songe, 
20. Disant: Love toy, et prens le petit enfant et 
sa mere, et t'en va eu la terre d'Israël: car ceux 
qoi eerchoyent**) de**) tuer le petit enfant sont 
morts. 21. loseph donc se leva**) et print le petit 
enfant et sa mere, et vint en la terre d'Israël. 
22, Maia quand il ouyt qu'Archelans rcMrtijit en 
ludée an lieu d'Herodes son pere, il craignit d'y 
venir.*') Et luy**) admonnoeté divinement par 
songe,**) se rôtira es parties**) de Galilée. 23. Et 
y estant venu, il*') habita en la cité qui est ap- 
pelée Naziiruiii: à tin quo ce qui est*'') dit pur les 
Prophètes fut aocomply: 11 sera appellé Naxarieo. 



fil. s. 
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pari/' is. — avoit dit Ui. u, 
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omis 61. «. 
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Chtpitra m. 

1, Or en ces i arf.' ) là vint leban Baptiste, 
preschaot au désert du ludée, 2. Et disant: Amcodoz 
voua: car le Royaume des cioux approche.*) 
3.*) C^eat celuy*) dnqual il*) eat parlé par laaie le 
Prophète, diaant: La TOtx de oeluy qai crie au 
désert, est: Préparez'*) la voye du Seigneur, Tii^os 
lea'') aentiers droits. 4. Et lehan*) avoit son vo^te- 
ment de poils de ekameaii, et ene oeintnre de «nyr 
h l'entour de ses reins. Et eetoit*) son manger, 
BHUtcrelles et miel sauvage. 5. Adone venoyent'**) 
à iuy ceux de lernsalcm, et do toute Iad6e, et de 
toate la oootrâe qui eatoit à l'environ du lordain: 
è. Êt eetofeot beptÎMi par loy au lordain, en'^) 
confessant leurs pèches. 7. Et voyant'*) plusieurs 
lies Pharisiens et Sadduciens venir ii son baptesme 
il leur dit: Génération") lïv vipères, qui vous ad- 
viae**) de foyr l'iie advenir ? 8. Faites donc frnitz 
digne* de repentenoet*') 9. St ne presomes à**) 
dire en TOnsmeemoB: Nous svone Abraham pour 
pere. Car ic vous dy, que Dieu peut") snacitcr'*) 
do ces pierres des enfans à Abraham. 10. Or est 
ia la ooignée mise k la racine des arbres. Parquoy 
toat «rbira qui ne fiiit pas**) bon froiet, sera ooppé, 
et iettô au fco. 11. Vray est que ie vous baptizo 
d'eaue en repentance, mais ccluj qui Yient après 
inoy, est plus fori-'') que moy: duquel ie ne suis 

Êas suffisant*'^ de porter les aonliera. loelaj vous 
iptieers au**) sainot Esprit et en fev. Iz. II a 
son Tan en main, et nettoyora son aire, et as- 
semblera son tromont au gruuier: maia il bruelera 
la paille au feu qui iamaia ne e'esteinct. 13. Adonc 
Tienl leaua de Galilée eo lordain à lehan, pour 
Mtie bnptieè de Ivj, 14 Mtie lelmn l'en**) gar- 
doit, diaeat: l'ej beMriog 4*«iti« IwptM de toyt 



tempH t>i. ce temps Si. 
est prochAin b4. g$. 
*) c«r M. $s. 
*) costuy-ri f>\. s. 
') s cstd :A. s». 
') accoastrez le cbsioiD 6Ï. $. 
') sea 64. m. 
") ce lehan ci 54. m. 
n tMojmt 64. 66.MI aen m. eitoit des 
») viannt 61. «. 
U) SB «BliS $1. «. 
) 61. a. 
flogaocac 61. a. 
a ailtaB H. «a. 
i»\ AVoModeateat 61. ». 
64. «a 

MnnMiit6t. a. 
fldra 48. — peet da OM p. aucHir I». — 
dce 61 «L 

*^ pas •«•» 61. f . 

grand 59. 
*<) sois digne 61. r 
*•) da a £. «t de (. «1. t. 
*») Panvaschatt fort 61. t. 



et (ti viens à moy? 15. Et lesus rMpondant, Iuy 
diL: Lai».>c pour maintenant. Car il nous convient 
ainsi aeoomplir toute iustice. Lors il'*) le permit.*') 
16. Et quand lesua fat baptisé, iooootineat il 
monta**) hors de Temie. Bt Toiej les «ievz Inj 
furent ouvers, et") vcit l'Esprit do Dieu descendre 
comme une coulambe, et venir sur Iuy. 17. Voicy 
aussi nue voix du ciel, disant: Cestuy cy est") 
mon Fils bien •jaté, an^nel**) i'ay priai mon bon 
plaiair* 

Chapitre lY. 

1. Alors leeus fut mené') par TEaprit au de» 
sert, pour e^tre tonte du Diable. 2. Et quand il 
eut iousné quaraute iours et quarante nuite, finale- 
meot il eut faim. 3. Et lo Teotatear a'approohant 
de Iuy, dit : Si tu ea filz do Dieu, commande^) que 
ces pierres deviounont du^) pain. 4. Mais il rea- 
pondit, et dit: Il est escrit; l'hotame no vivra point 
roulement do pain: mais de toute paroUe qui pro- 
code*) de la Muche de Dieu. 5. Adone le DiaUe 
le transporto en la saincto Cité, et le met sur le 
pinacle du Temple, et Iuy dit: Si tu ca le Filz 
do Dieu, ielto toy en bas: car il est escrit qu'iP) 
douuera charge de toy à sea Anges, et qu'ils te 
porteront en letm nuûna, de pemr qoe ta ne 
choppcs*) do ton piod à quelque pierre. 7. lesua 
Iuy dit') derechef; Il est escrit: Tu ne tenteras 
point lo Seigneur ton Dieu. 8. Derechef le Diable 
le transporte aur une montagne mont*) haute, et 
Iuy monstre tone les Royanmee du monde, et leur 
gloire, 9. Et Iuy dit: îo te donnerav tontes ce» 
choses, si ou te iettaui'2 terro tu m adorea. 
10. Adono leeus Iuy dit: va Satan, car il est escrit: 
Ta adoieraa le Seigneur ton Dien, et à Iuy seul 
tn aerràaa. 11. Alora te Diable le laiaee: et Toiey 
les Anges vonoyent,'*') et Iuy") servoyent. 12. Et'^ 
quand lesua entendit que lebao eatoit prisonnier. 



6L«. 



**) il omia 59. m. 

») le lai«ta foin «1. s. 

••) «oitit 61. 

tT) xebaa 61. 

^ c'stt d 63. 

*0 «a va 62. 

') emmené 61. 
•) di 61. «. 
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*i n donnera ... et te p. M. 
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i dit : Derechef M. 69. at. 
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il ae retira eo Galilée. 13. Et en lumat**) Naza- 
TCÛi, il**) vint, et bftbite en Capernanm, qni eet**) 

Ïroobaine de la mer, es marcheB He Zabulon et de 
lepbthali : 14. A fin que ce qui avoit esté dit par } 
le Prophète kaie fuat aocomply, diaant: 15. La ; 
terre de Zebnloii et de Nephtheli pree") le voye 
de le mer, outre le lordaio, la Oalilée dee Gentilf : 
10, Le peuple qui ee Beuit'') en ténèbres a veu 
graade lumière: et 4 ceux qui eeoyeut'*) ou la 
région et ombre de llMNrt« Ift lamiere leur est levée. 
17. Des lors lesoe eommeo^ à preacber, et dire: 
Amendée tous: ear le Royaume des oieux ap- 
proche") 18. Et comme lesuB chcminoit auprès 
de la mer de Galilée, il voit deux freree, Simou 
noamié'*) Pierre, et André aon frère, qui iettojent 
lenre rets'*) en la mer (ear ile eeioyent pesobeurs). 
19. Et**) lear dit: VenCE epres moj, ot ie yons 
feray peacheurs d'hommes. 20. Et'*j incoutiDCut 
laisean»^*) leurs rets, le suyvireot. 21. Et eetant 
part}-'*) de là, reit deux antree freree, laqnee filz 
de Zebedée, et leban eoo frère, en une nacelle 
ayec leur pere Zebedée, qui refaisoyent**) leurs 
retz : et \en appella. 22. Et^^) iocontineDt delais- 
aani la nacelle et leur pere, lo suyvireDt. 23. Et 
léeue alloit suyTaDt*<) tonte Galilée, enseignant en 
leurs assembléec,**) et preacbnnt l'Evangile du Ro- 
yaume:***) et guariesant toute^') maladie et toute 
langueur entre le pcnplo. 24. Et'-) sa renommée 
parvint en'*) tonte Syrie. Et luy preeentoit en 
tooe eenx qui se eeotoyenl'^ mal, detenoa de di- 
rerses maladies et toronens, et démoniaques, et 
lunatiques, et paralytiques: et il*') les guarisBoit. 
25. Et mout'*) grand peuple le suyvit de Galilée, 
et de Decapolia, et de lernaalem, et de Indée, et 
d'outre le lordain. 



u) ayant laiaaé M. «o. 

>*) il (mi$ 61. «. 
») Tille (qui Mt om««) 61. «. 
**) vars le chemin 61. a. 
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*•) filez 61. leur filé 62. 
") il 61. «. 
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•») il o* ti 61. 
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Chapitre V. 

1. Et leeuaO voyant la fboUe, monta en une 
montagne. Et quand il fat aaaia, ees dieeiples s'ap- 
prochèrent de luy. 2. Et*) ouvrant*) sa bouobo 
les enseignoit, disant: 3. Bienheureux sont lea 
poTree d'esprit,*) ear le Sojamne dee eienx eet 
enx. 4. BieiUMnreax «ont mme qin ploarent,*) car 
ils eeroot eoneolea. 5. Bienhearenz eont*) les dé- 
bonnaires, car ilz posséderont^) la terre. 6. Bien- 
heureux sont eeux qui ont faim et soif de iustice, 
car ilz seront atOttMa. 7. Bienheureux sont*) les 
mieenoordMoz, ear ils obtiendront mieerieorde.*) 
8. fiîenheufwz eont ceux qui sont nets de ooenr, 
car ila verront Dieu. 9. Bienheureux sont les 
pacifiques,") ear ils seront appellés enians de Dieu. 
10. Bienheureux eont eeux qui souffrent pereeeu- 
tion*') pour iustioe, ear le Royaume des oieux eet 
à eux. 11. Tous estes") bienheureux quand lee 
hommes") vous aurout outragé, ot vous auront 
persécuté, et dit toute mauvaise paroUo contre vous, 
en montant, à l'ooeasion do moy. IS. Bdoo y ea e» 
voos, et ayea liesse, ear vostre loyer est grand 
08 eienx. Car ainsi ont ile perseenté les Prophètes, 
qui oni estt^ dovanl'") vouh. 13. Vous csto-i le sol 
de la terre: or si lo sel perd sa saveur, dequoy 
sallera-oo?''') Il ne vaut plus rien sinon pour eatro 
ietté dehors et fouUé des hommes. 14. Tous estes 
la lumière du monde. La cité située") sur une 
montagne, ne peut cstrc cachée. 15. Et on n'allume 
point la chandelle, pour la mettre soubz le muyd,") 
mais sur no**) emodalior: et elle luit*') à tons 



ceux qui sont en la maison. 16. Ai 



IIIIHO 



îï 



') 



vostre lumière devant les hommes: à tin qu'ils 
voyent voz bonnes oeuvres, et qu'ilz*') glorifient 
vostre Pere qui est es oieux. 17. Ne penses point 
qne ie eoye vono pour abolir la Loy, on leo Fn>> 



') lesos doae 61. t. 

<) et 1er 61 w 

*) après avoir eotert 61. s. 
*) «o eqrit SI. «. 
•) meeent denil 61. a 
*) sont omi$ 61. 
« ) hériteront 62. 
*) sont vmif 61. 
*) o. leur seia faicte 61. s. 
>*) ceux qui procurent la paix 61. a 

sont persécutes 61. «. 
'■■) »erei 61. «. 

on vous aura H 

") laiisp f,-3. 

V'Hi- i-^^-a-.iv >]■]. f. 
') par ilevanC o4. 55. 59. devant que 62 

le Milli-ra on 61 *t. 
'*) a-.sisc 'oi. w, 
») un iKiisseau 61. S. 

le IS. »». 
»') t!sclaire fil. ». 
**t reluise 62. 
■*) qu'ils eaiû 6S. 
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pbete*. la n« mis point T«na pour Im abolir: 
ma» povr l«a Meompltr. 18. Car en vérité îe Toua 

dy, que iuêqu'à co que !c ciel faudra*') et îa terre, 
uo iota ou un seul poioui-') ue faudra^*) de la 
iMft jusqu'à tant*^ que toutes choses soyent'*) 
faiMB. 19. Qqï^*) dooe rompra un de oea treapetia 
eommandemena, «t enaeignera ainsi lea hommes: 
il sera nommé'") trespetit au Royaume des cieux. 
£t*^) qui le» aura fuit et euseigoé, il^^) aera appcllé 
graiM aa Royaume des oieux. 20. Certes'*) w- vona 
dj, qoe ai Toatre iuatiea n'abonde plua qua**) oella 
des Bcribes et Pbariaietta, voos n*entrares point**} 
;in Royaimio Jeu cicux. 2l. Vous avez ouy qu'il 
» mté dit aux AocieuB: Tu oe tueras point: car'*) 
qui tuera, aaM digne d'eatra pnny dn**) ingénient. 
32. Maia mqy ie rons dj. que quicouque se eonr- 
ronce saoa oanae à son frère, il**) sera dig^ne d'estre 
puny par le*') iugemetit. Et, qui «lira à ?on frcrc: 
liacbs, il sera digne d'estre puny par le Cooeeil. 
Et qui luy dira: io\, il**) sera digne d'eatre puny 
de*') la Géhenne du feu. 23. Dodo ei tu offres 
ton don**) à l'autel, et la il**) te vienoo en mé- 
moire que ton frcre a quelque chose ti l'cncontro 
de toj; 24. Laisse là ton don**) devant l'autel, et 
t'en va pramîereniMt**) appointer & ton frère, et 
après**) vien, et présente*'') ton don. 25. Sois bien 
to8t d'accord aToo ton adverse partie, cependant 
que tu es en la voye") avec luy: de peur que ton 
adverse partie ne te livre au luge, et que le lug^ 
te baille au Sergent, et qoe ta sois ntia en prison. 
26. le te dy en voriti^, que tu ne sortiras**) de là, 
iusqu'à ce que tu auras payé*'') la dernière maille.*') 
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un txatct 48. 

defaudra 59. panera fil. «. 
iuaqu'à tant omit (A. u. 
ne aoyent 5t. n. 
celuy donc qui SI. S. 
taau la plni petit 61. t. 
Moaù 61. ê. 

tttttf^ Ma tsna 61. t. 
cir 61. a. 
»*ea(r«ana 61. «. 

ae pounaa aatiar 84. dSu M. — iuiUmudI 61. t. 

et 61. (. 

par le 64. 55. par M. w. 

il omii 62. 

le omit 59. w. fit «tMÎ à la Hgmt ««jaiinf^. 
il omit 61, ». 
ptr 61. 

apportes ton oblation 61. t. 
il omis 54. 54. 59. 61. Q ta •oorlsat 62. 
oblation «il «. (tt tdini 0.'M* b«^. 



t'en va: prL 

Ion ti\. >. 
offre 62. 
en cti^min fil. 
point HI. . 
ayes reuda 61. >. 
la • 



5L w. 



27. Voua arei ouy qu'il a esté dit aux 
Tn ae commettras point adultère. 88. Ifata moy 

ie vous dy que quiconque aura regard*^ '*) femme 
pour la convoiter, il a desia commis adultère arec 
elle en son coeur. 29. Donc**) si ton oeil deztre 
t'«n^esobe,**) arraobe-le, et le iette arrière de toy: 
ear il te vaut mieux'*) qu'un de tes membres 
périsse,**) que tout ton corps soit iettô en la Gé- 
henne. 3i). El si ta main dextre t'empescfae, coppe- 
là, et la iette*'} de toy: ear il te vaut mieux que 
un de tea membres pensa»» qne tout ton eorpe soit 
ietté en la Géhenne. SI. Aussi il a esté dit: Qui» 
conque drl iï-m r i ^ i fjrn ne ] l'il luy baille le Li- 
belle de refus 32. Mam moy ie vous dy, que 
qnïeonqoo délaissera**) sa femme (exeepté*^ pour 
cause de fornioation) il la fiait eatre adultère: et 
qtiiconqne se mariera à la femme délaissée, il eom- 
n; 't .i l iltere. 33. Dcîrocher, vous avez ouy qu'il a 
éâté dit aux Âuoieo:? : Tu nu te pariurerai point: 
ains tu rendras an Seigneur ce que tu auras pro- 
mis par inrement. 31. Mais moy ie voua dy, ne 
iurea auonnement, oe par le ciel, car c'est le throne 
de Diin : "'S. No par la lerro, car c'est le iiiiirche- 
pied de ses piedz: oe par lerusalem, car c'est la 
cité du grand Boy* 36. Aussi point**) ne inreraa 
par ta teste, car tu n'en*') peux faire on cheveu 
blanc ou noir. 37. Mais vostre parolle soit, ouy, 
ouy: non, non. Car*') co qui est dit outre ces 
choses, est du"*) maL 38. Tons avec ouy qu'il a 
esté dit: Oeil pour oeil: et dent pour dent. 99. Or**> 
ie voua dy, no résistez pas**) au mal : mais*') si 
aucun te frappe ou ta ioue dextre, tourne luy aussi 
l'autre. 40. Et â, celuy qui veut plaidoyer contre 
toy, et t'oater ton saye, laisse luy aussi le manteau. 
41. Et qnieonqne te voudra eootreindre d*aner une 
lieue, va8-CD avec luy deux. 42. Dodit» A celuy 
qui te demande, et n'eaconduy '*) paa celuy qui veut 
emprunter de ti)y. 4.">. Vous avez ouy qu'il a oitô 
dit: Tu aymeras ton prochain et bayeras ton ea- 
oemy. A, Mais moj îe Toua dy, aymes m 
ennemis, beneisses oenx qui rons numdÏMent, fiutea 



4Bu w. 



••) regarde «1. ». 
") que »i fil. «. 

te fait chopper {-ti'ihi mtut pliu b«>J 61. «. 
») t'etit proafitaUa 61. s. 

et M sait point 61. a frit mLiie «h v. iiMsmt;. 

") arrière 54 »*. 

la lettre do divorce 54. sa. 

aura délaissé 61 ? 
") harsmis la caus<> île jiaillardi^o 61 -\ 
") point nmtt .sa. 'il. Tu uo iiirera» aulsi 62. 
"j ne >'A s. 

") et ce qui ost dessus 62. 
") du omii .^9 
mais moy 62. 

jvas :IM1H 61. 

«) ain> 61. ». 

«} ae te J es teu me de 61. ». 
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Imn 4 Moz qui vont h»jM«att «t pries pmr 
qui vwt DdiBent**) et tous perMtnrtentr A fin 

que TOOB soyez onfuis île voafrc Prr*j .l'.ii est us 

flMUZ. Car il fait lever son Boieil aus leb'") bona 
•t •ns^') lea maaTais, et envoy* 1» plnye aor les 

iuBtea et ioîuBtee. 46. Car si vous aymez eeuz qui 
▼ouB ayment, quel salaire en anres vous? les Peagera 
ne font ilz pas le mesuiL^ 47. Et. ei voua faites 
accueil seulement à tos trerea, que faites vous 
davantage? les Peagers*') ne font ilz pas ftnni le 
semblable? 48. Vous seres^') doue parfaits, eomiiie 
Tostre Pere qui eet es eieuz est parfait. 

Chapitre VL 
1. Gardez; qa« TOW*) fM filriat Toetre aumosae 
devant les hommes, pour estro vous') d'iceoz: 
autrement vous n'aurez point de salaire vers vostre 

Pcre qui est C8 cicux. 2. Quand donc') tu fais 
anmosne, qu'on*} ne la publie pomt à son de trompe 
devant toy, einii qne font les bypocritee aux as- 

senihlf^c^'" et ea rucp, â fin qu'il/, Boyent bonnorez*) 
des uuLuuies. En vérité io voua dy, qu'ilz reçoivent 
leur gnlaire. 3. Mai» quand lu fais aumosne, ta 
senestre ne aacho pas ce que fait ta dextre: 4. A 
fin que ton «iiDOiMtie aoit en aeeret: et ton Pere 
qui') voit en secret, le to rendra manifestomont.*) 
5. l.t quand tu pries, '^) tu ne seras'") point comme 
les bypocritee. Car ilz ayinent dn prier") os as- 
semblées, et es carfoura;'*) i, fin qu'Uz soyent veuz 
dfli honraiea. En yerité ie toub dy, qu'ilz reçoy vent 
leur ealaire. C. Mais toy, quand tu pries, entre 
en tuo cabmet: et ayaai fermé ton buts, prie ton 
Pere qui est en secret: et ton Pere qui voit en 
aaoret, le te rendra publiquement. 7. Aussi'*) quand 
TOUS priez, ne'*) parlez pas beaaeoup, comme lea 
Gentilz: car i!z cuident estre f^Tn-trez par beau- 
coup') de parolics, b. No soyez donc semblables 



*) 

•) 

') 
'*) 
") 
") 
") 
"> 
") 



qui vous iMiisetit et omit bb. qoi vous courent SUS 61. *. 
lea 6mii ,'tr>,ts fititf 61. 
.sus f.nii'j tj2, 
tcnuier» 48. 
ioyez 61. 4. 

voes ont* 64. M. 

regardes Cl. «. 
donc omis b^. 

ne tey pas qu on U p. comme à 48v ne fsy point 

h tiaâipette >n > . 

és synagogaea 54, m. (fortou^, 

estimez 61. 

te 61. t. (r. 6). 

publiquement 54. 55. 66. a <SBCe a w rt Cl. ». («. SX 

prierai M. r5. 59. 
ne sob >)l " 
on «e tenant Gl. $, 
ceins des mes 61. t. 

or 61. f. 

n'usez de faines redites comme les payenb t>l. s. 
l'abfndoDce de leurs p. 54. 55. 59. — leur long parler 



k eue:") ow rostre Pere oognoik Um choaea dont") 
TOO* besoing, devant que ▼on loy demandiez. 
9. Vous donc [ rie: ainsi:*») Nostre Pere qui os es 
oieoz. Ton Nom soit aanetifié. 10. Ton règne ad- 
vienne. Ta volontA «rit fiùte en la terre oennie 
an oiel. 11. Donne nona aaionrd'hoy nostre pain 
quotidien. 12. Et nous pardonne nos offonncg,-") 
comme nous pardonnons à ceux qui uuus otTensent. 
13. £t ne nous induis point en teotatioo; mais de- 
livre nous du mauvaia.") Car à toy est le Roy- 
enme,'^ et la puissance, et la gloire à tousiours- 
naie,**) Amen. 14. Parquoy,**) si vous pardonnez'*) 
aux bommes leurs defautes,'') ausfii vostro Pore 
céleste vous pardonnera."^) 15. Maia si vous ne 
pardonnes'*) enx hennea leara defaotea, enaai 
vostre Pere ne vous pardonnera pas les voatres.**) 
16. En outre, quand vous ieuanerex, ne soyez pas 
triste*,^") comme les hypocrites, car ilz défigurent") 
leurs faces, à fin qu'ils apparoisseni**) aux bommee 
qa'îli ieaanent.**) En vérité ie vons dy, qn'ila 
reçoyvcnt lenr salaire. 17. Mais toy, quand ta 
iousnop, oing ton clicf, et lavo la face: 18. A fin 
que iu^') u'appîiroiSHCs aux hommes icusner, mais 
a ton Pore'^) en secret. £l ton Pere qui'*) voit 
en secret, le te rendra manifeatemeni**) 19. Ne 
faites'") point vos tbresors en la terre, où la rouil- 
lure et la tiçfne corrompt,»*) et où les larrons fouys- 
8cut,* ') et dcsrobcnt: 20. Mais faites*') vos tbro- 
sors an oiel, où la rooillore et ia tigne no corrompt 
point,**) et oft ka larrone ne fiwjaaaot ny**) dee> 
robeat. 21. Cet là où eat ▼«•tie thrasor, là eoMi 

") ne leur ressemblez donc point fil. »■. 
") de quelles choses û4. 5ô. 5^. sait de qooy 61. «, 
'») en ( C-ite sorte 6L 
viouuf >>2. 

et nous quitte noa dctcs comme nous quittons îi ceux 
qui nous dujvent 55. non» remets noa debtes, comme aussi 
aooa les remettons k nos dsiMaars 61. «; 
maUn 61. t. 
**) ngae bi. as. 
~ lansia « 1. «, 
**) car 61. «. 
•M reastlsa 61. «. 

defins S6. oBsnass 61. «. {v. 15). 
leoietln tas vostras 61. & {detu fois}. 
»») remettrez iVÎ. 
") vos offenses (61. ».). 
*") d'un regard triste 61. t. 

contrefont 48. se destinât le visage 6f* t> 
• ') qu'il appwoisae 54. 61. t. 
") ieusner oSi. a, 

qu'il n'm. . . . . tae ta iaaanaa 61. «. 
") qui est 09. $$. 
»♦) te 61. j. 

publiquement 54. 55. à descoovert 61* t. 
ne TOUS amassez point de tkr. 6L a. 
I {{iwtent tout 61. $. 
percent ni. «. {t-t v. 20), 
") ama.'i.sc?: vous des ijl, ». 
") ne fêtent rien 61. ». 
«) at ne ee. 6L 
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sera Tostre caeur. 22. Lft lumière do corps o'eet 
Toeil. Donc si ton oeil eat pur,**} tout ton oorpa 
sera lumineux:*^) 23. Mais si tou ooil est malingr, 
tout tou corps sera tonobrcuz. Si donc la lumière 
qai est en toy, sont ténèbres: les tonallNt Oombien 
fieront elles grandes?**) 24. Nul ne pont aerrir à 
deux seigneurs.**) Car ou il bayra l'on, et ajmera 
l'autre: ou il s'appuira*") sur l'un, et ne tiendra 
oompte**} de l'autre. Voua ne pouvez servir & Dieu 
«t MX rieliflWM. Sfi. PMqnoy**) {«vonsdy» vfuycz \ 
point soDoy pour vostre vie, que tous mangerez, 
et que vous beuvrez : ne pour rostre corps, deqno; 
vous vous vestirez.*') La vie n'est elle point plus 
qae la TÏaode: et le corps, plus que le vestemeot? 
26. lUgttdM 1m oyMMx du oiel:*>) etr ils ue 
sèment ne moissonnent, dj") assemblent en gre- 
niers: et vostre Pere eeleete les nourrit. N'estes 
vous pas beaucoup p ui> ezoellene qii'euxV 27. Kt 
qai est oeluj d'entre vous qui par son soucy puisse 
adiooster à sa gtMid«ar**) ana eondée? 28. Et 
ponrquoj estes vous en eoucj du vestement? Âp- 
prenez des^') liz dos champs, comment ilz croissent: 
ilz DO labourent ue filent.'") 29. Neantmoius io vous 
djr, que bslomon mesme en toute sa gloire, n'a pas 
Mta Tmlu") comme l'un d'eux.**) 30. 8i Dieu 
donc Tei>t ainsi l'berbe des champs, qui est auionr- 
d'huy, et le*') lendemain est mise au four: no le 
fera-il'*) pas beaucoup plustost à vous, O gens de 
petite lojr? 31. Ne sojez donc en soucy, disans: 
que mngeimn oone? ou que beuvrons nous? ou, 
de quoy serons notie vestuz? 32. Car") les Gontilz 
oerchent toutes cea cho8e.s. Cortainemeat'^) vostre 
Pere céleste oognoit, que vous avez bcaoing de 
tontes ces cbosee. 33. Demandez donc**) premiere- 
nrant le Royanme**) de Dieu et sa hulîee: et tontes 
ces choses vous seront baillées avec:*') 34. Ne 
soyez donc en soucy pour le leodemain: car le 



«0 sfanple 61. t. 

») 61. f. 

**) cb. gr. seront kelles t. M. sf. 
*•) maiatrefl bL 

**) s'adjoindra à e>-l. 05 â9. se tiendra à 61. «. 

*•) mespriwra <i\. i. 

**) pourtant toiu di-ie 61. s. 

'■) Toai serez vestes 61. t. 

*») auï 0. do l'air 61. i. 

ni ne 
"> stoluro f.i 5. 

bien omi i cr les . . . 61. t, — fîWIfHw il hs 48. 

") travjuJlcnt ni ne f. 61. «. 

*') accou»tr<! Cl. ». 

**) il'iceux M. Kt. 

»♦) demain 4S. fs. 

'") V0D8 vcstira-il 6L «. 

**} yen que les psmai s«ot sans à Asfdker 61. <. 

*0 car 61. 

mais cherchez 61. #. 
•*) règne 54 M. 
"} par dewus 61. t. 

CoisMsiMra. Vél, LVII. 



ImdoiMiii M •oocim poar 107 menu. Il «affit 
§m ioor do «o iniwfe.**) 

Chapitre TH. 
1. Ne iugcz point, à 6n que vous ne soyez 
iugM. 2. Car de qael') iugement que vous iugei,'^ 
vooa eereB ingvt. do telle mesure que vooi 
mesurez,') vous serez reosnrc?.-*) 3, Et pr irqaoy 
regardes-tu le festu qui cat en l'oeil do tuu frore, 
I et tu no considoros') pas uuo poultre*) qui eat en 
ton oeil? 4. Ouj oommeat dis- ta à ton freie: 
Permets que ie iire^ hors on leatn cto ton oeil: 
et voicy une poulfrp en ton oeil? 5. Hypocrite, 
iettc'*) premièrement la poultro hors de tou oeil: 
et adoDC tu verras') à tirer le feetu hors de l'oeil 
de ton irere. 6. No donoei pas la ohose aaineto 
•HZ obioM, et ne iettee pas tm perlée doTbnt leo 
porceaui, de penr qu'!!"'") no les foullent & leurs 
picdz, ot qu'où") ao retournant, ilz ne vous dea- 
eireot. 7. Demandez, et il vous sera donné. Cerchez, 
et vooa trouverez, heurtée, et il voua sera ouvert. 
8. Car qnkonque denmndo, il re^it: et quiconque 
cerohe, il trouve: ot à coluy qui bcurte, il sera 
ouvert. 9. Qui est l'homme") d'entre voue, auquel 
si son filz demande du pain, qu'il") luy donne 
une pierre? 10. Ou**) s'il loy demande du poisson^ 
luy d0nnore*il xm serpent? 11. Si vons dooo, qui 
estes*') mai! , li-, ^avez donner à voz enfaos choses 
bonnes: combien plus vostre Fcre qai est es oieux 
donnera'*)-il des biens & ceux qui le requièrent? 
12. Tontes ehoses dooo IseqneUes vons vonlao one 
les hommss vons fseent, faitee lenr eossi senhhble- 
ment: car ce est la Loy et lee Prophètes. 13. Entrez 
par la porto estroite: car c'est la porte large, et 
la voye*^) spacieuse, qui mené à peraition : et ceux 
qai entrent par ioelle, sont en pend nombre.*') 
14. Bt") la porte cet petite,**} et k Toyo eitroite, 

■*) à daqoe tow a ses sUHcilm 61. » 

>) tsl 4& nf. 
0 luniSB fi6. 69. 
^ lâesnrarsB M. ». 

•1 on TOUS mesurera d'aotre part 81. t. 

*) apperfojrti 61. t. 

•) un chevron 61. a (v. 4. b). 

•) face sortir ce f. kofs 6L t. — the w 1 hsis 80. 

•) f»y sortir 61. ». 

*) regarderas ie moyen de fidro SOcUr 61. a 

que ceux-ci 54. 55. 59. 
") <jue CL<u.x-là Si! rctoiiru&ns 54. fiBi» SS. 
>*) V a il Lonime M. i$. 
") \m ^yi f)5. 58. 6S. 

et til. s. 

") combit-n «lue soyez 61. m. 

fera Cl. t. 
") le chemin 01. >. (et v. 14). 

'*) et gr. nombre y a qui entre 54 55. 59. (y a gr. n. 
61. (.). 

certes 54. 55. 59. car 61. ». 
«) ertnlto 64. ss. 
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Îui mono i la vie: «t pea y an a qui la trouveat. 
5.'*) Dottaes vont gwae •uii des faux prophètes 

qui viennent à voua en TCstemonB*') de brebis, 
mais par dedans aonl loupâ ravissans, 16. Vom 
les oogDoiBtrcz par*') leura fruits. Cueille-ou**) 
cimppM des espioas? ou fijg^aes des cbardoosf 
17. Ainiî toni Mm «rlu^ fait boni fruits: et le 
mauTaia arbre. f;ii? mauvais fmi'z. 18. Le bon 
arbre ne peut lairc miiuvm^ fruiu^. ne le mauvais 
arbre faire bous fruitz. 19. Tout arbro qui ne fait 
paa") bon frait, est coppé et ietiô au fou.**) 
SO. Done toi» les oognoiatre* par*^ lenrn fruits. 
21. Non pas*") nn chucun qui me dit, Seijrn'^iir, 
entrera au Hoyaumo des cicux: mais celuy qui fait 
la volonté de mon Pere qui est en cieux. 22. Plus- 
ieurs mo diront en colle iourode;**) Seigneur, Sei- 
gneur, n'sTona nons paa prophétisé en ton Nom? 
et n'avons noue pas \eH6 hors Ins Diables en ton 
Nom? Et n'avons nous pas fait plusieurâ vertus en 
ton Nom? 23. Et lors ie leur dirajr:*o) le ne vous 
cegneit oao* Yoos'*) qui faite»**) iniquités, départes 
Tons de moy. 24. Quiconque done oyt ces parolles 
icy^') que iu iy, et los met en effet, ie l'aocompa- 
reray à l'boinme prodent, qui a édifié sa maison 
sur une roche: 25. Et*') la pluye est tombée, et 
lee torrena aont Tenus, et ks vents ont soufflé, et 
ont henrté contre eeste mûson là, et n'est point 
tombée: car elle estoit fondée sur la roche. 26. Et*') 
quiconque oyt oes paroUea iojr**j quo ie dy, et do 
les met point**) en êBSttf lem eemblable à l'homme 
fol, qui s edifit m bhmb aor le mblon: 27. Et»*) 
la ployé est tombée, «t les toirras sont Tenus, et 
les vcntz ont soufflé, et ont heurtô contre ceete 
maison tà,^*) et est***) tombée, et aa ruine a esté 
gnndoi 28. Et advint que quand Icsus eut achevé 
oea parolles^**) le peuple") wtoit eetooné de sa 
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dootrioe: 29. Car il les enseignoit comme sjsot 
aatecité, et non pat eoouM les SÔibee. 

Chapitre TIII. 

1. Et quand il fut descendu de la montagne, 
grandes troupes de gens le saÏTirent. 2. Et*) wiûey 
venir un ladre,*) qui a'enèlinn defsnt loy, disant: 
Soigneur, «i tu reui, tu me peur nettoyer. 3. Et 
lûsuB estenduui sa main, lo toucha, disant: le le 
veux, sois net. Et incontinent sa*) lèpre fat 
nettoyée. 4. Et*) leaoa loy dit: Churde que tu ne 
le die 4 peitoaae: msis Ta, et te monstre an Saori- 
fîcateur : et offre le don que Moyse a ordonné, en 
losmoignage à iceux. 5. Et quand lesus fut entré 
eu Capemaum, un Centenier vint ven*) loy, le 
priant, 6. Bt disant: Seigneur, mon garaon gîat 
paralytique en la muson, grièvement tormenté. 
7. Et lesua luy dit: l'iray, et le guariraj. 8. Et 
le Centenier reapondsknt, dit: beignour, ie ne suis 
pas digne que tu entres souba mon toiot: maie 
seulement dj la paiolle,*) et mon garaon aern gamrj, 

9. Car^) ie sda nomme eonstitné sonbs Paothorité') 
d'autruy, et ay soubz moy des Gendarmes: ei»J 
dy h l'un, va, et il va: el à l'autre, vieo, et il 
vient: et à mon serviteur, fay cela, et il le fait. 

10. Et lesns^*) oyant oela, il^*) a'eemerTmla, et 
dit à «eaz qui le oaiToyent: le tous dy en Tenté, 
que meame en Israël ie n'ay pas trouvé si prrande 
Foy. 11. Mais ie tous dy, que plusieurs viendront 
d'Oriert et d^Ooeident, et seront asaia an EU>yaume 
dea dans aTie Abraham, Imae at Jaeob: 12. Et 
les fila dn Boyaome eeroat iettea hors es ténèbres 
au loing:") où il y'*) aura pleur et grincement de 
dente. 13. Et'*) lesos dit au (Jentonier: Va, et 
ainsi que tu as arao, qvfû te soit fait. Et en eeste 
heure là**) son gartmi fiit gmurj. Bt") le Gentanier 
estant retourné en sa maison, à eeste heure là 
trouva son garaon guary. 14. Et quand Icsus vint''') 
on la maison de Pierre, il***) voit la belie-mere 
d*ieeto7 eonehée an liet, et ayant la fisTra: 15. Si**} 

■) lors 54. u. 

•) le preox 61. s. 

') U i;.'. 

*) puis 54. îîj. 
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towdw 1» iDAin ifioàktt «i b fisTre la laiMt, puis 
M lera, et les wrTit. 16. Et***) quaod k Mir 
fut TODU, on \uj présenta plusioure demoniaqaee: 
et il eu ietta*') les eepriU par la^^) parolle, et 
gnarit toas lee maladee: 17. A fio qoe'*) ce oui 
•▼oit eeté dit par le Prophète Isaie fuat aooomply, 
dMBDl: Il • reeen**) doe langnenra, et a porté nos 
maladiee. 18. Ei**) lesue voyart grande multitude'*) 
ft l'entour de eoy, il'^) eommauda de pa»eer outre'*) 
la rive. 19. Et") m 8«ribe •nryenant**) luy dit : 
Ifaittre^ ie te raiTity par tout iA tu tns. SO. Et 
léiaa laj dit: Lee Tenerdi ont dee fiMeee, ot les 
oyseanx dn cieP') dee nidz: mais le Filz de l'homiDe 
n'a poiot où il puiese reposer bod chef.*') 21. Et**) 
hd autre de aw diMiples luy dit: Baigneur, permets 
moj**) premièrement**) d'aller et**) enaoTelir mon 
pere. 22. Et leeae Iny dit: Boy œoy, et laiaae 
lee inortz cnsoTclir leurs morte. 23. Et quand il 
fut entré en la n&œlle, eee disciples le euyTirent. 
9L Et wkff on graod mouvement*^) advint en la 
araTt tellement que la naoelle eotoit couverte des 
ondée.") Or lay") il donnoit. 26. Et**) tee die- 
i-iplt'h viiiilronr. et l'csvf I Ilurent, disans: Seigneur, 
sauve uuue: nous périssons. 26. Et il leur dit: 
Pourquoy < ijteo roue eraintUs, geoe de petite foy? 
Alors* ^) se leva, et tença lee vents et la mer, et 
grande tranquillité fut faite. 27. Et*') lee hommes**) 
e'esnaerveillerent, diaans: Quel est cestUT m, qoe 
lee vents,**) et la mer luy obéissent? 28. Et 

Suand il fut venu**) outre**) la rive, en la région 
es Oerg^seniens, deux démoniaques*') luy vindrent 
an devant, qui estoyeot sortiz dee monumene, mout**) 

or 54. 56. 09. pois 61. a. 
") desquels il ietta Imrs 54. u. 
X) la <m$ê 54. M. sa sa 61. >. 
«) fiist aosonpli ee 40. e. 
*<) pris 61 SI. < 
») sdone 6S. 

'•) grandes temfesi (M. E6i. M. p, ioeliii de gens 81. s. 
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ternbles : tellement qao nul ne ponvoit psiswr par 
oaste voye**) là. 89. Et vofi^, ils reaerîerent, 

disBos: Qn'as tu à faire avec houb,^**) leeu^ F)]z 
de Dien? Ee^tu venu icy devant le temps pour 
noua tormenter? 30. Or y avoit il un grand 
tronpaan do poreaaaz loing d'eux, qui npaissoit.**) 
8t. fit les Diables le prioyent, diiane: Si ta nooa 
iettes hors: permets nous d'aller au**) troupeau 
des poroeaox. 32. Et il leur dit: Allez. Et sorlans 

, hors,**) s'en allèrent au tnrapaan des poroeaaz. 
Et voila tout la*^tfonMan dee poneanx sa foarca*^ 
par impetnosité^ en la mer et moururent ee eanes. 

I 33. Et'") les porchit i s .n'fjnfiilr nt : ci eslane venue 
en la vUle, racontèrent toutes ces choses, et ce qui 
estoit advenu aux démoniaques. 34. Et voicy, toute 
la ville sortit au devant de leeos. Et quand lia 
la vaiient,'^) ik la prièrent qu'il se partiel**) do 
knra quartiers. 

Chapitre IX. 

1. Et entrant*) en la naoelle,*) passa outre, 
et vint en sa ville. 2. Et voi^, on luy présenta 

un paralytique gisant au*) liot. Et leens voyant 
leur Foy, dit au paralytique: Fils, ave bon courage, 
tee pechos te sont pardonnes.*) Bt voiey, anenaa 

dee Scribes disoyeot en eaimesmes: Cestuy oy 
blasphème. 4. Et*) leeus cognoissant*) leurs pensées, 
dit: Pourquoy pensez vous mul^) en voz cinjnrH? 

5. Car lequel est plue facile*) à dire: Tes poches 
te sont pardonnea, od*) dira: Levé toy et chemina? 

6. Or à fin que vous sachiez que le Filz de l'homme 
a autorité en terre de pardonner'") les péchez, lors 
dit au jiLira' yti j 110 : Lùve toy, pren ton lict, lU t'en 
va on ta maison. 7. Et il se leva, et s'en alla en 
sa maison. 8. Ce que voyant le peuple*') s'eentav- 
veUla, et glorifia Dion, qai avoit donn6 tello an- 
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torilé aux bommefl. 9. Et^^) paeeaot d'illec,^*) 
▼«it un homme «ttaoi^*) asais aa lien da p««fB,*^ 
Dommé Matthieu, et luy dit: Suy moy. Et il ae 
toTa, et le aoyvit. 10. Et adriot que quand'*) 

lenus estoit asBis & table en la maÏHon d'iceUiy, 
voiey ireoir^'') plusieurs Feagara et autres^*) mai 
Tivans, el'*) a'asBirent*") aT«e lesos et aes disciples. 
11. Et>>) les PbarisioDS voyans cela, dirent à aw 
disciples: Pourquoy mange vostre maiatre aree les 
Peagere et genH do mauraiso vio?*-) 12. Mais-*) 
lesuB les ayant,^*) dit: Ceux ^ui sont aaina n'ont 
point basoiog de médecin : meia MQx aont ma- 
lailei:. 13. Allez donc,**) et apprenr?; que o'est: le 
V011X miaericorde, et non pas i;acririce: Car ie ne 
mie, point venu appeller les iuates, mui» \m pcclicura 
à repontanoe. 14. Lora viodroot à luy des dis- 
eiptee de lelMo, dnenaî PowrqMy lunia et les Pha- 
ri*ienB ieuanons nous souvent, et tes dianiplen oe 
ieusneut pas? 15. Et loaus leur dit: Ceux qui 
sont dea nopcea^') peuvent ilz pleurer-") poudaul 
que l'eapoux-*) eat a?eo eux? Maia loa ioura vien- 
dront que l'eapoaz leur aera oeté: et aleta**) ili 
ieusfieront. Î6- Aussi persono no mot une pièce 
de drap nouf^'^'^ u'espes à un vieil vestemout: car 
la pièce*') emporteront') du veatemcnt, et la rom- 
puro en aeroit pire. 17. Pareillement on ne mot 
MS le TÎn iloVTeeit «a'*) lMuriIa*<) Tiens: aatrement 
les barilz se rompent, et vin se rospaod,") ol les 
baril?, se gastent.") .Slais on met le vin nouveau 
es barils neufz, et l'un et l'autre sont conservez 
eoaemble.*^ 18. Or**) comme il leur diaoit cea 



ohoeea, voicy venir un seicaear à taj,**) et**') 
•'eneliae, diatot: Seigosar/^ ma fille «it mani- 

tenant trespassée, mais vien, et meta ta main sur 
elle,^*) et elle vivra. 19. Et lesus ae le vaut le 



suyvit, et ses disciples. 20. Et voicy une feirr 
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laquelle a voit eaiô douze ans malade do ilux de 
sang, qni**) vint par derrière, et toucha le bord de 

son veatoment. 21. Car elle disuit eu eoy mesme: 
8i tant seulement ie louche son vertement, io seray 
puario. 22. Et*») leaua «e retournant, et la voyant**) 
dit: Fille aye bon courage, ta Foy t^a sauvée. £t 
d6e ceste heure là*^) ta femme fut guarie.**) 23. Bt 
quand lesua vint'*) on la maison du seiçnour,**) 
et veil") les rtutcura,") ot la multituiie") mounat 
bruit, 5<) il leur dit: 24. Retlnz vous: car la 
tikiettd n'est pas morte, moia elle dort. Et ilz so 
moquoyont de luy. 26k Bt quand la mnltitude**) 
fut miae'^) hors, il entra et empoigna**) la main 
d'icoHe: et J* hllette se leva. 26. El ceste re- 
nummôc''") courut par tout ce pais là. 27. Et quand ''') 
lesus se partit de U, deux aveuglée ie auyvirent 
criana et diaaoa: Fila de DaTÎd, aye pitié de notia: 
28. Et hiy estant venu**) on la maison, les*") 
aveuj;les viudreul à luy, et*') lesu*"') leur dit: 
Croyez vous ipo io vous*') le peux faire ' Hz**) 
lui disent: Ouj Seigneur. 28. Âdooc il toooha leurs 
yeux, dieaat: H tow aoit fait aelon Toatre Foy. 
30. Et leurs yeux furent ouver.-'. Et lesus leur 
(loffondit,**) disant: Gardez'*) que pereone ne le 
sache. 31. Mais eux eatane partis feirent courir la 
renommée*^) eo toat ce paya là. 32. Et quand 
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ilx forent départis,**) voioy, oo luy preseou ua 
homoie muet démoniaque. 33. Et quand le Diable 
fat iatté hon, le muet paria. Et le peuple a'euner- 
TaillB,**) dinot; Ono ne fat wm le paraP^ en 
Israël. .34. Mais lee PhariHiena disoyent: Il iette 
bore les Diable* de par ie prince doa Diables. 
85. Et lesus «Unil'*} suyvant toutes les Tilles et 
Tillam,'*) entiigDaat ea lenra aaaeaiblées,^*) et 
pMBOiMDk l*ET«Bple do Beyaune,^*) et goarriasant 
toutes'") maladies et toutes langoears entre le 
peaple. 36. £t voyant lee troupes de peuple,^*) il 
«n( ootapasaion d'euzi*^ à cause qu'ilz estoyent 
dealituec**} et eapara eonune brebia n'aj^ant^*) point 
de paateor. S7. Adene il dit i «es diaetples: Câsrtea 
la molsKûu eut grande, mais il y a peu d'ouvriera. 
.38. Priez dono le Seigneur de la moisson, qu'il 
eoTOje*^ dea oorrieia en la,*^ 



Chapitra X. 

1. Et') ayant appeU^") f^ra douze disciples, il 
leur donna puissance contre les mauvais') esprits, 
pour lea iattar hors, et gmtir toute'; u aladie et 
tonte langoear. 2. Or lea noms des doosa Apostres 
sont ceux cy: Le premier est Bimon, dit Pierre, 
et Aniîr^ sori hc.rc .'1 Iii]ue8 filz de Zcbedée, et 
leban sua frère, i'tiihppe, et Bartbolomee,^) Thomas, 
et Hatthien qû estoit*) peager, laques filz d'Alphéo, 
et Lebbée surnommé Tbaddée, 4. Simon Cananéen, 
et ludas Iscariot,'') oelny qui le trahit 5. Ces 
douze euvo3'a lusus, et leur commanda,^) diauut: 
K'allez point vers lea Oentilz: et n'entrez pas es 
Tilles des SamaiitahM. 6. Mais allez plustost aux 
onailles,*) qui sont peries, de la maison d'Israël. 
7. Et ei> allaui'^) preaobez, disans que") le Royaume 

•*) ainsi ([u'ih sortoyent 54. m. 

*«) dontlcs tourbes s'esmerTeiU«rBntB4..(llstc«qMa fil. fe). 

cboee semblable 54. M. 
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r.9. - d'icella 61. «. 



doâ oteux approche.'^) 8. Guarissez tes malados, 
nettoyez les ladres,^') ressuscitez les mortz, iettez 
hora lea Diablee, Tooa l'arac reoeo pour néant, 
donnai le ponr néant. 9. Ne poaaedeai*^ or, ne 
argent, ne aerain en ?oz ceintures: 10. Ne beaace*') 
pour le chemin, ou deux robbos, ne souliers, ne 
baston: car Touvrier est digne d'eatre noonj.^*) 
11. Et en quelque Tille ou village^^) qna Tnoa 
entrez,**) enqnaataa Tnna qui y est digne; et de* 
monr z li iusqu'ft vostre département.'*) 12. Et 
quand voua entrerez en une***) maison, saluez la. 
13. El**) ai la naiaon en est digne, que vostre 
paix Tienne anr elle. Maie ai elle n'en eat pM 
digne, que Toatre paix Tetonrne à TOoa. 14. Bt 
où") on ne vous recevra, et qu'on*') n'eseoutera 
vos parolles: departaoa**) de la maison, ou de la 
TiUe, aMMMB In pendre de tos piedz. 15. le rons 
dj en T«tit6, f«» tmuc <fai paje de Sodome ec 
Oemorra seront tiMtea plna doaoament an ionr dn 
lugemont, que œste ville là. 16. Voicy, ie v iuh 
envoyé comme brebis au milieu des loups. Soyez 
dono prudens comme «orpenB, et simples eoouiM 
oonlombeai'^ 17. Et voua donnez garde des homnaea: 
car ili Tona lirrarant ea Conseils, **) et vous fouette- 
ront en leurs assomblées,''') 18. Et serez menez 
aux Princes**) et aux Roja à cause de moy, en 
tesmoignage eux et aux Gontilz. 19. Maie qnnnd 
ilz TOUS livreront, n'ayez pas'*) souoy comment, ou 
que vous direz:**) car à oeste heure !&**) vous 
sera donné ce que vous devez dire:'*) 20. Car ce 
u'oêtee vous pas qui parlez, mais c'est l'Esprit de*^) 
vostre Pere qui parle en vous. 21. Or le frère livrant 
son frère & mort, et le Pere l'enfant, et lee enfans 
s'ealeveroot contre leurs Peras et merea, et lea feront 
inoarir.**) 92. Et aeni hue de tous à eaaae de mon 
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Nom. IfaÎB qui «adarera**) ioaqu'à I» fin, il**) 

aéra sauvé. 23. Et quand ilz vous perBCcuterout 
eo ane*^) ville, iayez eo l'autre. Car eo vehtô ie 
TWW iy, que voiiB n'aurez pu parachevé d'aller 
pttr tootM les villea d'Iarael, que le fils de riiomiiw 
oe soit Tenn. 24. Le diaeiple n'est point par denai 
le maistre» oe le serviteur par cIi h-hs ■on seigneur. 
2Ô» Il suffit au diaciplâ qu'il soit commo son maistre: 
«t que le eerviteur eoit comme son seignsiQr. 6*ils 
ont appellé le pere de famille Beelzebub, eonuiMDt 
bien*') plus ses domestiquée? 26. Ne les crai^ei 
point donc: car rien n'est si'") couvert, qu'il*") no 
80 desoouvre: et rien n'eet si secret, qu'il ue se 
imIm.*^ 27. Oe qa« ie tous ij en ténèbres, dites 
le en lumière: et ce que tods oyes en l'oreille, 
preschez le sus les maisons.**) S8. Et ne eraignez 
point eeui qui tucut le*') corps, et ne peuvent 
tuer l'ame: mais plastost craignes oeluy qui peut 
pendre*') Ymê et le corps en la Qehenne. 29. Deux 
passereaux ne se vendent ilz pas quatre deniers?**) 
neantmoins l'un d'enx ne cherra point sur la terre 
sans voetre Pere. 30. Et mesme les cheveux de 
vostre teste sont tons comptez. 31. Ne eraignez 
pas donc: vouti Tslez mieux que beaoeop dépasser' 
eaux. 32. Tout homme donc qui me confessera 
devant les hommes, ie le oonfesseray aussi devant 
mon Perf: qi.i i et es cieux. 33. Mais qui me niera*''" 
devant les hommes, ie le nieray aussi devant mon 
Fere qni est es etonx. 34. Ne pensez pas que ie 
Boye Ycnn mettre la paix en la terre: ie ne suis 
pus venu mettre la paix, mais le glaive. 35. Car 
le suis venu diviser*') l'homme d'avec*') son pere, 
«t la fille d'avec sa mère, et la belle fille d'avec 
sa belle meie: 36. Et les domMtiqooe de l*hoiBiDe 
seront sez enneiciz. 37. Qui ajme son pere on 
SB mere plus que moy, il*") n'est pas digne d'estre*') 
des miens: et qui ayme aon fiiz ou sa fille plus 
ne moy, il n'est pas digne d'estre des miens: 
8. Et qni ne piend sa enis. et m'enauyt,**) il 
l'eat pat digne d*eatre des miena. 39. Qoi aura 
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gardé**) sa vie il la perdra; et qni anra pexdn aa 

vie pour l'amour de moy, il") la gardera.**) 
40. Qui TOUS re^it il mo reçoit: et qui me reqoit| 
il**) reçoit celay qni m'a en?oyé. 41. Qui leqoit 
m Projeté an neœ de Frophets, il recevra «dtti* 
de Prophète: et qni reqint nn inste, au nom de 
iuste, il**) recevra salaire de iuste. 42. Et qi:i- 
conque donnera À boire un voirre d'eaue troyde 
senlement, i «n de eoe petit an non de dtteiple: 
i« vous dy en TOrité^ qnll ne pavdn point son 
salaire. 

Chapitre il. 

1. El*) advint que quand lesos eut mis fin^ 
de commander*) à ses douze disciples, il se partit 
de là pour enseigner et prcacher en leurs villes. 
2. Or lohan ayant ouy en la prison les oeuvres*) 
de Christ, il*) envoya deux de ses disoiplet. 3. Luy 
dire: £s-tu celuy qui doit*) venir, on ti nons en 
attendiena^) on autre? 4. Et lesus respondanc 
leur dit: .AJlez, et annoncez à lehan les choses que 
vous oyez et voyez ; 5. Les aveugles voycut,') et 
les boyteox cheminent, loa ladres") sont nettoyez, 
et let tonrdt ofent, les mortz ressoeoitent,^*) et 
les povres reçoyvent l'Ëvangile.") 6. Et bien 
heureux est oeluy qui ne sera point offensé^') en 
muy 7. Ta comme ilz s'en alloyont. lesus com- 
mença Èk dira de lehan au peuple:^*) Qu'estes 
vous allô veoir an deaert? nn roseau dément dtt 
vent? 8. Mais qu'estes vous allé veoir? un homme 
vestn de précieux vestemens? Yoicy, ceux qui 
sont'*) accoustrcz précieusement, sont es maiBuas 
des Boys. 9. Maia qu'estes vous allé veoir? un 
Prophète? Cortea") ie vous dy, voire'*) plus ex- 
cellent") que Fropheie : 10. Car e'eat «eloy*^ dnqnel 
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Mt «Mrit: Yoicy, i'aaTOye mon Ange**) devant ta 
600: qui préparera ta voye'*>) devant soy. 11. le 
Toos dy eo vérité, qu'il n'en est paa issu cotre 
ceux qui sont oais de femme,") plus grand que 
leban Baptiste. Toutee fois Mllljr 4tû Mt^') le 
moindre au Royaume des cienx eei plu* grand que 
Iny. 12. Et depuis les ioura de lehaa Baptiste 
iusques A mainteri:int. In Rny.^nrnf dry oioux souffre 
Tiolence,'*) et les vioiena le ravisacut. 13. Car 
tous les Prophètes et la Loy ont implietÎBé iosqn'ft 
lehan: 14. Et si vous le roules reo«Toir,'*) c'est 
Elfe qui de voit venir. 15. Qui a oreilles pour ouyr, 
oye. in Mil h [iii compareray-ie") ceate généra- 
tion? Elle ebi semblable aux petits enfans qui 
WMt assis an**) marché, et crient à leurs compas- 
non, 17. Et disent :*^) Nous vous avons iouô de 
la fleute,*^ et tous n'avez point dansé. Nous 
avons chaulé complainte, cr vuun li',i> l/ [ui:- plouri''.**) 
18. Car leban est venu oe maugeaoi ae beuvant^ 
et ils disent qa'il**) eek peeeedé da Oinble. 19. Le 
Fils de l'homme eit Tenu mangeant et benvant, et 
ils disent: Voilft un homme goarnoand et yrrongne, 
amy dea Peagers") et des mal vivautz.'') T utos- 
fois**) la sapienoe a esté approuvée**) de ses en- 
fitrn. 90. Adono 0 oommenta à reprocher aux | 
villes, esquellee avoyent esté faites plusieurs de ses 
vertus: pourtant**) qu'elles ne s'eatoyent point 
amendées, in li-ant:*') 21. Malheur sur toy 
Chorasin, malheur sur toy Bethsaida: car si en 
Tyr et en Ziden eussent esté faites les Tertw qai 
ont esté faites en vous, ils se fussent pieça repentis, 
avec sac et cendre. 22. An reste*'') ie vous dy, 
que Tyr et Zidon seront plus doocemi lit traitée au 
iour du iugemeot, que vous. 23. Et toy Capernaum, 
qni as esté eelevée loaqa'en eiel, tu seras rabaissée'^) [ 
iusqu'cD ") enfer: car si entre les Bodoœites***) 
eussent esté faites les vertus qui ont esté faites en 
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toy, ilz*^) eussent dores iosqa'aaioordhny. 24 Or**) 
ie te**) dy, que les Sodomites seront traites plus 
doucement au io ir du iugoment, quo t y. 25. En 
ces**) temps ia, lesus**) dit: O Père, Suigaeur du 
ciel et de la %nt% im te rend grâces, que ta as 
oiobA œs choses aux euw et pmdena,**) et les m 
revetA anx petitx.*'^ 26. Tmre,**) Pere, puis**) qne 
ton bon plaisir a esté tel. 27. Toutes choses me 
sont baillées^") de mon Pere: et nul ne oognoit 
le Fils, sinon le Pere: et aussi nul ne cognoit le 
Pore, sinon le Fils» et œluy & qui le Filz le voudra*') 
révéler. 28. Veoei à moy vous tous qui travailles, 
et estes cbur^nz/'l et io vous Boulageray. 29. Prenes 
mon ioog sur vous, et apprenez de moy que ie 
sois debooi»ire, et humble do oueur; et vous trou- 
▼ères lepoe à vos amee; 30. Car mon ioog eat aîié, 
et mon mrdeaa léger. 

Chapitre XII. 

1. En ce temps là lésas alioit p«r les bledz 
au') iour du repos.*) Et ses disciples avoyent') 
faim, et commencèrent à arracher les*) espios, et 
manger. 2. Et lia Pharisiens voyant*) cola, luy 
dirent: Voyia, les disciples font ce qui n'est paa 
licite') do faire M iour du^ Bepot. 3. Mais il 
leur dit: N'avez tous point leo ce que David fit 
quand il eut*) faim, et ceux qni estoyeot avee luy? 
4. C jiiiirjent il entra en la maison de Dieu, et 
mange» les paiutt de proposition, leequelz oe luy 
appartenoit point*) manger, n'à œnz qui ertc^eat 
avec lay, ainon'") aux Sacrificateurs seulement? 
ô. Ou, n'aves vous point len en la Loy, qa'au 
Temple oa iours du Repos") les Sacriricutenra 
violent le iour du Bepos, et n'en sont pas repre- 
henaiUea? 6. Et**) ie Tooa éjt qu'il j en • na 

«') sUe fiist daaaoïss Ii^dss à w ioor SL s; 
«) ponrtsat 61. 9. 
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kgr") plna gmad que I0 T«mplo. 7. C«ru»^*) •i 
To» M^ra qM o'eit: I« ymx aiiMri«ord«, «t non^') 

saorifioe: vous n'euseiez point ") condaniDé les iono- 
œotz: 8. Car le Filz do rbomme est Seigneur. 
BMame du") iour du Repos. 9. Et ^uaud il fm -^ 
psriy de là, il vioi eo leur aaMmblee;^'^ 10. £t 
Toicy, il 7 STOit un homm* «yant 1b main ariebe. 
Et ilz i'intcrroguoyent, dieanB: Est il licite*") de 

Sartr^') es ioura du Repos? ^ Et ce faisoyeot 
»») à fin do l'accuser. 11. Et il leur dit: Qui 

une 



•ara rhomme**) d'entre vouai lequel aura'*) 
bralria: et ai «fie eheToit'*) «a ioura**) én Repos 
en une fosse, ne l'empoignera il point, ot !a relè- 
vera?**) 12. Et conabien vaut mieux l'homme 
qil*«De brebis? Il est dooo licite'*) de bien faire 
aa iepra do Bepw. IS. Alors il dit à rhomme.**) 
Eatei» tanaiii. Et il Feeteodit: «t elle fot Teodoe 
saine comme Tantro. 14. Mais'**) quand les Pbiirl- 
aieos furent sortiz, ils prindrent conseil à l'encontro 
de Ivy, eomment ils le mettroyent à mort. 15. Maie 
leana «ogDoiaaRDt oela, partit de là. £t plaaieurs*') 
troappea de geota le soyvfreDt, et lea guarit tons: 
16. Et'*) leur deffbudil qu'ilz ne le mânifeetaescnt 
point,**) 17. A tin que ce qui cai^*) dit. par le 
FMplMte laaie fut accomply, disant: 18. Voicy 
1MB iervttenr que i'ay elen, mon bien ayooé» auquel 
non ame a jvina**) aon bon plaisir. le mettray 
mon Esprit sur luy, et annoncera iugcment aux 
Oentilz: 19. II n'eatrivera point, et ne criera point:**) 
et persone n'ori» «t TOix «e rues. 20. Il ne rom- 
n»**) point le roseau eass6, et n'esteiodra pas le 
un qui fome, iusqu'à ce qu'il &oe sortir le iuge- 
aient en Tïotoire: il. Et ba genta**) Mimt aape- 
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61. «. 



ranoe en eon Nom. 28. Alore Inj fut «neoA on**) 
qui eatmt lormenté du Diable, uTengle et muet: 

et il le***) guarit, tellement que*') l'aveugle et muet 
parloit et veoit.*') 23. Et tout**) le peuple**) 
eiitoii*\i estonné, et disoit: N'est pas ey**) le filz de 
David? 24. Mais lea Phariaiena ayàna ooj eela, 
diboyent: Oestuy oy ne iette**) lea Diablea, ainon 
de par Béelsebub prince des Diables. 25. Et*') 
lesns, cognoissant leurs pensées, leur dit: Tout 
Royaume divisé**) A l'enooiMM de soymesme sera 
deaolé. Et toute ville on Boiaoni divisée à ren- 
contre de soymesme, ne dorera*') pmnt. 26.'^) Si 
Snlan iette hors Satan, il cèt divieé à l'enoontlio 
de aoymesme. Comment dono durera son reonef 
27. Ei'<) si ie ietta*«) lee Diablee de**) par B«el- 
aebub: vos fila de par q«i lea iettent'ila? Parqnoj**) 
teenx voua ingeront.**) 38. Ifaia ai ie iette lai 
Diables pnr l'^^prit de Dieu: donc !o Royanme 
dti Dieu e.^t parvenu à vous. 29. D'avantage,*'') 
eomment peut aucun entrer en la BDoiaOn d'un**) 
fort, et nvii**) aon bien, ai premier**) il ne lie*') 
le fort? ^ adone**) il pillera aa maieon. 80. Qm 
n'est pas avec nioy, il est contre moy: et qui na 
rasaemble^^) avec moy, il espiirt. SI. Parquoy ie 
vous dy. Tout**) peehé et blasphème aen pnr* 
donné aux bommos: muis^^) UaapbeoM contre 
l'Esprit ne leur aéra point pardonné. 88. Et qui- 
conque tï.T'd [.'firulle cuntri' !>■ Filz do l'homme, il**) 
luy 8or» pardonné: mais qui la dira*') contre le 
sainot Esprit, il ne luy sera point**) pardonné, n'en 
oa aiede, n'en eelay qai eat 4 venir. 83. On faitae 
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l'arbre bon, et son fruit bon: 00 fùtat l'Arbre 
mauvais,**) et son fruit maoTais: car l'arbre est 

oogneu par le fruit. 34. Génération'"') do viperoa, 
comment povea^') vous parler bien, veu"-) que 
TOUS eetee mauvais':^ Car de l'aboadance du cuour 
la boaohe parle. 36. Le boo homme''*) du boo 
threeor^*) tire hors bonnes choses: et l'homme 
mauvais du mauvais threaor tire iln ï-ta uj ijvaises. 
36. Certes^") ie vous «iy, que les bommee roodroot 
compte m ioar do îagoment de tontoparolle ojseuse 
qu'ilz auront dite: 37. Car tu seras iustifié par 
tes paroUes. et par tes paroUes ta seras condamné. 
38. Âdonc liiv rLr]iuijiliri ut aucuns des Soribes et 
Pharisiens, disans: Mai&tre, ooos TOttlons''*) veoir 
quelque signe de toy. 80. El*') il repondit, et 
leur''*) (lit: Génération") manvaise et adultère 
detnandts- j Bigue: et") signe no Iny sera donné, 
sinon le signe de lonas le Prophète. 40. Car 
connu 0 looaa fut au ventre de la Balaine trois 
iours et trois irayeta: ainsi sera le Fila de l'homme 

df-rînris la tprrfi trois iour? et troia nuicts. 41. T.'^s 
LuLULLUd dti I\iDive 80 leveroDt, au*') ingetnont uvuc 
cesto génération,*') et la condamneront: pourtant 
qu'ils se sont amendez par la prédication de lonas: 
•t eo Toicy on**) en oe iloa qui est plus qoo loaas. 
42. La Royne de Blidy se lèvera au iugement avec 
cesto génération, '*) et la coudamncra : pourtant 
qu'elle vint des fins**) de la terre pour ouyr la 
sapienoo de â«lomoo: et voioy on*^ en oe lieu**) 
plus qoeSatomoB. 48.**) Quand le mauvais esprit**) 
est Borty dp") 1'hotnme, il îicmine'*) par les lieux 
secz, cerohaot repos, et n'en iruuve jpomt. 44 Alors 
il dit: le retoumeray en ma maison dont ie suis 
iortj. Et qvMoi il est venu, il i» trouve vuyde, 
liaUiéo «t onéok 4S>. AdoM il «'«n n, «t prend 
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•TM aoy sept antres «aptite piraa que*') luyoM 
et**) y entrent, et haoîtent et la fin de oest 

homme est pire qac onnimt ncotnotjt l^l ainsi 
sera il**) à oeete mauvaiee*") génération.'^") 4(5. Or'") 
luy pMrliMit onoore aa peuple, voicj sa mero et ses 
frères eetoyent dehors, demandans**) parler k luy. 
47. Et qnelcun luy dit: Yoylà ta mere et tes frères 
eont ilohors domandans parler à toy. 48. Luy") 
rospondanty dit à oelny qui iuy avoit dit:"^") Qui 
est ma mon? et qai sont mes frères? 49. Efe 
eatendant sa main sus ses disciples, dit: 'Voicy ma 
mere et mes frerea. 50. Car qtiiconque fera la 
volunté de ii;un Pitu i]ui r^i es cieux, OSSiny*") 
est mon firoro, ma soeur et ma mere. 

Chapitre XIII. 
1. Ce mesmo iour losns estant partj do la 
maison, s'assit au près dù la mer, 2. Et grande') 
multitude') s'assembla vers iuy tellement qu'il 
monta en une nacelle, et s'assit. Et tonte le mul- 
titude eatoit") à la rivn. 3. Ft«) il leur dit*) moat*) 
de choses par similiiudc^s, diuuut: Voicy, no semenr 
tsi Hurii pour Bomer. 4. Et comme il semoit, une 
partie de la samenw est obeute auprès de la Toye:^ 
et les ovsMQZ du eid')sontTenns, et ToiiC meagée.*) 
5. Et l'antre est cheute en lieux pierreux, où elle 
n'avoit guère de terre: et iacoutinent'^) s'est levée, 
pource qu'elle n'avoit point de terre profonde,^') 6. Et 
après**) le Boleil fat levé, elle a, esté bruslée:*') 
et pource qu'elle ii**Toife nulles radaes, die est 
eeichée. 7. Et d'autre'*) est chooto entre les espines: 
et les espiaee sont creoés,**} et l'ont estonffée. 
8. Et l'Mlre «st «beat* eo bonne leneb el a inndii»*) 
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fruit, Tune'^ eeot fois autaot/') l'autre soixante, 
«t l'autre trente. 9. Qui a oreilles pour ouyr, oyu. \ 
10. Et**) les disciples s'approcbaos, lujr dirent: 
Ponrquoy parle tu à eux par similitudes? 11. II 
reapoûdit, et leur dit; Pourtant qu'il voua eat donné 
de cogrnoistre les seorets du Royaume des cienz : 
auB n ne leur est point donné à oeux.'^) 12. Car 
à celuy qui a, il luy sera donné, et abondera:*') 
maiâ à celuy qui n'a rien, aussi**) ce qu'il a luy 
Bora osté. iS. Tour ccBto cause ic leur parle par 
similitudes: pourtant qu'en voyant ila uu voyent 
point, et en vfwai, ili n'oyent et n'entendent.^*) 
14. Et**) en eux est accomplie la prophétie d'Isaie, 
laquelle dit: Voua orrcK des oreilles,**) et si n'en- 
tendrez point; et ron;arderez des yeux, et si ne 
verrez point:**) 15. Car le cueur de u peuple est 
engraissé: et ont ouy dur de leurs orailm, et ont 
formé-') leurs yeux: à fin qu'ilz no voyent**) des 
yeux, et qu'ilz*') n'oyent des oreilles, et qu'il/, 
n'entendent du cueur, et qu'ilz ne se converti&soiit, 
et que ie ne lee guarisse. 16. Maie'*) vos yeux 
Mmt l»t«nli««reiiz: ear ils Toyeot:**) et tos oreilles, 
car elles oyeut. 17. Certes") ie vous dy on vérité, 
que pluaieura Prophètes et luates ont dueiré veoir 
les choses que vous voyox, et no les ont pas veuCa: 
et ouyr les choses que Tooa oyez, et ne les ont 
pas onyee. 18. Tons donc eteoates**) la similitude 
de ccîu.y qni Berne **) 19. Quand quelque hommc^*) 
oyt lii parollo du^'j Royaume, et ne l'entend poiDi, j 
le*^) Mauvais vieut, et ravit ce qui estoit") eemé 
en aoa**) oueor: c'est oelay**) qui a esté*') semé 
ét h sa Uûè*») oeloy qui s esté**) 

M limix pismaz, d'est osiny qui tft k pwoUs!, 
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et incontinent la reçoit en ioye, 21. £t**) n'a point 
de notas sa soymeems^ nMis**) «st de petite durée: 
et**) qnsnd tribnlation, ou persécution advient*'') 
poor Is psrolle, il est incontinent offensé.**) 22. Et 

celuy*') qui a receu la semence entre lea espines, 
c'est celuy qui oyt la paroUe de Diou: ot^°) le 
soing de ce monde, et la tromperie*') des richesses, 
esteingnent**) la parolle, et eat sans**) fruit. 23. Mais 
celuy qui s receu'*) la semence en bonne terre, 
c'est celuy qui oyt la parolle, et l'ontend, et**) 
finalement apporte et fait fruit: l'un cent fois 
autant, 1^ l'entre sojsuite, et l'autre trente. 24. Il 
leur proposa une autre similitude, disant: Le 
Royaume des cieuz ressemble à un homme qui a 
semé bonne semence en son champ. 25. Mit ^ 
pendant'^) qoe les hommes dormoyeot, son ennemy 
est venu, et**) a semé de rUvroye parmy U blé, 
et t»'oD est allé. 26. Et apree que^*) la semence 
est creue, et a*°) fait fruit, alors l'hivroye aussi 
s'est apparue.-') 27, Ei''-) -e» Bervncura du pare 
de famille sont veouz, et") luy ont dit; Seigneur, 
n'as tu pas semé bonne semence en ton champ? 
D'où vient donr qu'il y a de l'hivroye? 28. Kt il 
leur a dit:**) L'iiumme euuouiy a fau cula. Et 
lea serviteurs luy ont dit:") Veux tu donc que 
nous y allions, et la cueillons? 29. Et il lenr a 
dit:**) Non, * fin**) qu'il n'advienne qu'en oneillanl 
î'hivroyf vour n'arrachir?;**) !r hliS nvec.*') 30. Laissez 
lùâ uroislre tous deux auguiublu iui^u'à la moisson: 
et au temps de la moisson, ie diray lors^*) aux 
moissonneurs: Cueilles premièrement l'hinogre. et 
la lies «tt fikssnax poor k bmsler, mais swoninlins 
le blé en mon greoMf. 31. H leur propesn noe 
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Mtre similitude, diMot: Le Koyftume des oîenx 
cet semblable an grain de MaevA/*) qu'un homme 

prend"*) et aeme on non champ. 32. Qui certes"") 
est la plus peiite de: luiites lea m tu ces, maia 
quand il cet orou,^*) e«t plua grand qu'autre'*) 

Jlante. et devient arwe, talûmeot que iee oyseanx 
a ciel j viennent, et font letm nids en aet branebee. 
33. Et il leur dit une antre BÏmilitude : Le Rovaume 
dea oieux cat ecoiblable au levai n qu'une femme 
prend, et cache en'") trois meeurc*'') de farine, 
UMQu'à ce quai'*) tout aoit levé. 34. Toute» eee 
éimm dit leraa «n peuple'") en limilitodee, «t n* 

parloit point 1 eux sanj aimilitode: 35. A fin que 
ee qui a eate dit par le Prophète fut accomplv, 
diaant: l'onvriray ma bouche en Hiuilitude», la 

Iirononoaimj l«i ohoooe 901 ont eatô caoliéei déa 
a fondation da monde. 86. hon*^) qnand leoot 
ont laisBi^ !o peuple,"') il**) vint en la maison: et 
aee disciples vindreni à iuy, divans: Declaire nous 
la aimilitude de rbivroje an champ. 37. Lequel 
xwpoodMt lonr dit: Colay 9m aone la bonne 
senoiMO, é'oM flia de rbomn*. 88. Bt ta ehamp, 
est lo monde. La bonne scmcnoe, eont les enfans 
du Royaume. Ët l'hivroye «ont les enfans du 
Ifanvais. 39. Et l'ennemy qui la aeme,**) o'est le 
PîtU*. £( 1» aoiiio p, Cw t la dafiaonMal**) du 
SHnda» IH loa noiMountiin , sont 1m Anges. 
40. En telle manicrc") donc qu'on cueille l'bivroye, 
et qu'on la brusle au feu, ainsi sera il au define- 
ment**) de oe monde. 41. Le âlz de l'homme en- 
TOj«M Mt Ai|ffa«t qfà oniiUaroiii de son BoyaiiaM 
tons MUdileat «t Max qni font iniquité, 49. Et 
les ielteiont en la fournaise dn") feu, là où*') il 

Jr aura pleor et grincement de dents. 43. Adooc 
es iustes reluiront oomme le SoloU «n Bojsume 
de leur Pen. Qirî • omillM povr Miyr, un. 
44 Dendiefi le naywamit dm eleos Mt Mi^bteble 
k «m thiMor oMhd on «b «Ittinp, i|nhm hoMine**} 
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I a trouvé, et l'a***) reoscbé: et*') de ioye qu'il en 
. a, il s'en va, et vend tout oe qu'il a, «t «eliete 
ledit ■''1 champ. 4.^i. Drrr-chof, !c Royaume dos 
^ cieux est sCLuLlable ^ uu iiomixie-'j ui^ruhiiut, qui 
cercbe de bonnes perlen, 40. Lequel ayant trouvé 
une précieuse perle,**} s'en est allé, et a vendu 
tout ce qu'il avoit, et Pn eehetée. 47. Detwbef le 
Rojanme des cieux est semblable à nne retz") 
ietltd en lu mer, et assemblant**) de toute manière"') 
de poissons: 48. £t quand elle est pleine,*') les 
poobeors ia tirent sus à*') le rive: at estus aaaia 
eUMnt>(*<>) les boni «o lean TdaiMoz, et iettent 
hors les mauvais.'*') 49. Ainsi sera il au define 
ment****) du monde: tes Anges viendront, et sépa- 
reront leci mauvais du milieu des iustes, 50. Et 
lea iettaront en la foumaiM du***) fén: là où il***) 
7 aara pleur et grineement de dwitt. 51. Bt leiw 
leuv dit: Âves vous entendu toutes ces choses? 
Et fls luy dirent: Ouy, Seigneur. 52. Et il leur 
dit: Pourtant tout Scribe qui est sage***) quant 
au Royaume des eienz, est «Miiblalde â l'homme 
mesnager,***) qui tbr« de Ma tliresor ehoew non- 
Tellfs ot aûcioiince. 53. Et advint que quand Tesus 
eut achevé ces similitudes oy, il se partit'"^) de là. 
64. Et quand il vint>°*) en son pays il enseignoit 
en leur assemblée teUenent qa*iU eetoyent 
estoonez, et disoyent: D'«ù vient à ewtny ey oeste 
sapienoe et vertu?"®) 55. N'est ce pas*") lo filz 
d'un dharpentier? sa mere n'est elle pas appellôe 
Marie: et ses frères laqnas, et Iobm, et Simon, et 
Inde? 66. Et sm eoeurs ne sont dlM pas tontM de 
eliM'*>) aone? D^oA luy*'*) viennent doae teolM 
OM «boMir 67. Bt tfùBtmoijmà^^i en ky. Et 
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Imm leur dit: Nul Prophcte nW mm boooear,^^*) 
■iDon ta tma. pays, «t an m inaîMn. 68. B( ne 
fit Ifc guère de vertiu, poQr*^*) lenr iDondalitA. 

Ohtpitre XIV. 
1. Bn ee (empi là, le Bo^ Herodee^) ooyt 1* 
renommée de letae, 2. Bt dit à «ee Mmleore: 

C'eut loban Dnptieto; il est rcsausoité des mortz, 
et pourUQt le»'} vortuz oeuvrcai^) en luy. 3. Car 
Herodea atroit prins lebao, et l'avoit lié, et mis en 
prÎMO, à oftute d'Herodia* famine de Philippe son 
frare. 4 Our leban loy diaoit: H ne i^eet pas 
liflîte^) de l'avoir. 5. Et desiroit do*) le mettre à 
mort, mais il oraiguuit le pupulutre, pource qu'on') 
le tenoit comme Prophète, (j. Mais'') au iour*) du 
fmtin de le nativité d'âerodeS) le fille de Herodias 
deiiM en milieu, et pleat à Herodea. 7. Ponrquoy*) 
il Iny promit avec iiircniout,'") doonor") tovit co 
qu'elle luj") demandoroit. 8. Or elle'*) joatruiott}'*) 
BopereTaot de sa mere, dit, Donne moy icy en an 
plet )ft teste de Jehan Baptiste. 9. £( le Roy fut 
oontrietè.**) Mais**) pour'^) le iarament, et pour>^) 
ceux aussi'") qui eusemblc-") estoyent aasiz*') aTec 
iuy, il commanda qu'on luy baillast :") 10. Et en- 
voya fairc-^) décapiter lehân on la prison. 11. £i 
fut la,**) teste apportée en an plat, et donnée k le 
fille, et elle le présenta à ea mere. 12. Ptiîe les 
diseiplea d'iceluy viii(!renf, et cmportcrcul ^om CwrjiH, 
et l'ensevelirent : et s'en'*) allèrent et raououccrout 
à lesQs. 13. Bt**) quand leaue l'eut ony, il se 
partit de là en nne nacelle poar aller en lu lien 
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deeert» à part. £t quand le populah«>^) ouyt cela, 
il le ntyvit k pied, des Tilles.^*) 14. Et") letns 
eortant veit une grande multitude, et eut compassion 
d*euz, et guarit les malades d'entre eax. 15. £t 
le soir veno,*<*) ses disciples vindrent à Iny, diaans: 
Ce lien est désert, et l'heure est deeia passée, 
donne congé*') au peuple, à fin qa'il s'en aille aax 
villages, et acheté des vivres. 16. Et") losus leur 
dit: II**) n'est pas besoiog qn'ilz s'en aillent, 
donnez leur vousmesmee à mander. 17. Ils>«) lay 
disent:**) None n'avons m qne doq pains, et deox 
poissoiu. 18. Bt H lenr «t: Apportes les moy icy. 

19. Et après avoir**) commandé que lo piupl.' 
s'iissist sur l'herbe, il print los cinq pains, et las 
deux poissons, et levant les yenx an oiel il*^ 
rendit gzaees. Et ayant**) rompu les pains, il les 
donna ans disciptee, et les disciples au peuple.'*) 

20. ***) I!z mangeront tous et furent rassasiez: et 
levèrent de*') surplus dee reliefz, douse corbeilles 
pleines. 21. Et ceux qni mangeront estoyent en- 
viron cinq mille Itonimee, sans las femmes et les 
petits ennns. 93. Bt inoontineot**) lesus fit**) 
monter ses disoipleB en la nacelle, et passer outre 
devant luy, ce pendant qu'il renvoyait**) le peuple. 
23. Et quand !!«•) se fnt doAdt de la multitude, 
il monta seul en nne montagne pour prier.**) £t 
le soir Tenn il eetoit là eeal, 24. Et*^) la nacelle 
ostoit ia au milieu do la mer. tormentée df- on îe», 
car lo vent Oïttoit oontxaire. 26. Et à la quatriosme 
Veille de lu nuit, lesus vint & eux oheminant sur 
la mer. 26.**) Et qnaad les disciples le veirent**) 
eheminer sur la mer, ils**) furent troubles, disans: 
C'est an p hantcenw. Bt do ovainte 

n las tontas optosiit cff: 64 56. M. les tnapei 

ouy 01. s. 
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27. Mais incontinent leeus parla à oni, disant: 
Prenez courage,*') ce suis ic, ne craignez point. 

28. Et Pierre luy respomlant, dit: Siro,*=') ci c'est 
toSt oommaode que î'aiUe à toy sur les eaues. 
S9. Bt il dit: Yiee. Bt comme**) Pierre fot dee- 
cendu de la nacelle, il cbomiDoit'*) but les eaues 
pour aller à Iobqs. 30. Mais quand il voit^^) le 
vent puissant,'*) il eut peur. Et comme il com* 
meDQoit à eDlbseer,") il e'eeeriai diMDt: Soigneur 
tmw9 moj. 81. Bt iiMmitiiMiBt leeue eeteodit sa 
main, ot lo print, et luy dit:**) Hommn petite 
Foy, pourquoy &a tu doabté?**) 32. Et quuud ilz 
forent montez en la nacelle, le vent s'appaisa. 
33. £t*^ oeoz qui eetoyent en la nacelle, vindrent 
et s*niemiereDt à Itiy,**) dieaae: \' raye mont ta «s 
le*») fil^ -îc Dimi. 34. Et quand ilz furent"») passez 
outre, ilz vindreat en la terre**) do Genozareth. 
35. £t quand les hommes de ce lien là l'eurent 
eognen/*} ils envoyèrent à**) l'enTiron de toute 
ioMle oootrde:**) et Inj pneentérent tone oenx qui 
estoyent malades:**) 3R. Et le supplloyent [ lo 
tant seulement ils touchassent le bord do son ve^to- 
meni. St tons «eax qvi le toneltereat faveot 
{9sns« 

Chapitre XV. 
1. Adonc viennent à Jeeos dee Scribes et 
Pbarieiene» qui estoyent de leranlein, disans: 
2l Powqnoy tes diaoiplee tmnsgnwent*) ibs l'or- 
dottonnee dee Annens? Car ils ne hvent pomr 
lenrs mains, quand il?, prennent leur repas. 3. Ei- 
loy respondant leur dit: £t vous, pourcjuoy trans- 
gieesez*) tous le commandsDMnt de Dieu, pour*) 
veetn omlonnuice? Car Dieu a oommandé, diesnt: 
4 Homme ton pem et ta men: et qui maudira 
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perc on mcro, soit") mis ft mort. 5. Mnis toits 
dites: Quiconque aura dit & son'"') pere ou à sa meru: 
Le') don qui sera offert de par moy, sera & ton 
profit: 6.*) Et ne honnorers pas son pere ou sa 
mère (il sers quitte): et ainsi avez*) sonoUé le 
commandement de Dieu pour Tostro ordonnance. 
7. Hypooritos, Isaio a bien prophétisé de vous, di- 
sant : 8. Ce peuple s'approche de moy de sa bouche, 
et m'honnore des'*) lèvres: mais leenenr eet fort'*) 
loing de moy. 9. Mais pour néant ils m'honnorent, 
ensoignans pour doctrines, commandcmons'*) d'hom- 
mes: 10. £^i'^) ayant appellô le peuple**) à soy, 
il**) leur dit: Oyez, et entendez. 11. Ce qui entre 
en la bonehe, n'est pas ee qni souille l'homme: 
mais 06 qni sort de la bonehe, e'est ee qni souille 
l'homme. 12. Lors ses disciples s'approchans luy 
dirent: 'S'm tu point cognou que les Pharisiens 
ont estô offeneeSi*^ quand ilz ont ouy ceste pa> 
roUe?*^} lâ. Il napondit et dit: Tonte plante qno 
mon Pere oeleste n'a point plautt^, sera arraeb4e. 
14. Laissez les: ilz sont aveugles conducteurs des 
aveugles. Si**) un aveugle conduit un aveugle, 
ilz**) cherront tons deu en la foeee. Ib.*") Pierre 
luy dit: DeeUire*^ i^^"* <MBte mDiUtnde. 16. Bt 
lesus**) dit: Bt tous,**) estes vons eneora sans 
entendement? 17. N'entendez vous pa.s encore, que 
tout ee qui entre en la bouche, s'en va an rentre, 
et est mis'*) hors pas abas? 18. Mais les choses 
qni procèdent") de la bouche, partent du eoenri et 
ces choses là souillent l'homme. 19. Car da cuenr 
ILirteut mauvaises pensées,'*) minrrrrH. adultères, 
paillardises, enviée,*') lareioSi faux teamoigoages, 
blasphames.**) 90. Ce sont ess ehoaes qui souillent 
l'homme: ma» flMwger tans vmt Isa mains laTéss 

M meure de mort 61. s. 
•) son ... sa omt Cl. s. 
ntoutin. s 

n esioocet eaU n'honon n. oa bl mn hois de eoelpe 
61. «. 

' <) veut Cl. t. 
•n de 54. 89. 61. 

**) fort omM 59. M. 

•') le> c de« lunansi CL s. 

*•) puis 6». 

H) ta (MilMa 54. 56. G8. ta treqiaa CL t. 

<^ 0 amn 61. 

*^ scandalises 61. t. 

") ce propos 61. s. 

"j qui' si 61. ». 

«') ilz omis 61. (Ti. dx. oL). 

> ) adonc P. respondui 61. t. 

»') fiXl)lMC (ÎI. S. 

") luy dit 54, 55. 59. 

") vouH aussi 61. «. 
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«•) datndktti CL s. 



Digitized by Google 



MAITHIKU. 



44 



puis apra lorta&t 61. «. (J«na 62.). 



après 54. 56 m. 
qoartiors dl ^ 
U/qaetle estoii omi« 61 
t'escrie dimiit : S. 61 
pas un om u 61. *. 
Ion 61. 

s'kpprocbaiis 04. gs. 
prièrent 61, >. 
et il respoodit et bL It. 
et fil. A. 
l'adora 61. s. 
qui 54. 66. 69. Q ll^ 
Bâii ^ dit 61. 4. 



«t 4it €L ». 



6t. ê, 

admie L lattent 61. «. 
yab n. ». 
U «. «. 
•■taiit là 61. $. 
61 «. 

de t*» «m* <>• «• 

■JIM arec ©tut (1. «. 
nutocbot» (il. (o. 



Île«que]s Ut tîl. 
i'eamerveilla 61. |t 
d^ot 61. «. 



TIC Routlle pM l^omme. 21. Ei^**) lesus sortit de 
là, et 6'cû alla m partira**) de Tyr ot de Zidon. 
22. Et Toioy, une feminu (^LiHiiiée l-jqiiL-llL' ebiojt") 
purtM de oee quartiers là) criojt**) aprea luy, di- 
«•at: O Seignenr-PilB de David, ay« pitié de moy: 
ma fîllc cet mÎHPr:iblenient tormcnfAc fii; diable. 
iJ3. Maib il ue .u^ re^pondit pau uu^'j mot, lit*') 
BM disdplee s'approcboreut,'') et lo prioyeot**) di- \ 
naa: Donne loy ooag6: car elle orie apre* sooa. 
iL Loy reapoodaot,**) dit: le ne mi» wrojé, «iaon ■ 
aaz brebis, qui sont periee, rie la maiecn d'Israël, l 
25. ilaia'*) elle vint, et Byiiclmu devact luy,**) | 
disant: Seigneur ayde moj. 26. Luy*'') reepoD- 
dînt^ dit; U n'est pas bon de prendre la pain des 
«nàm, «t 1« iallar aux petis diiem. t7. Xt «Ile 
respondit:**) H est ainsi Seigneur. Car*^) \m petis 
oliieoa maQ|^t des miettes, qni ohôent de la uble 
de leur Seigneur.*') 28. Lors lesus reenoodant, 
laj dit: O famine, ta Foj eat gxanda: il**) te aoit 
iktt ainai qne In veux. Bt de «eate henie li,*<) 
sa fille fut ipuarie. 29. Et**) quand lesuis fut party 
de là, il Tint près de la mer de Galilée: et*^) 
monta sur une montagne, et estoit là aaaie. 
30. £t*<*) plusieoia tronrow de gens**) vindrent à 
loy, qni avoyeot amené en leur oompagnio^^) de« 
boyteux, rlr-s iivniig;lr=;, des muetz, dp?. luiitilez,**) 
et plueieura autres: et^*) les mireot aux piodz de 
iMlia: et il loB guarit, 31. Tellement que le peuple 
•*«nN*YeiUoit}^^ voyant lee mneta parier, lea mu- 
tiles eatee aanis,**) les boytenz ehamiiM», et les 
•T««ffln Tenir: et gkfiioit**) le Dieu d'ImuL 



32. Lor& lesos appcllaut'*) ses disciples, dit: l'ay 
coœpaseion de la*') multitude: car il y a*") trois 
iours qu'ik t^ont") avec moy, et n'ont que manger: 
et ie ne lea veux point renvoyer ieoos,**) à fie**) 
qu'ils ne défaillent en ehemin. 38. Bt ees diseiplea 
luy diaeni: D'où nous vientirovent aii désert tant 
de pains pour rassasier ai gï&u'd peuple?*') 34. Et 
lesus leur dit: Combien avez vous de pains? Et 
ils loy dirent: Sept, et quelque peu de petis pois- 
sons. 35. Or**) il commanda an peuple, qa*il ai'aa- 
sist**') 8i;r la terre ^^6. Et print"'') !o6 sept pains 
et Itié puia&uiia- . cl"') liprtiB qu^il kuI rendu grttcei>, 
il les rompit, et lod donna à »cs diïCipIca, et les 
disciples les donnèrent**} an peuple.^*) 37. EA en 
mangèrent tous, et forent raaaariei. Bt de m qin 



demoura des reliefs, ils en apportèrent'") nept cor- 
beilles pleines. 3B. Et^*) ceux qm ta avoyont 
mangé, estoyent quatre mille hommes, sans lea 
femmes et les petis enfans. 89. Ei") laana ajant 
renvoyé le peuple,''*) rnoot» ea «ae aaaalle, et viot 
ee Barahea de Hacdala. 

Chapitre XYI. 

1. Lors des^) Phariaieoa et Seddaoiaiia Tiodrent 
à luy, en*) le tentant, et le requérant qn'il lenr 

moniris' quelque Bigne du ciel. 2. Mais luy*) 
reapondant leur dit: Quuod lo veapre*) est venu, 
vous dites: Il fera serein,^) car le oiel aat rouge: 

3. Et au matin, TOoa dites: Il Itra anlonrd'Junr 
tempeate, car le eiel est ronge et raan|drâant.*) 

4. Hypocrite», vous eçapoz'' ingor de l'apparcncg 
dn oiel: ne pou vas vous aussi*) loger des sigoes 



61. 
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(lea leinpa r '') Lii j^eneritUon ") mauvaiep ot adultère 
demande signe: ot signe ne luy tera donné: sinon 
le «igné de Ioom Je Proplwie. Et Jee delsisaut 
«IHk 6. Et qittnd m diieiplM forant Teom 
outre la riye,*') iîr nvoyent oublié à prendre des 
paiiu. 6. £t leaxxa leur dit; Âdviscz do'-) vous 
donner garde da levain dea Pharibiene et Sadda- 
ciana. 7. Or Us peoM^nt en eux mesmea^ diaane: 
Oeat pour w qii« oona n'arons point prins de 
paios. 8. Et lésas cogooissant cela, leur dit: O") 
geofl de petite Foy, t^u'eat ce qne voua penaez en 
yonsmeamee, qoe Tooa n'aves point prina de pain? 
9. N'entendez fona point eneorer et ne TOoa «on- 
vient il'*) plui dea oinq p«ni donnea**) fc daq 
mille hommes, ot quanto»'*) corboillées tous en 
reoueiUistes? 10. Ho de» sept pâma à''') quatre 
mille hommea, et combien do oorbeillôee voua en 
raeoeilliBtea? 11. Comment n'entendes voua, que 
«e n'eet point do") pain qae îe roua «j dit: Donnas 
TOUB garde du levain dei» Phariisions et Saddooiena? 
12. Lora ils eotendireot, qu'il n'avuit paa dit, qu'ils 
ee gardaaaent'*) da levain de pain: maie de la 
dootrina dea Plmriaieoa et Bnddaeiona. IS. Et lesua 
▼onant ea pertiea de Ceonréo do Philippe, intorrogoa 
Hee diBciples, disant: Que***) diaent lea hommes qai 
ie Buiâ, moj tib de l'bomme? 14. Et ik dirent: 
Lee uns lolmn Bnptîste, lea aotrea Elie. et lea 
nuira loremie, on un dés Piofthetw. 16. U leur 
dit; Et Toua, qae dites toos qnt ie ania? 16. Simon 
Pierre re«pondant dit: Tu es le Christ, le filz de 
Dieo vivant. 17. Et Iosub reapondaot, iuy dit: 
Ta es blenbearetix 8imon fils ds lonas, ear la 
chair et le sang ne le t'»'>) paa nvalé, maie mon 
pore qui est « donx. 18. AnMi*") îa te dy, que 
ta ea Pierre: ot sua ce«te pierre i'edifieray mon 
Eglise. Ët lea portée d'eofer ne pourront rien**) 
à l'enooiitm d'elle. 19. Et te donnemy lee olefK 
du Bojanaa des cisiix: et tout**) oe que tu lieras 
en terre, eera HA es eieaz, et tout**) oe qne tu dea- 
lioras en tnrre r<era deslié oa cieox. 20. Lora il 
oommanda^'j à ses diaciplee qu'ils ne dissent à 



'\ R&isona 61. ». 
") la aatim aiawbMte et 
*•) la live MMt» 61. i. 
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in dea cfsq 61. 

><) combien de 99. «a 

") des 61. i. 

<•) toacliaat le 61. *. 

") donnawast farde 61. «. 

>»; (jai . . . . que 61. «. (v. l&)l 
«) te l'a 61. t. 

et te te di aiuri 61. g. 
") n'anront point de fane 61. ê. 
**) qaoy que tn ]\m 61. «, 

quoy qae tu délies 61. 
**} «^maéiaant 61. «. 



perttoDFj qu'il estoit*") lesun Chriat.*') 21. Dos lora, 
lesuf' cirnmnnra îi munitostor'*) à «08 disciples, 

qu'il lu/ falioit aller en leraaalem, et «ouffrir beaa« 
eonp m ebOMS des Prost rés,**) et des prineipsox 

Sacrificatoars, et dos Scribes, ot estro miR h mort, 
ot ressusciter au tiers") iour. 22. Et Pierre**) 
commença à le reprendre,'') disant: Seigneur, sye 
pitié de toj, oecgr oe f adviendra point 83. Laj 
M retooroant, dit à Fiem: Ta arrière de moy 
Satan. Tu me fais empeschemeot:'*) car ta n'en- 
teoa point les ohoeea qui ooot de Dieu: mais lea 
choses qui sont des hommes. 24. Lora leeua dit 
A ses disciples: Si aooim vsat venir après moyi 
qn'U renonoe soy mssme, et porle*^ sa croix, es 
m'eoauyve:**) 25. Car qui") vendra sauver aa 
vie**) it la perdra. £t'') qui perdra ea vie pour 
l'amour de moy, il la trouvera. 26. Car que pro- 
fite il à rhomme s'il gaigne toot le monde, et qu'il 
hea**) donaage à son ama? Ou, quelle «hose*>> 
donnera l'homme en recompense pour*^ son amer 
27. Car*^) le Fils de l'homme viendra eo la gloire 
de son Pere avec ses Ânges: et lors il rendra A 
an**) ohason selon ses oeavras. 88. le voua dy 
en verit*, qn^l en y a aneans de eeux qui sont 
icy prosens qui ne gouateront point la mort, iusqu'A 
tant qu'ils voyant**) le file de l'homme Tenir eu 
son Rsgne.*^ 

Chapitre XVTT. 

1. £t aix ionra') après, losus prent") Pierre et 
! laques et lehaa son frère: et lea meioe eo VM 
hante noataffM à part» 8. £t fut transfiguré ea 
lenr praaenoe. Et an ftoe resplendit comme le 

Soleil: et. ses vestemena devindrunt bl^nc» comme 
la lu mien 3. Et voioy,') Moy m et Elie a'appara- 

»') fust 54. w. 

lo Christ bi. $*. 

déclarer 61. «. 

aiiciene 61. «. 
") troùienw 61. «. 

') i s^tistMipartSlfilkm. adsoe?. Fqaat fiiM 
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rent à eux, parlana aveo luj. 4. Lors Pierre res- 
pondit,*) et dit à leeus: Sir^?,") il e«t bon quo nou« 
soyons ioy. Si tu veux, faisoos ic; trois taber- 
nacles: an poar toj: «t «o pour Moyse: et on pour 
Flir. 5. Et luy encore pariant,*) voioy une noéo 
clcru^; qoi les couvrit:') Pqïb voila une voix, qui 
vint de la nuée, laquelle dit C'est cy'*) mon fils 
bien aym6. auquel i'ay prine mon bon plaisir, »■ 
eoutes le. 6. Ce") que «faut ouy les diie^i, 
ils") cheurent la") face en terre graudeinent espo- 
vantes.**) 7. il.ua") loeua vint, et les toucha, et 
leur dit:'*) Levez vous, et ne craignez poiut. 8. Kt 
ealevans leois jeux, ils*''} ne veirenC persone, sinon 
beofl tout eeoT. 9. Et eomne ilz deeoendoyent de 
la montagne, Icsne leur eomcnanda, disant: No dites 
à persooo lu vi^Iod, iusqn'^ tunt que le tilz de 
rhomme ressuscite dca mon/,. 10. Et see disciples 
riotenognerent, disane: Qu'est ce donc que les 
Saibfl* diaent:^*) qu'il faut que Elle vieoM de- 
fenlT*") 11. Et lesus rcspondur.^ leur dit: De 
Tray Elie viendra premier,") ci reoioitra toutes choeee 
an estât.") 12. Mais le voue dy, que Elie est 
daeift Tenu, et ne l'ont paa oogneo: mais ont fait 
de tgy tout ee qu'ils ont Tonln. FhraUkawnt") le 
filz de l'homme souffrira par iceux.**) 13. Adono 
les disciples entendirent qu'il**) leur avoit parlô de 
Jehan Baptiste. 14. Et quand ilz furent venuz an 
peuple,'*) uo boaune vint à hiy, et*«) s'agenouilla 
aérant lo^ et dît: lA. tieigucur, ayc pitié de mon 
filz: car il eet lunatique, et est misérablement tor- 
menté:''^) car") souvent il chet au fea, et souvent 
en l'eane, 16L le I'ay présenté A tee disciples, et 
ne l'ont peu guarir. 11. £t leew raapoudant dit: 
O génération'*) ioondule et pervene,**) ioaqu'à 

*) sdonc P. print la paiola 6L ê. 

Seigneur 61. *. 
*) coEune il parloit enem 41. s. 

resplendissante 61. ». 

cnombra 61. •. 
•) ditoit 54 . 59 disant 61. 
") eestuy est 48. 

") et qu&Dd les d. l'euisnt OUJ tô. 

") ilï omù 61. s. 

'») sot leur 59. .v». 
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»•) leur disant 61. ». 

") ilz omis .S4. 69. 
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m 4a ti«i«a 61. s. 



quand seray ie avec vous? insqu'à quand endureray 

ie de vousV^') Amenez lo inoy icy. 18. Et leaua 
le**) repriut, et ie Diable sortit hors d'ioeluy: et 
de**) oeate heure là, reaftut fut gwuj. 19. Adone 
les disciples vindrent part à lesu?, et dirent: 
Pourquoy ne l'avons nous peu ictter bons? 20. Ët 
lesus leur dit: Pour**) vostro incrédulité. Car cer- 
tainement ie vous dy, que si vous avec Foy oomme 
eet un grain de sénevé,'*) vous dires à eeate mon- 
tagne : Va t'en") d'icy là, et elle ira: et rien ne 
nous sera impossible. 21. MhIs ce genre") ne sort 
pa8 hors,'*) sinon par oraison et iousne. 22. Et 
oomme ils conversoyont en Galilée, lesus leur dit; 
Il adviendra que le filz de l'hooMue aère livré ee 
mains des hommes: 23. Et le mettront à innrt. et 
le tiers iour'*) il rcesu.scitera. Et en furent grande- 
ment contriBtez. 24. Et quand ilz furent venua 
en Capernaum, ceux qui reoevoyent les Didmdunee 
vittdrûit à Pierre, et luy dirent: Toatve Hkîatre 

r.n p^ivr il point les Didrachmra? 25. Il dit: Ouy. 
Et Ljuaud il fut entré ou la maison, lesus luy*") 
vint au devant, disant: 8imon, qne te semble il?*') 
Lee Boys de U terre, de qui prennent ila lea tributs 
ou oeuaive?*') Eat ee deleufa euliuie, ou des 
estrangers? Ô6. Pierre Iny dit: Des eatranjîore, 
lesus luy dit: Les enfans dano sont francs. 21. Mais 
à Ëu que nous ne les offensions,**) va t'en à**) Ift 
mer, et iette l'hamegon: et**) le premier peiMon 
qui montera, prene w: et quund tu luy mmM oo« 
vert la guoulio, tu trouveras un SiatefUî prew le 
et leur donne pour moy et pour toy. 

Chapitre XVIII. 

L A OMto*) iMOra là, lea diaoiples vîudreat à 

lesup, disans: Qui eat le plus grand an PLoyaume 
des oieux? 2. Et leeus appellanl') à eoy un petit 
eoCui^ le mit au milieu d'eux, 3. Et dit: le voua 
àj en venté» que ai vana n*eatee eoaTwtis, et faite 
conme petw enfeiti, noue n'euiMMi pmnt en 
RojÉUffle d«i eitttk. 4. Puqvoijr quimm^ e'hu* 
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milie*) ao^mesme, oomme*) ce petit eofaot, il") eat 
le') pluB grand aa Royaume dee «ieax. 5. Et qai^) 
reçoit DO tel petit enfant en inoii Nom, il*) me 



re^i. 6. Mais qui offense*) un de ces petis icy^**) 
qui oroyent en moy: il Iny '■oroit [l ib expédient*') 
êa'oo loy pendist une meuile d mue au col, et qu'on 
b iettast**) au profond do la mer. 7. Hallutir «a 
monde pour**) les scandales. Car**) il est néces- 
saire que seandsles advlenoent. Tiintesfoya mal- 
heur & rhomme par jui -iadale advîmt. 8 Que 
si ta main ou too pied t'empeeobe,*') coppe le, et 
te iett«**) de toy: car mieux te vaut entrer boyteux 
OQ manchot en la vie: qu'avoir deux mains ou deux 
piedK, et d'estre ietté an feu éternel. 9. Et si ton 
ooi! t'empoacho,") arrache le, et lo iette") de toy: 
car il te vaut mieux entrer borgne en la vie, 
qu'avoir deux yenx, «t «etie i«tlé en la Géhenne 
da feu. 10. Prenez garde que vous ne meeprisies 
un de ces petis: car ie vous dy que") es eieux 
leurs Anges voyeot tousiours la tace de mon Pere 
qui est es eieux. 11. Car le Filz de l'homme eet 
venu pour sauver ee qui estoit pery. 12. Que TOna 
semble il?") Si no homme a cent brebis, et qu'il 
on y ait une esgarôe: ne laisse il pas les quatre 
vingtz et dixneui'*) es montagnes, et va cercher 
celle qui est esgarée? 13. £t s'il advient qu'il la 
trouve, ie vous dy en TaritA, qu'il a plus de ioye 
d'elle que des quatre vingtz et diinrnf qni n'ont 
pas esté esgarécB, li. Aussi n'est ce pay. volonté 
de vostre Pere qui est es oieux, qu'un de ces petis 
périsse, lô. Mais***) ai ton frère a pecbé envers 
toy, va 'et le repreoa «nire toy et luy teoL Bfl 
t'eseoute, tu as gaignô ton frère. 16. Mais s'il ne 
t'eeeoute, prens eu avec toy euoore un ou deux: il 
fin qu'en la bouche de deux ou de tnria taamoings 
tonte paroUe mai ferme* 17. Qne s'il ne*'} lee 
•Monte, dy !• A rjfelïM. Bt d'il n*«iaontB pat'*} 
PEflise, qn'U t« Kit «omn* Paye» al Penfer. 



') se 8«ra humilU 51. «ff. 
*) est 61. ê. 

<•) c«8tB^ ML 65. c'ert oettay-lk «ni W. est 

qoï 61. t. 
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*) le OMtii 59. 

') quiconque 61. s. (p, 6), 



50. te fait chopper 61. $. 



•) :l ■■'>',■ 62. 
*) sc&QilAlizo .A. >.«. 
") icy omu 61. .>. 
") »»!)J(îroit mieux Gl. ». 
»i u I, ; iHt plongé 61, S. 
**) .i ■ II.:-!' àf" 61, 
•») Cerri M ' 5. 59. 
") te 6(.:aj.;dj„ue .^4. O.'i 
miere M. 5*. 
que leurs a. voyant tonsioara ea cieta 61. t, 
»2 u omé$ 61. s. 

<^ et s'en ia é« aonta^oM 6L t. 
■•) oue 61. «, 

*>) daigne lee «sceater 61. 9. 

*•) ne daigne escoutcr ITi-li e 61. l; 

Cûlmni opéra. Voi. LYU. 



18. le vous dy en vérité, que toutes**) oboses que 
vous lierez eus la terre, aeront liéea**) an oiel: ak 
tontea «hoiaa nna Tona daaliaraa'O *oa la terre, 
seront desHAas**) an «toi. 19. Daroehef ia vous 
dy, que si deux d'entre vous sont consentans*^) en 
la terre, de toutes choses qu'ils demanderont, il 
leur sera fait de mon Pere qui est ee oieux. 
20. Gar'*) où il 7 m a**) dans ou trois assembles 
en mon Nom, ie raie 1* an milieu d'eux. 21. Lors 
Pierre p'af iirnchant'") de luy, dit: Seigneur, com- 
bien-") de (ois mon frère pécher» il envers") moy, 
et Iny pardonoeray ?*!*) sera ce iusqu'à sept iofya? 
22. iesuB luy dit: ie ne te**) dy point iusqu'à sept 
foyp, mais iusqu'à sept foys septante. 23. Pourtant 
le Ivi yaume des cieur est conijviri: ;i un homme 
qui estoit**) Roy, lequel voulut oumpter"") avec ses 
servilann. 24. Et quand U ent commence à faire 
oompie, on luy en présenta un qui luy devoit diz 
mille Talents. 25, Or*') d'autant qu'il") n'avoit 
de quoy payer, son seigneur commanda que luy et 
sa femme, et ses enfans, et tout ce quMl avoit fat 
vendu, et qnll*^ Ait payé. 26. Et le*o) serritenr 
se iettant en terre le snpplioit, disant: Seigncnr 
aye*') patience envers moy, et ie te payeray tout. 
27. Et**) le seigneur*') eut compassion de ce ser- 
viteur: et le lascha, et luy quitta ia debte. 28. Mais 
quand ea lervitMir fut party, il trouva nn aian**) 
compagnon serviteur, lequel**) luy devoit cent de- 
niers: il le saisit,**) et luy estreignoit le col,*') 
disant: Paye*") ce que tu**) doye. 29. Et son 
oompagnon'so iettant en terre,**) le prioit disant: 



1P* VMB li« 61, <• 
**)MaW<Lf. 

quoy qne tons dealies 61. «. 
••) icra deelié 61, «, 
•') l'accordent sur 6L «. 

là 61. 
»♦) aura 61. 

**) s'approcha . . , et 61. f, 
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Aye patience ùuvcra ujoy, el ie te payeray tout, 
3(). Mais il n'en vouloil^') rien faire: aius b'en alla, 
et le mit eo priaoo, inaqu'à taot qu'il auroit**) 
payé la debte. 31. Et Ma aatrea oompagoooa**) 
voyanB cela,'*) furent fort marris, rt"') v nîrrnt, 
cl racontèrent""^) à leur eeigneur luuL ce qui avuiL 
esté fait. 32. Lors son seigneur l'appclla à eoy, ot 
loy dit: MauTaia*^) serviteur, ie t'ay quitté toute 
«wto debte, pourtaot**) que tu m'en as pvié: 88. Ne 
te falloit î! pa^ aussi avoir pitié de ton compagnon,*') 
ainsi que l'avoyo eu pitié de toy? 34. Et*') eon 
seigneur courroucé, le bailla aux scrgens, iusqu'à 
«e qu'il loT auroit^') pajé tout oe qui luj eatoit 
àm. 85. Bt ainsi vooa Ibn» mon JPtes oalaatoi 



si vous ne pardonnez de cuetur HO ahaSUl do fOllt 
À vostre**) frère «e^ fautes. 

Chapitre XIX. 
1. Bt*) advint que quand larat «nt a«he?é oea 

parolloB,*) il se partit de Galilée: et vint os rjnnr- 
tiers de Judée outre le') lourdaio. 2. Et grandes 
trouppes de gens le auyvirent, et là*) les guarit. 
8. £t*) des Pbarinana vindimt à loy le tantaot, 
et luy diaont: Eat 9 lioiCe*) à I*lioiDiBe de repndler 
sa femme pour quelque cause que ce ?oit ? 4. Lequel 
respondit,'') et leur dit: N'avez voua point leu, que 
celuy qui fit l'homme*) des le oommanoement, il*) 
les fit masle et fiameUe? Et") dit: 6. Four «aate 
flUtae rhomine âehûaaera pere et mere, et s'adkriodva 
à sa femme, et deux seront une cliair 6 Par ainsi, 
iU ne sont plus deux, mais sont une ebair. Dono^') 
M que Dieu a oonioinct, que l'hOBOM ne le sopaxe 
point.^*) 7. Hz loy dirent:**) Fmnqmf dooe Moyae 

•>) Toulnt 61. ». 
a, 

M) voyans sm a. c ce qui avoit est^ fait 61. s. 
»») Ui 61. 

dont s'en 54. 56. 59. et s'en 6L « 

declarorcnt 61. ». 
■") metchant fil. r. 
'") pource 61. ». 

serviteur 61. $. 
•■') adonc Cl. s. 
«i) etut 61. X. 
••) aussi 61. 

**> ua . . . de Toos orna 54. m. 
•*)<8B «t. «, 

U 54. S6. 60. 
*j propos 61. n 

<) ht l'aotra omU da 61. t. (par 6a.> 
«) fl 61. f. 

•) lors 61. «. 
loisible 61. *. 

re nHMdaa^ leor dit 54. M. 
le créateur 6L t. 

fl irmis 61. S. 

>») qu'il 61. s. 
<■) qoe 1%. donc ne ste. 62. 
") deaioignc 61. ^. 
•*)dii«at54. 5&. 



a ii liominandô do bailler le Libelle do rciu.^,'*) et 
la répudier? 8. Il leur dit:'") iïuv.-e voua :i jiprmii* 
de répudier toz femmes, pour ia duretô de voetre 
eneur. Mais du oommeneemeot it ii*ealoit peint 
riin,;, 9. El'*) voua dy, que qnîrnnque répudiera 
jiâ leiiiuio («inon à cause de iuruiication)'') et ee 
mariera à une autre, il commet adultère. Et qui 
se sera marié à celle qui est répudiée, il commet 
adultère. 10. Les diaeiplea loy dîaeot: 8i aina 
est de la cause'*) âri l'honiae avec sa'*) femme, il 
n'est pas expédient de eo marier. 11.*°) Il leur dit: 
Tous no comprennent pas ceste paroUe:*') mais 
ceux ausqnela il est donné. 12. Car ii y eu » 
aucuns") ebaabwi^ qni aoot ftinai dmb du Tontre 
de. IcLTR rrrrc? '^) Et auouns BOnt'*) chastres, qui 
<jnt eaiô'^) chatitrez par les hommes. £t**) auouns 
sont chastres, qui se sont chastres euzmesmee, 
pour le Royaume des eieoi:. ûoi peot eeiapreodn 
cecy, qu'il *^) le comprenne. 18. Âlore loy forent 
prcèentez dos petie cnfano, à fin qu'il rei t les 
luaios sur eux, et qu'il pnuat. Mais'") les disciples 
les teuQoyeDt. 14. Et**) lesus leor dit: Laisses 
lea petia enfaoa*<*) Tenir à moy, et ne lea empeeeliei 
point: car i tela eat le Boyannie des elenz. 15. Bt 
quand il eut") mis les mains sur eux, il se partit 
de là. lë. Et Toicy on qui vint,^-) et lu; dit: Bon 
Uaistre, quel bien feray-ie qoe i'aye la vie étemelle? 
17. Il loy dit: Pooiqooj m'appelles-tu bon? Il 
n'y a nol bon,**) nnon Dîen aeol. Si'*) tu Tenx 
entrer à la vie, garde les Commandoœens. H. It 
luy dit: Quels? Et lesue luy dit: Tu ne feraa 
point de meurtre.**) Tu ne commettras point adul- 
téra. To ne dcsroberaa point. To ne dina point 
hnx taamoignages. 19. Honore ton pere et tn 
mere. Et**) aymerae ton prochain comme toy- 
mesme. 20. Le ieuoe homme luy dit: l'ay gardé 
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U»ntM ces ehoses, des ma ieniiMM: )M ne fiant**) 
il encore? 21. leeus Inj dit: Bi tn Yenz estre 

parfnit : va: et vcndz cf qn-i ta as, et le douno aux 
povreH, et tu auraa uu thre^o^ an ciel : et vieo, ai**) 
me eay. 22. Et quand le ieuoe homme eut ouy 
la**) parolle, il a'eo alla tout triste: «ar il emt 
beaucop de riehesMS.**) 38. Et**) lesaa dit à sel 
l^it^ -iplf f : îe vous dy en Vi ritc, oue le*^ riche 
entrera difficilement au Bojanme de» cieux. 24. Ët 
dereelief ie toos dj, il est plm fiieîl* qu'un cable 
passe par le pertuis d'une esgnille. qu'un riche 
entre au Royaume de Dieu. 25. Ces choses oujes, 
les*') D v. iples s'estonnerent moût,'*) disftns: Qui 
est doue celuy**) qui peut estre sauvé? 26. Et 
lesDB les reg^udaot, leur dit: Qoent aux hommee, 
c'est choso*^) impossible: mais quant à Dieu, toutes 
choses sont pcasibles. 27. Lors*'') Pierre respon- 
dant, luy lin : N uioy, nous avons tout laissé,*") et 
t'avons enivy: quelle chose donc aurons nous?*") 
M. Bt bsus leer dit: le voue dy en Tenté, que 
Yr)vt^ qni m'-ivP7 atiivy, en la génération, quand le 
FiU da l'iioujuiu sera assis au siège*") do sa Maiesté, 
vous aussi**) serez assis sus douze sièges' ) lUi^oiin-j 
les dooxe limées d'Israël. 29. £t quiconque aura 
deleiatt nenon, on frères, on eoeors, on per«, 
ou mere, on femme, ou eofans, on champs, pour 
mon nom: il en recevra cent fojs plua,'') et héri- 
tera la vie éternelle. 30. Or*') plusieurs qui sont 
premiera, seront derniers: et les derniers seront 



Ofaepître XX. 

1. Car le Royaume des cieux est semblable à 
on homme mesnager,') lequel cet sortj incontinent 
■s potnek àn km ponr lover im on?riett^ à 
en se Tigae. 8. Et qoend il eut eoBTena 
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adonc 62. 
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fort 61. f. 
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Ise ouvriers d'un*) denier per^ iow, il les envoya 
en*) sa vigne. 3. Et*) setant sorty environ les 

troys heures, il en vcit des autres*! qui estoyent 
oyaeux au marché, 4. Et") il leur dit: Âllez voua 
en aussi en ne vigne: et ie yons donoeraj ce qui 
sera de raven. Ô. £t ils s'j en allaient. Puis'*) 
sortit dereohef environ six et nenf henres, et fit 

Hcmblablement. " ; G. El environ iin/.c hnurca il 
sortit, et en trouva là d'autres qui estoyent oysciix, 
et lenr**) dit; Pourquoy vous tenez vous icy tout 
le iour Ofsevz? 7. ils luy disent: Pourtant**) 
que personne ne nous a loué. Il leur dit: Ailes 
vous en aussi en ma vigne, et voua recevrez co qui 
sera de raison. S. £t quand le soir fut venn, le 
maistre de la vigne dit à son nMnmt Appelle les 
ouvriers, et leur pa^ leor loyer, commençant de- 
puis les derniers losqn'anx premier». 9. Et'*) 
quand ceui qui avoyent codilucuco ' ') cuvinin onz>' 
heures furent vennz,**) iiz roceurent chacun un 
denier. 10. Et quand les premiers ▼iadNmt,!') lia 
euidoyent pins recevoir: mais ils recourent aussi 
ehàoon un denier. 11. Et après l'avoir^*) reoeu, 
il;/"' nuiraj iroyent contre le maistre,*') 12. Disans: 
(Jes derniers icy n'ont besongné qu'une heure, et 
lu les as fait pareils & nous, qui avons porté le 
faix du ioori et la chaleur.^') 13. Ët il rospondit 
k l'an d'eux, et dit: Mon amy,**) il ne te fay poiot 
de toit N'as tu pas convenu*^) avec moy pour**) 
un denier? 14. Prens oe qui est tien, et t'en va.**) 
le veux donner à ce dernier autant comme à Voiy. 
15. Ne m'est il pas Moite**) dn fiire ce que ie veux 
do mes biens? Ton oc-il tat u mauvais,*') pour- 
tant que ie suis bon? ICk Ainsi seront*') les derniers, 
premiers: et les premiers, derniers. Car plosietirs 
soot appeUea, naia pan loiM «iani. 17. Et lama 
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moDtaDt en lerusalem, priât à part sur le cbemia 
M» doQM disciplea, et leur dit: 18. Yowft binu 
moDtooa en leruHalem, et le Fils de l'homme a«ra 
livré aux-") SacriHcateuni et aux Scribes, et'") le 
condomneront à mort: 19. Et lo bailloronl-") aux 
Qoatilz pour estre^^) moqué, et flagellé, et orooifiô: 
«C «u tiers'*) iour il resousoitera. SO. Lon**) la 
mère des ti!z d<^ Zcdedée, vint à luy avec ece filz, 
s'eoclinant ù lay,'') et luy demandant quelque"^) 
chose. 21, Et il luy dit: Que veux tu? Et elle 
lu; dit: Ordonne qao mes doux fik, qui sont icy, 
aoyent assis en ton Royaume, l'on A tti daxtre, et 
l'autre à ta senostre. 22. Et tosi: ; rnspondant dit: 
Vo«8 ne savez que vous dx^mandoz. Povez vous 
boire la couppo que ie bouvray ? Et eetre baptizez 
du baptesme de quo; ie apis baptisé ? Ils*'') disent : 
Noos le ponrona. 83. Il leur dit: De rray tous 
hftivrr? ma couppe, et serez baptizez du ba|)te8Uie 
duquel lo suis'^*) baptisé: mais seoir à ma dextro, 
ou à ma eenestre, ce n'est pas & moy à**) le 
donner, mais*") eeux raaroni aniqneU il est appi- 
nSUé de mon Pen. 84. Et quand les dix antres 
rodyront,^') ils furent malcontous des deux freroB. 
85. JËf ) lesus les appeik a eoy, et dit: Vuiu savez 
que les Princes des peuples**) seignorient**) sus 
enx, et les gntoa osent d'antorité aua iceux. 26.**) Il 
ne sera psa tSnd entre toos: mais**) quiconque 
Toudra ostre le pltu**) grand entre vous, aoit 
vostre fflioistro:**) 27. Kt qui*') voudra estre le*^) 
premier entre tous, aoit mlM isrviiwnr: 88. Tout 
ainsi que le Fila de l'iiomne o*eet paa tom pour 
ertre lerrjr, naia poar serrir, et donner sa vie en 
rançon pour plnsiour.^. 29. Et comme ilz se par- 
toyeot de lericbo, grand peuple*') le sujrvit. 30. Et 
TMsgr deux aToq^ aisis prea dn «bénin, oyana*^ 

principsaa 54. u. 

ils 
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que loeua paasoit, cnereot, disans: Seigaear, File 
de David, aye miséricorde**) de nous. 81. Et le 
peuple**) les roprcnoit,") à fin qu'il- ?n tpnmmt, 
mais ils crioyent tant plus fort,*») d.biiud; Hcigueur, 
filz de David , ayo miséricorde de nous. 32. Et 
ieeus s'arrestant les appella, et dit: Que voulez 
Tooa que te voos hee? 9$. Us Inj disent : ") Sire,**) 
que noz yeux soyent onvortz. 34. Et lesua mcti 
de compassion, toucha leurs yeux: et iocontiuoQt 
lenia yenx feooorrennt la fane, et le anjrrireiit. 



Chapitre 

1. Et quand ilz furent près de Imi^nlem, et 
qu'ilz lurout veuuz on Beth-phage au mont des 
Olivea:') lors Ieeus ouvoya deux de ses-) disciples, 
2. Leur disant: Ailes au village, qui SAt 4 l'eadroit*) 
de vous. Et ioeontioent voos troovew a vne asoesse 
liôc, et un asnon avec elle. Desliez les, et mr Ifs 
amenez. 'À. El*) si aucun vous dit quelque chose, 
dit<?B que le .Seigneur en a aflaire: et*) incontinent 
il les laissera aller.*) 4. £t^) tout oe a eetd fù^*) 
à fin qne*) ce qui a eefé dit par le Propheb» mt 
accomply, disant: 5. Dites à la fille do Zion : Voicy 
ton Roy"*) qui vient & toy del niimre, aaeiz sur") 
rasnessc, et le petit asnon, de o lie qui est soubz 
le ioug. 6. Et") las diseiples s'en allèrent, et firent 
ainsi que leeoe leur avait eooimandé"). 7. Et 
amenèrent l'asnesse et l'asnon: et mirent Ifs^ias 
leurs vestemens, et le iir&ot asseoir dessus.'*) 

8. Et'*) plusieurs'*) du peuple eatendiMMSt leurs 
vestemens en la voye:") et lea avtm aoppoyent'*) 
r ameaux des arbrea, et «eliDdojeBt en la voye:") 

9. |!t le penpk qui altdit davattt, et qui aqyvoil, 
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Sacrificateurs, et 
lee merveilleB qu'il avoit fait, 



erioit, disant: Usiana au''^) Fib de David. Beoeit 
Boit oeloy qoi vieot aa nom du Seigneur. O«iaoa 
«a*0 tn» IwoU lieux. 10. M vtwA il fut entré 
•n leruialmD, tonte la «ité fdt «amené, diniit: Qui 

«et oeatuy oy? 11. Et lo populaire disoit: C'est 
leeos**) le Prophète de Nasareth en Galilée. 
12. Ixtrs'*) leiM ODtrft au Temple de Dieu, et 
ietta**) bon ton* omx qui veodoyent au Temple: 
et renTem 1m tables des ohangeurs, et les ohayres*^) 
de ceux qui vendoyent lea coiî'Lirubci^,"'' 13. Et 
leur dit: 11 est cficht: Ma maison sera appellée 
lB«iaon d'oraison, mais tous Pavez fûte*^) une 
«Averne de brigands. 14. Bt**) les aveugles et 
boytenx vindrent à luy an Temple, et il les guarit. 

15. Mais ijiifiji'.i If'S priMcipn'jx 
lee Scribes veircnt 

M lee eofaoa crians au Temple, et disans: Osiaoa 
au*^) âlz de David: ilz en furent indignez,") 

16. Et luy dirent: Oys tu ce que ceux oy disent? 
Et lesus leur Jit: Ouv.'^) Ne leustes vous iamaia: 
Tn as parfait^^) la louange de'*) la bouche des 
«nfans et allaictaos?**) 17. Et les laissant,'*) se 
partit'^) hors de la cité pour s'en aller en Bethanie, 
et se logea là. 18. Et'*) le matin comme il re* 
tournoit en la citr,^') il eut faim. 19. Et voyant 
«D tiguier qui estoit près*") du chemin, il viat,*') 
et n'y trouva rien que**) dos fusillée Mmlemeot, 
et luy dit: Que*') ïamais plus de toy ne vienne 
fruit: Et incontinent lo figuier seioba. 20. Et les 
disciples voyans**) cela, s'esmerveillerent , disans: 
Comment est le figuier iDcoatioent devenu seo. 
21. Et lesus reapondaiMt leur dit: I» to<w dy en 
Twité, ei**) votta tmm For, «l qm**) ?ou ne 

M) le S4> tt. 
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doabtiez point, non seulement vous ferez oela*^) 
d'un figuier, mais aussi ai rous ditea à oeate mon* 
taene: Oete toj, et te iette en la mer: il sera fait. 
9S. Bt tentée obeees que rone denanderw**) en 

oriii.-ion, ayans Foy,'") vous l'obtiendrez. 23. Et»*) 
oomme il fut venu au Templo, leâ"') Sacrificateurs 
et les Anciens du peuple vindrent à luy, quand*') 
il eneeignint» et dirent; De quoltc authorité fais tu 
eea èheaes? St qui est eoluy qui t'a donné oeete 
autorité? 24. lesus respondant, leur dit: le vous 
interrogueray aussi d'un cas,^') que^*) si vons me 
le'*^) dites, ie vous diray aussi de quelle aatorité 
ie fais oos^ obonea. 25. Le Bapteame de lebao 
d'où eetoit-îl? do ciel, on des nommée? Or ilz 
pensoyeut'*) en euxinsmos, disans: 26. Si nous 
disons, du ciel, il nous dira: Pourqnojr donc n'aves 
voua point oroa à loyf Bt m nona die«oa, dei 
bontdMS, noua oraignona le populaire: car tons 
tiennent léhan pour Prophète. 27. Et'^) ilz re- 
spondirent à lesus, disans: Nous ne eavous. Et 
il"*/ leur dit: le oe vous dj point aussi de quelle 
autorité ie fay ces oheeei. 28. Mais que vous 
en^') semble? Un homme avoit deux filz. Et 
venant au premier, il dit: Mon filz, va'^^) auiourdbuy 
beoongncr'"*) en ma vigne. 2? Et icoluy reepon* 
dant dit: le n'y veux point aller. Mais après se 
repentant,**) y alla. 30. Puis vint a l'autre, et 
luy dit somblablemeot.*^) Lequel respondit tiit: 
Seigneur, i'y vay. Et**) n'y alla point. 31. Lci]uel 
des*'') deux fit la volunté du pere? Hz luy disent? 
Le premier. lesus leur dit: le vous dy en vérité^ 
qne lee Peagers ot les paillardes iront**) devant 
vous au Royaume do Dien H? Car lohan pst 
venu à vous par la voye lustice, et''') u'avez 
point creu a luy: mais les Peagers ot les paillardw 
ont orcu**) à luj. Maîa**) voua, Toyana^*) oela* 

<') to qui a 6«t« fait au Cl 6L «. 
*-) et quoy que VOOS 
«n en croyant 61. 
»') quand r>4. fj:.. 59. 
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KÀTTHISU. 



«^t«i'*) point en âe repeittanee ■près, poar orojre 

à luj."l 33 EecoLuez une aatro similitudo: Il y 
avoit un bommo meaoaser,^'! lequel^^) planta une 
vigne, et l'enTiroona vm» aMje, et après aroir 
(ouj, fit es") ieelle m jpnaaoir, et y édifia une 
tour: et*^ h lovll ft dn labooreni^, pais^*) t'en 
alla dehors. 34. Et quand le tcrri]^^^) dee fruits 
approolia^^'') il envoya eee servi toura aux laboureurs, 
pont m Ttaunbt im frniti. 35. El Isa laboureurs 
t^jaiM prioa ees serviteurs, ila^ iMTferaat'*) run. 
et oodrent l'antre, et lapidcrent l*antre. 86. Dereeher 



t;^ur8 en plus grand nombre 



Îue les pretuiera: ef"^) lour tirent le semblable.'**) 
7. Eo la parfia'^ il envoya vers eux son fiiz 
disant: lia aaxont eegard*») 4 mon fila. 38. Et") 
qnaod les laboureurs veirent le fliz, ils dirent entre 
eux: tAfiruv cy est l'hcritior, vones, mettone In A 
mon, ei nouB aorons^^) son herjta^. 39. £t l'ayaus 
prins le ietterent hors de la vigne et la tneiwit. 
40. Quand donc le Seigneur de la vigne sera venu, 

Sue fera-il A ces laboureurs Ift. 41. Ilz luy disent: 
**) deetruira malheureuecmcut ces mesehans*^) là 
et louera sa vigne à autres^') latwurears, qui luy 
rendront lee frula «n lenrs saisons. 42. Et leeue 
leur dit: Ne leustes tous iamais aux**) Ecritures: 
La pierre que les edifians ont reprouvée*') est 
mise**) au princiinil lieu du coing. Il'*) est fait 
par le Seigneur, et est merveilleux**) devant nos 
yeux. 4B. Pourtant toqs é;-ie, que le RojMime 
de Dieu vous sera oeté, et sera donné a un peuple 
faisant'^ les fruits d'ioeluy. 44. £t**) qui cherra 
sur cette Pierre^ seifa fkfoissé: paraiUement «Ile**) 

ne Toot este» poLat lepeatl fil. «. 

pour le croira 63. 
") pere de faolUs fiA. st. 
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**) saisiswns de 5i sa 
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bfiaera oeluy sur qui «lie èhma. 46. El qtwnd 

les"") Sacriâeateurs et lee PhariaienH eurent ouy 
ces^"') similitudes, ils oosneurent qu'il les'*') disoit 
d'eux. 46. Et oerohana la prendre,***) Us 
rent lee tourbes enr all«6>**) la tanoTeat 
Prophète. 

Chapitre XXll. 

1. El') leans leur parla derechef en similitudes, 
2. Le Royaume des cieux est semblable a 

nn bomme qui eetoit*) Roy, lequel^) fit les nopces 
de son fils: 3. TA env'iya hcm scrvitrurb pour 
appeller ceux qui avoyent esté conviez aux nopces. 

n*y voulurent point venir. 4. Derechef il 
envoya autres') serviteurs, disant: Dites k ceux 
qui estoyent invites:*) Voicy, i*ay appareillé mon 
ilisnrr: incfl tanroiiu.x. et, mes bestes engraissées 
âont tuées, et toutes choses suot prestes,0 renés 
aux nopces. 5. Mais*) n'ea tenans compte, ils a*aa 
allermt, l'an à*) sa métairie, et l'autre k sa mar- 
chandise. 6. Et les antres prindrent ses serviteurs, 
et lee oufra^on nt, et lea tuen nt 7. Et quand le 
Roy Peotendit, il fut courroucé, et y envoya ses 
gendarmes, et destruisit'") ces homieîdsa là, et 
brusla leur cité. 8. Alors dit à ses serviteurs:") 
les nopces^') sont préparées,") mais ceux qui 
estoyent invites,") n'en ont pan eet ■ dignes. 

9. Allez donc aux carrefours des chemios: et loua 
ceux que vous trouTeres, appelles les ans aopose. 

10. Et*') see serviteurs sortirent") hors ee voyes, 
et assembleront tous ceux qu'ils trouvèrent, bons") 
et mauvais. Et'") les nopces furent remplies 
ceux qui estoyent assis, IL £t le Roy y estant 
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MATTHIEU. 



62 



«ptté*') poor Tooir ceux qui estojeat aMiS|'*) il") 
«ait**) là vn bomme qui oWoit paa VMtu do robbé 

de nopcca. 12. Et luy dit: Amy, comment os tu 
eotré icy uana avoir la robbe àe^^) copcee? Et il 
«e teat.'^) 13. Âdooo le Roy dit aoz serviteurs : 
Liez-le,'*) pieds et muns, et le iettee «s tenebree 
knng:'*) là •ère*') plear et grinoement de dente. 

14. Car plusieurs sont appeliez, mais peu Bont esleuz. 

15. Alors les Pharisiens se retirèrent,***) ot prindrcui 
coiueil comment ilz le sarprendroyent en parolle. 
1& Et lajr eDTOjeot") lenn diaeiples avec les 
Herodiena, dieem: Ibiatre, iHHIb eàToos que ta es 
Teritable, et que tn ensoignea la voye de Dieu on 
vérité, et ne le chaut d'auoao:'**) car tu oe regardes 
poiat à la peraone**) dea hommes. 17. Dy nona 
doue, qoe te aemble>u?*') ee(>il lieite**) de donner 
le trilnit à Oeew, oa non? 18. Et Imds eog- 
uoisêant leur malice, dit: Pourquov n o tonto?: vous, 
bypooritee? 19. Monatrez moy la moDooye du 
tribut. Et ilz luy présentèrent no Denier. M. Et 
il leur dit: de qni eat oette imaga^ efe Im eoMiip- 
tienTM) 21. Ht Inj disent: De Cmn. Lon"^ 
Imt dit: Rendez donc à César, loa choses qui 
ippartiennent^'^) à Geear: et à Dieu, celles qui 
appartiennent à Dieu. 22. Bt oyana cela ilz s'es- 
amrveillaNiit: et la Immmmi a'en allèrent. 23. Ce 
ioor là lea Baddnetena (qai diaent qu'il n'y a point 
de Resorrection) vindrent à luy, et l'interroguerept, 
24. Diaana: Maistre. Moyse a dit: Si queloan est 
mort aaaa avoir eanaa, ^ue son frère reprenne''') 
la femme d'ioeloy en manage,") et qu'il'*) suscite 
iMUance à son frère. 25. Or il y avoit vera noua 
aipt frtrca: ot le pronaier, après qu'ii fut marié, 
trcepassa, et sans avoir semence***) laisuti, hll fumine 
à son frère. 26. Sanblabiemout lo socood, et le 
tiers, iusque aa MptiMme. 87. Or en la fin»*') 1* 
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femme aussi trespaaaa. 2S. Eu la Besaureotioa donc 
dnqnel dea sept aera elle femme? car toua l'ont 

eue. 29. Ir^nq rf»^pnndant leur ■''lir: Vniis errcr, 
non*') eacliiiijë .ua KaeriLuriicj, us la vertu de Dieu. 
30. Car en la Resurrootion on ne so mariera point, 
et ne sera on point donné**) en mariage. Maïa on 
eem^)eomme lea Anges de Dieu au 
n'ave7 von» pas Icu de**') la Résurrection des mortz, 
OG qui ?oua est*') dit de Dieu, disant: 32. le suis 
le Dieu d'Abraham et le Dieu d'Isaac, et le Dieu 
de laoob? Dieu n'est pas le Dieu des morte, mais 
des rivana. 33. Bt le peuple^ **) oyant cela, «*eaBMr> 
Teilla**) de sa doctrine. 34. Or quand les Pbari- 
aiene ouyreot qu'il avoit imposé silenee^*) aux 
Sadduciens, ile conspirèrent ensemble.^') 36. Et 
an d'entre eoz, Doetanr de la Iioj, Tinterroga en 
le tentant, et disant: 36. Maietre, lemiel eat la 
grand comm8Tiflf>mi3nt en") la Tjot? 37. El leflus 
luy dit: Tu aymeraa le Seigneur ton Dieu de tout 
ton oueur, et de toute ton ame, et do tout ton 
entendement.**) 88. Ceat**) le premier et le grand 
eommandement. 39. Et le eeeond eemblable à leélDj, 
est: Tu aymeras ton pr t^bain comme tojmesmc. 
40. De ces deux com m &li démena dépendent toute 
la Loy et les Prophètes. 41. Bt lee Pharisiens 
esuoa aaaembleai leana lea interroigat 42. Diaant: 
Que vous 8emblé.il de OhriatP de qni eat-îi Fila? 
Us luy disent:'^ Do David. 4^ Et il leur dit: 
Comment donc David l'uppelle-il en esprit, Seigneur, 
disant: 44. Le Seigneur a dit à mon Seigneur, 
aieda toj à bm daxtra|iiuqn'à tant aoe te mettrpj**) 
tea enoemis povr le**) tMMhepiea de tea tnedsr 
45. Si David dout: l'appelle Seignr^ur, comment 
est-il son Filz? 46. Ët nul ne loy pouvoit reapondre 
une paroUe.'^') Et**) persone ne Poaa plni iatac' 
fOfmr depnia ce ioor là. 

Chapitre XXIIT. 
1. Adonc les us paria au peuple,^) et à ses 
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diraplM. 2. i>ÎB«nt: Lm SoribM et l«s*) PktiÙMOB 
Mint mu Mtr*) 1» cbaire de Mbyia. 3. TimitM 1«b 

èhoees donc qu'ils*) voue comtnandcroTit de garder, 
nrdesoles, et les iaitee, mais ne faites point aeloo 
leurs oeuvres. Car ilz ^Mlt, et ne font pas. 

4. Et') lient') daa fardeaux peii&a et importeblee, 
et le» mettent anr lee eepaolea des liommee, maie 
ils ne les yeulont pas inoiiv ir") de lenr doigt. 

5. £t font toutes leurs oeuvres pour estre Teus") 
dea hemnies. 11e') eslargissent leqra phjlaioteres,>°) 
et font**) les frensee de leurs Testemeiia gnuadeo, 

6. Et «yment les premien eieges'*) aux banquets, 
et les prcniierrs chaires") aux aseemW 7 Et 
lee salutations aux marchez/^) et estre appelez des 
hoaunes, Uaistree.^ ') 8. Mais voue, ne Tueilles"^) 
poiut eetre epfeUea, Maiatree. Car il y en un 
seul qui eet Toetre Haistre,'*) à savoir Christ, et 
vous toi.ih cL-ites frères. 9. Ft, ri';"ii:ipLlIr/, ;ii.,:ci:n cù 
ia terre voetre pere: car uu seul egt vostre Fere, 
qoi'^} eut es oieuz. 10. Et M ioyez point appelles 
lfai8trea:'o) car il y en a un seul qui est voetre 
Meiatre, à totoît Christ, ll.*>) Ce\nj qui est le") 
plus grand entre vouh, sera*'^) vt-trc eervitecr. 
12. Et**) celuv qui s cslcvora, sera humilié et 
qui M Bumilierâ, sera eëlevé. 13. Malheur aono 
eur vous, Scribes et Pharisiens, hypocrites: car") 
TOUS fermer le Royaume des cieux*^) devant les 
hommee Vciis-") n'y entrez point, et n'y laisses'*) 
point entrer ceux qui y viennent. 14. Malheur 
mr VODti Seribee et Pharisiens, hypocrites, car vous 
nMagci kl Muaoïia dea Tef^ee**) eonbs ombre de 
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car 61. t. 
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longues oruaooa: pour eela voue «a leeerm plw 
grande eoodamnation. 15. Halbear lur ▼eue, Seribee 

et Pharisiens, hypocrites, car vous circniRRr? "'M la 
mer et la terre, A fin de eaguer^^) uo eetraoger 
au ludaisme:") et qmai if est gagné,**) toob !• 
feitae fila de Oekenne «a double plna que roua. 
16. Malheur aur voua, eondueteurs aveuglée, qui 
dites: Quiconque inrera par le Temple, ce n'est 
rien: maia qui iarera par l'or du Teoiple, il est 
ooulpable.'') 17. Fols et aveugles, lequel est plus 
grand, l'or, on le Templeb qui amietifle l'or? 18. Et 
quiconque, ditee TOua, iurere par Taotel, o« n'eat 
rien: tKai-. qui iurera par le don qui est sur iceluy, 
il est coulpable. 19. Fols et aveugles, leouel eàt 
plus grand, le don, ou l'autel, qui sanctifie le don? 

20. Ce!uy donc qui iure par l'autel, il") iure par 
ioeloy, et par toutes les choses qui sont deesna.'*) 

21. El quiconque iure par le Temple, il jure par 
iceluy, et par celuy qui y habite. 22. Ët qui iure 
par le ciel, il iure par le throno de Dieu, et p«r 
oeluy qui aied^') dessus. 23. Malheur sur vous, 
Soribee et Pharuiens, hypocrites, car vour dismes 
la nirnte, l'enet'^) et le coumin, et avez*^') !aissô 
les choses*') de ia Loy, de**) plus grande impor 
tance, à savoir, lugemeot, miaerioorae, et taj.**) 
Il falloit fisire ces choses, et ne délaisser point celles 
là. 24. Conductenrs aveugles, qui coulez le mou« 
cliL'ruu, et engloutissez le chameau. 25. Malheur 
sur vous, Scribes et Pharisiens, hypocrites, car 
TOUS nettoyez ce qui est dehom**) de la oouppe et 
du plat: mais*'^) dedans p^fc.p*'^) pîoine rie rnpino 
et d'excès. 26. Pharisien avouglu, ceuoyt preuiiare- 
ment ce*^ qui est au dedans de la couppo et du 
plat: à fin qne*^ le dehors d'iceux aoit oet aussi. 
27. Ifalhear aur vous, Seribee et Pbi^efens, hypo- 
crites, car vous este»**) semblables aui sépulcres 
blanchiz, lesquels apparoissent beaux par dchurâ 
mais par dedans'' ") sont pleins d'oe de mortz, et 
de toute ordure. 2^. Pareillement anaai voua voua 
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^) que vous ^enids 48. 
") 00 prosélyte 54. ««. 
I ") fiait 61. ». 

") redevable (». 18) El. », 
^',1 U omù 62. (!•. iil- 25^ 
'-) dessus iceluy (A. 59. «s. tor Istll^ 66. 
est aivsiB fil. «. 
l'aïK't omtn bd. 
dclaîsteai #. 

qni sont &5. 62. de pl. gr. imp. de ia k» 6L 
♦«) de la 62. 

loyauté 62. 
") lior.s :>9. le 

par 61. ». 
«) sont 54. 55. 59. I 
") le dedans 61. $. 

qu'aussi 61. s. 
«'} tout 6L tous 62. 
*•> fis 61. t. 



61. $. 



61. «. 



Digitized by GoOgle 



« 



65 



MATTDIEIT. 



6e 



MMMtres ioatas pur dehors aux hommes, mai*^') 
dodaiM MtM pleiM de feintite'*) et d'iniqnitâ. 
29. Malheur sur vous, ScribcB rt PhnrisinnR, hypo- 
crites, car voub odiiie^ leb êùpulurtjtt doë PrupheUîtt, 
et onet^') lee monumeDs des iuetes, 30. Et dites: 
Si nou «oaMOn» esté ea ioora de nos peresi nous 
n'ewKN» poiat mM l«an «ompegnont m «Mig 
des Prophète». 31. Ainsi estes vous teemoinrrz à 
oooemasme», quo voua estos onfana de''*) ueux qui 
ont toé les Prophètes. 32. Quant à roae,^') ee- 
oompliflses mmï'*) 1a niMaro de vos parai. Sft. 8ar> 
pens f geoamtîoB*^ 4e Tiperet, eoameiit «viterai 
TOUS le iugement de la GeheoDo? 34. Pource, 
Toiey, ie tous eoToje des Prophétie, et dm tiage«, 
et des Seribes, et en^") taerex auoans d'ioeaz/') 
«» erooifieres, et en ^nettem «lonn* «d vos m- 
aamblées,*») et*>) ponnayrras d« vQl« «n tiUo: 
35. Â fin que tout le sang iuste qui a esté res- 
pandu*^'^) en la terre Tienne sur tous, depuis le 
sang d'Abel le ioste, iusqa'au sang de Zaeharie fils 
de Benoiiiei lequel**) «▼« <icey entra le Temple 
et î'eoMl. 86. le tom Aj en Tenté» tonlee eee 
chofioa viendront snr rpstn i;'8ner»tion.**) .37. leru- 
salem, XeruHalem, qui tues ï*si Prophètes, et lapides 
«eux qui te sont envoyés: eombien de fois ay-ie 
Teoln l ee em bler tsa eaiuu^ «omme In geliae*^) «e- 
semble «ea ponlete «ml» aea ailée, et tn ne l*lu 
pas voulu? 38. Voicy, voalre maisou vous t-cra 
laissée déserte. 39. Car ie vous dy,''^} que d'orea- 
navaot vous ne me verres point,*^ ioaqn'à ee que 
diaies: Beneit aoii eeliqr qû vïMt an Non da 
-fiaigiMnr. 

Chapitra XXIV. 

1. Et*) quand leaus fut sorty du Temple, il 
s'en alloit, et') eee disciples vmdront pour luj 

Bonatrar laa eaiiioeB du Temple. 2. Mais'') lesua 
lenr dit: Teyea Tona bien*) toutes ces ^hoeea? le 

»«) par G2. 

**) d'hypocrisie 61. 

pares 61. ». 
**) an meurtrien des pr. 61. s. 
M) TOUS donc aussi empUmes 6L $. 

aussi omis bà. 

eogence fil. 
'■) en omu ÏA vous «n (îl, a. 

aiKuos d*îceax omit 6L. 62. (dttix foi^). 
V lagogoes 51 
") les 62. 
•*) eepandn 61. ». 
") Ton» 61. #. 
**\ nation (51. 

poule fil. *. 
*'-) déa ccito heu» 81. si 
*') plus fil. ,«. 

') adonc 1. wrtant se retira du t. 61. «. 
*) km 61. $. 
*) et 61. ». 
*) p»a 61. 
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TOUS dy en vérité, qu'u ne sers ioy laissé pierre 
anr ptene, qoi ne s<nt desmolie. 3. Et luy esunt 

aî?iç snr !a montagae des Olives,^) les disriplea 
vmdrent à iuy à part, disans: Dy noua quiiud ces 
choses seront, et quel sera le signe de ton advene- 
meoti et de la eooaommatioa*) do monde? 4. £t 



1^ leur dit: Begardes qn'anetu^) ne 

vous séduise: O. Car ploeiears viendront en moa 
Nom, disans: le suis Oorist: et en soduiront, plus* 
ieurs. 6. Or voua orrez batailles*) et bruit de 
gtterra.*) Adviaaa^") qne ne ai^ei tranblaa: ear il 
»nc qne lootea eee éheeee advimmeat; mina eneove 
n'est-ce") pas la fin. 7. Cnr nation l'eslevera 
cûatre nation, et Royaume contre Royaume: et y 
anra^*) pestilenoee, et famines, et tremblemens de 
lenre en dire» tieax.^*) & MÎtia toatee oea eboaee 
aont «ommeneement de dedeon. 9. Atora ils fom 
livreront potir estre affligez, et vous tueront, et 
serez bajs do tout4W gens à oauee do mon Nom. 

10. £t>*) seront lors plusieurs soandalises: et livre- 
nmlis) l'an i'aatra, et se haynnt l'on l'entra. 

11. Aussi *«) plusieurs faux propbetee a'eatoverant^'^) 
et en dci cv rnnt'*) plnsieurs. 12. Et pourra qu'ini- 

Îuité abondera,'") la charité de plusieurs*') refroi- 
in. 13. Mais qui persererara inaqo'à la fin, il*^) 
iei» aanré. 14. Et east Eraogile dn Royaume 
aera praaefaé an monde nniTerael, en teamoignage 
à toutes gens:**) et lors viendra lu c [iHonimation.*') 
Ib. Qaaad done tous verres l'abominatioa de la 
désolation, qui est dite par Daniel le Prophète, 
estre au lieu aatnet, qoi lit, l'entende: 16. Adono 
eeoz qoi aont'*) en Iodée, qu'ils*^) s'enfuyent anx 
montagnes: 17. Et-*^) ooluy qoi est au toiot no 
desoende point poor prandre") aaoane ebose en sa 
nnkoo: 18. m oalny qui eet an ehMnp^ ne m> 
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tourne pai»»») prendre son veetement. 19.**) Mal- 
heur aux femmes enceintes, et à oelles qui allaiete- 
MDt'^) «D MB ioora là. 20. Or prise que voetre 
lîiitB ne soit en hjver, n'ra tour da Hepoe:'*) 
21. Car lors il y aura grande tribalation, telle que 
n'a esté'*) depuis le oommeneemeot du monde, 
inaqn'à maintenant et ne sera iamaia.**) 22. Et ei 
•M wnrs là a'«DMWo( esté abbregeB, ohUb ehui'') 
ne aeroit siutte: uni» poor*^) mb «Blsas bbb ionn 
là seront abbreges. 23. Lors si quelcon vous dit: 
Yoicy,*^) icy est le Christ^ on le voila: ne le crojee 
point. 24. Car faux CluristB et faux prophètes se 
ierwoot,**) et feront grass ligiiBB et nuraeles: Toin 
poarjMduire I«s eslBài nesmes, s'il BBtoit possible. 

26. Si donc on 



25. Voioy, ie le tous ay prLdit. 
YOas dit: Yoiey, il est au désert: q't**) ailes point. 
YdiBy, il «Ht anx*o) cabioeu: ne le erojBB point. 
27. Car BoauDt r«a«lBir Bort d'Orient, et bo nooBtre 
iosqu'en Ooddent; bIdbî sera*') Padvontni«nt du 
Fil/ Je rhommo. 28 Car où -cru un corps mort,**) 
là a'aeaomblerout auaai les aigi&s. 29. £t,*^) in- 
continent après la tribulatioD de obb ion» W, le 
Soleil devieodr» obaour, et U Lune ne donnera 
DM sa Inmiere, et les estoilIcB cherront du oie), et 
UB TBBtuz doB cic vix sVemijuveront,*'') 30. Et adono 
apparoistra au ciel ie mguo do Filz de l'homme. 
Et htm") BB platcdrout toutes Ibb lignéBB de la 
terre: et verront le Filz de l'homme venir es nuées 
du oiel, avec grande puissance et gloire.**) 31. Et*^) 
envoyera ses Angee avec grande voix**) de trompe, 
et*^) aeeemblerout ses «sleiu des quatre ventz, de- 
puis le haui^^') dea drax, itisqo'à l'autre bout 
d'embaB.") 32. Or apprenez d'uu^') figuier la si- 
militade. Quand desia sa branche est tendre,^') et 
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voicy le Ch. yci on la 61. S. 
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54. 6d. M. (en sari» 61. s.). 



que ses fueilled eont sorties/*) roua savez que l'eeté 
est prochain. 33. Vous aussi pareillement, quand 
vooB T<ms tontes eaa ohoasa, bmImb qu'il eat pro. 
obsîn mz*') portaa. 94. le toob dy sa mité^ que 
ceate génération**) ne passera point, iuaqti'à'^^ tant 
que toutes ces ohoses là soyeot faites. 35. lie ciel 
et la terre fendront:**) mais mes paroUes ne lisnd- 
zont point. SA. Qr de**) ee ioor là ot honn^ nul 
Bo le BBÎI^ non pas Ibo Anges des eîeox; mnoù*'} 
mon Pere seul. 37. Et") nnmmo oHtoyont les îours 
de Noé, semblablement**) auiwi sera l'advenement 
du Filz de l'homme. 38. Ou tlMi qgiym eatajoat 
B8 ionrs") devant le delagB« mangeons, et botmUML 
BB manans, et bilans en Mariue, insqo'an ionr**) 
quo Nri^ f iltra en l'arche, 39. Et n'en cogncnr.Mjt 
rien, lusqu'à ce que le déluge vint, et les osta 
tons:*') semblablement aussi aera**) l'actfOoeOMMIt 
dn Fila de Tiioaune. 40. Âdono oanx Baroat nn 
ehattp, l'on sera reoen,*^) et l*antre delaiBBA: 
41. Deux moudront au moliri, Vunr fera rccoiie, 
et l'autre dolaisaée. 42. Veilles donc, car vuuh uo 
savez à quelle hBQn VOBtM Boignonr doit venir. 
43. Mais**) saeheB oa, qoe ai le pan de famille 
savoit A quelle veHIe**) le larron devnrit Tonir: 
certaincùiofjt il veilleroit, et ne laisserait point 
percer sa maison. 44. Et pourtant vous aussi soyez 
praata: oar le Filz de rùomme viendra à l'heure 



que vous ne penses^') point. 45. Mai» qui est") 
le serviteur fidèle et prudent, que son seignear^*) 
'A commis sua aa famille,"'! i\ iin -ju'il loiir Lionne''') 
la nourriture en temps? 46. Bienheureux eet oe 
serviteur 1&, que son seigneur trouvera aînRi faisont 
quand il viendra. 47. le voue dy on vérité, qu'il 
le constituera sus tous ses biens. 48. Mais^'^) si 
«0 Bortitenr là oat*^ iiuui?mb, «t die en Bon eneor: 
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Mon seigneur^*) mot long temps à venir: 49. Et 
qa'il ae prenne à b»ttre les aatree eerritenra,^*) 
aussi*'^') fi iiiiuiger et boiru avec lea TvroDgpnee: 

50. Le seigneur de ce eervitear^') viendra «a iottr 
qu'il n'attand**) pas. et à Vhmn qo*U M Mit;: 

51. Et le séparera,^*) et le mettra an rano des 
hjpooritea: là où il**) ; aura pleur et grincement 

Chapitre XXY. 
1, Adone le RoTsnme dea cirax aera aemblablo 
* «Uz Tiergva, lesquelles prindnot Imm latopcp, et 
8'en altèrent au devant d'un ospoux.') 2. Or entre 
ellee') j en avuit cinq folles, ol cinq aagee.') 

3. Celles qui estoyent folles, en prenaqt lenrs 
Umpee n'aToyant point prins d'hniie «vflo elles. 

4. mAê 1m pradeotM*) avoyent priât d» Pboile en 
leur» vaisaeanx, aveo leurs lampes. 5. Et comme 
l'espoux tardoit à venir, elles sommeillereot toute», 
et s'endormirent. 6. Or à la minuit fut fait un 
«ry,') disaot:, Toiey l'etpooz ▼•Dif,*') eorte» m de- 
▼ut de lay. 7. Adooo ae levsraat tontes ees 
vierges là, et appresterent leurs lampe?. 8. Et les 
folles direui aux sages; Donnez nous de vostro 
buile: car noz lampes s'esteignent. 9. Et^) les 
aagee napoodirent, disaoe: Non ferons, de peur 
qne noot n'en ayons point assez pour nous et pour 
vous, mais allez plustost d, ceux qui en vendent, et 
en achetez pour voua meames. lU. Or cependant 
qn'eUes en alloyent acheter, l'espoux viat^ OtUea 
qui eatoyent piwtaa, entraraot avec luy aax nopoes: 
«( la port* rat formée. 11. Pois après viemMct 
auHBl 'es autres vierRes, disrinp: Si i^^'oeur. Seigneur, 
ouvre nous. 12. Mais iuy respoodant, *) dit: le 
vous dy en veritâ» que it a» vom oognoy point. 

13. Yeillez donc : ear fonl u taves ne le ioar, ne 
Phenre, en laquelle le Fils de rhomue doit venir.*) 

14. Car c'ent comme un homme, lequel"') allant 
dehors, appelta ses serviteurs, et leur bailla**) ses 
bien. 15. El à Tnii beîUa einq Tiilents, et à r«ukre 

»> BMMn 6Ln.fit «<Mi tt^fuk). 
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"••) et 61. ». 
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deux, et A . l'antre un: à ehacuo selq^**) qu'il eatoit 
propre: et - îneontinent se partit.'^) 16. Or eelny 
qui avoit reoeu cinq Taleul/, a'en iù'.a, ot traffiqua 
d'ioeux: et en gagna**) cinq autres Talents. U. Sem- 
UaUeiBent aussi oaluy qni en avoit reoeu deux, 
en gagna'*) deux autres. 18. Mais oeluy qui en 
avoit reoea un, se partit, et l'enfonyt en terre, et 
cacha "'aru:8nt de son maistre. 19. Et ' j Ioul; temps 
après lo muistre de oea serviteurs vient, ot compte*') 
aveo eux. 10. Et**) eelay qnt avoit reoen oinq 
Talents, vint, et présenta oinq aatree Talents, di- 
sant! Seigneur, tu m'as baillé"') einq Talents: voiey, 
i'en ay engné cinq antres par icoux.-') 21. El hlk! 
maistre**) luy dit: C'eat bien fait, bon serviteur et 
fldele,''*) tu te eaté fidèle tm^) pen de choses, Je 
te ooostitneray sur beaucoup: entre en la ioye de 
ton maistre. 22. Puis oeluy qui avoit reeeu deux 
Talentz, vint, ot dit: Soigneur, tu nr in uiùllè Joui 
Talentz, en votcy deux autres,*^) que i'ay gagné 
par icenx. 23. Bon naiatre Iby dit: Bten,*^ bon 
serviteur et fidèle, tu as esté fidèle sur*^) peu de 
choses, ie to constitueray sur beaucoup: entre en 
la ioyc do ton maistre. 24. Mais oeluy qui avoit 
reoeu un Talent, vint, et dit: Seigneur, ie eognois- 
soye que tu estoia faeeeme rude, recueillant'*) là où 
tu n'as pas semé, cl assemblant là où tu n'as point 
espars: 25. Et-^) craignant m'en suis all(S, et ay 
caché ton Talent eu terre: voicy, tu as ce qui cot 
tien. 26. Et son maistre reapondant, luy dit : Man* 
vais serviteur et pareeeeni,!*)' tn oepoia que ie re- 
cueille'*) où ie n'ay pas sensé, ot assemble où ie 
n'ay paa espars. 27. Il te faJloit donc bailler mon 
argent aux changeurs,*') ot ostant venu, i'jûusse 
reoeu ie mien aveo usure. 28. Ostes luj dono le 
Talent, et le donnes A oelny qui a") dix T^lmli* 
Car 4 an*') ehaean qoi mam, il een dodné, èt 
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abondera ;'*) à eeloy qui n'a rien, encore'*) 
«• qu'il a hiy aera oaté. 80. Et iettes*^) la aerr»* 

tant inutilr es tpncbrfs loinr::'*) là il'*) y aara 
planr et grinccmeuL de doalz. 31. Or quand le 
Filz de l'bomme Tiendra en'*^) sa gloire, ot tous 
laa aainota Angaa areo loy: adono^O m aerra aar 
la TiifOM de aa naieeté,**) 82. Bt iTaaaaiiilile» 
ront**) devant luy tontes oatione, et les séparera 
les tuw dee") autrea, eomine le pasteur*^) sépare 
les brebis des boooz. 83. Et il**} mettra les brebia 
à destre. «I iaa baoea à sa*^) aanaatia. 34. Alofa 
dira n Boy à ««ax qvi aarottt A aa datrtra: Taaaa 
les beoeitz de mon Pere, possédez le**) Royaome 
qai TOOB eët^^) appreeté dez la fondation do monde. 
35. Car i'ay eu &im, et voua m'avez donné à 
mangar: i'«7 eu aoif, et tous D'aves donné & boire: 
î'eatoya aatnuger, et YOna m'aTCs MOoeiUy.^O 
86. Testoye nud, et voue m'avez vertu: i'estoye 
malade, et vous m'avez visité; i'oetoye en prison, 
M TOW estes Tenus i moy. 37. Âdonc les instes 
Ivy faqNmdiopt, diaana: Sira,**) oiuuid t'aTona nous 
vttt SToir Mm, at t*aToiia repenf on aroir aoif, et 
t'avons donné à boire? 38. Êt quand t'avODS noua 
ven estranger, et t'avous reeueilly? ou nud, et 
t'avons vtatliT 80. Ob ^nod ^sTilMis nous veu 
malada, on an prison, et «miniea TaBos van") toy ? 
40. Et ta Roy respondant, laar dtra: ia Toas dy 
en vérité, qu'entant qnu l'avr,: f:iit à l'un des**) 

i>lns petie de mes frerei* qui mut ioy,^-) voua me 
Sàlfez fait. 41. Lors'*') dira aussi à oeux qui se- 
rait à la aenestre: Maudits, départes voua da moj 
an fan oternel, qui est préparé au Diable «t A aas 
angoi. 42. Car i'ay eu ûiim, ot vous ne m'arc:: 
poiot donné & manger: i'aj eu soii^ et vous ne | 
m'avez pas donné à bain: 43. I'estoye estranger, 
9t") ne m'avas point iflooottl;: i'aat^a**) nud, 

") 0 en ann taat fiai <L a. 
'*) cela mecme 6L «>. 

•>) donc 61. «. 

»} au loin 54. 59. de dsban $1. i. 

«■) il om>s 54. 89. (12. 
♦' ) avec 61. «. 
«') il 61. «. 
") gloire 61. ». 
*') seront assamblaea 61. â. 
<') d'avec les 61. *. ^dlMa foitf. 
*■} berger Cl. «, 
") il omis t)l. 
«') M 61. s. 
"S la 54. 59. M. 
*•) llieritage du 61. $. 
»") a esté 61. t. 
") receu 48, (et ainn partout). 
») Seigneur 61. & (» M). 
") a 61 g. 
"j lie ces 61. «. 
i qui sont icy omu 6Si. 

») il 61. *. 
*') TOI» 61. ». 

■9 i'«stafa>«mO 6t A («Inrc /Wf . 



et**) ne m'avez point Tsatn: i'astoja malade at aa 
' miaen, et ne m'avas point TlaiM. 44. Lota anssi ila**) 

luy respoEcîront, dienns: Sire», quand t'avons nous 
veu avoir taiu}, ou m\ï, ou câtrttogcr, ou nud, ou 
malade, ou en prison, ef^*) ne t'avons point fait 
aorriea?**) 45. Lors il laor raspoadra, diaant: En 
veritA ie toqs dy. qu'aotant qne Tona ne Pnvea ftnt 
à l'un de ces plu? petis ioy,**) vous ne'*) l'avez 
point tait auasi & moy.*'^) 46. Bt oeux ey iront 
en torment otemel, ama lao inataa uont on vin 
atemalla. 

Chapitre XXVI. 
1. Et advint quand leaus eut aobevé tontaa 
ces paroiles,*) il dit à ses disciples: 3. Vous savea 

Îiu'apree*) daox jonra la aolenoilé de Pasqoe ae 
ait, et*) la Fila de l'homnie aera livré*) pour satra 
cruoiBé. 3. Lors s'assemblèrent les') Bucrificateurs, 
et lee Soribes, et les Anciens du peuple, en la salle 
du principal Sacrificateur, qui estoit*) nommé 
Caypbe: 4. Et tindient eonaail, qne') par eantalln 
ils prendroyeot leanaj et le meltfOTent * mort. 

5. Mais ilz diaoyent: Non pas au iour de*) la feste, 
de peur qu'il ne se face tumulte*) entre le peuple. 

6. Et comme lesus estoit en Betbanîe, en la maison 
de Simon le lepreoz, 1. Une femme vint*") à luy, 
qui avoit**) une boiate d*oîgn e men t de grand pris, 
et le**) respandit sur le cncf riccluy, comme il 
estoit assis.**) 8. Et ses Disciples voyaos cela, 
forent maloontans,**) diaans: A quoy sert oeste 
patditiooT*^ 9. Car ceat oigoemmit ey**) povoit 
estre vendu beaueop, et eatre donné aux povrea. 
10 Et lodus ii^^uoiasBnt cela, leur dit: Pourquoy 
donnez voue faacbehe à oeste femme? Oar eÛe n 
fait nn bon note onvora B07. Vooo onran 



M) TOUS 61. s: (êmul Uttf. 
«0 ceax-U 61. «. 

nous 61. t. 
**) lubvena 02. 
**) icy omit 61. », 
**) m» 61. 9. 
«) à mof OBIM 6L t. 

■) tous ces propta 61. S. 

•) dedans fil. li. 
•) que 61. n. 
*) trahi 61. *. 

») principaux M. »«. (parUml^. 
*2 qui estoit omtê 62. 

n il'empoisDCr IsnH st da la BSMia 61. «. 

*) duraiit tîl. ». 
*) csmeute 6t. 

estoit venue M. ». 
") ayant 61. s. 

>^ l'avoit rcspandu sur ia te«t« 6t. «. 
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tMMionra les povns mywc voue: mais rona ne | 

a niià''') cmt oiguemeut. aui iiioii oorpa, elle l'a fait 
pour m'enserolir. 13. lo vous dj en vérité, où*') 
•erft {ureaohé oe«t Evangile par'^ toat le monde, 
«•**) qo'dle • fait aéra ««aat titité «tt meoioire 
d'elle. 1-1. Adonc l'un des dou.-'C, qui eetoit appelle ' 
lodas ibcanot, 8 en nila uux hacridcatoura, lô. i^t | 
leur dit: Que me youles tous donner, et ie le voua i 
livreray? Bt ila Iny «uiiigiMrant tiante pieees I 
d'argent. 18. Et dm Ion**) ceidioit opportanlté, | 
pour le livrer. 17, Et*') le premier ionr de !a ' 
feate dos paina san» levaia, lea Diseii leH. viudreDl 
à leena, lay dieane: Où yenz-ta qne nouA t'appreB- 
tiOM à mnafer l'agnean de Paaqne? 18. £( il dit: 
àJÊf» «B !• eité'o) ft quelouD,*^) et lay dltea; Le 
Haiatre dit: Mon temps est pre^. io veux fairo*^) 
In Paeqne eties toj avec mes Disciples. 19. Et 
lea Dieoiplee ftinnt comme leam leur avoit en- 
iiMat,**)MpNp«raMDtla*«)FhMiM. 20. Et quand") 
le Tsepn nu 9 a'iiflant*') à table avee loi 

douze. 21. Et comme ilz mangeoyent, il dit: le 
vous dv en veritô, que l'un de Tone me trahira. 
S8.") lïz furent fort contristex, et oomiBeiHMreDt*^) 
ut oluMrnn d'eux à luy dire: Saigmar, eet-ce moy? 
98. Maïa luy reapondant*^) dit: Oeluy qui aara") 
mis sa main au plat pour tremper avec moy, me 
trahira. 24. Certes le Filz de l'homme s'en va, 
■iMi tflL*A «M eaerit de luy: mua Balheur à oest 
hoame tfe, par qvi le Fils de l'homme eet trahy. 
U «mat eeté boa à eeit homme de n'eatre*^ point 
nay. 25. Et ludas qni le trabiaaoit, reapondant 
dit: Ifaietre^ eat-ce moy? Il lay dit: To l'aa dit. 
88. Bt eomme ils mangeojBnt» un» print du pain, 
•I tpna qu'il eut rendu graoee, il le rompit, et le 
don» à aea Diaciplee, et dit: Prenes, manges: 
•*«it eyM) mon cupa. S7. Jb**) ajwt priai 1» 



*•) mfKnm 88. 

») Cai 61. *. 

**) espanda 61. «. 

*>) qa en qaelqae lien foe IM. M 

") en 61. <. 

'*) cela aiwl 61. i. 

«♦) il 61. ê. 

■'■) or 54. $t. 

") ville 61, 

»} nn tel 54. $$. 

**) feray paaque 61. •, 

**) ordonné 61. t. 

**) l'agneau de 61. $, 

M) donc 61. -t. 

»î se mit (il. s. 

») dont 54—61. alors 62. 

*•) et chacun d'eux commença CL $, 

•*) il leur respondit et 62, 

»•) a 61. ». 

*^ s'il n'eust pas «té naj 48. 
••) ceci est 61. a. («. StH. 
•*) pub 62. 



oooppe, et rendn graoea, il lent donna, diiMit: 

BciiTcz rn*'''! toi:?. î?"*. Car c'est cy*'') mon panpr 
du nouveau Tcéiûmtiit , lequel mt espiindu pfjur 
pluBiears en rémission des pechoz. 29. Et ie voua 
dj:*') le ne beoTiay d'oreaaATast de oe frnit de 
vigne, iuaqn'à ce ww là que lo beovray nonvean 
SYcc volip. au Royaume de mon Pere. 30. Et 
quaoU ilz eurent dit le cantique, ih a'ea allèrent 
en la rnootagoo dee Olivea.*') 31. Lors leena leur 
dit: Vous tons^*) botm aeandalisez en moj eeste 
nuit. Gar il eet eaerit: le ftapperay le Fkatenr,^^) 
H les brebifl du tronppeau seront dispersées.*^) 
32. Mais après que ie seray resauscitô, i'iray devant 
voue en Galilée. 33. Et Pierre respondant, luy 
dit: Enoofo qoe toaa acwont ee»nd»lt>w es toy» « 
ne le onNi^'ie iamaia.*^ 84. Ioom Itty dit: le to 
dy eu vérité, qu'en ceste unit devant que le ooq 
chante, tu me renierae trois fois. 35. Pierre luy 
dit: Quand meeme il me &ndroit mourir aveo toy, 
si ne te renieraj-ie pae. Autant^) on dirent tooa 
loi diadplee. 86. Alôra leena Tient**) aveo «ox en 
un bourg,^**) appellé Gethâemané, et dit à ses dis> 
dples: Séez vous icy, iusqn'ft tant que ie voise'') 
là, et que ie prie. 37. Lors U print Pierre et les 
deux fik de Zebedée: et coamonfo 4 ae eontiiater, 
et eatre doulent.*!) 88. Bt odoDO**) tear dit: Ifon 
ame est trietr'*) iusqu'à la mort: demr lirez icy, et 
voiliez avec moy. 39. Et en'^) s'en allant un peu 
plus loiug,'*M ae ielUi en terre sur aa fiMe^ priant 
et disant: Maa pave, «'il eet poeaible q;ôe eoatn 
Gouppe pasw ontre**) de moy, toatwfbia non point 
oomme io veux; maia comiue tu veux. -ÎO. Puis 
vient^^) à ses diaoiples, et les trouve'^'*) dormans, 
et dit à Piem: frt>il «inai que roua n'avec pea 
veiller une heure av«e moy? 41. Veilles et pries 
à fio«o) que vous n'entries en tentation. Clar'O 
yeaprit eet aUgto,*^ issIb la chair «et Mbla. 

•0) de ce» «8. 
«>) cad e3 CL «, 

») qae de easte baara leaebetav<l>«. (dspiibab.a.> 

«4 otivkrs 61. A 

**) teste nuit ete. 61. sans eaaie a. 61. 

♦») berger 62. 
") eapanes 61. (. 

") ne aeraj'ie ianab acaadalU 61. f. 

**) aussi 61. t. 

**) veint 64. $». 

•M) lieu 61. «. 

") i'allle 54. 55. 61. «. 

•*) fort angoiué 61. «. 

") il 54. 59. M. 

M) saisie de tristeaae 61. «. 

•■) en omis 54. fi6i 61. en aflant 6S. 

») il W. 61', 

»') arrière Gl. (c. 42). 

") vint 59. il veiat 61. s. 

*•) trouva 02. 

•«) atiu omi)i 61. s. 

•') car otni9 Ù\. *. 

") prompt 61. ». 
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42. Derechef il «'en alla poor ia secoode loM, et 
pria, disant: Mon Pere, s'il n'eet possible que oeate 
oouppe passe outre de moy sans que ie la boyve, 
ta voluQté soit faite. 43. Puia vient, et les 
trouva deraobef dortn&us, car leurs yeux eatoyeot 
■ppMaatii. 44. Et les ajaat laissé, derechef**) s'en 
alla, et pria pour la troisiesme fois disant la mesme 
parolle.^') 45. Adonc^^) vient & ses disciples, et' 
leur dit: Doin.i uiaintenant' ') ot vous reposer 
Toiinr l'heure approche,^") que k Filz de l'homme 
MR**) UfVé W mains dee œescbanH. 46. Levez- 
Tons, allons: voicy, celuy qui me livre s'approche.''*) 
47. Et comme il parloit oooore, voioy ludae, l'un 
des douze, viut, et avec luy grande trouppo & toiit^') 

Slaires et bastons de par les Sacriâoatenrs et les 
.odens du peuple. 48. Or celuy qui le trabissoit, 
leur avoit donnô^*) signe, disant: Celuy quL^'') ie 
baiseray, c'est luy, cmpoiguez-lc. 49. Et lucon- 
tinent s'adreasant'^j à lenun, il dit: Maistre, bien 
te soit, et le baisa, ôû. Ëi^^) leaus luy dit: Amy, 
pour quelle chose'^) «■•tu Teno?") Adone") s'ap- 
procbcreut, et ictterent les mains sur Icsue, ot lo 
Haisirent. 51. Et voiey un de ceux qui e§toyent 
uvcc Icsus, avançant la main tira son glaive, ot 
en frappa le serviteur du principal Sacrificateur, et 
luy ei^pe'*) l'oreiltow 62. IjOn Iasiib loy dit: Re- 
met?, ton f^îaivc en son lieu' rnr tous ceux qui 
prendront > gUivo, perirout par glaivo. 53. Peasos- 
tu que ie ne puisse maintenant prier mon Pere, et 
jl«i) me baillera'^) plus de doose légions d'Ao|^? 
64k OooiiaiaBt done seroyent aooompUw les Bierw 
tant? mt 'A*") faut qu'ainsi soit fait. 55. A ccsto 
heure lÀ***) légua dit à la trouppe:**) Vous eslcâ 
sortis à toul^*) glaives et bastons comme après un 
brigand, pour me prendre. Tons les ioon i'estoye 
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il revient 54—61. fl mafsC W. 
il s'en aUa d. 6S. 
le mesme propos 54k 80. 56» 

il ai. ï. 

d'orena\-ant 61. ». 
est proche et 61. « 
est èl. «. 
approche 65. 
ayant 54. «t. . 
nn fi2. 

quicnnquo W. 
s'approchant de (51. s. 
lors 62. 

pourquov r4. 55. 59. à que faire 6L r. 

os-Xn jTi 61. f. 
ils lA. S'. 
emporta 62. s. 
auruot i»rla& le iil. «. 
qai 61. >. 

preaentment 61. s. 

qui disent qu'il fout 54. ss. 

a ce me«>me iDstaat 61. *. 

aux troupes 54. 

a;ant &4— 61. avec 63. 



61. s. 



assti SVM**) TOUS enseignant ma Temple, et**) m 

m'avez pas prins.*') 56. Mais tout oeoy a esté 
fait à fin que les escritures des Prophètes fassent*") 

accomplies. Adono tons les disciples le laisaerent*M 
et s'onfuyrent. 57. Et les autres ayans prioe'*) 
lesus le menèrent*') 4 Cayphe le prinoipai'*) '8ll-- 
orifioaleur, où les Scribes et les Anciens cstoyent 
assemblez. 58. Et Pierre le aayvoit de loin;; ius- 
Lju'i la court du principal Sacrificateur, et Iiiy rnlrô 
dedans s'assit avec les serviteurs, à fia qu'il en 
veit ]» fin. 59. Et'*') les Sacrificateurs, ot les An- 
ciens, et tout le Conseil, cercboyent faux teAmoi- 
gnage contre lesne, il fin qu'ilz lo missent à mort, 
60. Et n'en trouvoyeut point. Et combien que 
plusieurs faux tesmoiogs fussent venus, ils n'en 
trouvèrent point de propres. Mais en"*) la fin 
vindreut deux fuux tesmoings.'*^) 61. Et dirent: 
ir-"*) a dit; le peux destruyrc-"') lo Temple de Dieu 
et en trois iour» le réedifier. 62. Et'"") le principal 
Sacrificateur se leva, et luy dit: Ne responda-tu 
rien? Pourquoy"**) tesnoignent eeaz oy contre 
toy?'") 63. Et IcBus so taiwit,»") Lors lo prin- 
cipal Sacrificateur respondauL .uj dit: le t'adiuro 
par le Dieu vivant que «u nous dise, si tu es le 
Christ, lo Fik do Dieu. 64. lesus luy dit: Ta I'm 
dit: toutesfois"**) ie vous dy, que^**^) cy apree Tone 
verrez lo Filz do l'homme assis à la dextre de la 
vertu de Dieu, ot venant es uuôes du ciel. 65. Adonc 
lo principal Sacrilicateur desoin^ ses vestemens, di- 
sant: Il a blasphémé: .qo'avoas noos plue eÉsire 
de tesmOings? Tmej, tous mrtm eny Bnnteinnt 
son blasphème. 66. Que vous en semble? Et'**) 
rcapoodans dirent: Il Obt coupable de mort. 67. Adonc 
ils luy crachèrent en la face, ot le baffeteront. 
Bt les aotres loy donnèrent des ooupz de poings,"*^) 
66. Dîaeoe: Ohiut, prophétise nous, qui est oeluy 
qui l'a frappô? 69. Or Pierre esloit assis dehors, 
en la court. Et une chambrière s'adressa à luy. 



") 
•j 

•>) 

«) 

101^ 

'"'J 
"') 



entre 61. «. 

TOUS 62. 

empoigné 61. g. 

Bojent 61. f. 
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rofflmcnerent 61. <. 
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dieant: Ta estoii aaisi avec lesus Galiléeo. 70. Et***) 
il le nia devant toaa, diaaot : le m say que tu dis. 
71. Et comme il aortoit hors de"*) la porte, une 
«litre chambrière la Tait* «t dit à ùtnx qôi «ili^eDt 
Ift; Cminj oy eatoit nmi mTOS Icmn Nnuien. 
72 Et di-recheP*") le nia areo inremeot,"') diaaot: 
le n'aj point eogneu l'homme.***) 73. £t an peu 
aprea vindrent oeoz qui eatojeiit là***) presens, et 
dirent à Piane» Véritablement ta m «Msi de «mz 
Jk,**«)r ear ton langage ta donne ft eogoolatre. 
74. Lore'") 8e print ft maugréer fjt i i rer, di- 
teot: le n'aj paa oognen l'homme. £t iacootioent 
le coq chanta. 76. Ët'*^ Pierre eut aouvenanee 
d» In parolle de leaoa, qni Iny nvoit dit: BoTnat 

nie coq chante, ta ne mnîenn tnwlm* Bt***) 
Mtit debon, et plom» MMrnine&t 

Chapitre XXVII. 

1. Maia*) qaand le matin fat venu, tons lee*) 
Sterifionteara et lee Anoiena do peuple, tindrent 
eonaeil contra loaua h fin i1g») le mettre à mort. 
2. Et*) raroeoerent lié, et le baillèrent') à Ponce 
Pilate grand*) OooTerneur. S. Adono ludaa qui 
revoit trabj, voyant qu'il eatoit condamné, se re- 
penmnt'') reporta lee trente piecee d'argent aux 
Saerificeteura, et Prcâtres/) 4. Diaant: l'ay pecbé 
livrent*) le aaog innocent. Mais il/, diront: Que 
noua en chaut-il? tu le verras.'") ». Aiubi") aprea 
avoir**) ietté lee pièces d'argent au**) Temple, il 
se partit,*') et a'en allant") ae deffit soymeame.*') 
<k Or*^ lee Bnerifiantaun nynnn jurina laa piaees 

M*) maSa 

>••) au portai] 61. <. (deltoca 62> 

" ) il tV2. 

<") senaent 61. «. 

ie ne oagMf polBt 61 M. (CMt k. 11. f.) (d( ailaie 

— «. 74). 



iM) qoi aw 

"*) ri 61. 



iToyent «tl SI. «. 



>«•) :i 'il. . 

"•J te Laiudire et à 61. *. 

>") adonc 62. 

'•») ainsi bi. 5Ô. m. 



'I puis 62 



principaux Bé. M; /|MrAniC^. 

>) poux m. 

*) limtent «1 



€1. 



*) grand omi» 54. «a. 

i repentit et 68. 
>) aaciens 61. aax ancfani 9^ 
péché traliiMaiit 61. «n te. fiS. 
jr adviierM 51 «t. 
Si. «. 



'*) ayant 62. 
■>) AeàiDu )e 61. a. 
'•) retira 61. s. 
") s'en alla 54 i,'. 
1^ e« paadlt d'oo la^l M. 



a'eitrangia 61. «. 



d'ar(;GDt, dirent: Il n'est pas licite''*) de lea mettre 
au Thresor, car c'est pria de aang. 7. Et aprea 
qu'ilz en'*) eurent tenu**) ooneeil, m en achetèrent 
le ohunn d'na patimr, ponr U aapnltnre daa eatrnn> 
géra. 8. A eaain eanae**) ioelnj ebenp e esté 
appellé le champ du eaug iuaqu'auiourd'huy.**) 

9. Lora fut aceomply ce qui a eaté dit par leremie 
le Prophète, disant: Et ils ont prina trente piecee 
d'argent, le pria de oelnj ^ni aatoit**) «ppreaié, la* 
quel ils**) ont aoheté à pria fiût daa anfiMa dlaraal; 

10. Et les ont donné pour*^) le champ d'un potier, 
ainsi que le Seigneur te m'avoit ordonné. 11. Or 
lesus estoit**) devant le Oouvernenr, et le Gouver* 
aonr l'interrom. dtaMt: £»-ta la Bojr daa Inifii? 
laaiiB luy dit: Tu le di*. 12. Et qnnnd fl aatnit**) 
accusé par les Sucrificateurs et Preetres,*") il ne 
respondit rien. IB. Âdono Pilate luy dit: N'oya-ta 
paa combien de tesmoignngaa Hz disent'^) contN 
toy? 14. Et**) il ne luy reepondit point**) à an^ 
cane'*) pftrolle: tellement que le Gouverneur s'ea* 
raerveilloit grandement lô. Or iP') avoit do coue- 
tumc à,'^) îa feate, de laaoher*') au peuple un 
priaonnier,**) oelay qu'ils vmdt^ant. 16. Et pour 
lora il*^) avoit nn prisonnier renommé,*") qui eatoit 
appellé Barrabat. 17. Quand done i)x furent 
somblez, Pilate leur dit: Lequel vuuliv voua que ie 
voua laisse,''-) Barrabaa, ou lesus dii*^) Christ? 
18. Car il «avoit bien qu'ils l'avoyent livré par 
envie. 19. Ët**) commç il eatoit aaeia au aiege in» 
dicial, «a femme envoya**) par devers luy, disant: 
Tu n'ah'' I i|-,ie faire iivec ce iiirttf) Clif i'ay 

aniourd'huy en songe**) beaucop souffert à cause 



>•) loimble 61. f. 
») en OMI* 61. t. 



»*) prtng 62. 
") parijuoy 61. et pour ceata Bi. 
") Jusqu'à ce iounl'hojr 69. 
M) a esté 61. s. 

") ceuB d'en^ les en£uu d'inael ont mis a pris 61. «. 
") acheter 61. s. 
'*) lut amear Si. ». 
'Ô estant 54. «c. 

anciens 61. $. 
**) amènent 64. at. 
«*) nais M. si. 
"trisB 6». 
**l OM seole n. 9, 
-) fe gonveniear 54 aii 
*«) au leur de m. 
u) relasclur 61. 
i*) ascav dr 49. 
•') y ©. 

••)noUble, dit R 61. a. 

*•) relaicbe 61. s. 

< ) qu'on dit 54—61. «ate «alla 68. 

«') aussi 54. 55. 59. 
•») vers 61. 
B'ajsa 61. s. 
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de lay.^ 20. £t^^) le» Sacrifioatcurs et les Prealrei*'") 
au popolsire, qu'ilz demandMaeot Ba- 



rilias- rt qii'ilz fissent mourir Icpiib, ?1. F* If 
Gouvtrouur raspoudant, leur dit: LeLjael dc6 deuî 
voulez V0U9 que le voua laisse V*') Et ilz dirent: 
Barabaa. 22. Pilaie leur dit: Que feray-ie dono à 
leras, dU«*) Obriet? ^. D»«*) dtseot tous: Qu'il 
fioit crucifié. Le Gouverneur leur dit. Mais quel 
mal li-il fait? Et'") ilz crioyent") encore plus 
fort:'*) disans. Qu'il soit crucitiô. 24. Et Pilate 
voyant Qu'il oe prouffitoit rien, mais que tant plua 
le tdflknite a'ealoToii, print de l'eaue, et Iftve Ma 
mains derani le peuple, '!is;int; le suis innocent 
du «aiig do ce iusto, advieo^ J-^*) 25. Et tout le 
peuple respondant, dit: Sou sang soit aur nous, et 
«or DM eufaoe. 26. Lors il leur délivra'*) Barabaa, 
et après qu'il eut flagellé-'^") lesue, il**) leur bailla, 
A fin qu'il fut crucifié. 27. Adonc les gendanues 
du Gouverneur prindrent''^ leaua au Pretoyre, et 
assemblèrent devant luy toute la band(f, 28. Et 
l'ayant deveatii, mirant «or Inj on manteau d'escar- 
lete: 89. Et plièrent une coaronne d'espinee, et 
la mirée* «nr aon chef, et un ro^cnu en sa dextre, 
et s'agenouiilaas deraut luy, bo moquèrent''*) de 
lay, disans: Bien te soit, Roy des luifa. 30. Et 
nprea avoir oraobé oontie Inv, ils prindrent un 
fMMV, et en frappoyent «on enef.**) 81. Et après 
qu'ils ae furent"") moquez de luy, \h Iny [lr.= pouil- 
lerent le manteau, et le veetirent de aea vcetomene, 
«t remmenèrent «>) pour estn orncifiô. 32. Et 
•onme ils aortoren^ ils tfonvanitt un homme**) 
CyieoioDf nommé Simon: Ifequel île oentreigniient 
de porter la croix d'iceluy. 33. Et estans venua^') 
au lieu dit**) Oolg^lha, qui e&t^'^) à dire le Uen^*) 
do Tleoti 84. Ils luy donnèrent & boyre dn Tin 
mgn mm avec du bel. £i quand il en ent eomté, 
tt n'en Toolut pas boyre. 88. Et après quiu l'on- 
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mtù 54. bb. 69. adonc 91. ». 
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fctsAche 61. ». 

Hu'on dit 61. qu'on appelle 68> 
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Ion 61. ». 
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d'&Litant pluti r>l. a. 
vous V aviserez 6L t. 
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le leur li^T» pour le crucifier *jl. 62. 
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I rent^') crucifié, ils divisèrent**) ses vestemens en 
! iettant le sort: à fin que**) oe qui a eaté dit par 

' In Prophète fut riccomply, disant: Ilz'°) ont diviRt^ 
LU€b vestemens eutre eux,") et ont ietté le sort aar 

I ma robbe. 36. Et cetans assis''*) le gardoyent là. 
'il. Et mirent'*) an deaaua de aon oheT*) aoo dieton, 
eeorit ainsi:'*) Gestny ey eat leeee le Boj dee 
Inifz 38. T ors furent crucifiez avec luy deux bri- 
gaut», l uo a, doxtre, et l'autre à seaealre: 39. El 
ceux qui passojent, l'iniurieyent,''*) mouvans'') 
leurs testée, 40. Et diaana: loy qui deotraia'*) io 
Temple, et en troio krais l'edifloa, wvve toy ta^" 
meame: si tu es fila de Dieu, doscond de la croix. 
41. Semblablement auasi les Sacrificateur» se mo- 
quans avec les Scribes et les Preetree,'*) disoyeni: 
Il a sauvé 1m autrea» et ne ae peut aaaTor 
Bcymeeme. S'il eat Roy d'Iarael, qu'il deseende 
maintenant do la croix, et noue croyons luy. 
43. Il m confie eu Dieu, qu'il le délivre maintenant, 
s'il ra*°) aggreable: car il a dit: le suis le Fib 
de Dieu. 44. Cela meome loy reproohoyont anod 
les brigaos qui eetoyent eraeilMn avee luy. 46. Et»') 

i depuis six hfiires il y eut ténèbres sus t iite lu 
terre,'*) iuequ à aeuf heures. 46. Et environ neuf 
heures losus oria*') à haut« voix, disant: ElU, Eli, 
laœahaaabatbaei ?**) o'eat A dire: mon Dion, mon 
Dieu, pourquoy m'aa tn dehiné?**) 47. Bt anoana 
de ceux qui eBtoyeut 1& présent, ayant ouy cela, 
disoyent: II***) appelle Elie. 48. Et incontinent l'un 
d*enx**) oonnit, et print une espooge^ oi l'aftiit 
emplie d« vin aigre, la mit rar^) an roowm; ok 
Iny donnoit**) à boyre. 48. Et lae aatno diooyoïkt: 
Laisse, voyons si Elic viendra le délivrer.*") 
50.'**) ieeus criant derechef à haute voix, rendit 
l'Bopnt. 61. Et Toylà, le voyle dn Temple se 
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rompit^^) en deux, depuu le haut iubqu'au ba», et 
la terre a'eaoMirtf*^ le» pierres se fendirent, 
62. St les monnimw a'ovfrifeni. Et après sa re* 
•nrreetioD*^) pluaiettn eorps des Bainetz (qui avoyent 

efeté eudormi.' reisuscitereut," ) 53. El ") ostaos 
■ortiz de« moaumeuSj^') viodreot^^) en la eaincte 
OUé^ «t ^pwnuent » plaman. 64 Or le Ceo- 
teniw «I «tnz «ttayrât srae Inr furdAQ* Imn, 
en TÔyant**) te tremblement de ls"'*f terre, et les 
ctoees qui ee faihiivcut, ""1 t urent grand crainte, 
disana: Veritablemcut cestuy cj estoit le Fil» de 
Dieu. 5â. Et là eetoyent"») plusieurs femmes re- 
Mfduw"*^) de loing;, lesquelles avoyeot saÏTy lasoi 
depais Galilée, en luy serrant,"**) 56. Entre lee- 

ÎuclloB estoit Uarie Magdali i n rt Mario mcro do j 
aquee et de loses, et la mere des ûh de Zebtsdée. 
57. ESt quand le soir fot Tano,**") il vint un riche 
bomoMi d'Arimathée, nommé loeepb. qui'*^'') avoit 
esté aaesi disciple de lésas. 58. Icolny vint à Pi- 
latfl, et domanda le corps de lof,u.É. Loth Pilato 
commanda que le corm fut rendu. 59. Ët'**'J loaepb 
print le corpt$, «t l'eiiTaloppa d*on liaeenl net: 
60. Et le mit en son monument neuf, qu^il avoit 
taillé en un roc: et ayant roullé une grande pierre 
& l'buya du monument, iP"*) s'en ulla. 61. Et 
Harie Magdaloine et l'autre Marie estuyent la as- 
BNe oontre^"") le sépulcre. 62. Et^*") le lendemain 
qui est après le iour do'") la préparation du Sabbat, 
les Sacrificateurs et leB Phariaions s'assemblèrent 
Ten Pilato, t;;}. Dl .iu,: Soigneur, il nous sou- 
'Hent, quo oe séducteur là, quand il vivoit encore, 
dit: Dedans trois iours ie ressuseiteray. 64. Com- 
mande donc quo lo aopulcre Hoit gardé îiiaqu'au 
tiers*^'*) iour: que par uventuro ses disciples no i 
viennent do nuit, et qu'il/, ne"-*) lo desrobent, ot 
disent au peuple. 11 est reaausoité dos morts. 



«) lendit m. )■. 

"•) trfinWa til. .V 

"«) qu'il lut retisuscité 54— Gl. 

se levèrent 62, 

lesquels 61. *. 
") après la resurroetton dlcshv 68. 
»•) entrèrent til. *. 

ayant voa Cl. t. 
''") la omit (il. «. 
•<■■) 8'o«toyent fiùte» 61. *. 
><^) il y avoit là aussi 54. st. 
***) qui regardeyent 62. 
iMi ■«jmiiigtmit 64—61. nlmiiant 6S. 
•») la s. fsaaat M. le s. estant vem 61. s. 
>*n marne 61. t. (eoMt muy. 
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C'alrini opéra. Vol. LVII. 



Et*!*) le dernier abas sera pire que le premier. 
65. Pilata leur dit: Àycs «d la garde:»») allez, et 
le gaidea'^*) comme vous savez. 66. loeux*'') donc 
s'en allareni, oc gitmirent*'^) le sépulcre, séellant 
la pi«m arao ka*^*) gtfdM. 

Chapitre XXVIII. 
1. Or au veapre des Sabbatz,') au iour qui^) 
commence à luyre pour le premier dea ioars du>) 
Sabbat, Mario Mag-r^nlpint^, et l'autre Marie vindrent 
I vooir le sépulcre. 2. Ei voicj, il ee fit «n ^nd 
tremblement do terre. Car l'Ange du Soigneur 
descendit du oiel, et vint, et roiUta la pierre arrière 
de l'hays, ak s'assit sar iaalla. S. Bt son regvnl 
j estoit comme l'eeclaîr/) et son vp^tpnicnt h'ioo 
comme neige. 4. Et Iob gardes, pour la crainte 
qu'ilz eurent de luy, furent espo vante/, :'>) ot de- 
vindrent comme moriz. 5. Mais l'Ange*') dit aux 
femmee: Voua autres, ne craignez point: aar ia 
say qnn vonp cf>rfhrr lesus qui a esté crucifié. 
6. Il u ust piiii icj . car il est ressuscité coracae il 
avoit dit: Venez, voyez lo lieu ofi lo Seigneur 
estoit mis. 7. Et vous en allés bien tost, et dites 
a ses disciples, qu'il est reaaasdié daa morts. Et 
voicy, il s'en va devant vous en Galilôc: vous le 
verrez là: voicy, io le vous ay dit. i>. El") elles 
se partirent legiererui ut du monument avec crainte 
et grand iof e, et ooururent l'annoncer aux disciples 
d'imluy. 9. Mais comme elles alloyent pour rao- 
noncer à 80h disciples, voicy, lesus Iour vint au 
devant, disant: Hien voua soit. Et elles s'appro- 
cheront, et eoipoignorenl sea piedz, et s'enolinerent") 
devant luy. 10. Adono lesna leur dit: Me eraignas 
point: allez, annooaei h mm frères qii*ii> raWnt 
en (ia!;li 'J et 1& ilz me verront. 11. Et quand 
elles turuiît parties,*) voicy, aucuns des gardée*') 
vindrent en la ville, et annoncèrent aux*') Saori- 
fieatears toutes les ehoaea qui estojent adTanoee, 
12. hm ils a'aaaamUarant avee laa Pratrae:**) at 
«praa qu'ils aavaot prina «aaaait, ila donnaiant 

"«) dont 54. »s. 

■■^) TOUS en avez 48. vous avci de» g. M. tu. 
>") et voiu asseuret 61. *. 
I "■) eux 61. ». 

11») asKourerent 61. ». 
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") prenant la parole 61, s. 
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bouM somme d'urgent «uz gendarmes, 13. 
ÔitM qae") eee dieoiplea eont renas it mrit et 

l'ont rlcer ib(* oomme vous dormiez.'*) 14. Et ei le 
grand ^^j GouTerneor vient & ouyr oeoy, noue luy 
pennaderone. et toqb aseenrerons.^*) 15. £t ioeuz 
syaoe prisa l'aigon^ fiiwt ainai qa'iif calojrmt «o- 
seignei. Xt eeate parolla**) a aaté dhndgtiM entre 
les Imh iaBqu'atiionrd'hny.'") 16. Or^*) lee onze 
diacipleB s'en altèrent en Gmlilée en la montagne 
«ft un» Um mnan «rdonné. 17. Bt q^amd ils la 



que ovits 61. 5. 
"1 nom doncioLi. ti! , 
M) le gmid omis 54. st. 
'*) rot» (Nterons bon de 
") ce propM 6L «. 
>*) hwqn'a c« knitka tk, t. 
u) nwn 6L «. 
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yeirent^'*) ils 8'en«liiieMiit devant Iny:'*) maÎB**) 
aneooa dovIitonDt 18. Et Isaoa B^appraehaat.**) 

parla & eux, disant: Tonte puÏBeanoe m'eet donnée 
an ciel et en'*} terre. 19. AHes donc, et enaei- 
gnez'*) tontes gentz, les baptizans an Nom du Père, 
et dn Fiiz, et dn aainot Baiwit: 20. Et lea en» 
seignans à*^) g&rder tootea les èheaes*^) que ie 
a,j commandé. Et Toicy, ie snis avec voua, 
ioure iusqu'à la consommation'*) dn monde. 

l'«armt vea 62. 
ili l'adorèrent 6(k CI. i. 
et 61. I. • 
jpiochBiit 00. 
la 61. 

endoctrinée 54. M. 
de 54. 69. M. 
tout ce OM CL Jk 
fin 61. «. 
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Chapitre I. 

1. Le eoanMDiMiiieDt de l'Erangile d« latns 

Christ Filz de Dieu. 2. Ainsi qu'il est eaerit es 
Frophetea: Yoioyi i'envoye moo Messager devant 
to uoe, qui pTCfNinn ta voye devant toy. 3. La 
foix de celuy qui crie au désert, eet: Pxeparea') 
la Toye do Seigneur, faites*) sei aentim droits. 
4. lenan estoit au dcscrt baptizant, et preschant le 
Baptesme de repentanoe, eu remiasion doa péchez. 
6. Bt tonte la région*) de ludée, et ceux de leni- 
•alem allojent Ter» Inv, et eatojant toos baptisH 
de luy au fleoTe de foratin, oooleM^aa leora peoliei. 
6. Or leban estoit vestu de poilz do chameau, et 
d^une ceinture de peau*) à Tentour^) de ses reins 
•t aang^it dea sauterelles, et du miel auvtge: 
et pNachoit, disant: 7. Un*) plus fort que moy. 
Tient après moy, derant lequel^) ie ne soie pas*) 
digne de m'cncliner") pour Iny délier la courroye 
de B08 souliers. 8. Yray est que ie tous ay baptizé 
d'eau G : mais U**) vens baptiaera du sainot Esprit. 
9. £t advint en eee ionrs là, que lesus vint de 
Nuarelh de**) Galilée, et fut baptisé de») leban 
M lerdain. 10. Et incontinent'*) comme il mon- 
tait hors de l'eaae, il veit les oieux mipartir'*), et 
le sainct Esprit comme une eoulombe deaoendre^^ 
sur iceluy. 11. Et vint'*) une voix des eieox, di- 
: Ta es mon Fils bien aymé, aoqael i'ay prins 
bon plMrir. IS. El teDtott*«) l*Baprit le*tutti<) 



■) tccoustres le chemin 61. $. 
<) appl&nissez 61. f. 
*) tout ie pan 61. «. 
*) cuir 55. 61. «. 

autour 61. •. 
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vflto « 61. a 



la e. des s. a. i. 



par 6L t. 
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61. t. 

btt 6L I. 

a y eut 54. 6& W. Adeae a y Mt 61. «. 
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au deaert. 13. Et estoit'*) là au désert quarante 
iaus, estant tenté de Satan. Il^'') estoit auaat'Ô 
avee les beslea SMTages, et les Anges le servoyent. 
14. Or après que lehan fut livré,**) Icsus vint en 
Galilée, presobant l'Evangile du Royaume de Dieu, 
lô. et disant: Le temps est accomply, et le Roy- 
aume de Dieu approohe.'*) Amendes rena, et 
croyez à l'Eran^je. 16. Bt en elnaihiaiit auprès 
de la mer de Galilée, il veit Simon et André son 
frère, iettans leurs rets**) en la mer: car ilz ee- 
toyeiDt pesoheara. 17. Bt'O leaoa leur dit: Yenei 
^prea maj, et ie voos fangr «tn peseb«Q>t des 
Irammee.**) 18. Et ineentinent'^ laiseam leurs 
rets,**) le auyvirent. 19. Et de là, passant un peu 
plus outre, il veit laques Filz do Zebedôe, et lehan 
son frère, qui racoustroyeot leurs retz en la nacelle, 
20. et imoBtiaent les «ppella. £t laieaans leur 
pere Zebedée en la naoelle aTee les meroenairee,*') 
ilz*") le 8Uy?irfmt. 21. Puis entrent") en Oaper- 



naum, et inoontinenl^'^ luy'^) entrant'*) es iours 
tolée,**) il les»*) enseignoit. 
22. Et ilz*^) s'eetonnoyent ae sa doctrine: car il 



du Sabbat en l'i 



les enseignoit, comme ayant autorité, et non pas 

comme les Soribes. 23. Or en rassemblée''*) ostoit 



un homme ayant**) le mauvais esprit, lequel s'es- 
eria, 84. diamt: Ah qn*n ta à fiai* ftree aooa,**] 
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leeas Naxarien? m tu veina pour oous deatmin? 
le say que*') tn M le SniMt de Dieu. 95. Etbmi 

le reprint,*M disant: Tay toy, et sors lu rp") oeat 
homme. 26. Et le mauvais euprit le deeciraot,**) 
et a'eaoriant à haute Toix, s'en Bortii S7. Et tous 
s'en estooiiereiiit, tellement qu'ils •'eniqurn^ent entra 
enx, dieBOa: QqWmoj? Quelle doôtrine nouTélle 
eêt cccy? car^*) il commande par*') autorité, mes* 
me aux mauvaia*^) eapriuc, et ilz*") luy obéissent. 
28. Et**) sa Nnonmée allft incontinent- ) par toute 
la contrée oiroonTojnne*^ ^ CMUée. 29v Et ten- 
tost^*) se partana**) de Taneinblée, Ha TÎndrait 
avec laques et I lun en la uiaiBon de Simon et 
André.**) 30. Ur la belio mere do Simon oatoit 
eonohée, ayant la fièvre. Eux"*) incontinent^') luy 

iiarlent d'elle. 31. £t'^ a'approehant la leva en 
a prenant par la main, et subitement'*) la fièvre 
la laissa, et les sorvoit.^') 32. Et le aoir venu, 
quand*^") le Soleil fut couché, on luy apporta^'') 
tous les*') malades, et lea démoniaques: 33. et es- 
toit tonte la ville aaaemblée k la porte: 34. et en 
gnarit beaucoup'*) qui estoyent tormentez**) do di- 
verses maladies, et iettoit**) plusieurs Diablea: et'") 
ne pennettoit le« Diables dire qu'ils l'eussent coguu 
•être le Christ.*") 35. Ei''^) lesus estant levé au 
matin, qu'il**) faisoit encore fort obscur, sortit, ot 
s'en alla en^°) lien désert, et prioit là. 36. Et Si- 
mon le suYvit, et les autn» qui estoyent avec luy. 
37. Et quand ils l'eurent trouvé, ilz loy disent: 
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Ils") te oarchent tooe. 38. Ei'*) il leur dit: Al- 
iéna anz bourgades proehiâiMS, É fin que i'y presoba 

aussi: car pour cela suis-ie venu. 39. Bt^^ estoit 
preaohant en leur assemblée,^*) par toute Galilée: 
et iettoit hors lea Diablea. 40. Et un ladre^*) yieaU 
à Inj le priant gaMMi* et loy diaeat: Si ta wmx, 
ta me penx nettoyer. 41. Et**) Imob ayant eom- 

ftassion, estendit sa main, si''^) le toucha, et loy dit: 
e le veux, soit net. 42. Et quand il l'eot^*) dit^ 
la lèpre »o partit soudainement^*) de luy, et fat 
nettoyéb 43. £t l'ayant menacé, inoontinent*<') l'en- 
voya bore: 44. et loy dit: Gfljrde qne tu n'en die 
rien â porsone: m^l^ va t'en, ot te rnonsm? nvi. Sa- 
crificateur, ot présente pour ton neltoyement les 
choses que Moyse a commandé, pour leur en teâ- 
moigner.") 45. Mais quand il foi**) party, il com- 
mença & publier malntee eboses, et divulguer la 
parollo,"^} roUcninit que Icsus ne pouvoi" yii.L-. on 
trer ouvertement en la ville, maia eatoit dehors ee 
liens deaerta: «k de tontei pars on Tonoit à Ivj. 

Chapitre n. 
1. Et quelques iours aprea il entra derechef 
en Oapenaanm: 2. et le bruit fut qu'il eatoit en 
une') maison. Et ineontinent*) ploiienn b*t as- 
semblèrent, tellement quo mceme') lu place*) qui 
estoit devant la porta ue les povoît comprendre,*) 
et il leur traita*) la paroUe. 3. Bt^ tncuns ▼iett'- 
nent &"lny portans') & qu^ra w paraljtiqM* 
4. Et*) pour ce qu'ils ne povoyent approeber de 
luy, à 0UU60 de la multitude,'^; ilz dosooovrirent 
le toict du lieu où il*') estoit: et l'ayant percé, 
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avatlerf) le lict auquel le paralytique estoit cou- 
ché, ô. Et quand^*) lesus veit kur foy, il dit au 
paralytique: Filz,^*) tes péchez te sont pardooties.") 
6. Et'*) aneuDs de» Scnribea eitojent J* Miis, «t 
peuBoyenti^ en leora eoenra; T. CMMi«dt**) «eetay 
ey parle") il aiosi, blasphémant? Qui eat ce qui 
peut pardonner-") les pecbes, einon Dieu seul? 
8. Et inooDtiDeDt qm*^} larai eut «Qgma ptr") 
«m E«ptik qu'ils peneoyect*^) ainsi M «nz nsaoïM, 
n**) tear dit: Pourquoy pensez'*) TOnt «M èhoMt 
en voz cneiir-? 9. Lequel est plus facile**) de dire 
au paralytique: Tes péchez te août pardonnez :'*) 
ou de dire. Levé ioj, «1 |^reiM*^ too ]kt et che- 
mine? 10. Or à fin qnê vous tachez que le filz 
de l'homme a antonîM") eu la'*) terre de pardon- 
ner les pcchex, il dit au paralytique: 11. le te dy 
levé toy, et preoa^^^ ton lici, et t'en va ea U mai- 
son. 12. Et incontinent'*) se leva, et ayaot prine**) 
le**) lict, il sortit devant**) tous, tellemaot qu'ils 
eetoyent**) tous eetoonez, et glorifioyent Dieu, di> 
sans: Nous ne veismea iamait» telle chose. 13. Et 
dttMhef) s'en ail» vers la mer: ot tout le peuple 
VtMÎt à luy, I '. loii enseignoit. 14. Et") lesus 
passant, veit Levi ie^**) filz d'Alpfa6e, assis au Hca 
du péage, et luy dit: Sny mov. Lequel se leva, 
et le suyvit. 15. Et advint que luy") estant assis'*) 
ik table en la maison d'iceluy, plosieon Fermiers'*) 
«t pechears***) s'assirent aussi )m tabla**) Mec 
lam» «t aea diaeipl«t: «mt il 7 «d aTMt bomeop 
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qui*») l'avoyent suyvy. 16. Et les Scribes et Pha- 
risiens Toyans qu'il mangooit avec lee Peageis et 
genti (la inaaTaiee vie. disoyent à aea diîcïplaa: 
PonrqtiQj nann il ei boit avec lee Peagera M**) 
nalrlvMits? 17. Et lemn ayant ouy cela, lenr ditt 
Ceux qui ont eantô, n'ont que faire**) de tne leciti: 
mais ceux qui sont malades.*^) Car ie ne suis pas 
venu**) appeller les instes, mais lee pécheurs, à re- 
IieDtaiMe. 18. Or le* diaeiples de IaImd et dea Piia- 
risieni îeattM^eot: leaqaau vieanent*^ à Iny, et 
luy disent: Pourqnoy iensnent les dipcip!)?^ rio le- 
haa et des Pharisiens, et tes disciples ne ieu«aeat 
point? 19. Et lesuB leur dit: Ceux qui sont des 
oopces**) peuvent ilz iaunar» pendant que l'espoux**) 
est avec eux? Durant te temps qu'ils ont l'espoux 
avec OUI, ils no ] i r.vnnt. icusner. ?0 M-d'i-i len ;Luir3 
viendront que l'espoux leur sera osté: et adooo ils 
ietwneront on ces ioura là. 21. Et''*) nul ne oonaC 
nue pieee de drap neuf et espee'') à un vieil ves- 
tement: autrement la pièce") nenfve emporte du 
vieil:*') et ao f;i,t plus grande rompure,'*) 22. Et*') 
nnl ne met le vin nouveau aux barilz''') vieux: 
autrement le vin nouveau rompt les barilz, ot le 
vin s'cspand, et les barilz periseent:'*) Mais le vin 
Qouveuu doit eetre mis ee biirilz neufs. 23. Et ad- 
vint comme il paseoit es i urf^'**) du Sabbat entre*') 
les bleds, see disciples en cheminant se prindrent 
A arracher des eepicz. 94. Et**) les Pharisiens luy 
disOTent:"') Regarde, poarqaoy font ilz es iours 
du Sabbat") ce qui n'est pas licite?»') 25. Et**) 
il leur dit : Ne lenetes tous iamais ce que ât David 
quand il eut neoeesité, et qu'il eut ùàm, luy et 
eeoz qui eetoyent avec Iny? 26. a Bavoir**) comme 
il entra en la maison de I)ieu an tpmps d'Abiathar 
principal Sacrificateur: et mangea les pains de pro» 
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•HZ SMrifiatfMin: «t m mim muà à «aaz qui 

QStoyent avec lay? 27. Paie il leur dit: Le*^ ioqr 
du Sabbat est fait pour l'homme, et noa pas l'bomme 
pour le ionr da S*bbat: 28. et**) ainsi le Filz 
da rhMMM eai 3«ignaar aussi da ionr do Sabbat 



Chapitre III. 
1. Or*) il entra derechef en rassemblée,*) et 
là estoit on homme qui avoit la main seiche. 
2. Et*) pr«DQ7«iil carda ana Inj, a'il guariroit 
aox*) Sabbata: à fin qa'ila l'annnmwiit. 8. Bt«) 
il dit & l'homme qui avoit la matai iaiebe: Levé 
toy au milieu.^) 4. Puis*) leur dit: Est il licite*) 
de bien faire au*") Sabbat, ou") mal faire ? sauTor**) 
la vie, ou la perdra? Mail ila aa taiaojant. & han^'S 
les regardant à l*«nTiroo ayee eovrroaz:**) eataot*^ 
contristé pour l'avouglcment do leur cueur, dit & 
l'bommo:'*) Estèos ta mata. Et il l'estendit: et 
la main'') fut restitaée**) saine «omma l'autre. 

6. Et*0 .iaa PhariaitM*^ aoctia, iaeooliafni") 
tindrent aonaeil «tm Iaa Hwodiana fc ranecMitre de 
Iny, commeof ) ils le pourroyent mettre à mort. 

7. Et") lesuB avec ses disoiplee se retira rers la 
mer: et grande compagnie**) le sayrit de Galilée, 
afc de lame, S. Et de larnaalam, et da Idunte, et 
de par delà le lordini. Bt grande mnltitnde de 
ceux qui habitoyent à l'enTiron de Tyr et de Zidou, 
Tindrent à luy, avant ouy lea*^) choses qu'il faisoit. 

n «oaunikn ft aea diaeiplea ^'mw naeelle 



M) de msogsr 61. t. 

*>) le aabbatli 61. •. ftnii foi$), 

«) psr «L 

s 

0 pdi 61. fl. 

*) b aviisgogae 54. u. 

*) iU 61. ». 

*) le PMii' 63. 

•} 4s 54. 55. m. sa 61. S. 

j km 61 «. 

n en place lU. «. 

•) il 61. I. 

•) loUble 61. «. 

>n aux S. 6& éiu. 61. s. 

") de 61. $. 

'*) de Muver une psiSOBUS on ds la tosr n. s. 

") adonc 61. *. 

") indignation 61. .t. 

et p&nuUement mani de l'endurciMemeat 61. 
<*; il tiic Ml persoaaais 81 s. 

") luy M. «.t. 
") rendiK? til, s. 
'•) tdonc lil .H. 
•") esUias bA. s«, 

") feircnt .luudaiti MMmbloe 61. j. 
") pour le mettre 61. «, 
") DULU 54, ««. 

**) multUada 61. $. 
M) grandM 61. 

*•) pstgo^r M. 66. n. . et 0 fit tt. «. 



luy foat gardtei'O ^ ^ ^ molUtnde à fin 
qu'elle ne reoapreéaaat: 10. Oar il en goarissoit**) 

beauoop, tellement que tous ceux qui estoyent 
affliges se fourroveut contre luy, à fin qu'ilz le 
touchassent. 11. ï^t les mauvais**) esprits, quand 
ila le reojeot^ iettojent**) derant lay, et crioyent, 
diaana: liTTn es fa Fila de Dîeo. Bt>Ô il lenr 
deffendoit**) fort, en les menaçant,**) qa*lis ne le 
manifestassent point. 13. Puis*') monta en ans 
montagne, et appella à soy ceux qu'il voulut, et**) 
▼indrent à lay. 14. Et*^ en ordonna doaia noor 
eatra areo lay, et ponr lea envoyer p r eae her . Ip. Et 
avoir puigaance de guarir les malades,'*) et de ietter 
hors de Diablos. 16.") Simon, auquel il imposa 
nom Pierre, 17. et**) laques Filz de Zebedôe, et 
lahan frère de laqnaai anaqnalc il donna noms 
Boanerges, que vant autant & dire que fils de 
tonnerro, 18. et André, et Philippe, et Bartho- 
lomée,"") et Matthieu, et Tbomaa, et laques filz 
d'Alpbée, et Tbadée, et Simon le Cananéen, 19. et 
Indaa laoariot, eeîny**) qui le trahit. 20. Puia*') 
Tindrent en la maison, et dereehef la**) mnltitiide 
s'asaornbla, ai*') que nullement ne povoit avoir 
loysir de manger du pain. 21. £t quand le«> siens 
eurent ouy cela, ils sortirent pour le tenir:'*) car 
ila diaoyant: Il eat^") hora dn ama. 22. Et les 
Seribea ooi estoyent deeeendna de lemaalem, dî* 
Boyent: Il a Beol/.obub, et iette hors les Diables 
de par le prince des Diables. 23. Et**) luy les 
ayant appelié à soy, il*^ leur disoit par Bimilitudee. 
Oonaient pent Satan iatter hors 8atan ?*') 24. Et*») 
ai un Bayiraina eat dinaA en'*) soymesme, il'>) ne 
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Kt dorer.**) 25. Et si une maison est divisée à 
contre de^*) «ojmeeme, elle'*) ne peat .'subsister. 

S6. Et'^^) si FiiUiti s'eeleve à rencontre de soy- 
nesme et est divisé, il ne peut durer,^*) mais il^^) 
jmnA fis. 87. Nvl m pmt piller'*) les biens du 
fort, entrant en ea maison, si premier**) il ne lie 
le fort: et adoDc'°) il pillera sa maison. 28. le 
vous dy en vérité, que tous*") pechee seront par- 
donnes aax fik des hommes, et tous*') blasphèmes 
par les quels ils MiNiil blasphémé. 2d. Mais qui 
blasphémera*') contre le auinct Esprit, il**) n'aura 
point de rémission éternellement, mais") sera tenu 
coulpablo du iugement éternel.'*) 30. Pource qu'ilz 
disoyent, li a mauvais esprit.*') 31. Et**) sa mere 
0k aee frères viennent : et estans dehors, envoyèrent 
aacnns**) à loy pour l'appeller. 3? la irriltitude 
estoit assise ft l'eniour <Jo luv:^*) un \uy da dono- 
quee: Voilà ta mere et tes ireree*') te demandeat 
1* dehors. 33. Ët^^) il leur respondit, disant: ^ai 
Mt ma mere, et qui sont mes frères? 34. Et en 
regardant à") l'entonr do aoy les Disciples qui 
estoyent aseiz,'*) il du. Yoicy ma mere et mes 
freree, 35. car qui' ^) fora la volunté de Dieu, MrtQy 
lA est mon frère, ma soeur, et ma mere. 

Chapitre IV 
1. Puis il commença derechef à enseigner 
auprès de la mer, et grande mtiltitade 8*as«embla 
▼en luy, tellement ^na lay^) monté en une nafiaUe,*) 

— ' 1«) b mer» «t loot le peuple — ' 

1<) tinr 
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beancop de ohosee en') similitudes, et leur disoit 
en sa doctrine: 3. Bsoontee, voicy un semeur s'en 
iill^ puur semer. 4. Et advint, qu'en si'mant, une 
partie de la semence oheut près*) du chemin, et 
les oyseauz du ciel vindrent et la aMUfiniit*) 
6. Et l'antre oheut en lien*) pierreux, où elle 
n'avoit guère de terre, et ineontinent') elle se leva, 
car") elle n'avoit point dn torro proïuaJe. 6. Et") 
I le Soleil levé, elle fat haslée,**) et à cause") 
qu'elle n'avolt pM de MMiM, «H» Mieha.>«) 7. Elt 
l'autre'^ chent entre les espines: et les espines 
montèrent, et reetonfferent, et no rendit point de 
fruict. 8. Et l'autre cheut en boDua terre, et rfmdit 
du froiot montant et croissant, et'") l'une apporta 
fruiek tonte foys anunt, l'autre soixante foys et 
l'autre cent foys. 9. Et''') lenr di.'ioit : Qni B oroillee 
pour ooyr, onye. 10. Or") quand il fui seul,**) 
ceux qui estoyent entoar' ) luy avec les douze, 
Tinterroguerent de la similitade. 11. £( il leur 
dit: A vous est donné de oognoistré !• «MMl dn 
Royaume di? Dien, mais ?i ceux là qui Bont dehors, 
toutes ciiOStiâ se Iraitleul eu tsimiiitudee, 12. A fin 
qu'en'') regardant ilz regardent, et ne voyent pas: 
at one en oyant ilz oyent, et n'entandant pas, k 
itn") qu'il n'advMBiw qtills se «onTartiamn, 
que les pochez Ictir soyent pardonner.**) 13. Puis 
il leur dit: Ne anvez vous pas ceste similitude: Et 
comment eognoistrez vous toutes les similitndee? 
14. Le semeur eeme la ParoUe. Ib, £t>*) lea un* 
sont ceux qui sont") anpraa dn ehemm'*) oft la 
Parolle est aern^n, et**) qnandl l'ont ouye, in- 
continent ^Satan vient, et oste ia i:'arolle qui «toit* *) 

«B leon «mon: 16b Et 1m**) VÊtrm mb> 
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blftbkmeoi, sont ceux^'^) qui refojvent la aemeooe 
ta limix pierreux, leaquelz") qôuid Os <»(*>) ooy 
1» puoUe, iocontioeat") rtf)OjT«Dt «tm ioye, 
17. Bt*<) n'ont pas de racine en eux meames, 

mais") 80Qt de petite Jurf'i', puis'^) quand iribu- 
latioD ou peraeeutioD survient pour ia Farolle, ilz 
aoofc inooslitMnt vÊtmmJ^ 18. !«• ftotras'^) 

qui reçoivent la Bemence entre les espines, ce*") 
sont ceux qui oyent la Parolle, 19. et**) les aoli' 

eitude8 de ce monde, et la troni jn ru><') dee richesaes, 
et les cououpiecencee*') eurveuaules qu'ila ont aux 
ntna «lioies. eatouHent ia FferoH*^ «(^^ devient 

infructueuse.^*) 20. £t^') les autres sont ceux qui 
ont reoeu la aemence en bonue terre, h savoir ceux 
qui ojent la ParoUe et la reçoivout, ot fout*") fruit: 
l'un trente foye*^) autant, l'autre soixante foys, et 
l'autre cent foys.**) 21. Il leur dieoit aussi. La 
chandellû est elle allumée,**). & fin qu'elle soit tniae 
aoubz le**') muyd ou soum le lietr' K'obt-ce pas 
& fin qu'i Huit mise sur le chandelier? 22. Car 
il n'esi^') rien de secret qui ne soit-'^'^ manifesté: 
et**) rien ii*aafe Ait pour «atre «elé, mata à fin qu'il 
Tienne à eetro nianifostA. Si auntm a oroillr'» 

pour ouyr, qu'il oye. 24. U'uvauL^go il kur d.l, ) 
Advisez à' ) oc quo vous oyez. De telle mesure 
que TOUS mesure»,'^'') il ?ou8 aera mesuré. £t à 
mm» qui oyea,'^ aera adioiuM. 26. Oar à eeluy 
qui a, il Iny ^^ern «lonufV et qui n'a rieu, encore'**) 
ce qu il u, iuy i,era Oâtû. 26.^^) il dit*-") aussi, 
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il'aiitrea 51 55. 66. anii vtfd tmx 6L $. 



asbe cmM, ains 11 CHit taH visnaa an 



d'kfaailafe 61. 
sottM. 6 



disott 5£ 56. 66. 



Âinai*^ est le Royaume de Dieu comme si un 
homme ayant ictté la semence en la terra. 27. dor» 
moit: et qu'il ae levast^*) da nuit et de iour: efc 
que la semence germost et oranat. ce**) pendant 
qu'il n'en sauroit rieo 2S Car la terre de soy- 
mesme froetifie,''^) premieremeut berbe/^) après, 
eepios. et après, *'^) le plein froment en<^^) l'espic, 
29. Et quand le fruit est produit,*») tantost**) 
l'homme y met la faucille, à cause que la moisson 
est preste.' 30. Pareillement'") il riÎHoit, A quoy 
ferons noua''} êotnblabie le Uoyautne de Dieu? ou 
de quelle similitude le comparerons nous? 31.'''') Il 
est ainsi comme le grain de seuoré, lequel quand''*) 
il est semé en terre, est le plus petit de tontes les 
semonces qui sont en'^^) terre, 32) mais quand il 
eat'^) semé il se levé, ot devient plus grand que 
toute autre plante,^') et fiût*^ grands rameaux, 
tellement que les oysoanx du ciel ec"') prnveut 
abriter soubz son ombre. .33. Et" ' par plusujura 
tellCb himilitndcs, il parloit à eux") la parollo soloa 
qu'ils pouroyent ouyr: 34. et ne parloit point au 
peuple**) sans similitude, mais ft part il deoUtreit 
tout à ses diâclplea. 35. Et ce iour là quand le 
vcspro fut Feuu, il leur dit: Pa&^nà à l'autre 
rivage.**) 36. Et après avoir laissé la multitude, 
ilz le prennent**) en la oaoelie, or y avoit il anaai 
d'autres petites nacelles stoo Iuy.**) 87. Loie 
grande tcmpcsto"') do vent se love,**) et**) lea 
ondes se iettoyent en nacelle, tellement**) qn'cUe 
deai». 38. Bt luj il ealott*^ eo k 
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pouppe, domaot aur ua oreiUier. Ils**) recveilleot, 
•t mj disent: Haiitre, ne te chaut il que nous 
pcrisHonH? '^9. Et quand il fut -esveillâ, il menaça*') 
le vtiut, et. dit â la mor; Tay toy, et te tien quoye. 
Lore le vent ceeea et fut faite grande irnuquillit-^ 
40. Fuis il leur dit. Pourqnoy estes tous ainai 
entintifz? Ooaineat ii*aves tous point de Foy? 
Et ilz'''') crni;înir?nt de cTTinrl craintf, et diaoyent*') 
l'un & i'autro: Mais qui eat cestuy cy, que le veut 
«t ht ner Iny oboMMot? 

Chapitre V. 

1. Et') vindreot d'outre la mer, en la controo 
des Oadarenieos. 2. Et quand il fut eortv de la 

nacoUc , inrnntinnnt - 1 vint an devant de luy des 
monuiDt-'tiL! uu huLuuie qui avoit un mauvais esprit,^ 
8. lequel faisoit sa dcmcuruncc eH monumens, et 
nul ne le povoit lier mesme*) de chaînes, 4. pouroe 
que eoa?eat quand il avoit esté liA de oepe et de 
chaînes, il avoit rompu les cbaine», et mis les cepa 
en pièces, et perdoue o'cn povoit venir h bouti'j 
5. Et*) estoit toueiours de nuit et de iour es mou- 
tagnea» et ea sapaloraa chant et se frappant contre^) 
les pierraa. 6. Et quand*) il vdt IsBiia de loio^^, 
il accourut et s'enclioa devant luy, 7 rt criant, 
È. haute voii, dit. Qu'ay-ie*) à fmre avec toy 
lesua, filz du Dieu souverain? le l'adiure de par 
J>ieii, qm tv ne me tormentes noiot. & Car il 
Iny dieoh: Vojim bon de oest nomme manvais 
esprit.') 9. Et") l'interrogoit : Comment as-tu nom? 
Et il reepondit, disant: l'ay nom Légion, car aoue 
sommée plnaieurs. 10. Et le prioit") fort qu'il ne 
les^'} enroyast pas bon de le contrée. 11. Or j 
âToit il auprès") des montagnes un grand troppeu 
de poroeaux, qui paissoit. 12. Et tous les'*) Diablee 
le priojent, disans: Envoyé nous ea poroeaux, à 
fio qtM amie entrim» dedeu.**) 13, £t lerae io- 
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continent leur permit. Et"; les mauvais esprita*) 
sortis,") entiemt es poroeaux, et le tronppeMi se 

fourra'*) impétueusement ''^) en la mer. A y en 
avoit**) environ dcoi mille, qui*') furrent estouffez 
f:n In mer 14. Et revix :]ui p;"iiflîi"i)"erit \kv, por- 
oeaux s'enfuyrent, et on portèrent") les nouvelles 
en le YUle^ et par les champs.'") Lora'*) sortirent 
pour veoir ce qui esioil advenu, 15. et viennent-*) 
à lesuB, et voyent celuy qui avoit esté torment6 
du Diable, assis, et vestu, et Ju bou sens, lequel^') 
avoit eu la Légion, et eurent crainte.^') 16. Et 
ceux qui l'avoyent**) veu, leur racontèrent, com* 
ment-'') il estoit advenu à celuy*") qui avoit eu le 
Diable, et des^') porceanx. 17. Et'^) ilz commen- 
cèrent & le prier qii il -ic partist la leurs quartiers. 
18. £t quand il fut entré en la naoelle, oeluy^') 
qui avoit esté tormenté dn diable le pvieit, ft fin 
qu'il ^Hf') Tivcc lijy l*"^. Mais lesus nn In-'") per- 
mit point, amn luy dit; Va t'en on la, aiaiaon vers 
les tiens, et leur raconte combien grandes choses 
ie Seigneur t'a fait, et oommeat il a ea pitié de 
toy. 2a Et s'en elle,**) et eonnen^i à pnaeher 
f'tj Pccapolis combien grandes ehoees leeus luy avoit 
iai!. Et-'") tous s'en esmerveiUoyent. 21.**) Et 
quand lesus fut derechef passé à l'autre rive en 
une nacelle, grand peuple s'assembla à'*) luy, et 
estoit près de la mer. 82. Et*") voicy un des prin« 
cipaux de la Synagogue qui avoit nom^') lairus, 
vint. Et quand il le veit,^-> il ae ictta k ses piedz. 
23. Et le prioit«') fort disant: Ma filette tend**) 
à la fin: ie te piie que tu riennee, et que ta mettes 



insdsaeSl. f. cet «2. 

*^ ssIsBs ssrtb 54. ii^ 

M) iatta M. NI. 80. roaM. s, 

da haut «n bas «1, s. 

or T M Sfdt fl 61. «. 
») et 54. *(. 
**) emportèrent 61. 
«) vil!âg« 61. t. 
>•) c«ux de là 59. lors Os 61. a. 
") Tindrent .... voifent 61. s. 
*•) celuy, di iay qat 6L «. 

peur fîl ». 
>') avoyent veu cela 61. ». 
**) comme 61. *. 

à ce demoniaijue 61. a 
»') touckaiit les lA. ss. 
*•) adonc 54. ««. 

le démoniaque 61. s, 
'-^') atin omii !>4. 59. 4'SStN 61. ». 

Juy 54. 5y. 
»•) il . . . donc M S'. 
*') tellement que 51. 55. 59. 

••) et VTKt HiliniJUt 61. 

»•) vers luy et il 62. 



< I lors .A' .V). 59. adODS 61. t. 

♦■) ntimmë 61. #. 

«') le Toyant 54. 59. fajsnt vsa se 6t. «. 

*') pria 61. ». 

4*) ait à l'extTMM 61. ». 



Digitized by GoOgle 



99 



MàRO. 



lOD 



les maioe snr elle, à fin qu'elle eoit délivrée*^) et 
qu'elle rÎTe. 24. Il**) iftn ftUa avec lay, et grand 
penple le rayroit, teUemeat qa'ilz le pressoyeot.*^) 
25. Or il y avoit ane femme qai avoit**) en le 
flox de e^Lifr 'Joii/>"' ann. 2^. et**) avoil merveiU 
lenaemeDt eouffert de plusieurs medeoins, et avoit 
detpendo tout le eien, et n'avoit rien proffitô, maie 
encore**) eetoit allée en empirant. 27. loelle ayant 
ouy parler de leaus, vint en ta fouUe par derrière, 
et toucha aon Testement:*') 28, car tl!e disoit: 
Si tant seulement ie touche aea yeatemens, ie eeray 
gnuria. 29. Et incontinent le eomt*^ de son sang 
s'eetaocba, et'*) eentit en son corpe qu'elle eetoit 
gaarie de ce neau. 30. Et**) incontinent leeue 
oognoiaiunt en ftoymeame qiio^'j vertu eetoit sortie 
de eoy, iP'^) se retourna eo la foollei et dit:*^) 
Qui a touché mes Testemens? 31. Et M* dieoiplee 
luy dirent, Tu vois que la tourbe te presse,**) et tu 
dis, Qui m'a touché? 32. Et**) il regarda tout à 
IV-ntoui-, pc'iir venir colle qii; ;ivoit ce fait.'"'") 33. Et 
la femme arec crainte et tremblement,*') sacbani 
ee qui estoit fait en elle, vint, et se ietta devant 
luy, et Iny dit toute"*) la vérité. 34. Et i' hiy 
dit: Fille, ta Foy t'a sauvée, va t'en en ja.s, ot 
soys gutiric le tuu fléau. 3.Ô. T.i y mcoro parlant, 
aucuns viennent*-^) de chez ledil'^) principal de la 
SynagOgae, disans: Ta fille eet morte, pourquoy 
travailIeB tu plus le Maistre? 30. Et If^sii? incon- 
tinent*') oyant la parolte qui se disoit, tiit au (trin- 
cipal de la Synagogue: Ne crains point, croy seule- 
ment. 37. Et ne permit pas qu'auonn le euyvist, 
sinon Pierre, et laquée, et leban frère de laques. 
38. El*'') vient en la maison du principal do la 
Synag'jgue, et voil*^") le tumulte, et ceux qui 
plouroyent et mcnoyenl gros dueil. 39. Et quand 
U fut**) entré dedans, il leur dit: Pourquoy tous 

Euarie 61. «. 
«») lesus donc 61. 
") lenserroycnt 61. s. 
*') on Hiix (le n. ilrpuis v 
*♦) laguolle avoit boaiiriiu[) t;i. s. 
''") aiiis rliistij>t f>\. s. 
") »€& V. 48. luj t, la roblw 61. $. 
-') flux 61. t. 
") elle 61. I. 

ïoudaiii 54. »«. 
»n la vertu qui 61. «. 
••^ M omis t>i. s. 
*'} disant 54. «k. 

fouUe t'enserre 61. «. de tons flOtlei bê, Ml 
adonc 64. 55. 59. mais 61. #. 
»») fait cela 61. g. 
") craignant et tremblant 61. $. 
•<j toute nmiÊ fiS. 6L 
•>) queiqoes «m arrivèrent 61. i, 
~ te 61. t. 
4m 1. ent om eeale p. 61. 
poil Q vrint 61. 9. 
vrft 61. ê. 
Ion «étant 61. *■ 



troublez**) voua et piourea? La fillette n'eet point 
morte: mais elle dort. 40. Et ilz ee rioyent de 
luy. Mais les aynt* fût tone lortir^*) dehon, il 
prent^') le pere et la mere de la fiUe,^*) et eeox 
qui estoyeni avec luy, et entre où lu fille estoit 

fpsante.''^) 41. £t eu tenant'*) la main de la fille, 
uy dit: talitlui Cnmi, qui est interprété.'^) Fille 
(ie te dy) levé toy. 42. £t incontinent la fille se 
leva, et obemiooit: car elle estoit eagée de douce 
ans. Et'<^} furtjiit entonnez d'un grand estonnement. 
43. Ët^^) leur commanda mout^*) que peraooe ne 
le seeaii: et^*) dit qu'on Iny donoMt à manger. 



Chepitre YL 

1. Âpres il se partit do là, et vint en son pais, 
et ses disciples le suyvoyent. 2. Et quand le Sabbat 
fut vena, il comment eaeeigner en h eon gfege» 
tion.*) Et beauoop de ceux qui l'oyoyent s'eston* 
noyent de sa doctrine,*) disans: D'oîi luy vient 
cecy")? et quelle est eeste sagesse qui luy est 
donnée, et*) telles vertus qui se font per ses mains? 
3. N'est-ce pas le*) charpentier fils de Marie, et 
frère do laques et de loses, et de Inde, et de 
Simon? see soeurs aussi ne sont elles pas icy vers 
nous? Et°) œtoycnt scandalisez de luy. 4. Âdonc 
leeus leur dit:^) Nul*) prophète n'est sans honneur, 
sinon en aon pais, et entre see parene, et eeox de 
sa famille. 5. Et*) ne povoil là faire aucune vertu: 
sinon qu'il gnarist quoique peu do malades en 
mettant les mains sur eux, 6. et s'esmerveilloit de 
leur incrédulité, et alloit'^) d'un coaté et d'autre 
par lea villagee. qui estoyeot & l'enTÎTon et lee en» 
seignoit. 7. F'"' appella les dou^r, ft rnmmpnça 
de les envoyer deux à deux, et leur donna auto- 
rités^ eue le» in«iiT«ie esprits.**} 8. £t leor 00m- 

") toormcnteE 61. « 

tous iettez 61. g. 
") print .... entra til. *. 
•') fillette 61. ^. CpurtoutJ. 
") gijoit (il. V, 

ayant pris Gl. 
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*>) fort 61. «. 
**) pejs 61. «. 
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*} viennent ces choses 54. ts. à oestajr ci 61. su 

*) et que mesme t v. se font 69. m. 
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disoit 54. M. 
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nttpda qo'Us ne j^onent n«n^*) pooc porter aur 
k ^miD, linon nn biaton leolonMat: no OMosse,'*) 

ne pain, ce mooojé on leur cflinture. 9. Mais qu'ilz 
foiaent ohaoMes de C>andaiefl, et qu'îlz ne se Yesiia- 
MBt pM d« dmx nbUk. 10. hat dit: Bn 
■Mlqiio part qoo tow ontnni on nno muton, 
demourez j iasqao à tant qno Tona eo partioB do 
tont '^l 11 Et tous ceux qui no voua recovrout ' 
et oe vouâ orront, ou vous"*) partaat de là, ecouez 
la ponldre de desaoube voz pW» «B tNttoignage 
«outre eiu.'*) £a ToritA ào fww dj, me lot") 
Sodomites, et Oomorriona aeront plua dooeoment 
traitiez au leur du iugomenl, qu'aoe telle Ville.-') 



Toluntiera. 21. Maia. an*') ionr opportna oeteot 
veoo, que Borodo faîaoit le featin du ionr de m 

nativité aux Princes, et aux Capitaines, et princi- 
paux de Galilée: 22. et que*^) la fiUe d'ioelle'*) 
Uerodiaa fut entrée, et eut dansé, et qu'elle 



12. Et eax/*)_e8tans partis, preschojeoi^^) qu'oo 

op ae d" 

lea, et oignoyent d'huile plusieuia malodoa^ ot lea 



: 13. et iettoyeot hors beaueop ae diab- 



guarissoyent. 14. Et'*) le Roy Heradea oo oayt 

parler (car son rcnoo) cetoit manifeste**) et dit:**) 
iehan Baptiste"') ebt reasuaoiié des morts, et pour- 
ttnt leo'^ vertos oeuvrent**) en lay. Ifi. Bt lea 
antrea diaoyent : C'est Ëlie. Bt lot ftatrea disoyent : 
(f»t an rrophete, ou comme tin dee Prophètes. 

16. Et quand Herodee eul» ) uv il dit: Coat»') 
lebao, que i'ay décapité, il csi rest;uecit(^ des uiorlx. 

17. Or ledit") Herode avoit ouvuyô prendre leban, 
et le lier en prison, à cause d'Herodias femme de 
Philippe son frère, pourtant"*) qu'il l'avoii prinae 
en iiiirbgc. 18. Car Jehan dieoit i^L Ilerode: il no 
t'est point licite**) d'avoir la femme dé ton frère. 

19. Ut") Herodiae obereboit*^ occasion aar Ivy, et 
le vouloit mettre à mort, maia elle ne pouvoit. 

20. Car Herode craignoit Iehan, sachant qu'il estoit 
homme iuato et sainct, et Tavoit en révérence, et 
l'i^aat ouy faiaoit beauoop de ehoaes, et l'oyoit 
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plan à HerodOf et aussi k oenx qui «atoyent 
enaemble à**) table, le Roy dit à In 61Ie: I>emBnde 

moy ce que tu veux,*') et ie le te donncr iy '2?>. Et 
lu; iura, disant: Tout oe que tu me demaudorus, 
ie la te donnerav, voire iosqu'à la moytîé do mon 
royaoïMi 24. fit elle eatant aortie dit k a» meire: 
Que doBuuidew^oîe? Et elle dit: La teste de lefaîw 
Baptiâte. 25. Et incontinent estant revenue**) en 
haate^') au Roy. elle loy feit requeate, disant: le 
désire**) que prestonoiit*') tu me donnes**) la teate 
do lahan Baptiste ea «t plel. 26. Le Roy en 
estant**) marry no la Toolat pdnt tontes foys eoeon- 
duyrr . X cause du iuremeul,**) et de ceux qui 
estujcQt asaiz à table avec luy, 27. mais**) inoour 
tinent y envoya le bourreau, et oonunanda qu'il 
apportaat la teate d'ioeluy.. La bourreau'*') s'y en 
alla, et le daoapita en la prison, 28. et apporta la 
teste d'iceluy en un plat. Kt la donna à la BUo, 
et la lille la donna à sa mere. 29. Et quaud 
diaeiploa") ouyrent cela ila rindrant^ et emportèrent 
son corpe» et le mirent en un sépulcre. 30. Aprea^*) 
lea Apmtrea se rassemblèrent vers loeos, et luy ra- 
contèrent tout ce qu'ilz avoyeut fait et oneeigué. 
31. Et> il leur dit: Venez vous en*^^} à part en un 
lien désert,^*) et voua repoaw nn petit. Car il j 
avoit beauoop d'allans et de venans, et'^'^) n'avoyent 
pas^^) loisir de manger. 32. Ainsi il s'en alla^^) 
en un lieu désert'*) a part k toute**) une nacelle. 
33.'*) Le peuple lea voit ea aller, et pluaieura lo 
eogneoient.**) Et j oourarent à (ied de tontee 
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les Tilles, ot y yindrent devtot qu'eux,") et e'aœM- 
aereot vere fuy. 34. Et ^nud*^ leane tut Mtty, 

il Teit graude multitude, et en eut oompasaiou : car 
ilz eBtojent comme brebis D'amans point de paetenr.'*) 
Bt comujciiça à cur eneeif^Dor plusienre ohoset^. 
35. Et estant ia*') grand'beore, sob DiMiple« via- 
dreot à Inj, diaana: Oe lieu eet draert et est deeia 
hnnte""! hf-ure, 36. renvoyé les,'*) à fin qn'ilz s'en 
uilkci :un villages ot bourgades & l'environ, et 
u'ilz ^( hetent dea pains, •'^) car ilz n'ont que manger. 
7. Lut respoadant leur dit: Vous aotna**) 
dmoei laor k manger. Et ilz luy dirent:**} Yoyre, 
411e nous allions, et achetions dos pains pour deux 
oentz Deniers, et leur donnions à manger? 38. Mais'*) 
il l(uv lit; Combien avez voue de pains? allez, et 
3^*) re^^ardea. Et après ra?oir aoen, Uz disent:'") 
Cinq, ec deox poiMons. 89. Bt") il ]«ar ofNnniBBda 
qn'ilz les feissont tons asseoir par tablées^') sur 
l'herbe verdo. 40. Et ile s'assirent par rengées, 
par centaines et cinquantaines. 41. Et quand il 
eut phoB ka cin^ pain» et lea deux poiasona, et^*) 
aynit lvr6 hi vem «a del, il nnmt graeee, «t 
rompit les pains: pt les bailla à ses Disciple:, à 
fin qu'ils les missent devant eux:") et depariu ks 
deux poissons à tous. 42. Et en mangèrent tous, 
«t furent rassasiez. 43. Et**) recneiUurvnt des reliefs, 
douze paniers pleins: et quelque reste dea'") pois- 
Bons. 44. Or ceux qui avoyent mangé, eetoyent 
eoTiruQ oioq mille hommes. 4ô. Et incontinent 
feit^°) monter see Diseîplfls en la nacelle, et aller*') 
devant iuj outre la mer vers Bethaaidm, oqModant 
qu'il donnerait oong6 au peuple. 46. Et qnand 11 
les eut laie '','■'''1 il s'en alla en une") montagne 
pour prier. 47. Et le aoir venu, la nacelle estoit 
*n muien d« In mer, et Inj**) il «atoit imI tor 1» 
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oox *31. ». 

sdonc L. wtsot sorti vcit 61. ». 
berger 61. ». 

et comme S «atoit deila «1. «. 

grande 61. «. 

donne lear congé 61. ». 

pour eux 61. s. 

il respondit ft 61. ,f. 
mais vous r,]. j. 

irooê noua acheter 61. irion* etc. 62. donoerwn* 61. g. 
et 61. s. 

y owti'j 61. 
dirent 62. 
ailonc &4. 
tables ta. i. 

regâirilaut vers le ciert'>l. s 
presentMoent 61. s. ; kSJàtt 

ttn T. dts pièces de pùa 61. 

(io m - 

il contîiignit ses d. de monter bb. spres cela il teit 

allèrent 01. 
renvoyez 61. t. 
la 61. «. 
loy mit 61> «. 



terre. 48. Et veit qu'ils avouent peine à naviger,**) 
ear le vent leur eetoit contraire. Et environ In 
quatriesme veille de la nuit, il vint à eux obeminaot 
«nr la mer, et vouloit passer entre devant eux.**) 
■în. ^IiiIb quuQiJ ilz le veirerit chcmirjLiLit''') sur la 
mer, ilz cuydoront que ce fut un pbaatosme, et**) 
s'ee<»riereni, dO. Car ilz le veoyent tous, et furent 
troubles. Bt tantoet**) il parla avec**) eux et lear 
dit: Ayes bon courage,*') c'est moy, ne craignez 
point. 61. ]''t"^ mon' a ou Iti nuL- lle vers eui, et 
le veut oasea. Et**) s'estosnoyent") tant et plue**) 
en eux mesmee, el #«nnerveilloyent.**) 62. Or**) 
n'avoyont ilz point entendu'*') âç.n pain?: rar*'''^ lonr 
cueur estoit aveuglé.'"'*) 53. El qu^ud ik lureuL 
passez," ") ilz vindrent en la terre"") de Geneza- 
retb, et prindrent port. Ô4. Et comme ils forent 
sortis de la naoelle ili>*') le ooKoeurent'*^) ineon> 
tinent. 56. Et conrurent çA et là parray""^) tontr 
oeete contrée, et se prindrent à luy apporter de 
tous costez"") en licticres ceux qui eetoyent mala- 
des,'*^) qoaad**>*) ils oyoient dire là où il eetoit. 
66. £t pmr font où il entrait***) ea villngw, <m 
villes ou maisons aux champs, ilz mettoyent les 
maladee es places:^ '**) et le prioyent que pour le 
moins ilz peuseent tooober le bord de son veate- 
menti'") et ton* oeaz qni le tooeboyent} eetoyent 
ganrii. 

Ohipitre VII. 

1. Et') lea Pharisiens, et aucuns des Soribea 
qui etteifeDi t«iqs d* lemanlen, «'KaNinbltnt^ Ttm 
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dont ils 61. a. 
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tiier 61. s. 
les V. paMf 61. t. 

chemlMT 6L 
dont ils 61. ». 
mait inoOBtineat 61. 

à 61. *. 

asseiircz voni 61. a 
ftdonc il 61 i. 
(lotit ieem .">4. 
s estoii lièrent . 
graïuitJicMllt St 
61. .<. 

et s'fsm. om-ti 51, 66b 50l> 
tas Un '>i. 6S. 

le fajCt bi. f!. 

(i'auLant ijuc 54. «. 
L'slûurJi 6i!. 

Iw) gens 61. s. • 

recogmiri-nt 48. 

par i. la c il'aJcntour 61. t. 

i,M <■ A r doM lits 61. », 

iivoyt-iiL uiiil s. 

Ik où ils oyoyeut dire qu'il estoit 61. 

oitoit oatié es bourgsdes, ou ou riilagee 61. t. 

marches 61. «. 

M robe 61. $. 

« 

«r 54. M. 5». adooc 61. «. 
68. s. 
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loy. 2. Et TOyantz*) n-icnns rîc hcr DiBriple? 
prendre l«or repas*) les inamê communes: c'est & 
dire sans eetre lavéee: ilc ea feireot oomplainte. 
3. Car 1«» PluurMMM «I tow lea Inifi, n* mugeot 
pas que MniTnit il**) m hivMM Imn BMiu, tenaos*) 
i'ordoDnacice'') des ÂQoieos. 4. Et retouroans da 
marché, s'ilz se eoot lavez, ils oe mao^ot pas. 
11 y a aoBsi beaneop d'autres ohoeee qo'ilE ont 
piîiMM à gnrdtr: eomne*) livamana 4« kmapa, de 
goMMs.*) de vikieaiiz iPMnÛD, et âo lieta. 6. Bd 
spree les Pliarisienft et les Scribes rinterro^^nipui, 
disans: Fourquoy do ohemineDi pas tes Dmopicd 
selon l'ordocoaDce dee AooieDgi: mais mangent la 
fitBde^*) aani laver lea naiiu? 6. Luy'*) tmgau- 
«tant lear dit: Que*') laaie a bien prophetiié d« 
Tone autres Hypocrites? comme il cet cacrit: Ce 
people oy m'bonnore des**) levree, mais lear ouear 
«t winy d» moy. 7.'^ Di m terTant tôt nin, 
aiwmww MNur dootrioM, ùommnétmm d'bom> 
nm,^ 8. Oir «n delatMant le>^ eonmADdement 
de Dieu, tous garde ''! l'or 1 nnance des hommes, 
eomme'*) lavemecs de gobeletz et de haaaps: et 
&ite8 beaucoD d'autres choses semblables.*") 9. Et 
leur disoit:") Tons reiettes bien ie Commandement 
de DiMi, à 6n que tous gardiea voetre ordonnance. 

10. Car Mojse a dit: Houuore ton p«re 'l 1 1 umii', 
et qui maodira père ou mere, qu'il meure de mort. 

11, lUis voua ditm, Si un homme **) dit à son 
pore ou à sa mere: Corban,") c'est & dire,-') quel- 
que don qui sera fait de par mo}-, viendra à ton 
profit (il suffit)* , 12 et ne luy permettez ' i l ia 
liea faire ik son pere, ou à sa mere, 13. mettons 
lapaMiUe de Dieu à néant par voatre constitution,*^) 
9» vm» vnt ordoanAe. £( ftâtaa imat'*) d'antrae 
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*) qnand ilz 
') avec 61. t. 

ili omit 54. 59. 
•) retenans 61. ». 
■) les ord. 54. v5. 
") les zA. j9. ««. 
■) lie pets t;i. 
' ) puk 61. s. 
") le pain Gl. i. 
") a reqKmdlt et 62. 
") certainemaat 61. t. 
") de 61. $. 

ka «L des b. 61. s. 
ke e. 62. 
^ lalaDM 61. s. 
'*) SKavoir lea 1. des 
*•) à ceUes d 54. 55. 59. 
'•) il Isnr dit «uni 61. J; 
•n aocoB 61. «. 
") tout corbar CI s. 
") Çc. à d. don) M -ij. qui 
») il aéra hm de conlpe 61. i. 
**) sonftei 6L ». 
**) orteonaiiea 61. «. 
•) plaiiaBn 61 61k €1. «. 
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rboaes semblables. 14. Puis appella*") a eny tout 
le peuple, et leur dit:'°) Ësooutes moj tous, et en- 
tendea. 15. U n'y a rien hora*>) de 1 bonuBe de ee 
qui entre en laj, qui le puisse aouiUar: mais lee 
choses qui proeedeiit**) de luy, ce'*) sont eellee qui 
souillent l'iiomme. 16. Si aucun a orcillcb pour 
onyr, qu'il oje. 1?. Et**) quand il fut entré en la 
maison, a'eatant retiré du peuple, aea diaoiplea l'in» 
temgCTant**) de k aintilïtada. 18. Bt il leur dit: 
VoM «oasi,'*) estes twii aioai mum entendement? 
N'entendez voua point encor, que tout co [ il rst") 
de dehors entrant en l'homme, ne le peut souiller? 
19. Car il n'entre point en son caemr, nuûa au 
rwmtX9, ai vayde^*) lun» ptr bas,'*) patgenat tontes 
les Tfandss. 90. m dnblt:*«) La chose**) qaî sort 

de l'homiM^ iselle**) Muille l'hommo, 21. Car du 
dedans**) dv soeur doa bommes procèdent**) mau- 
vaises pensées, sdnlteres, paillardises, meurtres, 
3S. IsreiÎM, nYsrios, mahoes,**) fraude, dissolution,**) 
ttUkttTlis regsrd, blasme, orgueil,*^ folie. 83. Toua 
CM maux procèdent !n (1cd;^riA, et souillent l'homme. 
24. Et se levant de la, li s'en alla aux lieux oir- 
oonvoysios**) de Tyr et de Zidon: et entrant**) en 
une maison, il ne Tonlut*") point qu'aucun le soeuat, 
mais il ne peut estre oelé: 25. car .une femme 
(do laquelle la fillette") avoit un mauvais eeprit)'*) 
ayaot^^) oay parler do luy, vint, et se ietta à ses 
piedz. 26. Et^*) cestc femme eatoit Qrecoue, de 
nation Sjrophenissienne. Et le prioif ) qu'il iettast 
le Diable hors de ea fille. 27. Mais il**^) luy dit: 
LeisBS**) prsoiisirtBasiit Iss ' 
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.lyant appelé , . 
ilisoit M. 55. 5P. 

i^ui entre en l'h. par deltors 61. s. 
sortent '11. s. 
ce (/mis m. I. 

f)ma 61. g. 
'interrognerent 61. ». 
et vous 62. 

entre en Th. par dehon 61. m, 
-i:T' ili hors (51. .«. 
fiu retraict 54. «>. 
il leur disoit denc 51 St. 
ce 61. ». 
ast os qni 61. s. 
c'est à dire 61. s; 
sortent 61. f . )». iS). , 
meedsoMtea 61. & 
InpadbM M. S6> B9< 
fierté 61. $. 
anx mardita 61. «. 
estant eatré 61. ». 
Toaloit ^ufl peiaonne 61. f, 
une petite mie 61. ». 
eeprit imaieode M. «s. 
soadain ^s'eDa eot 61. 
or 61. ». 
pria 61. s, 
Ie«» 54. «I. 

qae les e. aoyast ha 
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car il n'est point oonvenable'*) de prendre le pûn 1 

des cnfeoB, et le ietter aux petis*') ohieos. 28. Et eDe ] 
respondit, et luy dit: Ouy biou/ S- ignear, mais'^') 
auui les petis ohioue maogeat aoubs la table des 
miettee dea «aftois. 29. Et") Q lay dit: Pour oeete 
parolle, \a t'en: le Diable est sorty de ta fille. 
30. Et quand elle e'en fut all6e en la**) maieon, 
elle trouva k Diable estre Borty, et sa fille 
eonchôe sur le liot. 31. Et*^) quand il fot**) party 
des qnvrtien de Tyr et de Zidon, il'^ Tint dere- 
chef à la mer de Galilée, par le milieu des quar- 
tiers de Decapolie. 32. Lors**) on lay amené*») tin 
sourd mue-; lI Je prit on qu'il mette"') sa main 
■ur luy. 33. Et Tajaut retiré") de la multitude 
A part, il mit see doigtz es oreilles d'iceluy, et 
ayant rrarlii^/*') tQ'irljn sa langue: 34. Puis eu^*) 
regardant au citi, .1 ^audil,''') et luy dit: Ilephatah: 
c'est à dire, ouvre toy. 35. Et incontinent ses > 
oieiUea forent ouTertes: et le lien de sa lao^e fut 
dedi^ et parknt''^ droiteaieat B6. Et^^) leur com- 
manda, qti'ilz ne le dissent à personc. Mais tant*^) 
plus qu'il leur deffendoit, de tant plus i!z le pub- 
lioyent, 37. et tous"") mcrvcillouscmcnt s'eatonno- 
yent, dimos: Il a tout bien fait, faisant***) les aourdz 
oiiyr, «t 1m nnuti |Mrlar. 

Chapitre TIII. 

1. En io'irrt ]!\. lomme il y avoit mont') 
grand multitude, laquelle u'aToit que maoger : lesus 
•ppella à soy ses disciples, et leur dit: 2. l'ay 
compassion de la multitude^ car il y a deaia trois 
ionrs qu'ilz demeurent «fw moy, «( n'onl mam tuai- 
g«r: 3. et si ia laa aoTofa*) iaonta*) «d leur mai- 

") pas bon 61. >. 

*•) omtJi til. s. 

'■'I il est ainsi ijl. «. 
«t) car l«s cb. 61. «. 
•*) alore 54. êt, 
»>) &a til. ^. 

que . . . cstoit 6L t. 
•*) puis lesus fil. 5. 

•♦) Estant .'4. i*. deiiarti Jerccihef 61. i. 
il omis til. s. derechef umn til. «. 
adouc 61. /i. 

am«Q» 61. .... pria 61. «. 
^'>) bégayant 61. «. 
") mist 61. $. 

tii^ 62. 
* lar t. la L $L «. 

an «miê «L 
«<) leaiilca 9L t. 
"} il perla 61. «. 
*n D .... de ne le dire 61. «. 
^ quehine ckose qa'Q leur eut défendu. Us Is pnUisniit 
de tint plus 61. «. 

*0 et s^silaonavsBt trss foct <L «. (s'ertoom* 63>) 
M) 0 MC «L «. 

') fort 54. 55. 61. 63. 
*) reoTOje 61. «. 
«) k leu M. 8& fl. «. 



I Mm, ils deàwdiont «n «iMniai mr amnnt d'eux 
I aoDt yemis d« Muff. 4 Et aei diadplM hiy na- 

pondirent: Comment*) les pourra on iey ra^b;isior 
des paioe au désert/ 5. Lors*) leur demanda: 
Combien arw tous d« paîni? B( ilz dirent: Sept. 
6. Lois*) il oommanda au paqpk qu'il s'assiet en 
tam. Et print les sept pains, M après qu'il eut") 
rendu grâces, il*) les rompit, et les bailla à ses 
disciples, pour lee^*) mettre devant eux: et les mi- 
nnt damit le people. 7. Ils avoient aussi quelque 
peu de petis poissons. Et quand") il eut ramda 
grâces, il oommanda qu'ils") fussent aussi mis de- 
vant eux. 8. Et'*) mangèrent et fureur rnesasitz. 
£t reportèrent'*) des relief qui estoyent demeurez, 
eapt oorMUéee. 9. Or «aaz qoi a^oyent mangé 
estoyent environ quatre mille. Puis les laissa 
aller.**) 10. Et incontinent monta en une nacelle 
> arec ses disciples, et vint es parties"') de Dalma- 
nutba. 11. Et les Pharisiens y*^) allèrent, et se 
prindrent k disputer avec luy, et demandoyant'^ 
de liiy quelque signe du ciel,'*) le tentans. 
12. Luy*'-) gémissant en son esprit, dit: Pourquoy 
demande ceste génération signe? le vous dy en 
vérité, que signe ne sera point" ^) donné k ceate 
génération. 13. Et quand il lee eut laissé, il rentra 
en la nacelle, ef p^inna ^ l'autre rive. 14, Or ilz 
avoyent oublié â praudre des pains, *^) ei u en 
avoyent qu'un avec eux en la nacelle. 15. Et il 
leur oommanda, disant: Soyez**) advises et tous 
donnez garde du levain des PharisîeBa et da le- 
vain d'HrrnHi a. 16. Sur cela ilr dcvigoyent**) entre 
eux disaijti . C'est pource que youa n'avons point 
do pains. 17. Et lesus cognoisaant cela, leur dit: 
Qu'est-ce**) que vous raisonnez, qae vous n'aves 
point de peine? Bilee'*) feue enoore eue eem et 

«} d'oii 61. ë. 
n a 54. (W. ft. 
•> «Ame 6t. s. 

4 eielr 61. «. 
•1 il «mH 63. 

*•) prése nte r, et Us les presse iwreat dsieat le peaple 6L s. 
") après i^ui 61. ê. 
") les presentasiient saisi tL ë. 
•*) ili en m, donc 61. «. 

■<) et en anportanBt da wsMe des pisoss d* peUi 61. «. 

(en owix 62). 

•») il les renvoya 61. a 
quartiers 61. », 
vindr«nt fil. ». Cf OMtl)L 
'•) iuj demandans 61. «. 
«M en 61. «. 

**) adoitc dit eu «oosptaat pr of o n d e ms at 61. ë. 

*') omis 62. 

•*) du p&in 61. ^. 
*>) aojet omi$ 61. t. 
**) dont ils carent propos 61. ». 
"i pooniuoj tenez [ rupos que 61. î, 
**) ne cendderes v»us point encore et n'entendes vou 
pelBtdl. i; 
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«uit entgndamgpt? Ares tous encore voetxe cœar 
aveiiglé?*0 18* Atab'*) v<rae des yeux, et n'«a 

voTOE point? et avez**) vodb des oreilles, et n'en 
oyez point? 19. Et oe voue souvient il pas,'") 
quand ie rompy^') les cinq pains, à cinq mille 
hommes, oombiea toiu levMtee'*) de paoiere pleins 
reKefr t<*) Ile loj diiant: Doom. 90. Et quand 
l'en rompj'^*! Ica sept à**) quatre mille, combien 
levantes vou8^*) de oorbeillea pleines de reliefs ?'^^) 
Ile luy dirent: Sept. 21. Et»«) il leur dit: Com- 
ment n'entendes Tooe poiotY 22. De là il vint eo 
Bethisida, tt on Iny «mené'*) un eveagle, et le 
prie on qu'il le touche. 23. Luiii il print la main 
de l'aveugle, et le mena hors du village, et en cra- 
ohfDt**) ee yeux d*iceluy, il mit les mains sur ]uy, 
et l'interrog» s'il veoit quelque ohoee- 24. Ét 
PIiMDme iemot**) la Tene, dit:*') 11 me aemUe que 
les hommes que ie voy marcher, sont comme ar- 
breu. 25. Eu*^) aproa mit derechef les mains sur 
eee yeui,**) et le fit Tcoir,**) et**) fat restitu*^, et 
•lora«7) les Teoil tous*») durwnont. 26. Poia*") le 
raoToya eo as maison, disant: H*Wbn paa au tU* 
lage, et w ]c dis 1â à persone.*") 27. Et lesus et 
eee diBcipIcts entrèrent es villages de Cesarée'-) 
de Philippe: et interroga awr la chemin ses disoi* 
pl«a^ leur dieant: Les hommes f ne diaent-ila qui''*) 
M •nîa? S8. Et ilz luy^^) respondirent: lehan Bap- 
tiste, et les autres, Elie, et Icb autres, ud des Pro- 
phètes. 29. £t") il leur dit: Et voua, que*^ dites 
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) ealoordi 61. ». 
■jraoB des y. ne voyez tous point 61. i. 
igtm dm aenille* n'oyez v. peiat 61. a. 
point 61. t. 
6L s. 

SI. a 

do nnidn €1. «. 
ray dirtrflmA 6L «. 
aux .... honunee 61. $. 
avez voua recoellll 61. ». 

do suplos M. 65. 59. da f«dda des plsces ds pain 

, $. 

donc 54. 55. dont â0, 
**) preMnta .... pria. . . . teadNat SI. a. 
'°) ayant craché 61. «. 
•>) ayant levé 61. t. 

") le voy des bommes, car ie ha syp—goy marcher conmo 

c'cstoyent des arbres 61. S. 
*») iiiii'» après il Gl. ». 
**) îcR T. d'iceluy Hl. a. 

luy feît lever la vene 61. t. 
») il 61. s. 
*'') alors omi« 61. «. 

do loin 61. i, 
*•) il 61. t. 
") au vjllrtKc .')4- v*. 
"} cstaiiâ partis de là 
") tUete 61. 



vinrent aux 61. s. 



VOUS qui ie sois? £t i:'ierre respoodant ïoj dit: 
To es le OhrieC: 80. Bt U leur MEtndît eatroite* 

ment-'") qu'il z ne Hisaont cela de soy"' à ptri^one. 
31. El' "j lui! cûLumeDça à^') enseigaer, qu'il f.alioit 
que le Filz do l'homme souffrit bcaucop de choses/*) 
et qo'il fat reprouTt»^) des»^) Preatrea et") âaori- 
fiettean et dea Saribes, et qu'il fht mia à mort, et 
reesuBoitast trois ioora après, 32. et disoit cela 
franchement.**) Lors Pierre le print, et le com- 
lueuc-a à reprendre.**) 33. Hais en**) se retour- 
nant et vojant**) see diaei^aa,, i}") tan^ Piene^ 
diMBi: Ta arrière de moy Baten: ear ta n'eotôda 
point les choses qui sont de Dieu, mais celles qui 
sout de» hommes. 34. £t^ ') ayant appellé le peuple 
ft Boy arec ses disciples, il leur dit : Quiconque veut 
Tenir aprea mo^, qa'û ranonae^') soy meame, et 
porte**) m emx, «t ma aoTTe: So. Oar qni^'^ 
voudra sauver aa vie,**) il la perdra: et qui**) 
perdra aa vie pour**) œoy et pour l'Evangile, il*') 
la sanyera. 36. Car que proffitera il à l'homme 
a'il gagoe'*) tout le monde, et qa'il aje dommaga**) 
de aon amaT 37. On qoella**) reoompanae donnera 
l'homme pour son ame? 3^^. Tir qui**) aura en 
hoate de moy et de mee paroiios en cesto généra- 
tion adultère et pécheresse, le Fils de l'homme aon 
aoaai honte de luy. qaand il Tiendra'^) en la cbin 
da aoD Pare avae laa aainets Angea. 89.**) lileaT 
dit:*") aussi ie vous dy en vrritr, -[u'il on y a :m- 
ouns de ceux qui sont ioy preeen», qui oo gouste- 



") qui ao. — qui 
") que 61. s. 
»»j luy eut»* 61. ». 
*^ adeae SI. $. 



disent les b. 61. ». 



aaa SL a. 
mmSL & 

SL B. 

*^ aleie fl 5A. 6B. n. et m ndnt SI. s. 

••) les 54. M. 
**) de choaea mni« SI. $. 
u) reietto 61. t. 
**) dei anciens et 48. 61. t. 

des principaux 5t> «a. 
M) tanolt ce propos oaferlemnt CL a. 
•») tanwr Cl. ». 

*•) mais luy se 61 — mais aa 

niaia soy 4 h. niais se tournant 55. 

"■) rugardaiit tA. ii. 
'■•) il i.mi- 'il. ». 

->) liUH^i r»t. :>5. et. pab SI. «. 

•■') à ÎA. -i. 

riiarge sur miv 61. & la CNb tt. 
") quiconque ÎA. a». 

Hcii aiae, la 61. ». Cdm» /Wtf. 

mais quiconque 61. «. 

pour famonr de mtj et de TE. SI. f. 

D omtn Cl. ». 
") a gaignr < 

**) reçoyve perte lA. 65. 58. face perte 61. ». 
•') que donnera lli. «a lec de SL «. 
M) quiconque 61. ». 
") sera venu SI. «. 

* c/.a/.. iX X M. M. SL SB. 
») disait 54. m. (dliolt aoMi: SL t.). 



M. 8» 



Digitized by Google 



♦ 



111 



HARO. 



root pM la mort iiuqa'à ce qu'ils ajent vea le 
BoyauM*^ da Diea «tra ▼«on m**) iraiiiUMe. 



1. Et six iourB') apre« T. mih prend-) Pierre et 
laque et lehas: et Jea metie âcuk à part sur une 
but» flaoatafim: et fat tranaBgaré devsDt eux, 
2. et «et yestemeoB deviudrent reluysantz et fort 
blancs comme neige, tolz quc^) foullon sur la terre 
ne*) pourroit faire si blaucz, 3 Pui'! ^'upparot à 
eux £Ue aveo Mojse, et parl(n-eBt avec lésas. 
4b Et lîiam parloit*) & leaus: Maistre, il eat boa 
qoe BoyoDS '^cT, V fnisi'jDS*) trois tàberuacloB, UD 
pour toy, uu ji ui iloyau, et un pour Elie. 6. Or 
De Bavoit-il qu'il liiHi it, car ilz estoyeut eBpouvbLit'ji, 
6. £t ooe nuâe vint qui les enombra. Fuis vint 
DM voioc de te naée, qni dit:") y<ri«y*) moo Fila 
bien aynaô, CBContez-le. 7. Tanrnst nprc? irciix re- 
gardans'") à l'environ,*') ne veirent plus persoue 
avec eux, sinon Icaua Bealement.**) 8. Et comme 
ilz deeoeodojeat de la montagne, il leur oonomanda 
qn'ib ne neitaMant**) à peraone ee qa'ili aroyent 
veu, sinon quand'*) le Fik de l'boœme eeroit tps- 
BUBcité dci mortz. 9. Et") retindrent ceeto paroUo 
on eux meemes, enqoerans'*) entre eux que o'estoit 
à dire,^*) reHiueiter des mortz. 10. Aoaai'*) ila 
PinlenvgiMmit, dîaans: Qu'^t-ce que'*) dûeiic laa 
Soribes, qu'il faut que Elie vienne premier?'") 
11. Et luy respondant,*') leur dit: Elie certes vien- 
dra'*) devant pour remettre toutes choses en estât 
Et adviendra'^) oomma il eat esorit do Fils de 



••^ règne 61. «. 
") avec 61. ». 

>) le sUIome kor 61. s. 
*) print . . . mena «t. ». 

■} qu'un 61. t. 
*) lea 54. »». 

') veirent £ parlans 61. $. (ik voinnt Si). 

*) respondant dit 48. M mit à p. et dit 61 U. M. 
adone P. prenant la parole dit 61. t. 

') faisons y donc M. Ht 

') diHoU fil. f. 

') ccBtuy est 4.S. cestuy ci est 61. •. 
' et Hoiidain ayans regard* 61. i. 

■>) ila 62. 

'*) sinon 1. avec eux 61. s, 
") racontassent fil. ». 
'*) apr«8 que 61. ». 
") ib ret. donc 54. ML 
>») B'enqneraoB 61. ». 

' ) cela 61. t. cela «ni «mit dR 61 qa^^ ai«tt dit 86; 

quand il seroit reanadté 4a. 
puis apre« fil. ». 
'■•1 poorquo; 61. ». 

premièrement 61. ». 
") il raspondit et 61. t. 
**) venant .... doit 61 56. 5d. de «tij B. 
MeaisninMit, reatatiUia teotes c&oses 6L ». 
•O et Ant 61. «. 



I homme, qu'il a à eoufrir**) mout'^) de choaes, 
et eatre masprisé.^^) 12. Mais îe voua d|y qm Btia 
est vena, et*' ^ luy ont fut teot ee que ila ont 
voulu, comme il est**) eterit de lay. IS. Puis es- 
tant revenu à ses disciples,-') veit uu>: ^riiode 
compagnie**) a l'entoor d'eux, et les^') iScribee 
ayans question avee eux. 14. Et iaeoatiiMiit toute 
la tronppe*') le voyant, fut eetonnée, et accouru* 
rent") vers luy, et le saluèrent. 15. Lors il in- 
terroga les Scriboe, disant: De quoy 'i itvsz vous 
question avec eux? 16. £t aa^^) de la oompagaie'^) 
respoodant, dit: llaieln, ie t'ay aineiid men fila, 
qui a un esprit muet: 17. et"^) par tout où il le 
prend, il lu descire: et lors il (lyîcuiiie, et grince 
BCë'') dontz, et deseiche. 'M Kt i'ay requis tes ^ia- 
oiplcs, qu'iiz ie iettassent hors, et ila**) n'ont peu. 
18. Kt*^ lesua luy*') respondant dit: 0' geoeira» 
tion**) incrodule, iuaqu'à quand'^) seray-îe aveo 
vous ? iusqu'à quand''*) vous endureray-io !'*'■') Ame* 
nez le moy. V.\^*-) Et ilz luy amenèrent.*^) Et**) 
l'eeprit inoontioeiit apcei l'avoir veu, deeeifait l'ei»» 
faut, lequel ealatit ohm à ferre,*0 toamoit*') m 
escumant. 20. Adonc il interroga le pero d'icelny, 
disant: Combien y ail de tempe que ceoy luy eat 
advenu? Et il-') dit: Dôs son enfanee: 21. et 
iOQTeat l'a iettà au feu et ea Teaue, à fin^*) qu'il 
le fist moturir. Haie ai taU) peux quelque oboee, 
ayde nous, ayant compassion de nous. 22. Et^*) 
lesua luy dit: Si tu le peux croyre, il sera fait.^*) 



leal 
Dsancoup 
et Màll lott 
eC Ot 61. a . 

e>toif 5-4 . 55.' 
il fil. ». 

multitude 61. ». 16). 
dea acr. debatans 61. ». 

multitude 61. a. 

accourans . . . . il» le 6L r. 

que debatei vous 61. s. 

quelqu'un respoudit et dit 61. <^ 

qui It! desrompt 61. »• 

les 5i. m. 

i W. 59. aialsOs 61. A 

adooc 61. 0. 
luy omti 59. 
nation 61. ». 

firialetnent (>I. «, 
ûnaJemeiit <'i'J 
9upporter«y-io 61. 41, 

lors 54, ;>5. b9. 
donc fil. X. 

quand i! l'eut Tsa .... le deirompit, et ectant 61. ». 
1 •: " 
ca et là M. ss. 
lequel 54. »«. 
pour le faire 61. *. 
y 6t. 
kn 61. 4k 

d sara fut en* 61. a 
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ToQtM choies »oot poMiblea au croyant. 23. Et 
iMOBtioent le père M l'enfant a'eBoriant aveo lar> 
wm, dit: Siie^'*) îe erof, rapporte i^^) mon inereda- 
Utéw S4. Bt omnd lem Teit que le peuple s'y 
amaasoit ensemole, il reprint"*) le mauvais esprit, '^^) 
loj disant: Esprit muet et sourd, ie te commande 
qoe lo aortes'^ de lay, et que tu n'y*') entres ia- 
MÛe plut. So. JBi*') l'écrit en •'eMrianli et le 
deMriaat") bien fcrt^ aorât: et Peofcat dermt 
comme mort, tellement que plusieurs disoyent: U 
eat mort 26. liaia leaaa l'ayant prins par la main, 
le fit lever:**) et il ee dJMM. 27. Ei<*) comme il 
fat entré en la flOMMOBt ses ditoiplee mterrogae- 
rent à part, diiam; Poarquoy ne l'eTone nona peu 
ictter hors? 2R. Et il leur dit: Oc genre cy**) no 

Sut autrement sortir, que par oraison*^) et ieusoe. 
. Bt*^ eeteae partiz de Ik oheminoyent par Ga- 
lilée: et ne Tonloit point**) qu'auoaa ie Meoat. 
90. C&r il eneetgnoic aee disciples, et teor Aaoit: 
Le Filz do Thomme sera livré es mains des hom- 
mea, et^*) l'oooiront: et^^) après qu'il aura esté oocy, 
il feeraenitori m tiers iour. 31. Mais ils n'enlen- 
dojent point ee qu'il diaoit,''*) et oraignoyent de 
l'interroffner. 32. Apree^') il Tint en Capemanm, 
et qoana il fuf*) en la maison, il les interroge, 
disent: Deqaoy traities''*) voaa par le chemin entre 
antreB?'*) 88. Bt ils le teurent: car ilz 



avoyent disnoté entre enx''^ en ebemin. leqael se- 
roit'*) le plos grand. 34. Et quand il fbt aasiz, 

il appella les douze, et leur dit: Si aucun veut 
estre ie premier, il sera la dernier de tous, et le''*) 
MTYiteor de tous. 35. Et prink**) on petit enfant, 
et le mit au milieu d'eux: et après l'avoir prîna 
entre ses bras, il*^) leur dît: 36. Quiconque 



") Seigneur Gl. a. 

") subvien a 61. •• 

») tjuua 61. «. 

») l'esprit imaioada Bft. M. 

«) non Gl. ». 

n'enirtj . . . . en luy 54. »«. • 
") «donc l'esprit sortit 61. 
••) dearompant 61. j. 
••î le drossa et il se lova 61. t. 
•*) mais 61. ». après que 54. «». 

cette espèce de diables 61. «. 

{ffiere 61. ». (et par 62). 

puis .... Us cbemiaereat 61. *. 

•1) DQiiB 61. 

•>) ces mots 61. ». 
**) ces chosas 61. a. 



9L M. 



que dilatât 61. 
^ aotns «mU 6L a. 
^ lee nna eoetN Isa 

") «ftott 64, n. fat 
") le omiê 6L ai 
*Ô avant prins . 

") fl omi, 61 v 
CalviMi ofera. Vol. LVII. 



vra un de tels petis enfans en mon Nom, il me re- 
çoit Et quiconque me recevra,*') il ne me reçoit 
ne% maia**) reçoit oelnj qui m'e enrojé. 37. £t**) 
leurn Iny**) reepondit diâtat: Mdetre, noue stom 
veu qnefeun qui iettoît les Diables hors on**) ton 
Nom, lequel*^) ne nous suyt point et noiu**) laj 
avons duendu pourtant qn il ne nous woji point. 
38. Et lesua dit: Ne rempeaebes**) point: ear U 
n'y a nul qai tee Terta ea**) mon nom, qui poîisa 
tost^^) mal parler de moy. 80. Car qui n'est point 
contre noua, il*') cet pour noua. 40.**) Quiconque 
ensai voua donnëre nn verre d'eaoe à boyre en 
mon NoiA (ponrce que vous**) estes à OhratL . !• 
voua dy en Terité qu'il ne perdra pas aoa leuibm. 
41. Et quiconque offensera'") l'au des petia qui 
oroyent en moy, il luy vaudroit mieux qu'on luy 
mit une pierre de mofin entour**) son col et qu'oB 
le iettaat en la OMr. 42. Bt*^) ai te main f em- 
peaohe,**) ooppe le. 11 te mot mieux entrer man- 
chot on la vie, qu'avoir doux mains, et aller en le 
Géhenne au feu qui iamais ne s'esteint: 48.**) là 
où leur yer ne meurt point, et le feu ne a'eateint 

r'iat. 44. Bt ai ton pied i'empeache,**) ooppe-le. 
te. Tant mieux entrer boiteux en la vie, qu'avoir 
deux pieds, et eatre ietté en la Oehonne au fea 
qui ne s'esteint iamais,^"*) 45. U où leur ver ne 
meurt point, et le feu ne a'eateint point 46. Bt 
si 101) ton oeil t'empeiehe,**) arraebe le. 11 te rwt 
mieux entrer borgne***) au Royaume de Dieu, 
qu'avoir deux yeux, et eatre ietté en la Géhenne 
du feu, 47. là où leur vor ne meurt point, et le 
feu ne s'esteint poiat. 48. Car un ebarân aera aal6 
par^**) feu: et tout saoritice^**) sera salé de sel. 
49. Le eel eat bon,^**) mais ai le sel eat aaae aa» 



reçoit 54. n. 

il 62. 

adonc 54. *«. 

prit U parola «t fit 6L a. 

par 61. 1*. 
mais il 61. > 

noos omu 51 ô9. l'avcu eogardé d'autant 61. a, 
l'engardes 61. $, 
par 61. ». 
soudain 61. t. 
U omis 61. «. 
car (ami omit) 61. f. 
TOUS omu bi. 56. 59. 
icandaUnim Ytm de c«s 61. $. 
■wnla à l'entour de 61. «. 

r61. a. 
KaaMbs 61 66. 66i te firiC chopper 61. « 
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ineaa61. a. 
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Chapitre X. 
1. Et*) e*MUi8t l«f« d» là,*) TMOt M qiMrtisn 
4« Iodée par*) d«lA le lofdna. Et denohaf lee 

troapp«a de> peTipIes') s'a&seœbleDt vers Iny, et de- 
reoheP) les onaeigooit comme il avoit aoooaatnmé. 
2. Et*) les Pharisiens vindreot, et Tinterroguo- 
x«iiV l0 tttBtaoa: Bat il boite") k l'homina da fapa> 
disr*) sa femme? 8. Loy respondanti^ leor dit; 
Qu'est-ce que MoTRr T0U8 a Commandé? 4. Et ilz 
dirent: Movee a permis eacrire^') l& LiWie de 
refus,'*) et de la répudier. 6. Et lesus reepondaot 
Imt dit: Il fona a aaarit aa eamnandanaot, pour 
la dnnté dé Toatre ooear. 6. Or**) du commenea- 
ment de la création, Dicn Icr a fait'*) maale et fe- 
melle. 7. Pour oeste oauao 1 homme délaissera soq 

rre et ta mare, et a'adioindra avec'') sa femme, 
et deux aarost une obair. FMiqaoj ili ne aont 
pfau iii8iiiieD8Dt*<) deux, miie une ohair. 9. Doue 
«a que Dieu a cooioint, que l'hommo no lo sépare") 
point. 10. Et derechef le» disciples l'iaterroguerent 
de cela meeme en la maisOBi 11. at il leur dit: 
Qvieoiifiie laiiaera*') m fanaM, at aa mariera k 
une sutre^ il eommet advhere eoatn «Ha. IS. Ei^') 
si la femme délaisse son mary, et se marie à on 
autre, elle commet adoltere. 13. Et"*) on luy pré- 
senta des petM auflUM à fin qu'il les touehaat. 
MaÎB les diauplfle npnmojant*') oenz qui lea ama- 
nojMit. 14. Bt") fiana Toyant oela nt mal eon- 
tent: et leur dit: Laissez les potid tnfLina venir à 
moj et ne les empeschez point: car à lela est le 
BofmnM d« IKen. 16. le voua ij en veriti^ qui* 
«esqna aa faeeri» la BoyaoïBa da IHey aomiiia 

*•*) ssfsi «a 61. M. 
^HjotoRsi. «staiit parti 61. «. 
9) le cheiBiB de dslfc 61. «. 

•) de peuples osiis 56. 66. 66. nplttade 4s fens b'ss- 

blaSl » 

») a 61. .'. 

*J adoDC 61. «. 
n j omiM 61. t. 
*) loiiible 61. *. 
•) deUlsKr 61. s. (e. 4). 

n rc^pondit et 62. 
") d'cscnre 61. ». 

la lettre de divorce 54. «t. 
) malH 61. asil aa C9L 
") lit 61. ». 

à 54. »t. 
") maintcn&nt omii fil. «. 

desioigne 61. .- . 
'n deUiïtera 61. ». 
**} pareiUemont 61. s. 
»*) OT 54. 55. 59. alors 61. *. 

»•) t&likuyciit 61. y. 

») ce que 1. voyant il ae fa*cba 61. *. 



petit eofiuit, 9 n*j entrera point.*') 10. Bt aptaa 

le* avoir enabrasger,**) mettant sns mains SUr eux, 
il les boneit. 17. Et quand il fut tiony au che- 
min,*') uo*^ accourut, et*^ a'aeenouilla derant loy, 
et l'interroge,**) dieant: Bon Maistre, qne fim^>ie^ 
fin**) que ie poaeede la vie etmeiia? 18. Bt 

loBUB luy (îit: Pourqnoy mr dis**) (a baO? BOl**! 
n'eal hon biuoq un seul Dieu. 19. Tn cogaoie'^ 
les oommandemens : Ne eommeta point**) adultère. 
Ne toe point. Ne deen>be çoiau Ne die point 
fin» teemoignage. lV*ase point de trompene.*^ 
Hnnnoro ton pore ot ta raore. 20, L'autre rcspon- 
dant/'^) luy dit; Maistre i'sy gardé toutes ces choses 
dés ma ieuneese. 21. Et lesus le regarda» et l'ay- 
ma, et lojr dit: Ta aa fiante d'nna clnaa: Ta, nt 
▼end tottt ee que tu aa, et la domw eux porree. 
et tu auras un threaor au oiel, et Tien,**) suy moy, 
eo prenant^*) ta croix. 22. Et il fui**) oontristé 
pour oe mot, et s'en alla marrj, car il avoit beao- 
eop de poeeeasioni^*') 23. Et**) leene ajant r^ 
gmrdé ft rentoor, dit à sea diediueB: Qne difSeîle- 
ment*') entreront ceux qui ont des richesses, au 
Royaume do Dieu. 24. Et les disoiplus entoyeai 
eetonnes**) de ses parollee. Mais lesus derechef*^ 
respondant, leor dit: Eofans, qu'il eet dirâcile a 
ceux qui ae fient ee rîeiieafle*, d'entrer nu Ruyaume 
de D^.!u. 25. Il cet plus fai'ilo, qne nu oable*^) 
passe par le pertuis d'une esgueilie, qu'un riche 
entre au Royaume de Dieu. S6^ Off aaz^ a'os- 
merveillerent eneora pln% diaana «a aox naameat**) 
Et qui pent eatre aanTé? 97. Haie leane lee re- 
gar dant, dit : II e«it impossible quant aux hommes, 
mais non pas quant It Dieu. Car toutes choses 



n) n'entreia point «o ksih» 61. «. 
M) pria entre sss feias CL a. 
») «amt û ssrtolt poor se meKie en ch. 61. s. 
•M «oslnAtt 61. s. 
«d 61. 1. 

») Pinterrogant 64. «a. et 61 66. 80. diNnteMii 61. 1^ 
**) pour hériter 61. pour aïoir llisittiigs de 6SL 

M) m'appelles 61. ». 

"') il n y a nul boD qu'un 61. s. 

») qui est 54. 56. 59. aicaTOir 61, t. 

») icaii 61. «. 

»♦) point (/mù 61. ». 

") ne &y dommage à pentnae 6t. *. 

»•) il rrspondlt et 

regardant l'aima 61. ji. Vtf dbsnt H. Mb 66. 

'•) luiiii vien t'en 61. 

avant tliarg.' la 61. «. 
") iiiy 61 mai» il fat fuché da 6$. 

liicn» 61. 
") alors 61. 

vju'à jurande ilifticulté r»4. M. ' ■ 

**) s'cstouncrcut do ces 62. 

♦») ;irlr.'l,:.f omt» 54. 

♦«j < liauitau 54. 55. 62. diable 59. 

doi;t icuuz «'eitonnoyeat 61. dent ils I 
**) eatr'eus 61. t. 
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Bont poRtiiWeî' quant à Diea. -8 Ec*') Pierre luj 
commença a dire: Yoior, nous avons lout laïasé/^) 
et t'avons saiyjr. 29. Ét leeas resDondant, dit: le 
TWM dj «n rcritA, qu'il n'y & ou) qui ajt lêimé 
ntitOQ* on fr^fes, <m woôi't» ira pere, on niwiai 
oa femme, ou onfan.', on ohampe, p mr l'amour do 
moj et de TEvaDgile, 30. que") uiaiuteuaDt eo ce 
temps ioy il") n'en reçojTe mot fois autant, mai- 
son^ et freree, et aoenni, €k nuem,^') et eafans, et 
ebmpe, aTeo perseeQtwna; «t m aieol« A T«nir, vie 
errriK ÎIl. 31. Mais plasieura qui août premiers, s^ 
ront derniers: et lea derniers seroQt premiers. 

32. Or estoyeut-ilz ea la voye,**) montans en leru- 
salUBi «t Imds alloit devaDt eux : et**) s'estonnoj- 
«ntf 0t «n le suyvant craignoyent.^^) Bt laaiw 
ayant derechef prins lee douée, il-'') commença à 
lear dire les choses qui luy devoyeot advenir.**) 

33. Voioy, non* montooe en lerusalem, et le Filz 
de rbomme sera Uvré anx**) Safirifioatenn et aux 
8«ribe«, et**) le oondanottciront k mort, «t le baille- 
ront aux Gentils, 34. ot se moqueront de luj, et 
le flagelleront,*^) et cracheront contre luj, ei^*) lo 
feront mourir. Touteefoie,**) il ressuscitera au 
tien«<) ionr. âô. £(••) Iw flhi de Zebedde^ à savoir, 
laqnee et lehao, vienBeot à ïnj: disabs: Maistre. 
ri )i H lie iroDft^'> que tu noua facea ce que noua de- 
manderoas. 36. £t il leur dit: Que voulez vous 
iw ie vous Hmo? S7. Et ils dirent : Ottroye*^ que 
nous sovooa twAi «o t» gloire» l'an à ta dextre, et 
Pautre \ ta seneetre. 88. Et leeoe leur dit : Vous 
no savez que voua demandez: povez voua boire la 
oouppe que ie boy, et eatre baptizez du baptesme 
dent**) ie nie bantizé? 39. Et ils loy dirent: 
Reiis la poTons. Et lesus lear dit: Vray eet qne 
Yona benvrez la oouppe que ie boy, et du baptesme 
dequoy ie « ii^ li ij tizi'', voua serez baptu' z. 40. Mais 
seoir à ma dexire, et fc ma senestre, ce n'est pas 



*•) adoac 61. *. 

delaM 6L r. 
") aui ee. jw, 
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»•) disant RI. s. 
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•n ils 62. 
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•) pois 61. a. 
«) mais 61. «. 
•♦) troisième Cl. «. 
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•■) ds fMtj 48. 
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à œov l'^o) le donner: maie il eera donné à ceux 
ausquelz u eet préparé. 41. Et quand lea diz ouy- 
rent oela, ils^*) commencèrent à estre malcontens^M 
de laqnee et de lehan. ^. Ei^*) leen* lea npoella»^*) 
et btv dit: Toaa eavoe qne eanz qnVHi f«ft**) do- 
miner sur ie peuple''*) ont 8«igneurie sns eux/*) 
et leure''^ princes ont autorité sus ioeux. 43. Mais 
il ne eera pas ainsi entre vous: mais^*) quiconque 
de Tdua^') Toodra estre le plus ^and entre votia, 
sera voetreminietn:**) 44. et quiconque* 0 voadra 
estre lo prnmior entre vous, aéra le aervitnur rie 
tons. 45- Car auasi lo Fils do l'homme n'esi pomt 
venu pour estre eervy, mais poar servir, et donner 
aa rie en rédemption**) poor plnsieura. 4is. Apree**) 
il* arrivèrent en leriena Et Iny ao partant dele- 
richo avec sea diecipln» et une grosse trouppe,") 
un aveugle dit Bartimée^') ûlz de Timéo, ostoit 
aasi», auprès de la voye,**) et mendioit. 47. Et**) 
ayant ouy ^ne o'estoit leana de Naiaretb* il**) com- 
ment à ener, et**) dire: leana Fils de David, aye 
mieericorde*^) de moy. 48. Bt plusieurs le ten- 
çoyent à fin qu'il ac teust. Mais il crioit beauoop 
plus fort: Filz de David, aye miMriaorde de moy. 
49. Et leana estant*') arreat^ eommanda**) qu'on 
l'eppdiaat Bt ils**) appelleront l'aveugle, luy di» 
pana: Aye bon**) conrigr, Icvo toy, il t'appelle. 
ÔO. Et iettant ins*') aon manteau, il se leva, et s'en 
vint à lesug. 51. Et lesus**) luy dit: Que veux- 
tu que ie te face? Et l'aTeorio I07 dtti Kaistre^ 
que ie reçoyve*^ la 7000. A. Bt leana Iny iHki 
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les peuplée 55. les nations 61. s. 

)m maiitriaent 61. «. 

les grans aaeat d'antorit^ nur eU«s 61. i, 

aina 61. «. 

de vow mU 6L «. 

santor 48. 61. t. 

dienlie vem 6L s. 

rançon 62. 

poil après 63. 

raoltitode 62. 

c'est à dire 61. s. 

du chemia 61. 

lequel 62. 

0 omu fit. ». 

à 62. 

piti/- 61. ». (». 48> 
s'ogUnt 54--61. 

dit 61. s. 

ilz omif !>4— .fil. 

pren 61. 

ta» 61. 

alors M. m. prenant la parole 6L t. 
6L s. 
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Ya-t'en, ta Foy Va sauvé. Et iDOODtinent il re- 
oeojt**) la veue, et suy^if") Jésus au cbeioio. 

Chapitre il. 
1. Et oomme ils approchent^) de leruealem, 
•n*) BetbpViae^, r.t Bethanie, an*) mont des Olives/) 
il eoTOje lieux de ma disciples, 2. et leur dit: 
AUei en ce yiHage, qui est devant') vous, et in- 
flontioeot que vona j aerea entres/) vooa trouterea 
vu MDOo lié, sur toqnel iamais homme n» •'•asit: 
AmV'.pzÂe, et l'amenez. 3. Et si quelcnn vous dit: 
FourqiTOj faites vous ceoy? Dites que le Seisnear 
en a affaire. Et incontinent le laissera renir^) ioy. 
4. lii se partirent dono, et trouvèrent l'asnon qui 
«•toit lié dehors devant*) la porte entre deux che- 
mins, ot le deslient.*) b Et aucuns'*) de ceux qui 
e« tenuyeat") là, iem dirent: Que youIcz vous 
fiiire, desliana'^) l'asnoD? 6. Et ilz leur dirent 
oomin* iMoa kor avoit eommandé, et ils") les 
MaMreot «Uar. î. Et") uaaiicreot rasnon % lesos. 
et mirent leurs vpptPTrens dessus,") ot il s'y assit,**) 
8. Or*') plusieurs esiendoyent leurs vdatumeus en 
la voye.'"} Et lee antres coppoyont des bronches") 
dM arbres, et les espaodojSDt en la vo^e.**) ^. £t 
cwz qui alloyent deyaot, et eenx qm aoivoyent, 
«rioyent, disan» ; lîciMahna: 10. Beneit soit colny 
qni vint au ^om du Seigneur. Beueit soit le 
B^e**) qni vint au Nom do Baigneur de nostre 
para Dftvid: Bowahna, es très haaia limui. 11. £t") 
fs Sflîgpsiir «Qtra an larasalem, «I ma Tenpia. Bt 
quand il eut tout") rogardô k l'cntour,") et que 
«waia il estoit tard, il sortit pour aller eu Bethaoie 
«rte k» doue. 19. Bt le iendoMiD quMU ee i«r* 



") recourra (îl. ■•>. 

<"■} sapoit 1. p&r lu ch. 62. 

■) spprocboyent 61. 

>) de 48. environ SI, $, 

*) aapm do M. 6& M. vsn la 41 

•) âlSiNB tl. 

•) ils à «k «1. «L 

4 SQtnrsB 4U. «. 

^ l'SBvejaia 64. SI. «. 

■) auprès 61. ^. 

•) dédièrent 62. 

>*) quelques ans 63. 

>>) estoyeat 9L ». 

>*) que faites vons de desUar 6L «. e 

») ceux-là 54—61. 

M) Us ... . donc 61. I. 

'*) SUT ioeluy 61. «. 

<•) s'mit sur iceluj 54. 56. 58. dearas 61. ». 

") et 61. I. 

") par le chemin 61, ». 
'•) ramcAOi 61. *. 

**>) de B. p. David, lequel vient . . . 61. <. 
») ainsi 54. »». liaà bsw 6L s. 
tout owUi 56. 
de toos CQStM CI. «. 



tirent**) de Bethsnie, il eut faim, 13. Et voyant 
de loing un figuier ayant'') des fusilles, il y alla 
pour veoir s'il y irnuveroii quelque chose, fit y 
estant Teoa.") ne trouva rien, sinon des faeillee, 
c» il n'eetoit pas la saison des figues. 14. Bt**) 
lesuB luy dit: Que*") iamais piuR r!o toy nal ne 
mange fruit. Et se* Disciples le*-; uuiront. 15. Or 
ilz viennent"^") en leruaalem. El quand lesus fut 
entré au Temple, il se print ietter hors") oeax 
qni vendoyent et aoheteyent ao Tempte, et reateiM 
lee tables des ohangonrs, et les chaires") de oenx 
qni vendoyent des coulombes:**) 16. Et ne permit") 
point qu'aucun") portast vaisseau'^) par le Temple. 
17. Kt eoseigooit, leur disant: N'eet-il pas eaeiit? 
Ma maison sera appellée uinaoïi ^oraïaeD à tontes 
gens.^') Mai» vous l'aves*') faite caverne do bri- 
gans. 18. Et**) cela ooyreDt les Scribes et le8*°) 
Sacrificateurs, et") cerohoyent comment ils le met- 
trojrent à mort : car ils le oraignoyeoti à caaae ^ne 
tont le peuple*') s'esmerveilloii de sa doatmm. 
19. Et le vespre**) venu, il**) sortit hors de la 
ville. 20. El le matin comme ils passoyent,**) 
ils**) veirent que le figuier estoit aeiohé iusqu'aux 
racines. 21. £t*^) Pierre eo eut**) aoaTBoaQMr 
et lu^ dit: Msiatre^ ^^f> ^ flgvier qoe tn aa 
maudit, est seiobA. 22. Et lesns respoodant lear 
dit: Ayez la Foj de Dieu. 23. le vous dy en Te- 
nté, que quiconque dira à oeste montagne, Oste 
to;, et te iette eo la mer: et ae donbtera poiat^*) 
en eott eoeor, mak eioin que ee qu'il dit ae br«, 
il luy sera hït*^ ee qa'tt «w» dit S4. Potutant 

*•) quand ils furent partis 81, $, 

*•) qui avolt 61. 

it icclu>. il n'y t'>l. 

alor§ 5l 55. 59. lors >'A. s. 1. respoudant ^A. hit. 
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**) ci aprcit M. o5. bi). ù i&mau liH. ploa omm 54. 55. 
W. ^ns à lanuût 61. «. 
eacootoyent 48- 
•*) ils vindrent deas 61. s. 
M) dehors 63. 
•<> lallaB 61. «. 
•4 pjgasns ei. $. 

■4 ptneuBS 61. «. 
•O valwsani 59. aocan v. 61. «. 
•■) par testes nations 61. ■. 
•O en aras £ aae 61. «. 

Oa qas Iss 8. . . . . o|«is M— 61. «a igftqaas ev 
les ... et. 

**) Drincipans fil «t. 
Ds 62. 

*') populaire l'estenieft 61. a 

♦*) soir 61. s. 
") lesuB 61. t. 

auprès du figuier, ils le v. secbé 61. 
«») ili omis 54. 59. 

dont 54 bh. b'i. alors 61. «. 
«') aya^it r>4 :i& r'''.) n'wtaot sonveu 61. S. 
«M fera point de difficulté 61. «. 

■OtNtfii». te«lesqpni....h9Mia£6La. 



Digitized by GoOgle 



m 



MARC. 



122 



10 VI Lis dy,*^) tout ce que tous demanda/" ''! f'n 
priantj orojes quo tous le rvoevres, et il vous sera 
tMtojé.**^ f$. Et**) qwuDd TOUS eeiNs pow fnre 

oraiaoD, par<?otinr7 si toob avez quelque cbote contre 
anono,'') à Ûu que'*) voatre Per© qni est ea cieux 
VOUB pardonne aueBi'''') voz forfait/. '^ i L'T. F!' "") 
derechef iiz vieuoeot*") eu leruaalein. Et comme 

11 obemiDoit au Temple, lea'^ Saorifioateurs et les 
Serjbes, et les Prestres*') viennent à luy, 28. Et 
Iny dieeut:") De quelle autorité fais-tu ces choeee? 
tt qui est coiuy qui t'a donné ceate autorité, que 
tu lea £»cee?^*) 29. Et leaus reepoudaut leur dit: 
la Toaa intern^ueray aaaci d'an mot:**) et me re- 
apoodez, adonc**) ie vous diraj de quelle autorité 
ie fay ces chosee. 30. Le Baptesme de lehan 
eitoit-il du ciel, ou des hommes? reapondez moy. 
31. Et ilz penaoyeat**) en enzmesmes, diaaoa: Bt 
aoM diwm qa*il eatoit**) da «el, U dira : Pourquoy 
doDO n'avez vous point cren à luy?'*") D'autre- 
part, si nous diBone qu'il eBioil'"') ûlu lioiumes, ilz 
criii^'noyent'"') le peuple.'") Car tous tenoycut. ([nr 
lehan eatoit vrayement''') Prophète. 33. Ainei^'') 
m>or reaponae, diaent*^) i lema: Noua ne aavooa. 
El lesuB respor'înnt leur dit: Aussi ne voua dy-ie'*) 
paa de quelle auiorUr ie fay ces clioaee. 

Chapitre XIL 
1. Paie il oommeoça pwrler 4 OMUt*) par simi- 

litrtiifp. Un homme*) planta nne vigne, et l'envi- 
ronna li'iiati haye, et y fouit*) pour le» eagoutz 

") voui di-ie 62. 
•*) demandana W. u. 
>*) fait 61. t. 
**) mai» 61. s. 

quelqu'un 61. «. 
**) tam f>4. 61. n. {'tnii phi$ têt). 
") remette vos fautes 61. 

Le r.. :.'6 têt omit 46. 4*1. (jul '. lua no pardonnez, 
TMtr« p. qui est es deux ne voua pardoonera point waaà toi 
pachcz bi. 55. &9. ne vous ramettn .... ftnSw 61. c. 
»> poil 61. ê. ils o«M M. as. 
•9 «iodNO* <L 1. fdMM fùi^ 
«jaMiaMeLat 
«9 dNBt 61. a. 

toa caa «haav M. M. 
**] d'âne chose 61. t. 

et km 6S. 
**) diapuMaaiit aota* au 61. », 
n qu'il eaïalt «mi 6L s. 

sa nma voua pt^t créa 0> 
*■) qttU artolt ohm 63, 
^ nous craignoni 48. M. «<. 

populaire 61. «. 
^) avoir esti vray 61. fa» I. avait aiti viaj 68. 
'») adonc 62. 
»1 fla dinut 68. 
«^dbiH* 61. a 



•) leiu- (lire 61. t. 
*) qoeka'ua 61. t. 
anaSaM M. 6& M. 
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n"iHi pressoir, et y eclifia un*' tour: et*) la Ifia ;\ 
dos laboureurs, puis-'J s'eo ail» dehors. 2. El") en 
la aaiaon il envoya on aerviteur aax laboureurs, à 
fin ga*U recenat*) d'eux da înà% d« I» vigne. 3. Mai* 
ioenz le prenant, le battitml^*) «t le renvoyèrent 
vuyde. 4. Et derechef K ur envoya un nutn- aervi- 
teur, et luy iettant des pierrea, le blessèrent en*) 
la teate, «6 b TBDTOfnHlt wn» iniares.*") 5. Et 
aprea**) «n anTojft «u autn, «t**) ils l'oooirent 
Et plnneara «atraa, desquels île battirent lee ans, 
et occirent les autres. G Or voyant*') qu'il :ivoit 
encore un âlz son bien aymc, il le'*) lour envoya 
aueai ponr le dernier, disant: lia auront forenoM 
mon flie. 7. Mai* l«a") iaboareura dirent entre 
eazt CTeet cy^^) l'héritier: Tenez, tuona-le, et l'hé- 
ritage eera nostre. 8. Et'''} le priTnarm lu mireot 
à mort, et le**) ietterent bora de ^'^) la vigne. 
9. Que fera donc le Seigneur de Ift vigne? Il 
viendra, «t deatruin**) Jee labonitan, et baillera 
la vigne II d*aatrei. IOl Et n'ayes Toaa point leu 
inesme coste Esoriture: La Pierro quo CLn:,t qui 
odiiioyent **) ont réprouvé,'*) icelle est miae au 
principal Imo do coing.**). U. Il**) a eatè hit du 
Bairaonr, et «at*^ admirable devant nos yeux? 
lî. Et**) lia Uaeboyeot à le prendre,**) maia ila 
oraignoyeot**) le (Peuple; car iî- c o^-utnirent qu'il 
avoit dit oeeto similitude contre eux. Et***) le 
laîiaUM**) t'en allèrent. 13. Apres*') ila luy envo- 
yent MOMnnt daa Fb*riaiena et des Herodiena, à fin 
qu'ils la amyri n l—nt en parolle. 14. Et ioeux**) 
eatans venoa, Inj dimti Mnatn, nm» wtoim qm 

«) après 61, pob nns 9L 

M et 61. ». 

♦) or 61, 4. 

') de recevoir 61. s. 

•) blessèrent 61 > (i? 5), 

•) luy froissereot ÎA. .«s. 

lâyaiU honteusement traitté 61. s. 
") eacflre 61. il envoya encore 62. 
-U) lequel 54. u. 

)*) ayant encore on sien £. bien 61. «. 

le oMi* 64. fiei 6L 
») ces 61. s. 
»^ yci 61. 
*n parqooj 61. $. 
M) tMnnt 6t. a Oli <>>). 

le eaii* 6L a 
**) de onù 61. ». 

x) exterminera ces 61. a (eai 1. H 68.> 
•*) les odifianf 61. 
**) reiettee 61. ». 

**) est faite le pr. do ooin 61. t. (icelle omis). 
»») ceci H, " 

M) chose M. 56. 59. chose de nenreOla 61. a. 

«<) dont 61. adonc 62. 

>') ù rempoigner 61. de faïaip. €8. 

") cxaignirent SL «. 
*") parqQoy 61. », 
") ils 62. 
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laïQfBMa aatua Miiw lay dliaiit WL 
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tu es véritable, et**) ne te obaat de nol:^*) car tn 
n'as point d'esgard ft la peraone*") des hommes, 
maib tu enaeigoes la voyi de Dieu en venté. Eat-il 
licite*') de donner le tribut à Ceaar, ou non ? Le 
dooneroos ooub, ou ai oona ne le donnerous point? 
15. Et iceluy'*) aaebant leur feiotise,*') leur dit: 
Ponrquoy me tenteis vous? Apportez moy un D«itt«f, 
à fin*") quo ie le voyo. 16. Et ils le*') luy preaen- 
tereot. Lors il leur dit: De qui est oeate image 
•t le tSItre?**) Et ils luy dirent: De Ceaw. 17. Et 
lesn» reflpondant, leur dit: Rendez à Ceear ce qui 
eat à Ccsar, et à Dieu, ce qui est à Dieu. Et 
ilz*') furent osmorvoillcz do luy. 18. Aussi**) lee 
Sadduoieoa (qui diaest qn'il n'y a point de resanr- 
reetion) Tiennent**) à loy, et rbterrafoerent, disans: 
19. Maisire, Moyse nous a eserit, que si le frère de 
queloun mcurt,**^) et laisso sa fcmnio, et ne laisse 
nul/. cofans, que**) sou frère reprenne**) sa 
femme, et qu'il soaoite semence à son frère. 20. Or 
ît 7 mfdt eept 6«nb, dont le prenier print femme, 
et mourant ne laissa point de eemence. 21. Et 
le second la print, ot mourut, et*') ne laissa point 
de semence. Et le tiers aernblablemeut. 22. El 
ka sept'*) la prindrent, et ne laissèrent '^'j point 
de eenenoe. Et la femmc^*) mourut U dernière 
de touB. 23. En la ressurection donc, quand ils 
roaeuscitcront,''^) duquel d'iceux aéra elb> femme? 
Car^''j eept l'ont eutj puur'") femme. 24. Lors lo- 
aus reepondant, leur dit; Ce que tous errcn,^'*) n'est- 
ce pas pourtant**) que Toua ne aareE point**) le« 
Beoritures ne la ]NiiMMiM de IHea? 26. Car quand 



«) qu'il 61. *. 
») d'auGim I& 61. s. 
*') rappsrance $1. «• 
") kWMe 61. «. 

**) bypocriiiie 61. t. 
*') afin omû 61. ê, 
*>} le «mi* 54. st. 
*') l'esaiture 61. $. 

") Ih omit 54. 55. 59. 
") irionc 61. «. 
*i) veindreut 61. «. 

eat mort et a laissé 61. 
'i n'a point Uisaé d'e. 61. ; 
*') que omtê 61. «. 

*') prendra .... et ntseitera lignée 61. f. (la £ d'keluy 
M. M. 

21. 22.). 



••) postérité 61. «. (p. 
M) loy annl 61. i. 

**) donc 61. ». 



tic Uùaana b4. 59. 
aussi 61. ». — raouxut «uâsi 
darniere de tooa m. aotn 55. 59. 
aeroot remudtea 54. st. 
Isa «8. 
461. «i 

; 61. i. 

n. «. 
61. t. 
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«m em reeiaacitâ**) des morts, on ne le**) mariera 
poiot, et ne sera on point donné en mariage, mais 

u i-er i comme les Anges qai sont os cîcux. 26. Et 
quant aux morte**) qn'ilz ressuscitent, n'aTea tous 

rint leo au lÎTre de Moyse, eomment Dieu parla 
luy an buisson, disant: le suis le Dieu d'Abra- 
bam, et le Dieu d'Isaao, et le Dieu de lacob? 
27. Il n'est pas le Dieu dos mortz, mais le Diei 
des Tirana. Vous errez**) donc grandement. 28. £t 
ira**) des Seribea eetant lA Tenu, et les ayant ooy 
disputer ensemble, et royant**) qu'il leur avoit bien 
reepondo, ii*^) l'interroga, diaant. Qui*') est le 
précuier commandement de tous? 29. Et lesus luv 
i respondit, Le premier de tous les oommandemena 
est; Ësconte larael, Le Seigneur noetre Dieu «et 
le seul Seigneur. 30. Et tu aymeras'*) le Seiguonr 
ton Dieu de tout ton cueur, et de toute ton ame, 
et de tout ton entendement,'") et de toute ta force. 
Cestay^') est le premier eommandement 31. Et le 
second semUable à ieelny, e'est:'*) Tn aymeras ton 
prochain comme toy mesme. Il n'y a pas d'autre 
commandement plus grand que ceux cy. 32. Et le 
Scribe luy dit; ilaigtre, tu as bien dit selon ts- 
rilô,'*) qu'il et»t un Dieu, et'*) n'en est pas d'autre 
que luy. 33. Et que de**) raytaer de tout le eneur, 
et de tonte l'intelligence, et de tout Tamc, et de 
toute la force: et d'aymer son prochain commo soy 
mesme, est plus que toua les holocaustes et sacri- 
ticeâ. 34. Ët Io6U8 voyant qu'il avoit reepoudu 
aagement,^") luy dit: Tu n'es pas loing do Roy- 
aume de Dieu. £t depuis'') nol ne l'osoit^^) plus 
interroguer. 36. Et leeus disoit") en iubeignant 
an Temple: Comment disent lee Scribes, que le 
Christ est Fila de Darid? 36. Car DaTid luy 
mesme a dit par le sainct Esprit: Le Setgneor a 
dit à mon Seigoeur: Siedi**) à ma dextre, isa* 
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voiu fourroyos 6L t. 
quelqu'un 54. hN 
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donc 61 

tonte ta pensée 6L *. 

d 61. ». 

eat 61. ». 

dit La V. 61. ». 

qu'il n'y en s point 61. ». 

(je omtv 61. ». (Atu* fat^ 

prudemmtat 61. ». 

depoia omù 61. s. 

l'oea 61. ». 

lésas aoaai enaeignant an temple lea interrogant diioit 
89. et L enaeignant au t leur reapondoit duant 61. a. 
tpy 6L a. 



Digitizeci by Google 



126 



HABC. 



m 



«wpied. 87. tNtvid ^one lur netiiM r«|>p«m Sd* 

gneor: ei drnt"*) o»t-il md Filz? Et grand nom- 
bra**) de gens To^oit TolaDtien. 3U. £1"*) il leur 
^itoil «o sa dootrine : Donnes tous garde dee Sori- 
\>m, qui TCiii«nt ehemioar**) en rabua longiiM, et 
vjâani \m aaliitàtioDs ee mardies, 89. et Iw pre- 
miers Bîf^gMS aux") aHiomlil Ac9, et les premiers 
Uenx**) aux baoquetz: 40. lesquels*') derorent les 
■nisoos dos vbNm,'*) aonbs ombre de longoe orai- 
son. Ss en iwevroBt iilm «randa aondamnatioa. 

41. Bc bsm») estant asâs à l^droit*^ da Tirono. ••) 
regardoil") comment le peuple metti ic argent aa 
Tronc. Or plusieurs riobes y mettojent beauoop. 

42. Et aoe poTie Tefre j**) tint, et*<) y mit deox 
petitea pteeee, font m qiuulrîo. 4& Lor» ap- 
peDant à soy ses Disciples,**) leur dit: le toos dy 
en vérité que teste povre vefve a plus mis au 
Troac, qoe tous ceux qui y ont mis. 45. Car tooe 
j ont mis de ce qu'ils avoyent d'aboDdant, mais 
«■alMiy j ft au» de a* po?iet4 (ont ee ^n'elle aroit, 
foiM toDt «Dbatenoe. 

Chaplin Zni. 

1. Et comme il bc') partoit du Temple, an la 
aee Disciple» loy dit: Duistre, regarde quelles pier- 
res, et quels edîAeak^ 1. El*) lesus respondant 
luy dît: Voig-tQ ces grans édifices? Il no sera 
laiMé pierre eiir pierre, qu'elle ne Boit démolie. 
3. Et comme il eetoit assia au mont des Olives*) 
l'endroit*^ do Temple, Pierre et laques. leban et 
André, Pinterrogoerent & part, dieaoo: i, Dy noua, 
quand seront ces eboees? et quel est*) le signe, 
quand toutes ces oboees doy veut estre^ accomplies? 

••) imqn'à taat que fsye sds 6L « 
■■) le Darebepied de wejlsdi 4S. pov Is 

p. M. pour le mp. d« & p. 60. (Cl. tt. M 

") d'où 69. 



•*) gr. multiUid« de f. 
•») dai 




avantage 54. m. 
•*) TolaDtiwi.M poonneneat 6L 63. 
") «> (deuji fviâ) 6A. «a qn^afMi U. «S. 
••) pr. plaças €L t. 

••) qui 62. 

**) et ce 6-1. 55. 59. voire en faisant semblant 
kngoement 61. voiia «oui prétexte de pr. i. 6S. 
••) aoBsi 54. *«. 
") »i» 1» vin 61, #. 

*9) de la threborerie M. (furMU) U. M. 
•*) prenoit »rde 6L *. 
•») y umit 61. ê. 
**) WmUb â2. 
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& Et lesns leur rea pondant oommença à dire: Ad* 
▼iaei que queloun*) ne Toas deçoyre. 6. Oar phi> 
sieurs viendront en mon Nom, liisans: lo suie Christ, 
et eu décevront*) plnsieurs. 7. D'avantage, quand 
vous orres batailles,'*) et bruits de guerres, ne 
soj^ point tmablaa: ear U dot qu'il ndrienne:**} 
maie eneora 00 oen-ee pas la fin. 8. Oor nation 
s'eelevera contre nation, et Royaume contre Roy- 
aume, et y anra'p tremblemena de terre par eba- 
caos lieux,*') et nminee, et troubles. Ces olMoee 
seront oonsmeneeniMit de donlears. 9. Maie prenen 
garde % Tonsmesnea: enr ils toos li^renmt tdx 
Cooseilz") et aux ftpRcmbléen;"! vous serez battu»,**) 
et aères menea devant les Gouyerueurs et lee Roye, 
à cause de moy, en tesinoignage à iceux. 10. Bt 
fant qna rjBmn^le aoit premier*^ pnMohé en lo«h 
tee naciona. 11. Qnand done ila Tona nenemot 
pour voue livrer, ne pensez pas devant**) ce que 
vous direz, et ne**) médites point: mais**) dites ce 
qui vooe oem donné k eaate heure là: car ce n'es- 
tes**) TOOé pea parles, mais le aainct Esprit. 
12.**) Le frère livrera son frère mort, et le pere 
l'enfant' nt «'esleveront It ^ onfans à l'encontre des 
peree et merea, et les feront mourir,**) 13. Et 
serez hais de tons pour mon Nom. Ibîa qni per* 
severera**) ineqo'on**) la fin, il**) sera sauvé. 
14. Or quand verrez l'abomination de la de* 
solation*^) rBtre oft olla nr doit pas estre,**) qui est 
dite par Daniel le Prophète (qui lit, l'entende) 
alors que ceux qui sont") en ludée, foyent aux 
montagnaek 16. et eelny qoi est*o) au toiet, ne dea- 
oende pie en In maison, et n'y entre pas pour em- 
porter noeone «hoea de 1b*<) aiaiaett. lA Bi») qni 
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est au ohimp, qu'il**) oe rotouroe pa« ea^*) cbosea i 
delaisades derrière, pour emporter aon Testement. 

17. **) MaUmut mt «eU«t qui mtodI enoomt*», M**) | 
«ellee qui mllaMteroot en ew ionn là. 18. Mais*^) 

priez quij vostre fuito n'aiivienno point eu hiyor: 

18. car eD ces tours ïi, wr»^^) telle tribulatioo qu'il 
b'j «d**) ft point eu dflpiitH «wiinenoemeDt de 
te amtioo des oboMi «m IMm • «né, iuMm'à 
Bdnt«a«at, ne que iaffiMt M».**) 90. ^ M to Bei- 
goeur D'eust abbregé les iours,*') toute ohatr H^ÊOit 
pM*') eetO sauvée, mais*') pour les esleos qu'il a 
•^B, il a abbregé Ie« iours. Et alon**) ai 
■Mmii V4NM dit: Yoicj, la Ohritt iay: Yougr* 
il wt tà, D« 1« «roycz point. 89. 0*t faux Ohmti 
et faux prophètes se lèveront, **) et fc rt ui Jlb gigoea 

' •( miraolee. pour décevoir, roire*^) les esleuz, ai 
potliM o «atoit. 23. Boyet dono ad vises.**) Yoioy, 
le Tou %j tout pndit. 24. Mais**) en ces iours 
Ik, aprat «Mte triDnlatioD,''^) le Soleil s'obsoaroira, 
et la Lune ne domiprii [ oint «a «^I;irté, 25. et les 
eatoilles du ciel oherront, et les venus qui aont es 
oieox seroDi*') esueDes. 26. £t alors**) «I TWra 
le File d« l'homme Tenir *M es nu6es, mT«e grand 
paissaooe et gloire. 27. £1**) «donc il envojera 
ses Angee, et rassemblera**) ses eleuz de tous les 
ooatez des quatre ventz, depuis un**') bout de la 
tWM» iusque à l'autre bout du oiel.^^) 28. Or ap- 
fvenH d'an fi^w la similitude.**) Quand son ra- 
m«M sers**) is tendre^ et aura produit**) ses fu> 
eillos, voue ^ wcz que l'esté est procbain. 29. Vous 
SUMÙ pareillement, quand tous verrea que ces cho- 
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ni ne sera 61. s. 
«•) CM iours li 61. f. 

") pu omi$ 54. 59. nul no seroit iamu» s. 61. aol no 

tSroit aaiiv:' 62. 

*'/ kl & . . . . asi iûurs li à causo dss 61. <. 

**) Ion donc 61. Si donc qoolqalna TH* At slflCI 6L 

") Christ yci ou le roUa 61. s. 

*») t'ealereront 66. 6L 

«0 mesme 62. 

«•) mais donnes voaa iHda 61. s. 

aoni 54. t«. 

Offtmim 61. ê. 
u) UanleroQt 6L s. 
^ kis 6L s. 
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I ses se feront, saches qu'il est procbain aux^'j por- 
tos. 30. le TOUS dy en vérité, que caste gcnora- 
' tioQ**) na passB f» poiat, tant qtfa toataa oaa ohoaea**) 
âuyeat failas. SI. La eial et In terre fandroiit,**) 
mais mes parolles ne faodront point. 32. llaia'^ 
de m iuur là et de l'heure,**) nul ne le sait, non 
pas mesmes les Ângos qui*^) sont an eialp na") la 
Fils, «inon la Fera.**) «IS. Ganiai fona» feUki «t 
pries: ear Toua ne aaTSa l'heote.**} 84. iTest aiiNi 
coniifif' si un homme allant^') JeLora, aroit laiaaé 
sa maison, et donné â ses serviteurs pnissanoe de 
gonverner,'") afe à an chacun l'oenvre qu'il derroit 
fiure:^) et «oamwndA**) ta panier qu'il vaiHiaL 
86. Taules donc (ear toos ne sarer qntnd la Soi» 
gneur âe la maison viendra, au soir, ou à minuit, 
on & l'heure que le ooq chante, ou au matin)| 36. à 
fin**) qoe qund il viendra''*) soudeimBeftti^ il 
ne TOUS trouTo dormans. 37. £t^*) ee qpw ie vwn 
dy, ie le dy à tons: Teilles. 

Ohnpitra XIT. 

1. Or deux iours après eatoit la feste de Pasque 
et des pains sans levain: et les*) Saorifieateura at 
Scribes cerobojeot oommant ihs le pourroyeot preia> 

dre*) pnr fraudo, et 1p faire mrtnrir. 2 Kt Hipoycnt: 
Non piiâ au iL/ur da') la fcâiti, de pour i^u'il o'ad- 
Tienne tumulte du*) peupla 3. Et comme il es- 
toit en Bathaoie an la maison de Simon le lépreux^ 
et astoit asab ft tkbie, ift Tint*) une fanune qw 
nvoit iinn boito d'oignement do 6n nspic,*) précieux. 
£t roaipa la boite, et lay respaudit iur le ohef.^) 
4. Et aucuns en estojeni malcontons*) en eux mes- 
mes, et disoyent: A qooy sert eeste perdition^ 

4b 54. 55. 59. i li 6L at à la p. 6S. 
") cstt aag« 54. sa 
•■) Ik 61. 

passeront (deux fait} S& 61. S. 
•') an reste 54. 56. S6. «r 6t 
**) du tnooaflst 62. 
»') des deux 61. *. 

«*) n 'aussi M. s». « 
«) seul 54. 55. 59, nttli le p. 61. s. 
") quand sera ce temps là 61. t. 
") esUnt ... ayant 61. ê. 
") authorit 'îl ^ 

sa besongnc 61. f. 
'*) avoit comm. 61. S. 

de peur M. m. 

sera venu 61. «. 
") soodaia 54. st. 
")ffiMi«4.N. 

>) principaux 54. (pmtmfy «s. 
*) empoigner par caatSIe at la mstlrs i BStt 6L * 
A Aonat 6L s. 
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d'oignement? 6. Car il povoit e«tre veodu plus de 
trois cens Denier», et eetre donoô aox povrea. 
Et***) frrmi=»pnYPnt ;\ IVncontre d'elle. 6. Mais 
lesus d'il. Laibb€i;-ia.. i'uurquoy luy donnez voas 
faacherie? Elle a fait ini l an acte envera moy. 

7. Car TODS avec tooaioars les povres avec toos, 
«t qmBd**) VOQ8 voudrei, voua leur pores biea- 
faire: mais vous ne m'avez '^^ point tousiours. 

8. Elle a fait ce qu'elle a ptju, nHa a preyeau a") 
oindre mon corps pour ma sépulture. 9. le voue 
dj OD vérité, qae par tout le inonde où aera pr^ 
aobé eeat Bvangile, ce") qu'elle* s iSitt aera bomî 
rr*rît^ pn memoiro d'elle. 10. Rt'*) Indaa lacariot, 
iiD des dou^e, s'en alla aux Saonfioataura, à fin 
qu'il le leur livrast. 11. Lesquels, l'ayant ouy, fu- 
rent io^euz,") et loy promtreot dooneir argent. 
Et**) oerehéic eonmient il le poarroit livrer eo 
temps et en'*) lieu. 12. Et'*) le premier iour do 
la Kolenuité-") des pains eaos levain, qu'on devoit 
sacrifier*') Tagneau de Paeqne, ses Disciples luy 
dwent:'*) Où veux-tu qae nona allions eifappres- 
tiona à manger l'agoean de'Paaqne? 18. Bt'*) il 
envoyé deux de se» Disciples, et leur dit: Allez en 
la cit6:**) et un homme poriaot une cruche à eaue 
viendra an devant de vous,") BnjTaB*le, 14. et en 
qual^na lien qn'il entra,'*) ditea an maiatre de in 
amieoti: lie Uaistra dit, Où eat le logia où ie dnn> 
geray Tagnoau de Paaquo avec mes Disciples? 

15. Êt il voua mouetrera nue grande chambre or- 
née et préparée, apprci^tez-le là pour nous.'^). 

16. JSi") ses Disciptee ae**) partirent, et vindrent 
en la eité,*^) et tronverent**) en telle manière qa'il 
leur avoit dit: et apprt v^ti rent le aoupper") do 
Pasque. 11. Et te ve«pre^^) veuu, il vint avec les 
dooM. 18. Et comme ilz estoyeot assiz à table, et 
mangeoyent, Jhaoa dit: le vous dj en Teritéb qu'an 
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") puis le soir 61. «. 
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de vous, qui mange avec mo^, me trahira. 19. Et**) 
ilz se prindrent à se eontnster, et loy dirent l'an 
après l'autre: Sera-ce'*) moy? pt l'antre: Sera-ce 
moy? 20. Mais"') luy icHpumiaut, leur dit: C'est 
un lie- >IiH;:'e, qui trempe avec moy au plat. 21. Et 
I certes le Filz de l'homme s'en va, comme il eet ea« 
j crit de luy. H«ia nadheor à l'homme par qni le 
Filz de Thommo est trahy. Il eost esté bon à 
cost homme là, .s'il n'ouat point esté nay. 22. Et 
comme ilz mangeoyent, leeua print du pain: et 
après avoir rendu grâces, le rompit, paie leur en 
donna, et dit: Prenee, mangea: e*eat 07**) mon 
corps. 23. Puis*^) prenant !i couppc, il rendit 
grâces, et leur'*) co donna. Et on beurent tous, 
24. et leur Jit: C'est oy mon sang du nouveau 
Testament, qni est eepandn pour ploaienra. 2& Ba 
vérité ie voua dy, que ie ne bêttvrfty plna**) du 
fruit de la vigne, iusqu'à ce iour là que ie le bou- 
I vray nouveau au Royaume de Dieu. 26. £1 apred 
i qu'ils eurent dit le Cantique, ils s'en allèrent en 
la montagne dea Olives.'») 21, Et«^) laaoa leur 
dit: Tooa**) aères toaa aenndriîaw en moy eetle 
nuit: car il est escrit: le frapperay le Pasteur,*') et 
les brebis seront esparses. 28. Mais après que ie 
seray ressuscité, i'iray devant VMI es GfllUéO. 

29. Et Pierre Iny dit> Qnand««) meama tons se- 
I royent aeandalinû, touteMbia ie ne le eeray point. 

30. El**) lesus luy dit: le te dy en vérité, qu'an» 
iourd'buy eu costo nuit, devant que le coq ayt 
chanté deux fois, tu me nieras**) troia fine. 31. Mm 
il (Uioit «noon plus fort: ^nund meeme il me lao- 
dnrit mourir nvee toy, si ne te nieray-ie point. Bt 
tons aussi disoyent somblablement.-'') 32. Apres'*) 
ilz viennent eu une bourgade*") nommée Gothae- 
mané, lors**) il dit à ses Disciples: Sées vous icy, 
tandia*^) une îo m'en iray prier. 33. Et prent*^ 
nvee aoy Pierm «t bqnea et lekan: ndooo il**) 
oommen^ i B*eapofMit«r, «t «Miu an*^ «ngiUMa, 

"~")lorB 54. M. 

**) est-ce (detuc (oit) 61. a. 
») et 61. il respondit et 

ceci «et 61. s. (v. M). 
*^ et ayant prins 61. t. 
••) la leur donna et Os 62. 

doresnavant 54 55 59. 
•") oliviers 61. «. 
*i) alors 54 adouc bb. 61. ê. 
**) TOUS tous oeata anlt M. 61. t. 
♦») berger 61. s. 

**) encore» que um ft pssn t ae. si a* le aRaHs pl. 61. i. 

*") lors 6i. # 

*') renieras 61. ,v. : v. 

*') le semblable 54. 55. 59. de mesme 6L «.. 
**) puis après ils vlndnat 6S. 

*') un lien 61. #. 
»«) et 6:^' 

*■) iusqa'a taut i'aye prié 61. s. 
»») print 62. 

*^ et c de ... et d'estra Q2, 
••> «Ktcens 61. a, 
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34. et leur dit: Hod ame est triate*'') iuaqo'à U 
mort, damoBfM icy et veillez. 35. Et qaêni il ae 

fut un peu eslong^né,") il se ietta eu terre: et pri- 
oit, que e'il m povoil faire, l'heure ae traoaportaat") 
de luy, 36. et diaoit: Abba, Pere, toutes choses tu 
aont poeaibles, ' traoaporte ceate couppe de moy : 
tonlMioia dod paa ce que ie veux: nmia ee que tu 
veiiT 37. Puis il vient.'") et les tronve donran», 
et dit ài'icrro: Simon dors-tu? n'ae-tu peu veiller 
une heure? 38, Veillez ot priez que voua n'entriez 
en teotation: car^^) l'esprit eat prompt: mais la 
«liair eat foyble. 39. Et dereebef a'en alla, et pria, 
disant la mcsnie parollo.'^'*) 40. Et qtiaud il fui"*) 
retourné, il lea trouva encore'*) ditrumns: car leurs 
yeux CBtoycnt grevez,") et**) ue >-avoycnt qu'ilz 
Iqj devoyent reapoodre. 41. Il vieot*^) puia la 
tio»iei»« fob, «1 lear dit: Dormci d'orMnsTsiit,**) 
et rcposcï. Il stiffit, l'heure est venue, voicy, le 
Filz l'homme n'en va eatro livré es mains des me- 
schans.'") 42. Levez voue, allons: voicy, ccluy qui 
me livre approcbe. 43. Et ear l'heure**) comme il 
piirioit «Doore, Indas (qui eetoit l*ao ae« àwnti) 
vient:**) et avec loy mont'*) grande compagnie'*) 
à tont^-} glaives et bastons, de par les tiacridca- 
teurn, et les'*) Scribea, et les Preatrcs.'*) 44. El'*) 
celuj qpi le livroit'*) leor «Toit baillé signe,") di- 
MUit: Oelny que'*) le biiiaei«y, e^eet il,'*) prenez-le, 
et le mi^nez Rnemcnt. 45. Et quiiiKl*") il fut venu, 
lucoûtinem u'approchani**) de luy. dit: Maistre, 
Maistre: et le baisa. 46. Lors Uz**) mirent lenra 
maina aw loyi et le prindrent.**) 47. St l'an**) 
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de ceux qni eatoyeot preaens,^^) tira un glaive, et 
en frappa le serviteur du principal Baorificatenr, et 
luy coppa l'oreille. 48. Lors lesus*') leur dit: 
Voofi estee venus comme à**) nn brigand à tout'*) 
gliiives et bastone, pour me prendre, 49. l'csioye 
tous lea ioura entre voue, enaeignant au Temple, et 
ne m'aves point prine.^*) nais c'est à fin que lea 
Ëserituree soyent accomplies. 50. Kl'-) hcb disci- 
ples le delaiasaos, s'cnfuyrent tous. 51. El quelque 
ieunc fil/"") le auyvoit,*') enveloppé d'un linceul 
sur**) le corna nnd, et lea iuvenoeaox*') le prio- 
drent. 52. Mais ieeluy**) laissant aon linoent, t'en- 
fuyt d'eux tout nnd. 53. Delà ilz arncneretit '*) 
losus au principal") Sacrificateur. El*') loua les 
Siiorificateurp, les PrestrcK/*) et les Scnbea vien- 
nent»*) avec luv. 64. Or**) Pierre le snyvoit de 
loing insque dedau la maison^**) du principal 8a* 
crifîcatour, et csloit asaiz avec lea servitourK, et m 
chaufoit à la lumière.'"*) 66. Et***) les Sacrifica- 
teur;', et tout !c Conseil'**) cerohoyent teemoignago 
contre lesus, pour le mettte à mort, et n'ea troB- 
Toyent point. 66. Oar plusieiir» avoyent dit***> 
faux tcsmoijînage contre"*) luy, et"*) les tea> 
moignagca n'cétoyout paa'*") suftiBans; 57. Et***) 
aucuns ae levèrent et portèrent faux tesmoigfnago 
a l'enoontre de lay, disans: 58. Noos luy avoua 
ouy dire: le deetroiray'**) m Temple cy"«) fait 
de main, et on troi» iours i'en edtficray un autre, 
qui ne sera pas fait'") de maio. 69. Et"*) eo- 
oora aîasi n'eatoyeDi"*) poiot leore teamoigoacea 
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MMt pnfnf. 00. Lofs^**) le princiMl âMrifiM- 
tsur M lettnk an niilraa, interrog» Umm, dÎMUit: 

Ne rwponds (a rieo? Pourquoy^**) teemoig^ent 
eenz oj contre tov? 61. Mais il ae taisoit, et ne 
mpOMOit rien. Derechef le prinoipel SfteriGcatoar 
rinterraga, «t lay dit: £e«Ca le Obnit, le Fils da"*) 
bénit? fSISt. Et leeae lay dit: I« le taîsT et ma» 
verrez lo Filz de l'hommo aesiz à la dextro de la 
pnÙMaoe de Dien, et venant ee ouôea du ciel, 
fo. Love le principal Saerifieatanr deacira see ree- 
temeoe, et dit: (^'atoM noua plùa^^^ affûre de 
teemoings? 64. Yovi aves wj f« blaapheme: que 
TOUS cii ftuible? Et***) tous le condatnucrcnt es- 
tre ooulpablo de mort. 65. Et aucuns se priodreat 
ft enMsbar contre luy, et couvrir aa"*) face d'un 
voyle, et luy bailloyent dea boffisa, et dieoyent: 
Devine"») non». Lea aerTîteoTB anssi**') luy bail- 
lojenl de» coups de poing/,.'-*) 66. Et comme 
Pierre eetoit eu la cour en hue, uuo dea cham- 
brières du principal jSacriûcateur viut. 6Î. Et 
quand elle veii^^*) Pierre qui se ohaufoit, elle le 
regarda, et dit: Et toy, tn estois avec leaus de Na- 
««rcth. fi8. Mai» il le nia, disant: le ne le cog- 
noy,***) et ne aay que tu dis. Lors"^} ëortit hoté 
M portail, et le coq obanta. 69. Et quand la chana» 
briere Teut vou,'^*) Clle ae print derechef 4 dire à 
o«uz. qui eBtoyent là: Castuy"') est de ceux 1&. 
70. Mais il lo nia encore. Et'-'*) un polit après 
MHZ ^oi eatojaot là, dirent derechef & Pierre: 
YrSTement tu «a d« œnx là, car tu ea OaUléen, 
f>t ta parollo convient.'*') 71. Lora il"") commença 
a maugri^r et iurer, disant: le ne cognoy point 
oeat homme*") que vous dites. 72. Et le coq 
flh«al» dafraobaf.**') Et il***) aouvint & Pierre da 
mot que bava Ivy sTwt dit: Davant que 1« «oq 
chante ''*) deux fois, tQ aa niam**) trâa fblia: at 
•e mii^^') à plourer. 
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Chapitre XV. 
1. Et incontinent an matin les*) Saorificateora 

Hvec Ic,^ Prr.^f rr.-.-} ci Sij.ribos, et tout le Coneietovra 
tiQdroDt^) uoaaeii, ot lièrent leHu-i, et l'emmeoereot, 
et le baillèrent*) à PiUte. 2 Et PiUM P te ta r Wfa; 
disant: Ea-tu le Roy dea laifs? leana reapondant, 
luy dit: Tu le dia. 3. Et les Sacrifioateare l'ao" 
cuaoyent de plusieura chou h î. Donc Pilate l'inter- 
roga encore,^) disant: Ne responds tu rien? Re- 
garde*) combien de a h oaea ib tesmoignent contre 
toy. 5. MaÎB lesus ne respondit pina rien: telle- 
ment que Pilate s'en esmerveilloit. 6. Or leur 
âoloit il laisser') à la Feste an priaonnier, celuy*) 
qu'ils demandoyent. 7. Adono il y*) en avoit un 
appellA**)Barabaa, lequel eatoit priaonnier avec des*') 
aeditieux. qui avoyent'*) oommis homicide par aedi- 
tion.**) 8. Et lo peuple, eu criuut,^*) ae print k 
demander, qu'il tiet comme il leur avoit tousiours 
fait. 9. Pilate leur respondit, disant: Voulez voua 
que ie voua laisae**) le**) Roy des Inifz? 10. Car 
il ^avoit bien qne les SrTi-rifii^ninnr^ ''iivoyent livré 
jjttr ùiivie. 11. Et les îSacrillcaLuurd oâmeoront le 
Peuple,") à fin que pluatoet il leur lairtsaet'") Ba- 
rabaa. 12. £t Pilate derechef reapondant, leur dit: 
Que Toulea vona donc que ie face à celuy que 
vous dites'») Roy .^os luife? 13. Kl'") Jnrcchdf 
ilz criorout: Crucilie-lo. 14.*') PiUco kur du: 
Mais quel mal a il fait? Et ilz crieront tant plus 
fort: Omoi&a<4a. 15. £t Pilate**) voulant contenter 
le peuple, Imir laadui**) Barabaa, et après avoir 
flagellé**) leaus, il le**) livra, à fin qu'il fast crucifié. 
16. Lora lea gendarmes le menèrent**) dedans*^) 
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la laUe» ani wt le PMtojre : et appellent'*) toute la 
'\ 17. et 1« TeatenC de pourpre, et loy mettent 



à l'ootoar'*) uno couroniio d'cspioeâ quMI/ avojent 

{iliée. 18. Et se prindreot à le »aluer, eu diiJUDt: 
oye***) te aoit Roy dee luifz, 19. Et frappojs&t 
■on tht£") d'an roaeau, et crachoyent contre loy. 
Bt ee mettras à genoux, luj faieoyent In rererenoe. 
20 Ft^'*) uprea qu'iJz ac fureot moquez,") ilz le 
deveetiroQt do la pourpre, et le vestireot de aes 
TeatemeDB, et le menereut hors,**) pour )e onoifier. 
2L Et oontreignirent on oertain puwn^ nommé 
Simon Cyrenien (lequel Tenoit dee ebMupa, et*^ 
eitoit pero d'Alexandre et do Bouz) à"') fin qu'il 
portaat la croix d'iceluy. 22. Et*'') le meseut 
inaqu'an lieu de Golgathu, kqueP*) est interprété 
le Ueu de Teet. 23. Puis luy donnèrent à boyre 
do vin avee**) Myrrhe, mais il ne le priot pas. 
24. Et qnan l ilz l'eurent crucifié, ilz p:ir(irLUt"^i 
ses vegiemeot», CD iettunt sort sur iccux, pour 
aeToir qui*^) en emporteroit quelque chose. 25. Or 
estoit-il trois heures, quaod ilz le crucifièrent. 26. Et 
le tiltre de eon dicton*') estoit ainsi eaerit: Le Boy 
dea luifz. 27. Et cruciticnt") avec luy doux bri- 

Sandz, l'un ik sa dextre et l'autre à sa seneetre. 
8. Ainri Ait accomplie l'Escriture. qui dit: ÎEt a 
esté réputé avec les iniques.**) 29 Ft ceux qui 
paseoycnt le blasphomoyeut,**) hocliunL leuro testes, 
et disaus: Hé qui destruis*") le Temple, et en trois 
jours le redifie : 30. sauve toy toymeeme» et deeend 
d« la eroix. 81. SemblaUemeot amei ha Sacri- 
ficateurs moquans*^) entre eux avec les Scribes, 
dibuycou II a sauvé les autres, et ne se peut sauver 
Boymesme. 32. Que Christ, le Boy d'Israël dee- 
oende maintenant de la oroiz, à fin qne nona 
'n^oBi**) at «NyoïM. Xt coQi qoi «etojont omei- 
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•*) de luy 51. «a 
•*) debon &. 
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*^ a porter 61. de porter 62. 
tn pgji le menèrent en la place 61. a 
*0 ipii vaut autant à dire qne la plaos 61. a 
**) «ompQSé de 6L avec de la m. 62. 
**) depirtirmt 61. «. 
«■) qa^en emp. tm cbmcan 54. 61. (a 
ch. en emporteroit 62. 

l'cscrltcau de son crime fil. ». 
•*) ils crucifièrent aussi 54. 

**) mit ko i&ng des b4. 55. 59 terre du rang dos mal- 
ftttenra 61. 62. 

*') Iny dkoycnt outrages *îl 
**) desfais ël. f. 

disoveat les nna aux sutret avec )•• a 6L «. 
le». 
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fiea avec loy, riniorioyeoL**) 88. Maie quand il 
fht aîz hennt, tenebreo fnront**) fidtee eni tomto 

la terre'') iu«qu'& neuf heuree. 34. Et à ooof 
heures le^us cria À haute voix, disant: EU, Eli,**^ 
lamahazabathani? **) Qui vaut autant à dire oomme,*^ 
Mon Diea, mon Dien, poorqnoy m'aa tn deûiseà?*') 
85. Et aaeana de oaox qni eetoyent là, quand ûm 
rouyreot, i,^ lyent: Voioy, il appelle Elie. 36. Et 
l'un'*) accourut, et emplit une esponge de via 
aiçre, et la mit à l'eotour d'an iMoail) «t luy eo 
bailla à bojze, disant. IniMet, voyons ai Elie 
Tiendra poor l'ester.**) 87. Et lesns iettant**) une 
grande*') voiî, r>?ndit l'esprit. 38. Et le voyle 
du Temple se tendit en deux, depuis le haut 
iuequ'au bas. 39. Et quand*») le Ocuteuier qui 
eatoii*') piesmt à l'endroit do luy, voit**) qu'ainsi 
criant avoit rendu l'esprit, ih'^) dit: Véritablement 
(■' ^t homoio cy'^*) i -toii") Eilz do Dieu. 40. 11 y 
avoiL ausai des tcmmea qui regardoyeut de loioK, 
entre lesquelles estoit Marie Magdaleiue, et Mbim 
mere de laques le petit et de loeee, et**) Balomé, 
41. lesquelles (quand*^) il estoit aussi en Galilée) 
l'avoyent auivy et scrvy:^') ot plusieurs autres, 
lesquelloa eatoyent moulées eusembla avec luy en 
Jérusalem : 42. Et le soir desia venu**) (or^^ estoit 
il le iour de le prcparatiou, qui oat devant le Babbat) 
43. loaeph d'Arimathéo, houueato Gonseillier, leq[ael 
auaei eatoit attendant lu Royaunao'') de Dieu, print 
hardiesse^*) de venir à Filate, et loy demanda le 
corps de lésas. 44. fit Pilate s'eemerTeilloit*^ a*il 
estoit deaia mort appf-lla''*") h ('mtcnicr, ot 

l'interroga s'il y avoit long temps qu'il estoit mon. 
45. Et après l'avoir aeen'*) dn CentMÎar, a 



•) luy disoyent oatrans 61. a 
»•) il y cul t Gl. 
M) toot la pan 61. a 
M) Bol Eiâ &4 t$. 

M) Isonh isbsdMsm 4B. il. 

M) qne $1. *, 
**) abandonné 61. t. 
-) (iucliu'un 61. a 
M) oflter iestav 64. 66. 
M) STsat isttf 61. spnesfsir 
*•) uuite 54—61. on grand cri 66^ 
**) quand omis 61. >. 
•>)TiaàTis6L làvisàtisfii. 
*■) voyant mil . . . . n sriÉ 

il omiê G4. sa St. 
**) cv omiê 61. a 
«j le 59. 

de 59. 

") dés knrs qa'il estoit an 0. 61. a 
•0 luy aroyent admialslrê M. 66. st 
avoyent labTenu 61. *. 

•») venant 54. estant venu 6L S. 
^) d'aatant iju'il ejitoit 61. $, 
règne 61. ». 
s'enhardit 61. «. 
m g'eaioerv«illa 61. #. 
M) pois mai apf«U .... il 61. «. 
^ es qa^isnt cofssa 61, ». 



61. a. 



6Bl lnv 



Digitized by Google 



137 



MÀBC. 



188 



le oorpft à loaeph. 46. Lequel ayaot acheté un 
tineenl, le nkH lut'*) de b errix, «t Penveloppa da 

lÏDcenl. et le mit dedans un ramument, lequel"^ 
eetoit taillé eo ua roo:'^) et ruuliit une pierre a 
rhoyg da monument, 47. Et Marie Magdaleine, et 
Marie mero de loees, regardojent Ut") oft il leroit 

Chapitn XTI. 
1. Et quand le ioi;r') du Sabbat fut pasBé, 
Mario MagduioiDo, et Marie more de laqaes, et 
Salomé, achetèrent des oignemenB*) aromatiques, à 
6n*^ qu'elles le Timwant enbanmer. 2. Bi Inea*) 
aalni au*) premier dea^ krara du Sabbet,*) Tiennent 
au monument, le Soleil*) ia levé, 'l rt disojcnt 
eatre elles: Qui nous rouUera la pierre arri&re de 
llinjs du monument? 4. Et regardane,*) elles 
fttjent la piem eatra xoallée, ear elle eetoit fort 

nde. 6. £t quand éUea forant**) eatréee dedans 
monument, elles veirout un iuTcncoau assis au 
coaté deztre, lequel eetoit accoustré d'un") veste- 
ment kng et wta», «t a*eapOTBnterent. & Mais 
il hor dît: Ne roua eepoTMites point: Tone eeroiiea 
lésas Naaarien, qui a esté emeiro: il eet ressnsoité, 
il n'es* i>a-* ii;y, Yûii'v le lieu OÙ on l'avoit mis. 
?. Mais allez, ditea à sea disciples et à Pierre, qu'il 
iia**} dOTiat voua en Galilée: vous le verres là, 
eoniae il vone a dit. 8. Et elles'*) se partane 
s'eofuyrent incontineot du monument: car tremblo- 
meut et frayeur lefl avoit saisies. Et n'en dirent 
nan à, peraone, car ellea oraignoyent. 9. Or^*) 
qMuad leern fat naanedté, le nalin an premier 
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iour du Sabbat,'*) il a'appariit piemierement à 
Marie UagdaleiBev de laquelle il aveit ietté eept 
Diable. 10. Et elle ee partit,**) et annonça à ceux 
qui avoyent esté avec luy, leequelz menoyent dueil, 
et plouroyent. 11. Et ceux là*^ oyaos qu'il vivoit, 
et qu'elle l'avoit veu, ne le creurent point. 12. Maie**) 
après eee eboeee, il s'apparut^*) en antre forme a 
deux d'entre eux,") au obemii), eomrr.n l'.?. alloyent 
aux champs. 13. Et**) ceux lu, s'od allèrent, et 
l'annoncèrent aux autres : mais ils ne le*^ erenmnt 
point. 14. Finalement il a'apparat aux onze**) 
comme ih eilojent aMb à table: et lenr reprocha 
leur incrédulité, et dureté de oueur: pourtant'') 
qu'ils n'avoyent point créa à**) ceux qui l'avoyent 
▼en reesusoité. 15. Et leur dit:**) Allea par tout 
le monde, et preachez l'Evangile a tonte créature. 
16. Qai eroira et sera baptizé, il*^) sera sauvé: 
mais qui ne oroyra pas, il sera condamné. 17. Et 
ces signes cy**) sayvront ceux qui auront oreu:**) 
En**) mon Nom Ua iatterent bora les Diabbe, îb 
parlanint langages nouveaux, 18. iiz osteront**) 
lee serpenta: et eMla boy vent quelque chose mortelle, 
elle no leur noyra point:"*) i'z mettront loa mains 
sur les malades, et seront guan?. : 19. Et après 
que le Seigneur lesus eut parlé à eux, il fut 
receu*») au ciel: et sied") à la deitre Dion. 
20. Or iceux ae partirent,") et presohereut par 
tout, le Seigneur Lt'uvrant avec eux, et oonfermant 
la FaroUe par*') signes qui a'enaoiTOjent. 
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1.*) Pourtant') qui" plusieurs ont entreprine'*) 
dfl mettre par ordre io traité^) dos cbosos qui ootro 
nous 80ot oartainee,*) 2. comme uous ont baillô*) 
«aux qui dte la eommenosmant las avoyeal*) eaz> 
m«nii6a woMp «t en ftfoyeot «alé miniatiw,^ 9» 0 
m'a aoeei semblé bon, aprett avoir toat*) dili^m- 
ment") oomprins, o tresTcrtueux**) Théophile, que 
ie t'en eecrive de") poinct en poinct: 4. h Un que 
tu noognotMae b eertitaiie^*) dee parollea, dea- 
qaélm ta n eiM inetrait.**) 

Chapitre I. 

6. Au temps d'Herodee, Roy de lodéo, il**) y 
•voit OB Seenficateor nominô SSaobarie, de le fa- 
mille*^ d'Âbie: «t ae feintiie eatdt dea fillea d*ABroii, 

et le nom J'icelle Elizabolh. 6. Or") «.-toyout il/, 
tooB deux iustea devant Diou, chemiaaoa ou tous 
lae MamendemenB et es''*) iuHtiHoatiooa**) du 8ei- 
ffoeur sans reproche. 7. Ët'*) n'aroyent point 
d'enfant, à cause que Elizabetn astoit stérile, et 
qu'ilz'') e«toyent tous deux ia fort ancions.'*) 
8. Or**) advint oomme Zaoharie devoit exeroer**) 
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Il S'ncrificateure devant le Seigneur,**) on") l'ortlro 
do BH tamille, 9. et selon la ooustuœa de l'oftiGe 
de 6acri6eature, le sort luy esohout de faire eo- 
eauaameiia, eatBDt*p eotrd au Temple du Bei^neur. 
10. Et tonte U moltitade da peuple estoit pnant*') 
hors, à l'houro do l*cncensoment. 11. Et'*) !'.\u.'? 
du Seigneur s'apparut à luy du oostâ doxtro de 
l'autel do renoensement. 12. Et Zaoharie fut troublé, 

Ïuend il le veit: et ereiate le aaiait. 13. Et**) 
Ange luy dit: Zaohsrîe!, ne eraioa point: «er t» 
prière est exaucée, et ta femme Elizaborb t'cofitt» 
tera un fils: et*') appelleras son nom lehan. 14. Bt 
tu**) en Mras ioye et lieaso, et flOiienrs s'esiouyroot 
de sa nativité: 15.**) U aent t;nnd devant le Sei- 
gneur, et ae iMOvra ne ▼ia ne eervoiyae. Et aar» 
rcinply du saînct Esprit iu") dte le Ventre :ie sa 
mure, 16. et convertira plusieure dea enfanâ d'Israël 
an Seignenr leur Dieu. 17. Bt if» devant Inj ee 
l'Esprit et vertu d'Elie, pour convertir'*) lea eoeoii 
des peree aux enfans, et les incrédules**) à la pru- 
dence (les iu.ifoi: à fin qu'il prépare*^) au Sfi<rnonr 
on peuple bien roig:lé.''^) 18. Zaobario dit à l'Ange: 
Comment le eognoigtray-ic?**) Car io suis aueîeBi 
et ma femme est ia**) fort aagée. 19. Et l'Ange 
respondaui, iuy dit: le suis Gabriel, qui assiela 
devant Dieu: et suis envoyé pour parler à toy, et 
pour*') t'annonoer**) oes choaea.**) 20. £t voi^ 
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ta MTH moet, et ne poornu parler, iasqa'ra ionr 
que ces eliotes ftd?iandront; poor oe que tn n*U 

point crcn en"! ivu'h parolier, qai seront îiccoinplios 
ou leurs ieujpt<. 21. Or le peuple estoit atleadaut 
Zkcbarie, et s'eainerTeiiloyeDt qu'il tardoit tant an 
Temple. 22. Et quant il fut eorty, il na po?oit 
parier à eux. Lors**) cogncurent "qu'il avoit veu 
quelque vision Temple. El**) il leur donnoit à 
entendre par signée: et deoionra mnet. 23. £t 
advint quand ]«■ ioim de son office ftircot aoeoUH 
pliz*^) il retourna en sa maiaoD. 24. £t apm Ma 
ionrs,'^) Elisabeth aa femme eonoent: et ae eteboit**) 
par l'espace de cinq movH disant: 25.'*) Âinai m'a 
tait le beigneur ea iours esqueiz il m a regardé, 
pour oeter mon opprobre entre ^') les hommes. 
26. Et au aixieame noya l'Ange Gabriel fut envoj6 
de Dieu, on une ville de Galilée, laquelle avoit 
nom Nazareth, 27. d une Viergo, espousoo**) a 
un homme qui avoit nom loeepb, de la maison de 
David, et le nom de la Vierge estoit Marie. 28. Et 
l|liand l'Ânge fut cntrtN vers elle, il dit: loje**) 
te soit, pleine de (:ruce,^*) le Seigneur est avec 
tov : tu es benoito outre les femmes. 29 Or''^) 
(]uund elle l'eut veu, elle fot troublée pour**) son 
propoc«: et pensoit qnélle eitott eeete leltitatioo. 
30. Et*^) l'Ange loy dit: Marie, ne crains point: 
car ta as trouvé grâce devant Dieu. 31. Voicy, 
tu concevras en ton ventre, ot enfanter us un tilz, 
<( appelleras non Nom, leHua. 32. Il sera grand, 
«k sera appellé**) Fila da Souverain. Bt le Sei- 
gneur Dieu luy donnera le Tbrone**) de David son 
pere, Pt**) régnera sus la maison de lacob eter- 
aelleriir i,-. 33. et son Règne sera sans fin. 34. Lors 
Marie dit à l'Ange: Comment se fera oola,") veu*') 
4«e i« ne oognoy point d'homme? 35. Bt l'Ange 
reapondant, luy dit: Le sainct Esprit surviendra 
en toy, et la vertu du Souverain t'enombrora. Et 
pourtant*') le Ôainot qui nuistru do toy , sera 
appellé le Fils de Diea. 36. £t voylà, Elix&betb 
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tft eonaioe, a auaai oonoeu un 6lz en sa vieillesea. 
Bt ee moye ioy eet le eizimme & celle qui estoit 
appellée stérile: 37. car nulle parollo**) ne sera 
impossible à Dieu. 38. Et Marie dit: Voicy la 
servante du 8ei^near, il*") me soit fait solon ts 
parolle. £t*«) TAnge se partit d'elle. 39. Or en 
œs ioara Ift, Marie se leva, et s'en alla hastivement 
es*^) montagnoe, eu nue ville do ludôe,"*) ÎO. Et 
entra en la maison de Zaobarie, et salua Elizabetb. 
41. Et advint que quand Elizabetb oayl**) le ealn* 
tation de Marie, l'enfant tnaaaUlit en son ventre, 
et fut Eliaabeth remplie da sainct Esprit, 42. Et 
s'escria ft bai:!i' xo'ix, et dit: Tu en hiMiu;!*; ciiit--^ 
les femmes: et benoit est le fruit do ton ventre. 
43. Et d'où oie vient cccy, que la mere de mon 
Seigneur vienne à moy? '44. Car voicy incontinent 
que la voix de ta salutation est parvenue à mes 
oreilles, l'enfant a treBsailly do ioye en mon ventre. 
46. Or bionheureuso'") qui a creu: oar les ebosos 
qui luy ont ei^té dites par le Beigneor,*") seront 
parfaites.'") 46. Adooc Marie dit: Mon amo magnifie 
le Seigneur. 47. Et mon esprit s'est esiouy en Dieu 
mon bauveur. 46. Car il a regardé lu petitesse 
de sa serrante. Yoiqri eertes d'oresoavaut, toutes 
générations^*) me diront Inenheoreosc. 49. Car 
oeluy qui eet puissant, m'a fait de'*) grandes 
choses, et son nom est sainct. 50. Et su miséri- 
corde LMf iu cronoration en gouoriition à ceux qui 
le oraigneat. 51. Il a fait puiusanco^'^) par son braa: 
il s deeoonfy^') lea orgueilleux en la pensée de leur 
coeur. 52. Il a mis lue*'') les puissans de leurs 
sièges: et a ealevé les petis. 53. Il a remply de 
bien'*) ceux qui avoyent faim: et a laissé'") lea 
riches vuydos. 54. Il a recea'^j Israël son aervi- 
tenr, k fin qu'il enst") souvenMioa de In miaeri- 
eorde : 55. airn^i qu'il a parlé noz pères, la promet- 
tani*^) à Abraham, et & sa semcoce éternellement.*') 
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fi6. Or**) denour» Mûrie vr» ioelU**) anTinm trois 
voit: pnîs retourna «n u uaiaon. 67. Et**) le 

tcmpa d'Elizabeth fut accoinply pour enfanter: et") 
eçfunta un bh. 58. £t ses voisios'"*) et parents 
onyrent**) que le SelgBWir ayoit amplement de- 
olaué sa niseiioMNld «hths elle: et**) s'en reiioaji^ 
•ojenC svee elle. 69. Et advint qu'an linitieenie 
îour ilz vindreot circoDoir l'enfant:*') ot l'appello- 
jent Zaobarie du aom de son pere. 60. Lorii^^) 
aa mare*') dit: Non pas,**) mais il sera appellô 
lehan. 61. Et ils Inj dirent: B n'y a ool ea sa 
parentô qui soit appelM de ee nom. 6t. Et fwse- 
ycnt'*) signe au pore d'iceluy, comment il vouloit 
qu'il fust nommé.**) 63. Luy*^) ayant demaudô 

Eaigna**) nna**) tablette, il eserÎTit, disant: 
an est son nom. Et'*') forent tous esœerreillea. 
64. Et sa bouche fut incontinent'*') ouverte, et sa 
langue:'"*) ot parloit en louant Dii ii tj5. Et^'") 
crainte viot^'^^) a tous leurs voisins:^ '') ot toutes 
eeaparoUos furent divulgéee pariantes'') les mon» 
iagnes de luJéo. 66. Et tous ceux qui les avoyent 
ony,'**^) lee miroot en leur ouenr. disans: Quel sera 
cest"**) enfant? Et la main de Dieu'***) estoit avec 
loy. 67. Ët'"^) Zacharie son pere fut remply du 
aamet Esprit, et prophétisa, disant : 68. Loué soit le 
Seigneur Dieu J'^8rac^ Mr"") il a viaitô et fait la"*) 
délivrance à'") son puu^ilû. 69. Et nous a e«lev6 la 
corne de salut, en la maison do David son sorvi- 
teur: 70. Ainsi qu'il a parlé par la boaohe de ses 
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saineta Prophètes, qni ont esté da tenpa passée"*) 
71. DijMBt,"*), qoe*^*) noua seriaoe sanves de non 

ennemiz, et de la main de tous ceux qtn non? 
bayseent: 72. Pour faire miséricorde envers noz 
pères, et avoir mémoire de ea eainote alliaoee^ 
7& Four'") nous aeoomplir 1« inrament, qu'il • 
inre à Abraham noetre pere. 74.***) A fin***) 
qu'après ostro ilclivrc/ fi* la luain de noz ennemiz, 
Q0U6 luy servions ''"j sans craïaie. 7ô. £n sainc- 
teté et lustioe devant luy, tous les ionia de nostre 
vie. 76. Et toy **') enfant, tu seras appellé '**) 
Prophète dn SottT«nin: car ta iras'**) aevant la 
fac6 du Seigneur, pour préparer'-') ses voyv^. 
77. Pour donner oognoi^anoe de salut & son peuple, 
en"*) la remission de leurs pedies. 78. Par l'affec- 
tion miserioordiense "*) de nostre Dieu, en la- 
quelle'*^ nous a rieité rOrient qui est"») d'enhaut. 
79. A fin qu'il reluyse"*) à nous i ■■t in^ tmh en 
ténèbres, et en ombre '*'*) de mort, pour adresser 
noz piedz en la voye"') de paix. 80. Et"*) l'en* 
fant"*) croiseoit, et ostoit fortifiô et fut e? desertz, 
iuaqu'au iour qu'il deust'^*) ostro manitcBio à Israël. 

Chapitre IL 
1. Or advint en ees ionre-là, qa*tl se fit no 

edit do par César .^ugnsto, que tout lo monde fust 
mis par eacrit. 2. Cotite première description fut 
faite lors que Cyrenius avoit lo gouvernement de 
iàyiie. 3. Et^) alloyent tous pour estre mis en eo> 
ont, un chacun en sa ville. 4. loseph aassi monta 
de Galilée de la ville de Xazarrth, en ludée, en la 
ville') de David, qui est appeilée Beth-lehem, à 
cause qu'il estoit de la maison et parenté de David. 
6. Potir estre mis par esoiit*) avee Marie qui Iny 
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avoit cat6 baïUée à femme, Uquello eatoit eooeiot«. 
6. Or^) adfist, «omiM ils «tli^wit là, que les ioan 
d'ioelle forent accompli:; pour enfanter. 7. Et*) en- 
ftuita aon filz premier uay, et l'enreloppa de b«n> 
delettos, et lo coucha en la') crciciic, à cauMtî qu']I 
n'y avoît point de lieu pour eux en l'hoatelorie. 
8. Or «n la^ oontrés*) les pasteurs ostojeot demoa- 
r«D8*) aux champs, et gardnn:! Itm veillée do la 
nuit sur leur tronppean. 9. Et foicy l'Aogo du 
Seignejr qui s'arresta auprès d'eui:' ") et la clairtô 
du tàfiigneur resplendit autour d'eux, et") craigni- 
rent de g^rand orainte. 10. Lors ") TAnge leur 
i\r ■ Ne f.raignoz point: cnr voicy, ie vous annoooe 
grauJ luyo, laquelle sera a lout .a peuple: 11. Cttr'*) 
auiourdhuy '*) vous est oay le Sauveur, qui est"^ 
Christ, le Seigneur, en la ville de David. 12. Et'*) 
Mrs> oe signe. Toi» trooren» l'ttoAiBt enve- 
loppé de bendelettes, et mis en une creiche. 13. Et 
incontinent^^) avec l'Âogo fut'^) uuo multitude 
de chevalerie'*) céleste louans Oieu, et disans: 

14. Gloire soit à Dieu es lianx'**) trashftvt«« et en 
terre paix.*') enrers leshommee: Boone volmité.") 

15. Or'*) aprca qnf^ tes Anges s'en furent allez 
d'eui*') au ciel, les i^asteura aisojeot*') entre eux: 
Passons maintenant**) inaqu'en Beth-lehem, et 

oMte ohoee qai est eareane, que le Seigneur 
nous • notifiée, lo! Aiori**) TÎndreot hastivementi 
et trouvèrent Marie, et losepb, et l'enfant qui estoit 
mis en la creiche. 17. Et quand ilz l'eurent veu, 
il7 donnèrent**) à cognoistre la parolle qui leur 
»Toit esté dite de oest**) eolaot. 18. £t tons «eux 
qui en onyrent parler,*^') a*«iiii«rreiner«nft dea «imee 
qui laar eitojent dite* p«r let Aeteon. 19. Or*>) 
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Marie gardoit toutes ce^ puroUoa,*') les ruminant 
en son cueur. 20. Et*') les Pasteurs*') retourne» 
rent glorifians et louans Dieu de toutes les ohoses 
qa'ilz avoyent oujes et veues, ainsi qu'il leur avoit 
ffitf (lit. 21. Et quand les huyt iours furent ac- 
complis pour oireonoir l'enfant,'*) son nom fut 
appelé lesus, laqod «voit esté nommé par l'Ange 
devant qu'il fut conceu au ventre. 22. Et après 
que'") lo8 iours de leur*") purgation furent aocom- 
plia selon la Loy de Moyse, ilz le portèrent en le- 
rusalem, pour le présenter an Seigneur 23. comme 
il est eéerit en m Loj dn Seigneur: qne lent 
masle ouvrant la matrice, sera appellé sainct 
Seigneur. 24. Et pour donner sacrifice,**) selou 
qu'il est dit en la Loy du Soigneur, à savoir une 
couple de tnrterelies.oa deux pigeons de ooulombes.**) 
36. Et Toîey, il y areit nn nonune en leraselem 
qui avoit nom 8imeon. Et ccst homme estoit iaate 
et craignant Dieu, attendant la oonsolation d'I^racl, 
et le sainct Eeprit estoit sur loy. 26. Et**) avoit 
en relevation du sainet Esprit, qu'il ne venroit pae 
le mort, que premier il ne Toiat**) le Ohriet du 
Seigneur. 27. Et**) estant admonoeeté**) par 
l'Eisprit,**) vint au Temple. Et comme le pere et 
la mero menoyent**) Teulant lesus, pour faire de 
Iny, selon la eooatame de la Loj, 28. ioelaj noeai*^ 
le priât entre ase hnê, et loua Dieu, et dit; 29. Sei- 
gneur, tu laisses*'') maintenant ton serviteur en 
paix, selon ta parolle. 30. Car mes yeux ont veu 
ton Salut, 31. lequel tu as préparé devant la face 
de tona peuplée: 32. Lumiero pour la révélation**) 
des Gentils, et pour**) la gloire de ton peuple 
Israël.*") rî3. Et son porc et sa mero e.^t.f>vent es- 
merveillez des ohoaas qui estoyeot dites de Inj. 
34. Et*>) Bimeon Isa Iwaeit, et dit à Marie mère 
d'iceluy: Yoioy, cestuy oy est mis pour la ruvne. 
et pour la résurrection de plusieurs en Israël, et 
pour mgM tuqmal «i eontiedin, 86. Et**) un 
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laive percera ta propre ame, à fin que les peafiées 
e plusieurs cueurs soyent reveléee. S6. Il y avoit 
aussi'*) Aniw Proj>lMCM«« fiU« cU» Pbaauel, de la 
lignée d*ÂMr: loelle**) estoii m aamnoe,'*} et 
aToit vesca avec son œary sept ans depuis sa TÎrgi- 
oité: 37. et estoit'*) vefvâ d'environ quatrevingts 
et quatre ans, laquelle ne se partoit'^) point do 
Templ«» mvMil**) ««» iemoe» «t onuMos nuit et 
iovr. 88. Et elle**) Mtaiit gnrrentie à'*) «att* 
meBDQe heure louoit aussi le Seigneur, et parloit de 
ïuy à, tous ceux qui attendoyeot la deiiyranoe*') en 
lerusalem. 39. £!t qoand ilz eurent aoheyé*') selon 
Ja Loy da Bdgn«ur: ils s'en r«(oiUDerent en Ga- 
lilée, en Nsnretb Imir ville. 40. Ët»'} l'enfant 
croisBoit, et se forti6oit d'esprit, estant remply de 
sapieoce: et la grâce de Dieu estoit sur luy. 41. Or 
ion père et sa mere aUoyeat tous les ans en Ieru> 
nlon à 1» Aate de PaMiie. 42. Bt*«) qoud il 
eut douM ue, oonme ile nirent nonles en bnua- 
lem selon la coustumc*') do la feste, 43. et les 
ioon acQompUs**) qu'ils devoyent retourner, l'enfant 
lenit denom en Mmeelem: et"^) son pere et sa 
mere oe s'en spperoeovent point 4A. Haie eetimens 
qu'il eatoit**) en la compagnie, ils allèrent ie ebemin**) 
d^une iournée, et le oerohoyeut entre leurs parens, 
et ceux de leur oognoissance. 4ô. £t ne io trouvans 
point, ils'**) retournèrent en lemmtem le cerchans. 
46. Ët advint^') trois ioure apree qu'ils le trou- 
vèrent au Temple assis an milien des Doetenrs, lee 
escoutaut rt 1 » interrogaot. 47. Et to iK cnix qui 
l'oyoieoi s'esbubisaoyenl*') de son intelligeuce,^*) 
et de ses responses. 48. Et quand ilz le veirent: 
ils s'esmerreillerent.^*) Et sa mere Iqy dit: Mon 
enfïant, pourquoy nous as-tu fait ainsi? Yoiey, ton 
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pere et moy'*) dolentz^*) te cercliiona. 49. Kt'') 
il leur dit: Pourquoy est ce que vous me oercbiez?^') 
Ne saTien**) Tom pne qn'il me faut eatre oeonpi 
auz«>) aftiree de mnn Pere? 60. Bt**) ib n'en- 
tandireot pas la paroUe qu'il leur dit. ol. Âdone 
il descendit avec eux, et vint en Nazareth, et**) 
estoit subiet à eoz. Hnie**) sa mers gardoit tontes 
eee**) |Mrellae en son onenr. 52. £( leBD» prafitoit 
«n wpienee et eege,*') et en gmee •Bvert JDiett «I 
let hommes. 

Chapitre IIL 
1. Or eu') l'an quioziesme de l'empire de 
Tibère César, lors qne Pence Pilate estoit gouver- 
neur en Indée^ et ne Herode estoit Bot*) en 
Galilée, e( son frère Pliilippe ptreillenMnt Roy en 
la contrée de Iturée et de Traoonite^ et Lysanias 
Roy en Âbilene: 2. Et que Anne et Caypbe 
estoyent principaux') Sacrificateurs: la Parollo de 
Dien fat donnée à leban fils de Zsohnriei an deeert. 
3. Et vint en tente la contrée de TenTiron dn*) 
lordain, preschant le Baptcsmo dp rcpcntauce pour 
la") rémission des péchez: 4. oomme il cet escht 
au livre des parolles d'Isaie le Prophète, disant: 
La voix de colay qui crie nu deeert:*) Prépares 
la yoye^ du Seigneur, (hitee lei sentiers droits.') 

5. Toute vallée sera remplie: et toute montagne et 
moatagnotte aerii abbaissée, et les choses tortues 
seront faites droites, et les aspres voyes unies:*) 

6. et tonte ereatnre*^ verra lé salut de Dien. 

7. Il disoit done eux trouppes*') de gens, qnî Ten* 
oyent'*) pour eetre baptisez de luy: Lignées") de 
vipères, qui tous a adverty'*) de fuyr l'ire advenir? 

8. Faites**) done firnits dignes de repentanee, ei ne 
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prenez point à dire en Tousmeainea : Nous 
•TOUS Abraham pour pere. Car ie voue dy, que 
«M pierres, Dieu est puissant**) d'en*'') susciter 
éÊÊ «abn» à Abraham. 9. Or Ht ia**) 1» ooignée 
mise à**) la ndoe im arbret.'^ TmC arbra aon« 
qui ne fàit pas*') bon fruit sera coppé, et mis") 
su feu. 10. Et le peuple*') l'iaterroguoit, disans: 
Que ferons nous donc? 11. Luj respondant, leur 
«t: Qui**) a deux robbea, qu'il*^) an dooae à ealay 
çiri n*«n a point. Et qni a à mangvr, fî>«e le 
sembi iblo. 12. Il y'") vint auR-i iJf.^ l'oagers 
pour estre baptisez, et'^ luy direni: Maisiro qoe 
moaa aouaf 18. Bt*^ lear dit: Ne demandez**) 
rien outre ce qui tous est ordonné. 14. Les 
gendarmes l'interroguojent aussi, disans: Et nous, 
que ferons nous? Et il îi ir dit: Ne fouUes*^) 
leraone, et ne faites*^) aucune iniurO}**) et tous 
tanes ooatens**) de rvm gagaa. 15. Et oomme le 
peuple attendoit, et pensoyeot tous**) en leurs 
cueura de lohan, à savoir mon") s'il eeroit") le 
Christ: 16. lehan respondit, disant*') à tous: Vray 
est que ie vous baptise d'eaue: mais**) ao fins fort 
que moy vient aprea mey,'*) dnqoel ne boh paa**^ 
f?ipnc !f deslier la oonrroye dee souliers. Iceluy*') 
vuuà bâpLisora au**) eaint Ëlsprit et en feu: 17. Et 
»0D van sera en sa main, et purgera*') son aire, 
et aeaemblera le froment eo aon grenier: maia il 
braalefa**) la jaiUe an fea qoi iaaMii ne tfaMatnt. 
18» Bt ain ai*^ axhortaat**) par tellet plmiesia**) 

■*) paat Msamsant iUre seordi* 61. i. 
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plarissn a*is 6& par il autna p. GA a& W. da 
|L antas chasas 61. i. 



adone las tnwpes 6t. «. 



psrollse et autres, il evaugeiizoit au peuple. 19. Mais 

Jnand**) le Roy Herode, fut roprioa de iuy, à cause 
'Herodias femme de**) son frère, et de tous lea 
maux qae ûuaoit ledit H«nide,^<*) 20.^*) sur tona 
laa aatrea encore adiovata'il cestuy oy, quîl^DÎt 
leban en prison. 21. Or'*) advint ju eu baptisant 
tout le peuple, oomme^^esos fut baptisd et qu'il**) 
prioit, le eiel «"oanit, IS. ak k aaiaet Bapm daa- 
œndit en eapeea'*) eorpoialle aar loy, comme ane 
eolombe. Bt vint") une TOiz du oiel, disant: Tu*^) 
es mon cher Fil^/"') i-n tu;- l'ar prin* nioii bon 
plaisir. 23. Et leaus lora commençoit à eatre'*) 
environ de trente ans qu'il^'^) estoit encore"') repaté 
filz de loseph. Qui fat filz d'Eli, qui fut filz de 
Mathat. 24. Qui fut filz de Levi, qui fut filz de 
Melebi, qui fut filz de loanné, qni fut filz de loseph. 
25. Qui fut file de Mathatias, qui fut filz d'Amos, 
qui fut filz de Nahum, qni fut filz d'Hesli, qui fut 
filz de Nagse, 26. qui fut fil/, do Maatb, qui fut 
filz de Mathatias, qui fut filz de Scmei, qui fat 
filz de loseph, qui fut filz de ludas, 27. qui tut 
filz de lobaona, qui fut lilz de Kesa, qui tut filz 
de Zorobabel, qni fut filz de Salatbiel, qai fat fila 
do Nfry, 28 fut filz do Melchi. qni fut filz 

d'Adiii, q\xi lui li.z de Cosam, qui lut tilz de El- 
madam, qui fut filz do Er, 29. qui fut filz de 
lesu, qui fut fils de Eliezer, qui fut filz de lehoram, 
qui fut filz de Matha, qui fut fib de Lefi, 80. qui 
fut filz de Simeon, qu! fut filz de luda, qui fut filz 
de iosepb, qui fut filz de lonam, qui fut filz de 
Eliacim, 31. qui fut filz de Meloa, qui fut filz de 
Meaam, qui fat filz de Mathatha, qui fat fiUt de 
*Naâiaa, qai ftat fils de David, 39. qui fat fila de 
leeai, qui fut filz d'Obod qui fut filz de Booz, qui 



fut filz do Salmon, qui tut tilz do Nahason, 33. qui 

Liam, qui tut 

fili de IoffaBL**)-^ai fat fils dePJMrez, qai fat flU 



fut filz de Aminadab, qui fut filz d*. 



da lada, 84. qui ftat fila de laeob, qui ftat fils 

dl!aaao, qui fut filz d'Âbraham, qui fut filz de 
Tharô, qui fut fils de Naohor, 3ô. qui fat filz de 
Serog, i|ni fat fib de Baa,**) qaf flit fili de Phalef , 



64. M. 
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qui fut âlz d'Eber, qui fut û\z de »Sala, 36. qui 
fut filz de Caioan, qui fut filz d'Arphaosad, qui fut 
filz do Sem, qui fut tîlz do Nr*^ nni fut fila do 
Lamec, 37. qui fnt fil/, de MailiL.aiiiL', qui fut filz 
d'Hcnoc, qui fut ti!/, do Jarcd, qui fut tilz do Maha- 
laléel, qui fut filz de Cainam, 38. qui fut filz 
d'EiMM, qui fot filx dtt Setb, qui fot fils d'Adam, 
qui fat fils de Diea. 

Chapitre IV. 
. 1. Et leeuB plein du aainct Esprit se partit du 
lordaio, et fut mené de') l'Esprit au deeerc, 2. Kt 
là fut tenté du Diublo par l'espace de*) (['iar;iiiia 
iours: et ne tnaagea rien en^) cee iour« là. Et 
quand*) ilz furent passes, après il eut faim, 3. et 
lo Dianlo tuv dit; Si tu es Filz de Dieu, dy & 
oeste pierre qu'elle devienuo pain. 4. Et lesus luy 
respondit, disant: Il est osent; L'homme no vivra 
point de pain seulement/) mai» de toute FaroUe 
de Dieu. 6. Et*>) le disbls le meoa^ en une bsoto 
nwntegne» et luy monetra on un moment de temps 
tons les royaumeii du monde, 6. et lo Diable luy 
dit: le te donneray tonte ceste puissance des roy- 
sumee et leur gloire: ear elle m'est donnée,*) ot 
doDoe*) ioelle à qui ie yeux. 7. Parquoy m tu te 
veux ietter'") devant moy et m'adorer,") tont ecra 
tien. 8. Et Imus reapunduot, luy dit: Va arrière 
de moy Satan: car il est esorit: Tu adoreras le 
Seûmeur ton Dieu, et à luy lenl tu aervirea. 
9. Il le mena aussi en lernsafem, et le mit sut le 
pinacle'*) du Temple, et luy dit: Si tu c»^') ùh 
de Dieu, ietto tuy d'icy eu bas. 10. Car il est 
esorit, qu'il donnera charge de toy à ses Anges pour 
le garder, 11.. et ilz'*) te porteront en leurs mains, 
ft fin") que tu ne ehoppea ton pied à la'*) pierre. 
12. Et fo8U3 rospondant luy dit: Tu nn trnirras 
point le Seigneur ion Dieu. 13.- Et quand toute 
la tentation ht finie, le Diable se pertit de luy, 
insqu'ft no temps. 14. £t Issus en'^ la vertu de 
l'esprit, retourna an Qalilée. £t la renommée de loy 
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Tint»») ça et là par toute la contrée.'») lô. Bt"»l 
enseignoit en leurs assemblées,*') et estoit glorifié") 
de touê. 16. l'nip") vint en ^azarcth, où il avoit 
I eflé nourry, m entra au iour du î!>abbat ou l'asacui- 
bl«^o selon tta-') coustume. Et se leva pour lire: 
17. et'*) le livre du Prophète Isaie lay fut baillé. 
Bt quand il eut ouvert**) ie Uvre il tronva le lien 
I oii") estoit cBCrit; 18. L'Esprit du Seigneur est 
I sur moy, pour laquelle cLuse'*) il m'a oingt: il m*a 
envoyé pour evangelizer aux povree, pour goarir 
les contrits de ouenr*'*) 19. pour prcscber*o) aux 
prisonniers deHyranee, et aux aveugles") la veue, 
pour mettre en délivrance ceux qui sont fouliez, 
et prescber l'an agroable du Seigneur. 20. £t 
i quand il eut fermé'^) le liftât il lo rendit an mi- 
! nietre, et s'aaait. fit las jenx de tous eeux qui 
i estoyent en Paaaemblée estoyent fiehss à**) luy. 

21. Lors il commença a leur dire: Auiourdbuy 
j ceste escrituro est acoom]^lie en voz oreilles. 22. £t 
I tous luy donnoyent teBtnoigiiage,ets*SSaerTeilloyent 
des parollea pleinee de graee, qui proeedoyent de 
sa bonehe, et diaojent: Gestuy 07 n'est il pas le 
filz do îosoph? 23. Et il leur dit: Tous mo direz 
j tout ik plein ceete similitude: Médecin, guary toy 
toymssnM. Fay anaii ifli en tm pais toutes m 
ohosee que nous avons ooy avoir esté faitss en 
Capernaum. 24. Et il**) dit: le vous dy en TOrité, 
que nul Prophète n'eec accepté'^) eu son pais. 
25. Mais en vérité ie vous dy qu'il y avoit plu- 
I sieurs vefves au temps d'Elie en Israël, quand le 
ciel fut formé trois ans et six moys, que**) grande 
famine advint par toute lu torre: 26. Et toutes- 
fois Elie ne fut ouvoyô à nulles d'entre elles, sinon 
à une femme vefve en Zarephtha de Zidoo. 27. Et*') 
plusieurs ladres y avoit en Israël an tempa du 
Prophète EliKi^f tontf.^foie nul rl'rntre eux ne fut 
nettoyé, aiuuii Naamao àjnen. /b. Et uyaus ces 
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choses'^) Tarent toiu rempliB d'ire^*) en l'asMiiiblée. 
29. Bt*^) »e levèrent, et le ietierent bon de ta 

villo, le me IL PL [jr iuequea au •omtnct*') do la mon- 
tagoe (aur la*^uelle laur ville estoit editiéi>) poar le 
ietter de**) haat m baa: 30. mais il pa«Ra par 
le milieu d'entre eux,**) et s'en alla. 31. Lora**) 
deeeendit en Capernaam ville de Galilée, et là les 
eDseifjnoit ea Sabbatz, 32. et'^) B'estonnuVûot da 
de sa doctrine, car sa parolle eatoa avtic puis- 
MOM.**) 8S. Or CD rassemblée*^) y avoit un 
bonime qui avoit l'esprit d'un*') Diable immonde: 
et**) s'escria à haute voix, 35. disant: Ha, qu'avons**) 
DOUA à faire avec toy le.mis Nazarien? Es tu venu 

Sour noua perdre'/*') le say que*'') tu es lo ^aiucl 
a Dieu. 35. Et lesua le repriat,'^') disant: Tay 
toy, et sors dc^*) luy. Et quand le Diable eut^^) 
ietté l'homme au milieu, il sortit'*) do luy, et ne 
luy nuisit point. 36. Adonc tous eurent crainte,") 
et^*) parloyeui entre eux, disans; Quelle parolle 
«M eeey? car^^) en autorité et vertu i! commande 
aux eapritz^*^) immundes, et ilz sortent. 37.*') Et 
estuit bruit de luy ça qi \(i en tout lieu de la**) 
contrée. 3.5. (^r"') Ic^ua ho leva de l'a-^geDibléo, et 
entra eu la maison de >Siaion. Et la belle iiiere 
de Simon estoit deteneuc*'*) d'une grosse fièvre, et 
on lo pria'^'') pour elle, 39. Et quand il fut*®) 
comino au dessus d'elle, il repriot"^^) la tievre, et 
la fièvre la laissa. Et incontinent elle «6 leva, et 
les aervoit.**) 40. Et comme le Soleil se ooQohoit, 
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tow <«a itvoyeot des malades de diveiMa 
oalediaB le* meoeyent à luy:®*) et 1tiy^'>) mettant 

i les mains «ur un chacun, les {^uarri^suii. 41 Et 
les Diables aussi sortoyeut de plusieurs, cnane, et 
diaana: Tu e»**) Ohrist le 6lz de Dieu, et^') il lee 
reprenoit^*) asprement, et ne lea^^ pemettoit point 
dire, qu'ils aavoyent'*) qu'il estoit le Ohriat. 43. Et 
le iour venu,") il partit,"*) et alla en un lieu 
désert. £t lo populaire'-'} le cerchoit, et vint 
insqu'à luy: et le detenoit.*") à fin^') an'il ne M 
departist de luy.**) 43. Mais il luy"'^ dit: Il me 
fanf) aussi annonoer"^) aux autres villes le Roy- 
liiiijie de Dieu: eu pour cela suis-ie envoyé. 
44. £t estoit presobauf^*^) aux assemblées*') de 
GftUlée. 

Chapitre Y. 

1. Et advint, cctiujji ,1 estoit près du lac de 
UeoeKarelb, que le peuple le pressoit pour ouyr 1» 
Parolle de Dieu. 2. Et voit') doux nacelles qui 
Mtoyent près du lao. Or les pesobeurs') estoyent 
descendus d'icelles, et lavoyeot leurs relz, 3. et 
il monta en une') des nacelle.^ qui estoit de*) 
Simon. Et le^) pria qu'il la retirast*) un peu 
arrière de la^) terre. Et*) estant asaii, il ensei- 
gDoit*) le peuple. 4. Et quand il eut cessé de 
parler, il dit A Simon: Mené an profond, '<>) et 
laschez vos retz'') pour po3cher. ô. Et'-'J Simon 
reapoadant luy dit: Maiatre, toute la noit noua 
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avons labouré,**) et n'arons rien prina, mai?'*) k 
ta paroUe ie laacheray la retz.^') 6. Et quand ùz 
eurent oe fait,'*) ils eofermereot udo grande mul* 
titode de poiMona: dont leur rets ae rompoit. 
7. Bt iSrirent rigne à leora oompag^oos qui «atoyaot 
en l'autre nacelle, à fin qu'ilz vlngacnt*') pour lea 
ayder. Lesquolz vindrent, ei empliront lea deux 
naocUee, tellement qu'elles enfousoyent.'^j 8. El 
quand Simon Piam veit**) o«la, il se ietta aux 
geomix 4a leaaa, disant : Seigneur, departa toy de 
moy: oit") ie euis homme pécheur: 9. Car*') 
btJWT Paroit du tout ttaiey, ei tous oeiu. qui 
Mtoyent aTec Iny, pour*') la peache dee poieaona 

Îu'ilc aToyoot prinae: 10. aornblablement aumi 
aques «t MCMû m**) fits d« -Zebodée, qui estoyent 
conapapiona à Simon. Et'*) leaua dit à Simon: 
Ne crains point, d'oresnavant tu prendras les 
hommes.**) 11. Et quand ils eurent amené les 
naoeUoB à terre: ils laiaaerent'*) tout, et le anyrirent. 
12. Et**) advint eonime il eatoit \m nne des Ttlles,**) 
voicy un homme plein de lèpre, lequel voyant 
le«us, ae iettant en terre sur sa taoe, le pria, disant: 
Seigneur, si tu veux tu me peux nettoyer. 13. Et**) 
ectendiuit la maio, le toaoba„ diaant: le le veux, 
eoy« nettoyé. Xt ineontinent la lèpre se partit de 
tny M Et il luy commanda qu'il ne le dit à 
persone: mais va, dit-il, et te monstre au Saori- 
aealenr, et offre pour ton nettoyement comme 
Jloyse a oommandéi*^ ponr koi eatie*^) eo tae» 
nioiguage.'*) 15. Bt de plw en ploa il estoit brait 
de luy par tout.**) Et beaucop de trouppos'*) de 
gens s'aèaeaibloyent, pour ouvr*') et estre gaariz 
par iceluy'") de leurs maladies: 16. mais il se 
retiroit**) ee déserta, et faisoît otaison.**) 11. Et 

»*) travaillé 55. '>'.<. xs. 

•*) toutaefoLs r)4. ,ss. 

") les liiez 61 «. (;( ainjf ahw tel). 

■•) et cela t&it 61. s. 

") de venir 61. $. 

'*) g'enfontOTent 62. 

■*) eut vea 6l. «. 

*") pourtant aue 54. 56. 69. 

•>) earnas SI. «. 

M) à OMM Ha «1. (. 

Iw <■•! SI. 9. 

•4 dMB 54. sa 

tu aecai pnoanr dH. SI. «. 
delsiNBas 51 N. abandanoiMnt «1. 

«') or 61. ». 

*•) une ville 61. «. 

") Lot m. 65. 59. et U estandtt 61. », 

*•) enioint 61. $. 

><) pour leur estre omù 6L sa. 

**) a icetix 54. M. 

") par tout «MMf 61. «. 

**) tellement qoe grandes multitadai 61. t. 

**) l'oiiTT et pour estro 61. ». 

]iiy 'ÎJ 

») eaWit retiré 54. 55. 59. »e tenoit retiré 61. il 
«•) at ffigit 51 «s. 



advint «o de ces iour»,**) qu'il enseigooit, et**) 
les*') Pharisiens et des Docteurs de la Loy y 
estoiont**) aesiz, les quels**) estoyent venus do 
tous les villages de Galilée et de ludée et de lero- 
ealem, et la puiasanee da Sdsnenr y estoit poor 
le? îjuarir. 18. Et**) voicy aes**) Hommes qni 
aiiportcront*") en un lict, un homme qui estoit 
paralytique,*') et cercboyent do le porter**) dedana^ 
et le mettre devant luy. 19. Et ne tronYans noint 
par quelle part**J ilz le pourroyent mettre denane, 
& cause de la multitude, ilz monteront sur le toict,'*) 
et par les tuilles ilz l'av allèrent*') avec le**) liot 
au milieu,") devant Jesus. 20. Et**) voyant leur 
Foy,**) luy dit. Honmai, tes peohes le aoat par- 
donnes, si. Adone les Seribea et Pharisi«M oom- 
mencerent & penser, disans; qui est oestuy ey qui 
réfère**) blasphème? qui est ce qui peut par- 
donner**) les péchez, sinon Dieu seul? 22. Et 
leeus oognoissant lenrs penséss, respondant**) leur 
dit: Que penses vooa en vos ooeon? 2S. Laqnri 
est plus facile**) de dire: tes péchez te '^ont par- 
donnes,**) ou de dire: Levé toy, et chommo? 24. Or 
ft fin que vous sachiez que le filz de Thomme a 
autorité en terre de pwdonner**) les pechea, il dit 
au paralytique: la te dy, love toy: prans ton*") 
lict, et t'en va en ta maison. 25. Et incontinent 
il se leva devant eux, et print°') son lict sur lequel 
il gisoit, et s'en alla en sa maison on glorifiant 
Dion. 26. £t loaa forant eetonnes,**) et**) gloti- 
fioyentDimi. EtfiinntMMpljadaeniBt%4fiaina:**) 
Nova avons von ■oîonidhvj ehosas nerTsillonasa.**) 
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27. Kt apree ces choses il se puùt, et vait on 
Pesger nommé L0fi, aMÙ au lt«o de reoeptea,*') 
et lay dit: Say moy. 2S. Leonel «e levaot aUn- 
donna toat, et le snyrit. 99. Et Le? i Idj- feit qd 

grand convive^') en «a maison: et y avoit'*') une 
groaue baode'') de Peagers^') et d'autres geaiz, 
qai estoyent aveo eu tHN * taUe. 30. Et lee^*i 
beribee et Pluuriiieoa miumaTpyeiit «onire mi'*) 
Diieiplee, disani: Parqaoy manges -voue et banvez 
Livec Uj.-n Pf-aj^'erB et meacbane gene?'*' 31. Et'*) 
loiuii respondant, leur dit: Ceux qui »oot sains, 
i'oot que {aire'') de medeoin, mtià «nz |«i «ont 
■aladea.'') 32. le ne antt pas v«tttt**) «ppeller 
les iflttes. mais les pecheora à repeotanoe. SS. Kt***) 
ils !iiy iliriMit : Pourquoy ieusaent aoavent lea die- 
«iple» de iehau et foat prières, aemblablement aussi 
eenx des Pharisiens, mais les tiens mttogeot et 
boyrent? 34. £t il lear dit: Povez vous faire 
ieusoer ceux qoi sont dm nopoee,^*) pendant qoe 
l'egpoui*-) o»t avci.; eux''- "5, Mai? le» iours vien- 
drODt, que l'eapoux leur aéra oâlé. et lora*'^) en ces 
ioors là ils ieosneront. 36. Puis il leur dit une 
similitode: Nnl ne met une pieea d'an reatement 
aeof à un reeteœent TÎeil: ear autrement le**^ 
aeaf le descire, et la pièce du neuf ne convient*') 
point au vieil. 37. J^t»») nul ne met le vin nouveau 
en TieDX barilz Car autrement le Titt uooreau 
rompra lee barilé, et il*") se respandra, et les 
vaisseaux périront.**) 38. Mais on*") doit mettre 
le vin nouveau en vaisseaux neufs, ainsi seront 
conserves tous*') deux. 39. Et n'j a persone qui 
beyre do vieil, qui voeille tantoat bojre*') du 
nouveau, car il dit: Le vieil eat maiUeiU'.**) 
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Chapitre VI. 

1. Or udvint eu iour du SaWMt aeoond du') 
premier, qu'il passoit par lee Uea; et eee Dismpiee 
arrachoyent îch espicz, et en mangooyont, Icy fn yana 
eatre lee maios. 2. Et aucuns'') de« Phari«ieM 
leur dirent: Pourquoy faites voua ce qui o'eat pas 
licite*) ee ionra du Sftbbat? 3. JSt*) Jmm redon- 
dant, leur dit:<) N*a>as vwn pont Ira ce que 
David fit| quand i! »^ut faim, iuy*) et ceux qui 
estoyent «Tee luy, 4. Comment il entra en la 
maison de Dieu, et print lee pnina de propoeitioo, 
et en mangea, et «a OMina aussi à ceux qui estoyent 
avec luy, lesquels Î1 n'est pas licite*) de manger. 
Binon au.\ Sacrificateurs seulement? f). Puia il') 
leur disoit:^) Le filz de l'homme est Seigneur, 
aussi bien du iour*) du Sabbat. 6. Et^o) advint 
ausei en un autre iour du'*) Sabbat, qu'il eatm 
en raseemblde,*') et eneeîgBMit. Et là eetoit nn 
homme, du jucl \\ main dextre estoit seiehe. 7. Or 
lee Soribes et Fhariaieoa prenoyent garde,'*) s'il 
le gmriroit an ionr dn^ Sabbat, à 60 qu'iU trou- 
vaeaent de qnoy l'aecnaer. 8. ilaia il oognoiseoit 
leurs pensées, et dit à l'homme qui av<Mt la main 
aeiche; Levé toy, et te tien debout au milieu. 
Ët'*) ee levant se tint debout. 9. leeus donc leur 
dit: le vous demanderay,**) s'il est licite**) de bien 
faire es iours du Sabbat,") ou de mal faire: do 
sauver rame,**)ou de'*) la perdre.***) 10. Et quand il 
le8 eut tous regardé à l'cnviron, il dit à l'homme:") 
Eaieua la main. Et il le^^) fit, et sa main luy fut 
rendu saine comme l'autre. 11. Dont îoeos") fnreofe 
remplis do rorccuerie, et devisoyeot ensemble qu'ilx 
feroyeni à lesus. 12. Et**) advint en cee iours là 
qu'il a'en alia. eu nno montagne pomr prier, «t 
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veilla'^) toute la nuit eo orataoD vera Dieu. 13. £t 
quand il «fat* ioar, il appellt 8M disoipIeB : et eo 
pîniit i^OTizf, Ifîsquelz il nomma*') Apostres, 14. A 
Kiivoir .Simou, lequel il*') nomma Pierre, et André soo 
frcr ' Iiqiios et lehaii, l'hilippc et Bartholomée,") 
15. Matthieu et Thomas, laques tilz d'Âtpb6« et 
Simon, qni Mt appellô Zelotes, 16. Et ludaa frère 
de laquea, et Indaf lacariot, qui-') fut traistre. 
17. Et"') deaceijJiiuL avec eux,'*) s'arresta en lieu 
ohampeetre,'*) el''') la compagnie de eoB disciploB et 
ffimoda mnltitade de peuple de toute Iad4e et de 
lemialsai, «t dn ooelé & la mm pioalMiB**) de 
Tyr et Zidon, 18. leequelz eetoyent veouz pour 
l'ooyr, et pour estre guariz de leura maladiea, et 
ceux qui eatoyeot tormentes dea eepritz immundee,*') 
et*n «atoyent") gmiris. 19. £t tonte la mnltitude 
taMslnil à le totuber: ear TWta Mttoit de lay, ot 
les guarissûît toue. 20. Et luy*') ealevant Be» yeux 
vera aea duciples,'') diaoit: Bienheureux eetee voua**^) 
povres, ear le Royaume de Dieu est voatre. 21. Bien- 
JMUfanz «Mm wmm qui ntainteiiank araa faim, car 
TOUS a«na nwMaies. BienhetiTeiix eatee voua qui 
pleurez maintrnanr , car voue rire?;. 22. Bien* 
heureux eates toub quand lee lomuies voua hayroot, 
et Toua eepareront/^ «t tmI diront iniurea/*) 
et rwetMront voetre nom oomma mMyaia, à Toc- 
casion dn Fila de rhomme. S8. BaiooyaBes voua 
en iv.i ir/ur l:ï et .^<i_vr/ en liosso:*') car voicy, 
Toatre salaire est erand «a cieux. Car leura peree 
flusoyent le aembuUa**) aux Fiophetea. 24. Au 
contraire,**) malheur anr voue richea, qoi*^) aves^') 
voatre consolation. 25. Malheur sur vonn qui estes 
saoulez:*') car vous aur* z faliu .'iTtillirur sur vous 
qui ries maintenant: voua lameuteres, et plou' 
nns. SW. IbUimr mu fona quand to«a lat ' 
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diront bieo de voua. Oar aelon**) le aemblaUo 
leura perea faiaoyent aux faux Prophatea. 87. l^ia 
à'*) voua qui oyez, ie tous dy : Aymea vos ennemia: 
faitea bien à ceux qui vous hajsaent. 28. Beniseess 
ceux qui voua maudiaent E( priez pour ceux '\iiï 
voua outrageât.'*^ 29. Et à celoy qui te frappa 
en ma îene, baille Iny aoasi l'autre: et qui t'oate 
ton manteau, ne l'empeacbe point (]v. prr'nfirc aîi='^i 
le aaye, 30. Baille à tout bomuio qui tu deujaude. 
Et à celuy qui t'oate les**) choses qui sont tiennee, 
ne lea redemande point. 31. £t comme vous voulea 
que lea hommes voua fusent, &itaa laar bumî lemMa' 
blement. 32. Et*') ai vous aymez ceux qui voua 
aymeut, quel gré voua en saura ou? car les 
peeheura**) ayment auasi ceux qui lee ayment. 
83. Et si vona fititaa bien à eeox qui voua font 
bien, quel gré Toni en aanra on? ear laa paobenra 
le font ausai. 34. Et si voqb prestez à ceux de 
qui voua eaperoE le recevoir, quel gré voua en 
aaura on? oar lea peeheura**) prestent ausai aux 
peobenrs, à fin qoils en reoojTent la MNille. 
35. Haia**) aymei vea ennemia,**) flritea Uen ei 
prestes sans en espérer rien: et voatre salaire sera 
grand, et serez filz du Sonverain:**) oar il eet 
bening envera lee iagiatn et mauvais. 36. Soyez 
dono nisorioordieas, eomme aoeai vostre Pare eet 
mîaerieordietix. SI. Ne iugez point, et tové ne 
serez point iugez. Ne cond^miu point, ot vous 
no serez point condamnez. Pardonnez,**) et pardon 
voutt aéra liidt. 38. Donnez, et il vena tara donné. 
On**>) donnera en vostre sein bonne mesure, pressée 
et eotaee6e, et pins qu'il n'y pourra tenir:*') ear 
de la m LHine mesure que vous mesurez,*') il vous 
sera mesure."') i59. Et^*) leur dit une similitude: 
Bt il possible qu'on aveugle puisse mener un 
aveugle? Ne tomberont**) ilz point tous deux on 
la foaae? 40. Le diadple n'est point par deaaoa 
mm oluenn een ftat'*) MOiblable * 
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ftOD maifttre. 41. Et**) pourquoy vois**) lu uo 
faetu eo t«él de ton frère, et tu ne OMfidem**) 
point BM poutro'o) qai Mt en too propre o«U? 
IS. Oa oomoaent peax tu dire à toD frère: Frère, 
pttiBttta qae i'oste lo fostu qui oat en ton urùl. tnv 

Îoi oe vois poiol la poutre qui est tsu luu oeil/ 
[ypocrite, otte") pramiarament la poutre de ton 
oeil: et adooo tu regarderas d'oater^*) le feetu qui 
cat eo l'oeil do ton frère. 43. Certes l'arbre n'eet pas 
bon qui fait mauvais'^) fruit: ne l'arbre mauvais,^*) 
qui fait bon fruit. 44. Car chaoun arbre est oogneu 
par MHi^*) fruit.'") Auisi on ne eueille peioi**) 
fi^es des espines: et si ne Tendcnge on point 
le'*) ralain d'un buisBon. 45. Le bon homme pro- 
iJuil'') bonne chose du bon ihrcsor de sou cueur: 
et le mauvais homme produit cbose mauraiso do 
manvaie tbreaor de son cueur: car de l'abondaDoe 
cîn riicur la"*^) bouche parle. 40. El"') ponrqnny 
m\ip[)t!llez vous, 8eigueur, Seigucur, ot iisj lailua 
point ce que ie d_v? 47. Quiconque vient h nioy, 
et oyt mes parolles, et les fait:'^') ie vous moo* 
streray & qui il eat aamblttUe. 48. Il eat eemblaUe 
à l'boname qui en édifiant une maison, aura fouy 
bien bae,^*) et aura mis le fondement &ur un 
rocbier: et quand il est venu un orage/*) le fleuve 
a frappé**) contce eeate maison, et ne l'a peu 
ttoovoir:**) car elle eatoit fondée sur le roehier. 
49. Mai:* celuy qui les oyt,'") et ne les fait**) point, 
e»t semblable à l'homme qui aura editié sa maison 
sor**) terre, sans fondement, contre laquelle le fleuve 
• irtppé, et ineontineot elle est cheute: et la raine 
<b flwte mÛÊoa. % eiU grande. 

Chapitre VU. 
1. Bt quand il ont finjr*) lotîtes oes paroUee le 
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peuple escoutaot, il entra en Capernaum. 2. Et ie 
serviteur d'un Ceotenier eatoit*) malade iusqu'à la 
mort, lequel*! loy eatoit fort oher. 3. Et quand il 
ouyt parier ae leens, il envoya vers lay les*) An- 
ciens de lulfz, le priant qu'il vint, et') guariat son 
serviteur. 4. Et quand iiz*j furent venue a lesuS| 
ilz^) prièrent nffsotueasement,*) disana: II est*) digne 
qne tu luy ottroyea ceste chose :*") 5. car") il ayme 
noâire gant,**) et luy mesme'*) nous a édifié un 
Collège.'*) 6. Et lesus'"') s'en alla avec eus. Et 
comme deaia il estoit'*) non pas guère ioing de la 
maison, le Oentenier Iny enfoja ssa amii, \nj 
disant: Seigneur, ne te travaiHe pas, car ie ne suis 
point digne que tu entres soubz mon toict, 7. p&r- 
quoy aussi' 'j ne me suis poiul réputé digne d'aller 
a toy : mais dy le mot, ot mon serviteur sera guary . 
8. Car ie anîa homme eooatittid aenln la païastaoe 
rriuitry, nyant soubz inny [•cnf!:îrmes: et ie dj 
l uu, va, et il va: et a 1 auiru, \icn, et il vient: et 
à mon serviteur, fuy cola, et il le fait. 9. Les- 
quelles choses ouyes, leeus s'esmerveiUa,'^) et ae- 
tonroa,'*) et dit à la compagnie qui le suyvolt: le 
vouâ dy, que ie n'ay pas-") trouvf^ tai^t de*') Foy 
mcsme en Israël. 10. Et quand ceux qui avuyeoc 
eetâ envoyez, furent retournez en la maison, ilz 
trouvèrent") le serviteur, qui avoit esté malade, en 
■aatA. 11. Il advint puis après**) que leaua alloit 
en une ville nommôc Xaiu, et plusieurs de ses dis- 
ciples alioyeot avec luy, ot grosse multitude. 12. Et 
comme il approohoit de la porte de la ville, Toiej 
on portoit hora un mort, fihc unique de sa awrei, et 
iwfle**) Mtoit verve, et grande compagnie de it ville 
esloit avec elle. 13. Et quand le Seigneur l'eut 
veue, it fut meu de miséricorde^^) envers elle, et luy 
dit: Ne pleare point 14. Et a'approofaa, et tonoha la 
bière. Loraoeux qui portoyent le corps a^urreatemt| et 
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il dit; Adolescent,**) ie te dy. levé toy. 16. Et 
celoy qai estoit mort se leva,*'') et coinœeDça & 

Crier: et il le rendit à sa mere. 16. £t erainte 
I priDt**} tous, et glorifioyent Dieu, diMitt:**) Un 
grand Prophète esl'") levé entre noue: et") Dieu 
a Tisité eoa peuple. 17. Et ce bruit courut do luy 
par toute ludée, et par toute la région à, l'entour. 
18. £t tontM «M cIuMee furent annoncées A lehan 
psr ses «Ksoîples. 19. Et**) leban appella deux «le 
seg disciples, et les envoya à Icsub, disant: Ee4a 
oeluy qui doit**) venir, ou si nous eu aiieudrona'*) nn 
autre? 20.*^) Orkeox estans venue à luy, dirent: 
leban Baptiste IHNM • eoTOjé à toy, disant: £B-tQ 
celuv qui dsToH venir on si nons en «ttendroDs un 
i itir - 21. Et en ceste ines^me heure ii en gnarit 
piuGjturâ de uialadiee et du ileaux,*') et de mauvais 
egpritz: et rendit'**^) la veuo à plueieors âvenglee. 

22. Puis^') respondant leur dit: Ailes, et «nnonoez 
à leban ce qae vous avez*') veu et ouy: assavoir 
que les avouglea voyenl,*") les boytoux cheminent, 
le» ladreii*^) sont nettoyez, lea aourds oyeot, les 
morts reaanscitent, rE?eDgil« est presehé «nz porrts : 

23. et bien )ieureuz est quiconque**) ne sera point 
scandalisé en moy. 24. Et quand lea messagers de 
lehan furent partiz, il ee priut à dire de lehan aux 
trooppes:**) Qu'eatea voua allé veoir au deeert? uo 
roeean démené du vent? 95. Mais qu'estee voue 
allé veoir? |tn bomme Tcstu précieux vestpmcDB? 
Voicy, ceux qnî sont en pompeux vestement, et 
vivent en délices, sont os maieonB des Koya. 
26. Mais <)u 'estes vous allé veoir? un Prophète? 
voire ie Tone dy,**) et plus que Prophète. 27. C'est 
ccîuy duquel il est eecrit: Voicy, i'envoye mon 
Aogc^') devant ta face, qui préparera ta voye de- 
vant toy. 28.**) le vous dy certe**') qu'entre ceux 
qoi sont nais de femme» il n'y a nnl Prophète plue 
gnnd qne lebnn Baptiste. Tontes Ibis eeluy qui 

ieane homme 61, i. 
"•>) rasseit ». 
»') saisit 6V .i. 

i«'rtes «1. s. 
") s'eit 54. $». 
»') certes 61. ». 
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<•) nenafer 61. ». 

car ei. JL 

«. ». 



est moiudre*") au iioyaume do Dieu, est plus grand 
que luy. 29. Et tout le peuple qui oyoit cela, et 
les receveurs des tributs»* *) qai estoyent bnptisos 
du Bapteeme de lehan, instiflerent Dwa. dO. Maïs 
les Pharisiens et les Docteurs r)r In Loy (qui n'eato- 
yent point baptisez de luy) meapriserent***) le con- 
seil de Dieu en eux mesmee.*') 31. Lors le Sei> 
or dit: A qoi dono neoompareray'ie les hommas 



le eeste génération? et ft qui^*) rsn«nUeot-ih? 

32. Ilz sont semblable» aux cnfans^*) qui sont assis 
au marché, et crient lea uns aux autres, et disent: 
Nous vous OTOnsionédelnfluthe,**), et vous n'avez 
point dnnsé: nous voua avons obnnté iunontntionei*^ 
et vous n*avez pr t r ploaré. S8. Car lehen Bep» 
tiete est venu, ne mangeant point de pain, et ne 
beuvaot point de viu: et vous dites: 11 a le Diable. 
34. Le rils de Thomme est venu mangeant «t ban' 
vent, et vous dites: Voicy un homme gourmand, 
et beuveur de vin,^*) amy des Peaf^ers et genta de 
mauvaise vie. 35. Et la Bapieuce*') est ad vouée 
iaste'*) de tous ses enfans. 36. £t'*) un dea Pha- 
risiens te pria, qu'il maogeaet**) avee loy. Et**) 
entra en la maison du Pharisien, et s'assit à table. 
37. Adonc**) voicy une femme estant en la ville, 
laquelle ostoil*') do mauvaise vie, quand elle**) 
(K^eut'^*) qu'il eetoit assiz 4 table, en la maison 
dn Pharisien, elle'*) apporta nne boytte d'oigne- 
ment: 38. et eptant derrière à aes piedz en pleu- 
rant, elle so print à loa arroueer de ses' ') larmes, 
et les nettoyoit' '') des cheveux do son chef,'") et 
tes'") baisoit, et lea oigooit* de roignoment. 39. Or 
quand^*) le Pharisien, qni TaTOit appellé^*) la veit, 
il dit^*) en soymesme ainsi i^*) Si MStny cj eaboit 
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prophète, oertea il sauroit qai et quelle eet OMte 
femme qui 1« touche, cer elle eet pecherMee.") 

40. Et leauB reepoodaot, luj dit: SiœOD, i'aj quel- 
qoe oboae à te dire. Et il dtt, Maiatre, dy. 41. Un 
creaneier^^) aroit deux debtears: l'un devoit cinq 
MDO Deoim, ei l'autre oinquaote. 42. Et comme 
ilx n'iToyent do quoy payer, il lee quiua^^) tous 
deux. Or dj doDO, lequel d'eux*») l'aymera*") plus? 
43. SimoQ re&poDdaDt, dit: Tedlime que o'eateelay") 
à qui il a plus donné :^*) Et il Iny dit: To as 
droiotement ingé. 44. hm**) ao tonn» toi» 1« 
femme, et dit a Bimon. Véi» tu eeeto femme? le 
suiti ctitré en '.a tDaieon, et tu ne m'as point donné 
d'eaue pour mee piedi;: maie celle cy^'j a arrouaâ 
neo piedz de larmes, et lee a essuyés: des cheveux 
de son cbef.^*) 45. Tu ne m'as point donné un 
baiser: mais ceste**^) depuis que ie suis entré, n'a 
cessô do baiser mes picdz. 46. Tu n'as point oinot 
mon obet°*; d'buyle, mais elle''*} a oinct mes piedz 
d*oignoment. 47. Poortoot io to dy que ses"^) 
péchez**) luy sont pardonnez:*") combien*') qu'il 
y en ayt beaucop: car elle a moul'^) aymé. Et 
celuy auquel est moins pardonné, ayme moine. 
48. Puis dit à ioelle: Tea peobee t^ aoyent^*) par- 
doones. 49. Et'eonz qai oneomblo eotojent asds 
i table, coraœenccrcDt à dire en") eux mcsmes: 
Qui eet cc8tuj-cy qui^-^) parduune aussi les pecbez'r 
50. Mait- il dit lo hmw. Ta Foy t'* aaoTdo: f» 
t'en en paix. 

Chapitre VHI. 
1. Et après advint qu'il alloit'j par cbacuuo 
ville et village, preachaut et aunouçaut le Royaume 
de Dieu: et les douze ^) avec luy: 2. ei*) il y ovoit 
qulqnM fnnmai qui aroyoot oot4 ^ariw dot ee- 
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prita maliogz et de leurs*) maladies, savoir 
Ifuio snroommée^) Mag^daleioe, de laquelle sept 
Diables estoyent sortiz. 3. et lebanne femme de 
Cuze Maistre d'boetel*) d'Herodes, et Suaanne, 
et plusieurs autres, lesquelles luy ministroyent^) de 
lean biens. 4. Or comme grande multitude eatoit") 
ftMomblée, et que plaiioare estoyent*) reouc à lay 
de toutes les villes, il dit par aimilitudo: 5. Un 
semeur s'ca alla'") semer sa semence. Et eu se- 
mant, une partie") «hmt oopioo do 1» voye,^*) et 
fat fcallAob «t leo «jmniix An eiel la mangeront.**) 
6. Et PkQtre «hont «nr Io pionre,'*)' et quand elle 
fut levée elle seioha, à cause qu'elle u'avo't point 
d'humeur. 7. Et Tautre obeut entre les cspiuea, et 
les eepines qui se levèrent ensemble, l'eatouffereni. 
8. Et l'autre oheat en boane torro: ot qnand elle 
fut levée, elle rendit du frait eeot foie autant. En 
disant ces chr SI il crioit: Qui a oreilles pour ouyr, 
oye. 9. Et ses disciples l'interroguercnt, diaans:'^) 
Quelle cstoit oeste similitude. tS. Et il dit: Il vous 
est donné de oogooistre lee secretz du Royaume do 
Dieu: mais aux autres en**) similitudes, & fin qu'en 
voyant ilz ne voycnt point, et qu en oyant ilz n'en- 
tendent point. II. Or voicy'^) la aimilitode: La 
Bemenoe, c'est la paroi le do Dion. 13. Et oeaz qui 
eoDt prc8 de le voyc,''') ce sont ceux qui l'oyont,'*) 
et après le Diable vient, et 08to la parollo de leur 
cueur, à fin qu'ilz ue croyent et'^'J soycnt gauvez. 
13. Kt") ceux qui sont sur la pierre,*^) ce sont 
eooz leequelz après avoir ony, reçoyvent la parolle 
en**) ioyc, et iceux-') n'ont point do racines: lep- 
quelz pour un tempH croyent, mais un temps de 
tentation »o retirent. 14. Et co qui est cheu entre 
les eepines, ce*^) sont ceux qui ont ooy, et'*) onz 
partis Êwut oatonliin por loo wUcitados ot ricDOttoo 
ot Toluptoi 'do mtto vio, ot no npporteat pmnt de 
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fruit. 15. Maie oe qui Mt") en bonne terre, ce sont 
ceux qui de cueur bou et droit,**) oyan»") la Pa- 
rolle, la retienneot, oi en rapporteur fruit en patience. 
16. Nul apree avoir aliumô la lampe,^") ne la couvre 
d'oB feiaeeau, ou*') ne la met eoubs le )ki: mtie 
)a met sur le chandelier, à âo que ceux qui entrent 
vojcnt la lumière: 17. Car il n'eet rien") aeoret, 
qui ne se manircste:") do rien cachô,'*) qui ne M 
cogooiase, et qui oe vienne en public.'^) 18. Re- 
gardée dono coBiBent Tooe oyec: car quiconque a, 
il luy aéra donné: et quiconque n'a rion,'*) ce 
meeme*') qu'il cuide avoir, luy sera usté. 19. Lora 
sa œero ot ses trercs vindrent il luy, et ne povo- 
jeot approcher de luj,**) pour la preaae: 20. ii*^) 
luy fut tBiMMéi «k ait: te mere et t«e freree m»b( 
Joliore, qui te veulent*") venir "21. Mais luy respon- 
daot, leur dit: Ceux là sont ma mcio et mes frères, 
qui oyent la ParoUe de Dieu, et la mettent en 
effeet. 22. Et*>) advint un lonr, qa'il monta en 
«ne meeUe, et**) ses disciple». Et leur dit: Peaeons 
outre le lac. Et ilz*») se partirent. 23. Et") 
comme ilz navigeoycnt,*'^ il s'endormit Et une 
tempeate de vent descendit au lac et s'empliasoyent 
d'ennei et eetoyent en periL 24. Lon**) vindrent 
à Iny, et le resTrillerent,**) diinne: Hûatzé, Meittre, 
nous périssons. Et**) estant rcsvoillé, il**) tença*') 
le vent et la tempeste de l'eaue: et*') cessèrent et 
le lac**) fut paisible. -S6. Bt**) leur dit: Où est 
TMtre Foy? Leequelz nyaae eninte, e'esmerveille- 
rent, diiane entre enx: Hiie qni eet eestuy cy, 
qu'il contmttide «nx T«nts et à m ner,**) et ils*'^) 
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luy obéissent? 26. Et navigerent**) k la contrée 
des Gadarenieos, qui est à l'endroit*'') de Galilée. 
27. Et quand il fut sorty de la nacelle sus la terre, 
un bomme**^ qui avoit le Diable dés longtempii 
fiât de la ville nu devaiit de Ivw, lequel**) n'eeloit 
pas vestu de veatement, et ne demouroit point en 
maison, mais dedans les sépulcre». 28. Et quand 
il veit leaus, il se ietta tir viiijt an. s'escriaut, et a 
hante voix dit: i^n'ay-ie à tidr^''") avec toy leaoa 
Fï\k de Dieu tresbaut?*') le te prie, ne me tor> 
mente point. 29. Car il comnmnr^rif un mauvais 
esprit,''*) qu'il sorlist hors de iiiumuiu. isar il 
Tavoit tenu long temps, et") eetoit lié do cliaines, 
et gardé en**) ceps. Bt**) rompant les liens, ii 
eetoit emporté da Diable es dttMris. 90. lit*") Jé- 
sus l'ioterroga disant: Comment as tu nom? Et ii 
dit: Légion, Car plusieurs Diables estoycnt en- 
trez en luy. 31. Et le prièrent qu'il ne leur corn- 
mandaat point d'aiier eu l'abyame.*^) 32. Or là 
eettric nn grand troupean de poreeanx, qui paie- 
soycnl*") on la montagne. Et ilz**) le prièrent, 
qu'il leur permit entrer''*) en iceux: et il'') leur 
permit. 33. Les Diables donc sortirent de l'bomme, 
et entrèrent ea noroeanx. £t le troupeau ee fourra 
par impetoeeité**) an lae, et fut eetouffé. 84. Et 
quand ceux qui le» mcnoyont paistre'*) veirent ce 
qui avoit esté fait, ilz e'enfuyrent, et^*) l'annonce- 
reot en la ville, et es ebamps. 35. Ainsi ^^) sor- 
tirent pour veoir ce qui avoit eeté foit: ei vindrent 
à lesus, Et trouvèrent l'homme dnqnel lee Diables 
eëtoyont sorti?, lil-;;- aux piedz de lesus, vestu, et 
de saia entendement, ei'*-) en eurent peur. 36. Et 
emix aussi qui l'avoyent veo, leur neonterent com- 
ment le démoniaque avoit esté guary. 37. £t^^) 
tonte la multitude'^ des Oadareniens le prièrent 
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qu'il 8c partit d'eux: car ilz eetoyenl eaisiz de 
graade crainte. Et"': iuy monté eo lu nacelle, s'en 
retooroa. 38. Et rhomme duquel les Diables ea- 
MfMit Mrlu, le pria qu'il fust. aveo laj. Mai» 
I«m !• noTOy*, diiMt: 89. Retourne en u 
maÏRon, et raoonte toutes les***) chose? q-ip Diea 
l a tait. Et il s'en alla*') par luute là vilk, pro- 
ftchant toutes les obosea que leaue Iuy avoit tau. 

40. £t advinl qp» quand laaaa fat retourné le 
peuple**) le feoeat: «ar iUi*^ l'attendejeat tont. 

41. Et**l voicv, un bomœe vint qui avoit nom lai- 
roe, lequel eetoit l'un**) des principaux do la Sy- 
nagogue, et He iettt BOX pieds de lesus, le priant 
ctD'il eotraat eo a» nitiioii: 42. ear il «voit ose 
fille «nique enTiron de doue ans, qtii ae Boaroit. 
Et comme il t»'y*''l en alloit, la trouppe*") le pres- 
■oit. 43. Ëi"") une tomme estant en flux de sang 
depuia donae ana, qui**) avoit deapenda toute sa 
toboUraee en medeoina, ei*') n'avoit peu estre eoA- 
rie de nul, 44. a'approciiant de Iuy par dernere, 
toucha le bord de son vestement, et inoontinent le 
âox de son sang s'estaoeba. 45. E**) lesus dit: 
Qui est-ce qui m a tooelii? Et comme tooa le ni- 

aent» Pierre dit, et «enx qui ael»eot «tm lojr: 
liatre, la multitude te preese et ronle, et te die. 
Qui eat-oe qui m'a toucbo? 46. Maie leaus dit: 
QaeleOQ m*a touché: car i'ay cogneu que vertu est 
ma» de noy. 47. Et la*') femme voyant qu'il**) 
ne Iuy amt point esté caché, elle**) vint trem- 
blante, et se iettant derant hiy, et Iny manifesta**) 
devant tout le peuple, {lour rjDr'.jf- cii-j^c- r.V.L' l'avoit 
tooobé, et comment elle avoit este Boudainemont*'') 
goarie. 48. Et il Iny dit: Fille,'*) aye ooo6anee,**) 
ta Foy t'a guérie: va en paix. 49. Comme il par- 
loit encore, qaelcun de obez le maiatre'**') de la 
BjtMgogin vioot,***) loy dimst: T» fille « 
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n9 travaille pas le Maistre. 50. Et'"*) quand leena 
ouyt ceste paroUe, il reepondit au pere de la iiiie :*•») 
Ne crains point: croy seulement, et elle sera gua- 
rie. 51. Et quand it vint*"*) en la maison, il ne 
permit peraone entrer aveo soy,'***) sinon Pien*. et 
laques, et lehan, et le p^rr nx la mère de la fille. 
52. ""') tous plouroyeni, et la plaignoyent. Mais 
il dit: No plourez point, elle n'est pan morte, mais 
elle dort. 53. £t ilz «e moqaoyent><*') de Inj, as* 
eltana qu'elle ealoit morte. 64. Et Iuy *<>») ayant letté 
tous hors."») et tenant"") la main tl'icolle,'") cria, 
disant: Fille, levé toj. ôâ. Et son esprit retourna, 
et se leva inoontinent. Et il commanda qu'on Iny 
donnaat A manger. 66. Et le pere et In meve 
d*ioello furent «elonmt. Uoie il leur eomsmdB 
qu'ils M diwmt à penono m qd »T«ît «été fut 

OhftpitM IX. 

1. Or>) nprea nnâr appelié lee^ doaM «n- 
eemble, il lenr donna pnieeanee et autorité anr 

tous*) Diables, et pour*) guarir les maladiee. 2. Et 
les envoya prescker le Royaume de Dieu, et gaa- 
rir les malades. 3. Et leur dit : Ne portez rien 
par') le ohemin, ne baston, ne besace,') ne pain, 
n'argent : et ne ayes point deux robbee.'') 4. Et 
en quelque maison que vous entriez,*) demourea-y, 
et vous en alleiz de lit ailleurs.*) 5. Et par tont 
où on no vous recevra, partes touh" ) de ewto ville 
là, et Boeom la poudre") de voc pieds, en tesmoî- 
gnago contre eux. 6. Et'*) quand ilz furent par- 
ti il/ alloyent par les villages à l'entour, cvango- 
lisans, et goarisanoa par tout. 7. Or Herodee'*) 
Roy ouyt parier de tootte lea elieeee qn'il fideoit. 
Et doubtoit, 8. à cause qu'aumn-^ t1i?nypnt qm? 
lebao estott ressuscite des mortz, et aucuns, que 
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Ëlie eatoit appara, et lea autrea, qu'un'*) des Pro- 
phetea anoieos eatoit reaauaeité. 9. Et^') Herodea 
dit: l'ay décapité lehan: qui <at dono caatoy 07, d« 
qui i'oj telles ehoMft? «t dmawadoit à le reoir. 

Kl. Et quariil It- Apoàtree furent retournez, ilz Uiy ! 
racontèrent toutes leâ eboaes qu'ils avoyeot fait. 
Lord lesue les print, et ae retira part en on 
lieu|;*) doaert de la ville qai eat dite Betbeaida. 
11. Ët quand le populaire le soent, il le aoyvit, et 
îllea'^ receut, et leur parloit du Ro iiDin de Dieu: 1 
et goariseoit ceux qui avojent beaoïug d'estre gua- 
ria. 12. Or le iour aroit commencé à deeliner, et 
les douze vindreot, et luy dirent: Donne congé au 
peuple,**) à fin qu'ilz a'en aillent es bourgades et 
villages qui sont à l'onviron, pour s'y retirer et 
trouver & manger: car nous sommes icy en lieu^') 
deiert. 13. Maie il leur dit: Tous autrea, donnée 
leur à manper. Et ilz dirent: Nous n'avons point 
plue de cinq pains et deux pDissong, si noua n'al- 
îioDB acheter à manger pour tout ce peuple. 14. Car 
ils eatoyent environ'**) cinq mille bomme^i. Adono 
il dit à Mt Diaeiplea: Paitea-les aj'^iêûir par cin- 
quante,") en chacune aseietc.*") 15. Hz le^*) fei- 
rcul aiuài, el lea feireol, tous aaeeoir. It). Lors il 
print lea cinq paina et lea deux poissons, et Tc-ruT- 
dant Tera le oiel, ii**) loe beneit, et les rompit, et 
lea distribua ft eea Diaeiplea, pour lea mettre") de- 
vant les trouppea. 17. Ei**) mangèrent tou.s, et 
furent raâëabicz, et fut levé'*) du surplus do leurs 
reliefz,*') douze paniers.^*) 18. Et advint que 
comme il eatoit à part en oraison,*") et que iee 
Diaeiplea eatoyent a-veo Iny, il lea interroga, disant: 
(Jtie") disent lea geua'^) qui ie auia? 19. Et") 
respondans dirent: lehan Baptiste, et les autres, 
£iie, et les autres, que un'*) dea Propbetea anmana 
eat xeaanaeité. 20. £t il leur dit: Et Tona, que 
diiaa Tona qui ie auia? Bt SloMni Pierre nspon- 
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dant, dit: Le Christ de Dieu. 21. Et»») il leur 
deffendit eatroitement, et commanda ju'ilz ne le 
diatent à peraooe^ 22. disant: Il faut que le Fila 
de rhomme aouffire beaueop, et qu'il aoit vapronvé**) 
des Prestree, et*^) Sacrificateurs, et des Seribea, 
et aoit occy, et qu'il reeausoite au tiers'*) iour. 
28b Paie leur dit**) à toaa: Si anenn veut venir 
apna nioj, qu'il nBooee ■ojaMeme et porte**) tous 
lea leurs sa eroiz, et me «ujTe. 14. Oar qui*') 
voudra eauver aa vie, il la perdra, mais qui perdra 
sa vie pour*^) moy, il la sauvera. 2à. Car quel 
profit*') a l'bomme s'il gagae tout le monde, et 
qu'il se dostruise soymesme, et qu'il soit perdu?**) 
26. Car quiconque aura boute de moy et de mee 
parolles, le Filz de l'homme aura houte de luy, 
quand il viendra en sa Maieaté, et du Pere, ot dea 
aainits Anges. 27. Bt le TOiia éy Trajemeoti qu'il 
en y a icy*') aucuns presons, qui ne gousteroul 
point la mort, iusqu'à**) ce qu'ilz voyent*') le Roy- 
aume do DicMi. 28. Or advint après ces paroUca, 
environ huit iours, qu'il print Pierre, lehao, et la- 
ques, ot monta en une montagne pour faire orai> 
son.'"') 29. Et comme il prioit, lu forme do sa 
face changea, et sou vcstemeut devint blanc et re- 
luisant.*") 30. Et vuicy, deux liommes parloyont 
avec Ittj, lesquelz'") eatojent Moyse et Elie, 31. qui 
appararent en gloire, et diaoyent son decea,'*) qu'il 
dcvûit accomplir en lerusalem. 32. Or Pierre et 
ceux qui estoyent avec luy, eatoyent appesantis de 
Bommeil. Et quand ilz furent eaveillez, ils veirent 
sa Maieaté, et'*) deux hommea qui eatoyent avee 
iny. 88. Et Mirint, OMane") ils ae mrtoyent 
d'av ec luy, Pierre dit à lesua: Maistrc, il eat faon 
que nous**) soyons icy, et que facions"*) trois ta- 
bernacles : un pour toy, un pour Moyse, et un pour 
Elic, mais^*) ne aaenant qu'il diaoit. 34. Ot"*) 
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•onuD» il dMOit «m ohiMeB,'iio« nné* mt,,e(**) les 
eouvrit» «t «omins oeax**) edtroyant en h nuée, les 

Dîeciples*") eurent peur. 35. Adono Tint une Toix 
de Ift nu6e, disant: Voioy*') won Filz bien a^mé, 
•WOOtei^liO. 86. Bt comme la voix se proferoit,*') 
btM M trooT* MoI. Et ils**) sa teoMoik**) et ne 
deooDeereot**) rien à pevsone en «es ioim là, de 
ee qu'ils avoyent veu. 37 Hr advint le iour eo- 
soyvMt, qu'eux deseendaca**} de la monta^^ne, une 
gnmde eoaipHi^'^ dcfuitde Iny.*^) 38. Et 

Toîoy, un homme d'entre la tronppe s'esoria, disant: 
Maistre, ie te prie regarde à mon 61z: car ie n'ay 
que ricul, 39. et voicy l'esprit le prent, et crie 
soadainemoot, et ie desrompt eu escumant, et ft 
grande difficulté se départ de lay en le desoiraot.**) 
40. Or ay-ie prié tes Disciples, qu'ilz le iettassent 
hors, mais ilz n'ont peu. 41. Et lesus reepondant, 
dit: O génération intidolo et perverse, iusqu'à 
quand**) seray-ie ayeo tous, et tous supporteray- 
ie? Âmene icy ton fils. 4S. Et comme il appro- 
••hoit,"''^ îr Diable le descira, et le dearompit. 43. Et 
lesud uj'ji.at,"a"'j lo mauvais esprit,'-) et guarit Tou- 
Unt, et le rendit A son pere. 44. Et tous CBtoyont'*) 
estonnez de la magnificence''*) de Dieu. Et comme 
tooa s'esmerveilloyent d« tout ee qu'il fusoit, il dit 
à ses Disciples: Vous autres, mettez ces parollea 
en Toz oreilles: car il adviendra que le FiU de 
l'homme sera livré es mains des botnuieti. 45. Mais 
ils îgDoroirent^'') oeste peroUa: et leur eatoit teUe* 
OMttt «MBée, qu'ils oa l^entendoTeot''*) poiat: et 
craignoyent A l'interrogoer de ccsto parollc. 
46. Puia viadront à penser''*) en euxmesmes, à sa- 
Toir-mon^*) lequel d'entre eux seroit**') le plus 
«and. 47. Et lesus oognoissMt**) 1a pensée de 
Mar eneur, print un**) enfant, tt le mi mpfee d«' 
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soj« 48. et leur dit: Qnieonqine noern «ai**) en- 
faat en mon Nom, il me reçoit: «t qnieoDqae me 

recevra, il reçoit c«luy qui œ'n envoyé. Car celuy 
qui est le plus petit d'entre tous tous, sera le 
pins**) grand. 40. Et leban reepondant, dit: 
Maiatre, nom vnm tw qndioan iettant**) hors les 
Diabira en ton Nom, et l'ayone empesebé, pourtant 
qu'il no te suit point avec nous. 50. Et*">) lesus 
luy dit: No l'empesobez poiut, car qui n'eet point 
contre nous, il eêt pour noue. 51. Or advint qnuid 
lea iouia de aon eslevation s'aeeomplisaoyent, il 
adâTOSsa**) sa faee pour**) aller en leraealem, 
52. et rii\u';ji ne-'""") lurt-ibiii^iara devant lu\'."'''i r^t"'i 
s'en allèrent, - I et outreront en une boumade*') des 
Samaritains, & 6a qu'on luy pveparaet**) à bebeiv 
ger.»*) 53. Mais ilz ne le rocenrent point, pour- 
tant que sa face estoit tournée"") pour aller on Ic- 
rusalom. 54. Et quand ses Disciples, k savoir, 
laques et leban, veireot cela, ils dirent: Seigneur, 
veux-tu que nous disiooa qae le fsu descende du 
ciel, et qu'il*^) les cnniiime, commo"') Elie feif. 

55. El'*) lesus se reioumaut, le« reprint,"-''^) et 
dit: Vous no savex do quel Esprit vous oste^. 

56. Car le Fils de l'hoaune n'eet pas veoa per- 
dre lea amea,***) maie lea lanver. Et***) e*en aU 
ierent en une antre botirjrade. 57. Et advint que'**) 
commo ilz chomiDoyeui'^*) eu la voye, quelcun luy 
dit: le te suivray quelque part que tu ailles. 
58. leaoa Iny dit: Lee renards ont des foeees» et 
lee oiseanx dn eîdl***) dea nids, maîa le Fils de 
rhoœmo n'a pa^ où reposer »on cbef. d9. Mais 
il dit a un autre: 8uy moy. Lequel dit: Seigneur, 
permetz moy premier aller***) ensevelir mon pere. 
60. leana loy dit: Laiaae laa morts enaoTalir wvra 
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Dieu. (il. Et"") un autre dit: le te suivray, 8ei- 
gaeur, mais portnetz moy [ rcmiereinenl-'") prendre 
oongé de oeux qui sont eu ma maieoo. 62. leeus 
luy dit:'*') Qui met la maia 1» eharroe, et re- 
garde derrière soy,''») il^^*) a*Mt point ffânpn ftu 
Royaume de Dieo. 

Chapitre X. 
1. Aprea ces choses te Soigneur en ordonna 
EiUHsi stjptante aatroa, et les envoya deux à deux 
devant sa face, en toute ville et heu, où il devoit 
Tenir. 2. Et leur disoit: La moisson est grande, 
mais il y a peu d'ouvriers. Prieii dono le Seigneur 
ue Ja moiseoD, qu'il envoyé des ouvriers en sa 
moiÉsaon. 3. Allez, voicy, ie vous envoyé comme 
agneaux entre') les loupa. 4. No portes ne bourse, 
ne b«ieoe,<) ne soulier», et ne «élues penone par 
la voyo.*) 5. F.n quelque maison que voue entrerez, 
ditee premièrement: i'aix soit à*) coste maison. 
a. Et') si le fil2 de paix est là, vostre paix ro- 

riera aor lay: ainon, elle retournera à vous. 
Et demonres en la*) meame maïw», maageana 
et beuvane do ce qui tous sera donné d'eux car 
l'ouvrier est digne do son salaire. No passez point 
de maison en maison. 8. Ët*) en quelque ville 

Îne Torn eotrerex, et qu'ils tous recevront, mangez 
e»*) viandes qui tous aeront présentées, 9. et 
gnarissez les malnden qui y sont, et leur dites: 
Le Royaume do Dieu approche**; de vou». 10. Maïs 
en quelque ville que vena eotietee,") et ne") vous 
neernuit pas, ■oru» m nm d'ioeile, et dites: 
11. Vwu wxraona «entre vous la poudre meame de 
Tostre ville, qui s'est attachée à nous. Sachez ce'*) 
toutes fois que le Royaume de Dieu approche'*) 
de vous. 12. levouB dy qu'en oeste iouroée lit,'*) 
«eront plus doaoemeot traitez oeoz de Sodome, que 
Mlle -nlle.") 13. Kalhevr «nr toj Cborasio, 
malheur sur u/j Betbaaida: ear ai en Tyr et Zidou 
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eussent esté faites les vertus qui ont esté fait&s tju 
vous, iàdia se'^i fussent asaiz bas en sac et eu 
cendre, et se fussent repentix. 14. Ot") Tyr et 
SSidon «eront plus douoement tnûtei au lugement 
que voue. 15. Et toy Capernaum, eslevée iusqu'au 
ciel, tu seras abbaissëe iuaqu'ea eufer. 16. Qui 
vous oyt, il me oyt: et qui vous reiatte, il uiu 
reiette: et"^) qui me reiette, U reiette oélaj qui 
m'a eovoyéu 17. Vt lea septante reTiadrent aieo 



ioye, disaos: Seigneur, les Diables aussi eont 
iets à nous par ton Nom. 18. Et il leur dit: le 
veoye Satan cbeoir du ciel, comme foudre'*). 

19. Voioy, ie tous donne puissanee de marcher «nr 
les se^tieat et lté**) Morpions, et aor tonte la paie* 
sance de l'ennc^my. ot rien ne vous nuira.'') 

20. Tootesfois, uo vous eeiouiasez pas en ce que 
les esprits aont aubieis à tous: mais eeiouisseï 
vons,*^) que Toa oonu «ont eiflriti ea oieux. 21. £d 
la^*) meeme heure lemia «'eaiouit en Esprit, et dit: 
Poro, Seigneur du ciel et de la terre, ie te rend 
grâces, que tu as caché ces cbo«Qâ aux sages et 
prodooB,**) et lee as révélé aux petis. Voire Pere, 
«NT ton bon plainr a eeté tel. 32.") Toutea obo- 
ses me «ont oaîtiéw de mon Pere, et nul ne sait * 
qui est It! Filz, sinon le Pere: ne qui est le Pen»-, 
smou le Viii, et celuy auquel le Fila le Toudra ré- 
véler. 23. Et se retournant vera ««■ Diaeiplea, dit 
a part: Bien- heureux sont lea yeux qui voyent oe 
que TOUS voyez : 24. car ie vous dy, que plusieurs 
Prophètes et Iloys ont vuiili;-*) veoir les chosti 
que vous voyez, et no les ont pas vcuos: et ouyr 
les choflve que vous ouyez, et ne les ont pas ooyez. 
25. Ta-'') voicy un Docteur 'de la Loy qui se lev» 
pour le tenter,*') et dit: Maistre, que feray-ie^') 
pour licritor la vie éternelle? 26. Et il luy'") dit: 
t^u'est-îl escrit en la Loy? comment lie-tu? 27. U 
respondit, et dit: Tu aymeraa le Srigneur ton Dion, 

de tout ton cucur. et de tonte ton amf>, et do toute 
ta force, et de tout tou entoudeiiiuul . ' ) et ton pro- 
chain comme toymcame. 28. Et'-) il iuy dit: Tu 
aa droitement rcspoudu: fay-le,^*) et tu vivras. 
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29. M»ù ioeiay ae voulaot iostifier soymosme/*) 
dit à IliM: Et qui «et mou prochain? 30. Et le- 
Ml iMpOodant, dit: Un homme do8oendoir dn If- 
ntalmn eo lericbo, et cbeui uutre les bn^Luni^, 
Iwquelz le despouillerent,*') et aprea qu'ilz I t-un^nt 
oavrô, ila") s'eo allereot, le latuaae à dein>- mort. 
81. Or •dvint*') qa'nn Baeri8eatenr deacandoit par 

cesto raestne voye,*''') et rjnnnd il le- vfAl. i! pasi^a 
outre.") 32. BembltibltiLUËul uuësi uu Luviic, qaniid 
il fut*') pros du heu, et lo voit,*') il passa outre. 
33. Maie un Samaritain passant aon chemin, vint 
prea**) d« lujî et quand il le reit,**) il fut mea**) 
de miséricorde,*^) 34. et a'approchant luy reserra 
ses playes, et y mit de Tbaile et du vin: puis le 
mit sur sa beste, et le mena on l'bosteierie, et le 
Moaa. 35. El le leademaia au départir, il tira 
<le« Deoiare, et 1« bailla à l'koaM, et dit: Penee- 
le: et four ce que tu despendras d'avantage, ie le 
te raiiiirii}' a mon retour. 36. Lequel donc de oes 
trois te semble*') eslre le prochain à oelny qui*^ 
obeot entre lee briganda? 37. Et il luy dit: Celuy 

2 ni a naé de ml ae r ie e n l a rem*") Iny. leeoa donc 
ly dit: Va, et toy*») (ay oemblablrmpn'. 38. Or 
advint comme ilz alloyent,"*') qu'il entra en une 
bourgade. Et une femme nommée Marthe le re« 
erat eo m maison. 39. Et ieelJa avait nue eoeor 
Moiaiéa Marie, laquelle aneri séant aux pieda d« 
leeus, escoutoit sa parolle. 40. Et'^) Marthe estoit 
fort'*) empeeohée à faire beaucop de service. La- 
quelle s'arresta, et") dit: Maistre/*) no te ohaut- 
Û qne ma aoenr me laisM Mole**) servir? O7 Iny 
donc qu'elle**) m'ayde. 41. Et**) le fieigneiir res- 
pondant luy dit: Marthe, Marthe, tu es en*') soucy, 
et te troubles de*') beauoop de choses, 42. mais 

**) ae ioatlfier. dit 61. s. 
'*} de sea veatemans 54. 99. 
**) Os omù 54. 69. *«. 

par rencontre un «. 61. «. 

le meame chemin 61. s. 

de l'aatre cotté 61. 1. (e. 32). 
*<) a approchant 64. 66. 59. estant suivi à I tadiott 61. 1. 
*') voyant 54. «*. 
**) à f'androit 61. a 
*') le voyant 6L a 
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♦') U 61. ». 

cet tu 
*•) envers til. 1. 
*') auai 61. ». 

il »'o0 ail oit 61. t. 
»•) or 62. 

**) fort omiê 55. t>l. «. 

**) eatant vesM à Iny 61. a ^ 
**) Seigneur 61. «. 

servir toate Mole 61. «. 

y mette la nain ds son coaté 6L a 
•nstisstf 61. a. 
••) as 61. •. 
") après ^1 1 

CofoMt oiMTo. YoL LVU. 



une chose est neœssaire. Marie a elea**>) la bonne 
partie**) le^nella na Iny mm |ioiat Mtét^ 

Chapitre XL 

1. Et*) advint*) comme il estoit^) priant en cer- 
tain lieu, après qu'il eut oessé, un*) de ses Disoi« 
pies luy dit: Seignenr, enoeig^ne oous à prier, aiaat 
que Iflim n enseigné «es Disciples. 2. Et il leur 
dit: Quiiuii voua priez, dites: Nostre Pore, qui os 
es cioux, Ton Nom soit sanctifié. Ton Reffne ad- 
vienne.^) Ta volonté soit faite, en la terre comme 
su ciel. 3. Donne now ânionrdhuy*) nostre petn 
quotiflion, 4. E? non? pardonne nos pechos, car 
nuua piirduuuouij aussi a tous oeux qui nous offen- 
sent.'') Et no nous induis point en tentation, 
mais nous délivre du ntauraia.*) 6. Paie il leur 
dit: Qq) teni-M d'entre Tona qui aura un amy, 
et') ira à Iny à minuit,**) et Inv -lira: Amy, preste 
moy trois pains: 6. car un mien amy m'est venu 
veoir en passant, et n'sy rien poor*^) mettre de- 
vant lu/. 7. £t que oelnj qui est dedans responde, 
et i&Bt Ne me aonoa point de fiMekerie:**) oar 
dpRÏa tnnn huis est formé, et mes") enfans sont 
avec moy en la couche, ie ne me peux lever, et**) 
t'en donner. 8. le vous dy, ia soit qu'il ne se 
lave pas pour Iny en donner pooroe**) qn'il est 
•on wmf, tonteaffm pour eon importmûti u m le* 
vera, et loy en donnera autant qu'il i^a aura be- 
soing. 9. Ainsi'*) ie vous dy: Demandez., et il 
vous sera donné: oerehes, et vous trouverez; frap- 
pez à la porte, et il*^) tom Mra ouvert. 10. Car 
quiconque denande, il reeerra:'*) et qui oerohe, il 
trouvera: et à celuy qui frappe, il luy sera ouvert.") 
11. Que si un eûtaat demande du pain & queloun 
d*entre vous estant son">) pere, luy donnera-il une 
pîene? on s'il*') demande du poieeon, Iny donnera- 
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il en lieu de poissoD un eeroeati' 12. ou de- 
nftiiâe un oeuf, luj baillera>il ud aerarpion? 13. Si 
voua donc (comme nln.'i i^r^it rjuc eovez**) mauvais) 
saves dooBer à vo/ eulai,& ciioscs bonnee, combieD 
plu»*') doDDora le Pcre qui est uu-*) ciel, le ^ainct 
Eaprit à ceux ^*^) luj demandeat? 14. Pai«'*) 
il letU boN un Diable, qai eetoit tunet. Et (luuw 
il eut icttô le Diable,") le muet parla: el icd tour- 
beis^^j s'o«mervcillereDt. lû. Et uucuiiâ d'eux di- 
rent: De^') par BeeUebub prince des Diables, iP*>) 
iette bon lea OiabloB. 16. Et 1m aulrea, pour le 
tenter, luy deniandojent signe du «M. 17.'') hvj 
cognoiseant leurs pensâes, il'') leur dit: Tout Roy- 
aume divisé contre sojmesme, est deaolé,'*) et'*) 
iMison choit sur maison. 18. Et ai Satan est 
mnNi diviaé oootre aoyinennflt «omment durera") 
•on règne? pourtant que Tona ditea, que de^'j par 
Beolzebub ie k'.tv ' ors les Diables. 19. £t'^) si 
ie iette hors les Lnables de par Beelzebub, voz filz 
de par qui les iettent-ils?") Pour ceste cause ilz 
Mvont**) iafes de vom. 20. Haie ai ie iette*") les 
Diables par le doigt de Dieu: «ertea le Boyanmo*'^ 
de Dieu est parvenu à vous. 21. Quand le fort**) 
est armé, et garde sa court: les choses qu'il pos- 
a«d0*') sont en paix. 82. Mais si*^ plus fort que 
luy enrvient, qui le sarmonte, il luy oato toatee ses 
armnres,*') esquelles il se confioit, et distribue*^) 
ees despouillcB. 23. Qui n'osi avec moy, il est 
contre moy, et qui ne cueille avec moy, il espart. 
24. Quand le mauvais esprit*^) eet Mrty de**) 
rbonuue, il cbemine par les**) lieox eeoi» oerobant 



iiei. «. 



ipù estas 61. s. 
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ml 54. 55. 59. lan ei. i. 
et advint quaud le fiaUa ht serti 61. «. 
dont les tnapes 61. i, 
c'eat par 61. s. 
qn'U 61. ê. 
mais 61. ». 
il o«M(« 61. s. 
vient en désert 61. t. 

tonte m. divisée contre uy mesnM deciiet 61. f. 

sukilitera 61. «. 

de cMw 61. «. ^Ir»if foi^, 

que 61. «. 

Itor»! fil. s. 
vos iuifos 54. tt. 
bon 61. ». 
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uu 

armes 61. t. 
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I les am's 61. 



ropoB, et quand il n'en trouve^**) point, il^') dit: 
le rciouroeray en ma maison a*ob ie snia eorty. 
25. Et quand il y''*) vienf, il ]n. trmivr bnlliAc et 
ornée,") 26. et adonc u eu et jinuit avec eoy 
sept autreu eepritz pires que luy '*) Et y entrent, 
et babitent là, et^*) ft la parfin ceet bomme là de- 
Tient en pire estât qu'au oominenoeinent. 97. Et 
advint comme il diaoit ces choses, qu*uno femme 
d'enlrc le peuple esleva sa voix, et luy dit: Bien* 
heureux osi lo veutro qui l'a porté, et les mammellee 

Îae tu as sucées. 28. Ei^'j il dit: Mais oertee**) 
ienbeureuz eont eeux qui oyent la patolle de Dion 
et la gardent. ^'}. Et comme la muilitade s'amaa- 
eoit, il se pnui a dire: Ceete génération cet'^ 
mauvaise,**) elle demande Bi|;oe, et sigoe ne lay 
•era point donné, ainoo la eigne de lonaa le Pro> 
pbate. 30. Car eomme lonaa fut signe à eeux d« 
Ninive: ainsi le sera ausai le Filz do l'homme à 
ceste génération. 31. La Royne des parties do 
Midy se lèvera an*<*) lugemeut aveo laa hommes de 
ceete génération, et les condamneia: oar elle vint 
dea fine**) de la terre pour ouir la sapience de 
Salomon: et voicy*') plus que Salomon en co Hou. 
32. Les hommeii de Niniro se lèveront au Juge- 
ment avec ceste génération, et la cuodamnaront: 
car ilz se repentirent à la prédication de lonas, et 
voicy plus que lonas en ee Hen. 33. Nul n'allume 
la chandelle, et la met en lieu caché, ne soubn le 
muid,**) mais sur le**) chandellier, & fin que oenx 

3ui entrent, voyent la lumière.*^ 34. La lanière*') 
u oorpe, o'eat l'oeil. Si donc ton oeil est simple, 
tout ton oorpe aussi sera lumineux:"^) mais s'il 
est mi:v;ii;,û3j ton corps aussi sera ténébreux. 
3ô. Regarde donc que la lumière qui eet en toy, 
ne soyeut tenebrea. 86. Si donc tout ton eorps 
est lumineux, n'ayant aucune partie do tonobres,*') 
il sera lumineux par tout, couaie quaod la oban- 



**) n'en troarant 54. st. 
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d«Ue par ïa") luonr t'enlumin*.^') 87. £t eoinime 
il iMirfoit. nn'^*) Pbarîswn le pria d« diioer avee 

eoy.''*) Et Io(!us y entra, ot s'assit à table. 38. Maia ; 
le Pharisien voyant cala, »'e»mermlla, qu'il n'avoit'*) ! 
premièrement lavé de^snl !• ditMr. 39. Et le j 
Seignear luy dit: Maintenant entre ▼oua''*) Phari- 
aiens vous nettoyez le dehors de la couppe et de | 
du plat , main lo'^J dedsnR de vous eut plein 
de rapino et do mauvaiatié.^^) 40. O Fola,^*) celuy 
qui a fdit le dehors, n'a-il pas fait auBsi le dedans? 
41. Mais pluetost, donnez Taumoane^*) des ohosea 
présente».*") oi voioy, toutes choses vous sont»') 
nettes. 42. ilnis msilbeur sur vous Pharisi:ij : cir 
TOUS dismez la mente, ot la rue, et toute manière 
d'herbage: et traosgreasez^*^ le ingement, et la 
charité âc Dieu. Tl falloit faire ces choses cv, et 
hc lai.Hcr pas celles là. 43. Malheur sur vous Pha- 
risiens, car voue-') avmcz les prcniicrns chaires"*) 
aux aaeemblées,**} et les salQtatioos aux***^ marobez. 
44. Malhenr «or toos. Seribea et Pharîaiene hypo- 
crites, car vous e»tes comme les sépulcres qui 
o'apparoiâiiooi point; et les hommes qui pasâcnt 
dessus n'en savent rien. 45. Ët*^) un des Docteurs 
de la Loy reepondit, et loj dit: llaiatre, en diaant 
eee efaoaea tn none Me anast inînre. 46. Bt il dit: 
Malheur aussi sur voua Docteurs de la Loy: car 
TOUS charcrez los bommoâ do chargea diftioiles à 

Srter, ci'*''} vous mesmee ne touchez point les far- 
anx de l'an de tob doigta. 47. Malheur aor 
T«oe: ear toi» édifies lea aepaloree dea Prophètes, 
laequels vos porcs ont ocoiz. 48. Pour vray, 
▼ene tesmoignez que tous consentez aux oeuvres 
de Toz pères: ear ila lea ont occiz, mda**) 
Tena ediSez leurs «epoleree. 49. Et ^nr eeete 
«aase,*<>) la Sapience de Dieu a dit: le leur en> 
voyeray de» Prophètes et des Apostres, et en 
mettront*') & mort, et en peraeeuteront: 50. fin 
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qoa le aang de tous les Prophètes, qui a estd res- 
pandn des la eonatitutioo'*) do monde, aoit rede- 

ro iri 1' ir 'C9te génération:*') 51. depuis de eanfç 
d'Abel, lusqu'au sang de Zaobarie, qui fut ocoy 
entre l'autel ot le Temple: eertea**) ie vous dy, 
qu'il sera redemandé de**) oeste génération. 52. Mal- 
heur sur TOna Docteurs de la Loy, car ayans retiré 
la clef de science,**) vous") n'y estes point entre», 
et avez empesché**) ceux qni y entroyent. 53. Et 
quand**) il leur disoit eee ehMee, les Dooteon de 
la Loy, et les Pharisiens se prindront fort à le 
presser,'*") et canteleusemeut l'intorroguor do plu- 
sieurs choses, 53. ou i'espiant, et taschant prendre'**) 
quelque chose de sa bouche, à fin qu'ils l'accu- 



Chapitre XII. 
1. £c^) qoand une multitude infinie fat assem- 
blée, tellement qn*ilt ee fouUoyent l*un l'autre,^ 

il commença à dire â, ses disciples. Premièrement') 
donnez vous gurde du levain des Pharisiens qui 
est hypocrisie: 2. car rien n'est couvert, qui ne 
soit révélé:*) et rien n'eat caohé, qui ne aoit aceu.*) 
3. Car*) les ohoees que tous aves dit en tenebree, 
seront ouyes en lumière. Et ce que vous avez 
parlé en l'oreille es chambrée, sera preaobé sur les 
toiciz.^) 4 Et à vous mea snns ie dy: ne craignez 
point ceux qni tuent le owifei «pnt oela n'ont 
plus rien qu'ilz puissent faire.*) 5. Mais ie TOUf, 
luoustrcray °) qui vous devez craindre. Craignez 
celuy qui a puissance après qu'il a tué, do mettre 
en la géhenne: Toire^^ ie TOUS d^, enùgnes eeetnj 
là. 6. Ne vend on pas cinq petis passereaux pour 
huit deniers,") et un") d'eux n'est pas en onbl;*^ 
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dvra&t Diea? 7. meune auMÏ tooe lee cheveux de 
TMtre teete «ont noinbreB. Ne erunes donc point, 
TOUS r?tt>s") plus cxcellontz que beancop de pas- 
sereaux: 8. Or ie vous dy que quicoDqne me oon« 
fessera devant les hommee, le. Fila de i'bomme le 
«mfeaanra anaai") deraDt lea Aiu;ea de Diea. 
9. Hbîb qui me aenien") derant lea hommes, il 
sera dcnié devant lee Anges de Dieu. 10. Et qui- 
conque dira parolle contre le ¥th de l'homme, il 
Iny aéra pardonné.'^) Mais à celay qui blasphé- 
mer» contre le saiDot Esprit» il do Ivj sera inint 
pardoDBé. 11. Et qaand lia voua mèneront anx 
aneemblèes") et aux Uagistratz et poisaanccs, ne 
soyez poînt**^ eo souoj comment, ou*") quelle cboee 
voua reapoodrti, on qv» vw» ^ret. îSt* Car le 
sainet Esprit Tons onsojgwnm à eeste henvs là*') 
ee qu'il voue faudra dire. 13. Et qaeleon de la 
trouppe luy dit: Maietro, dy à mon frore, qu'il 
départe**) avec moy d'heniage.*') 14. El**) il luy dit : 
O homme, qui m*a constitué iuge on partÎMeur**) 
sur vous? 15. Et*«) leur dit: Voyez, et voua gardez 
d'avarice: oar*^) la vie d'un chacun n'est pas en 
l'abondance des choBcs qu'il pos&edc. IB. Et leur 
recita une aimililude, disant: Le'^) champ de quel- 
qne riche homme rapporta bien. 17. £t**) pensoit 
en soymesme. disant: Que feray-ie, veu'") quo ie 



n'ay 



assembler mes fruitz? 
18. Puib"} dit: Voicy que io fcray: lo defferay*') 
mes sreniers, et en feray de plus grands, et y 



point 



OU 16 puisse 



nbleray tous lea*^ fhiits qui me eont oreus, 

et mes biens, 19. et diray à mon ame: Mon ame, 
tu as beaucop de biens qui sont'*) assemblez pour 
plusieurs ans,**) repose toy, mange, boy, et fay 



bonne'*) chère. 20. 



Dieu Idj dit: Fol, en 
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I ocate nuit ta vie*'') te sera oatée, et lea ohoaaa qm 
I ta as préparé,**) à qui seront ellea? fil. Ainai cet 

eeloy qui tbesaorize**) pour soy, et n'otit pa^ riche 
en Dieu. 22. Et**) dit à ses disciples: Pour ceste 
I cause ie vous dy : Ne soyez en aoney pour*') voetre 
' vie que rooa mangorcs, ne wmr voatra corpa d»> 
; qnoy voua aères Teotni. 28. Xia rie est pina que 
la viande, et le corps plus que le vostcmont. 24. Con- 
sidérez**) les oorbesux qu'ilz ne semeot**) et ne 
moÏMOnnent, lesquels**) n'ont point de eelier ne de 
grenier, et**) Dien les nourrit. De combiaa estoc 
Tona phM ezcélleDa**) que les oyacenz? S6i. Bt 
qui est celuy de vous qui par hou souoy peust**) 
adioQSter une coudée A sa grandeur?**) 26. Si 
donc Tom M povM*^ ee qui «et treapetit, pour- 

Înoy Tono aMoiea voua**) dea antree choses? 
7. Considérez*') les liz somment ils eroissent: ils 
ne labourent^n nr j!leut. Et ie vous dy que Salotnon 
mesme eo toute sa gloire o'estoit pas vestu comme 
l'an deux. 88. Et n Dian vest ainsi l'herbe qni 
suiourdhuy est an champ, et demain est miae en 
four: combien» plus vous,") o gentz de petite Foy? 
29. Aussi voua autree,**) ne îi rr.;ui le» point que 
vous mangerez ou que vous beuvrez, et .ne faites 
point de hauts discours:**) 30. car**) toutea «ce 
choses deœaudent les «rentz du monde. Or'') vostre 
Pere sait que vous avea bcsoing de ces choses: 
31. maié*') plustost ccrchez lo Royaume de Dieu, 
et toutes ces choses tous seront adiouatéca.**) 
88. Ne craignez point, petit tronpeav: earil eplen 
à vostrfi Pere, do vous donner le Royaume. S3. Ven- 
dez ce que vous possèdes,*'") et donnez*^) aumoaae. 
Pûtea**) dce bennes, qni ne t*enfieilliaaant poiiit: 
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ton uni) .'i.'i. CA. ou te redemandera ton ame 62. 

préparé omi-f i'A. ». 

udt grand amiu de biens 62. 

adOBS il Cl. s. 

de 4SL «. i'iitux fci^. 

«M 61. >. * 

pelât ai 61. » 

rt 61. t si 63. 

to Bt s s fiih 61* s. 
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m ihfOMtt m tkiox qui m défaille iamiia, où le 
lawoii ]i*«pproe1ie point, et oft la ligne ne eoT> 

rompt") rien"') 34. car") où est vostro tl rr=or, 
là aaaei sera voatre euear. 35.**) &>ye2 iroue«ez 
nr voz reioe, et ayez chandelles ardastae en toi 
naine: 86. estana semblables M» hooNikee qni at- 
tendent lear seignenr,*^) insqa'à tant qn*ît retonrne 
4m DOpoes: à fin ijuc quand il vir:n<:!rii - *1 vt frap- 

MTA à le porte, iocontineot OQ Iny ouvre: 37. Bioa» 
MDNBX eent eee serviteors là, que le maittn tran- 
vera TeillaoB quand il viendra. le Tona Aj en re- 
nié, qu'il les**) troussera, et lee fera seoir à table, 

et en papBanl'"') lea servira. 38. Et s'il vient en 
la eeeoode veille, et pareillement en la troisieeme, 
et qv'il les trouve^') ainsi : bienheureux sont ces 
îervi'fiir^ là. 39. Et'*) aachoz ce,") que si le 
LLyàDagcr'*) euBt 8ceu k quelle heure le larron 
deust") venir, certainement'*) il euat veillé, et 
n'eoat point laissé percer sa maison. 40. Vous 
anaai donc soyez prestz : oar à Tfaenre que vous ne 
pensez poin*, !e Filz do l'hommo viendra. 41. Lors 
Pierre luy dit: Seigneur, dis tu ceste aimi.iludo à 
nous, ou aussi à tous? 42. Le Soigneur dit: Mais 
qui eat le dee]^enaier fidèle et prudent, que le 
ntuatre • eomnin sas en famitie'*) poor leur don- 
ner en tempB^*) viandes par mesure? 43. Bien- 
henreux est ce serviteur''*) là, que son seigneur*^) 
tronvera ainsi faisant, qttand il viendra, Véri- 
tablement ie vous dy, qu'il le eommettra ane tout 
ea qu'il possède.*') 45. Que et oe aervîtevr \k dit 
en son oueur: mon seigneur**) tarde & venir: et 
qu'il 86 prenne à battre les serviteur» et les cham- 
nrieres, et à manger, et boyre, et a'enymr: 46. le 
maistre de oe serviteur là viendra an iour qu'il 
a'Mpere*') pas, et**) à l*heue qii*U ne eait pas,**) 



«) 



") 

") 



gatte 61. s. 

point 64. 
là 61. t. 

que To» r. soyent tr. et toi cà. aDamees 61. i. 
tuMn 64. M. qasad leur n. retoomsra 61. t. 
Bsm vm ei. t. (SL VI). 

M 48. M. 

OBMe Si 4k 60. slrancnt «1. 
ril (rwtsa 61. s. 

Or M. u. 
ced 61. «. 

pbs de âunille 54. m. 
eut d«a 54. M. 
certMnement omis 61. t. 
ion meaiUKe 61. i. 

l'ordinaire 61. $. 
lerf 61 <. (c. 46 46. «.) 
maistre 61. *. 
a 61. t. 

BSiitre met long tempi 61. *. 
n'attend 61. t. 

fMtàbrt dt fknm mù U. S9. 
■ 6Lt. 



et le eeparera, et UMtira**) an portion au rang des 
hypoeritea.*^ 47. Et ee aerTiteur qni a cognen la 

volonté do son maistre, et no s'est j oiiit préparé 
et n'a pas fait selon la voltiuté d'ioeloj, sera battu**) 
plne griefvement: 48. mais celuy qui ne l'a point 
eogpen, et a fait ehoaea dignes de playoa^^ sera 
aïoina battn.") Et à nn chacun à qui il aura esté 
beaucop donoé. beaucop luy sera demandé:**) et à, 
oeluy auquel il aura eeté "beaucup commis, plus*') 
il luy**) aem demandée 49. le suis venu mettre le 
feu en terre: et que veuz-ie^*) s'il est ia allumé? 

50. l'ay**) à estre baptisé d'un baptesme, et com- 
ment euis-ie pressé iusqu'à ce qu'il soit parfait? 

51. Pensez-vous que ie soye venu mettre la paix 
en**) terre? le vous dy que non, maie aepnmtion:**) 

52. car désormais ilz seront cinq en une maison 
divisez, trois contre deux, et deux contre trois, 

53. le père sera divisé contre le filz, et le filz contre 
le pere: la mere contre la fiUe^ et la fille oontre 
la mere: 1« belle mere neutre ea belle fille, et la 
belle fillo contre sa belle mere. 64. Puis dit**) au 
peuple: Quand youh voyez une nuée qui se levé 
d'Occident, incontinent vous dites: La ployé vient, 
et ainsi en advient: 65. et quand Tooa tojm le 
vent dn**) Hidy aonffler, voua ditee qnHl fera ébnnd, 
et ainsi en advient. 6G. Hypocrites, vous savez'**) 
disoerner de la face du ciel et de ia terre : et com- 
ment ne discernez"') vous de oe SetBpa? 57. Et 
qoe M iogea vone nnaai de vem tneanm ee qui 
eit ittcte? 68. Or qnand tv vae nn Magistrat avee 
ton adverse partie, mets"*) peine en la voye'**) 
d'ostre délivré de luy, à fin qu'il ne te tire au luge, 
et le Ittfe te bulle au Bergeant, et le Sergeant te 
mette en prison. 59. le te dy que tu ne partiraa 
de là, iusqu'à oe que tn rendes la dernière Pyte. 

Chapitre XIII. 
1. A nette heure là estoyent aucuns') prosens, 
qui lay rnoonteieni dee GaUléeas, deequeia Pilate 
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avoit moslô le»r') !>aog avec leura aacrifioeB. 2. Et 
lesus respondact leur dit: Oaydes^TODS qne ces Ga- 
liléeoa fuuent plus pecheun que tous lea autre* 
Oaliléens: pourtant qu'ils ont souffert telles oho« 
ses'"' 3. lo vous dy que non: mais ei tous ne voua 
amendez,') vous périrez tous semblablement. 4, Ou 
«uydflB vooi que m» dizlrait sur lesquels la tour 
on Siloé chont, et les tua, qu'ils*) oussout ofleosé 
plus que (0118 Ic8 hommes') qui estoyent babitans 
en lerugalem? 5. le vous Jy que non: miiis si 
vous n'avez*) repentance, vous périrez tous sembla- 
blement. 6. Il dit^) aussi Mite ■imitltude : Quelcun 
avoit un figuier planti^ en sa vigno, ci'') vint pour 
y quorir du fruit, et u'eu trijuv» point. 7.*) Il dit 
au viguoron: Voiey, il y a trois uns que ie vion') 
ponr quérir du fruit en ce figuier, et n'en trouve 

fioint. Ooppe-le, ansei^*) bien M fait il qo'ooeuper 
a terre. 8. Et le") vigneron iuy dit: Rcigncnr, 
laiaao le eocore ceatc annco, iuaqu'à ce que io'*) 
fouisse à l'entour. et que i'y mette du fien, 9. à*') 
eavoir-naon s'il ferm fmit: maia^*) après a'il n'en 
hit point, ttt 1« oopperM.**) 10. Et**) eomme il 
eoteîgnoit on une de leurs aesembléûâ^'') es'*) iours 
do Sabbat, 11. voicj une (emine**; qui avuit uu 
esprit de uialadio par*") l'espAM de dîxhuit ans: 
•t'^) oatoit courbe,**) et na potoit «aeDDement re- 
garder en bwit**) 12. Et quand lesns 1» reit,**) 
il l'appellti à soy, et Iuy dit: Femme, tu es délivrée 
de ta maladie. 13. Et mit les maios sur elle, et 
inoontineot fut drossée,") et glorifioit Dieu. 14. Mais 
le ntràtre de la Synégafae, maloonteot de ee que 
lems avoit guary an ionr dn Sabbat,") dit à la com- 
pagnie : Il y a six iour» caquelz il ''uu ouvrer, ve- 
nez*^) y donc pour estre guariz, ei uou point au 
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iour du babbat. lô. Dûui^'>) le Seigneur Iuy ré- 
pondit, et**) dit: Hypocrite, an**) chacun de vous 
ne delie>ii pas son boeuf ou son asne de la creiche 
•tt tour do Sabbat, et le mené abbreuver?*^) 16. £t 
ne falloit-il ^'i^ Li i'tâi bien'') deslier de ce lieu au 
iour do Sabbat costo cy qui est**) fille d'Abnbem, 
laquelle Satan avoit liée**) ie dixnoit ans? 17. Et 
quand il disoit*') ces choses, tous ces adversaires 
estojent confus de vergongne.'*j Ei^') tout la 
peuple et'câiouyssoit en^^) toutes le^ choses qui glo- 
I rieusement eatoyent faites par Iuy. 18. Lors il 
j dit:*<*^ A qd*^ set iembleble le Royeame**) de 
; Dieu.' et à qnoy l'accoinpareray-io? 19. II est 
semblable nu graiu de sénevé, **) qu'un homme 
• print et mit en son iardin, et iH-*) crout, et devint 
un**) grand arbre, et**) les oyaeaux da oiel s*ab- 
rieront**) en ses breaehee. SO. Il dit dereebef : A 
quoy estimeray-ie estre semblable*') le Royaume 
de Dieu? 21. Il est semblable au levain, qu'une 
femme print, et le cacha en*^) trois mesures de 
farine. ioaqa'A ee que**) tout fut levé. 22. Et**) 
•lloit par les TiUes et ▼illages, enseignant et tenent 
le chemin vers lerusalcm. 23. Et quelcun Iuy dit: 
iScigneur, y a il peu de gens qui soy eut sauvez? 
Ët^^i) il leur dit: 24. Taschez**) d'entrer par la 
porte eatroite. Car ie vous dy, que plusieors oar- 
éheront d*entrer, et ne pourront. 26. Et quand le 
pere de famille sera lovô <n aura fermé l'huys, et'^ 
I aurez commencé à-'*) demuurer hors, et frapper a 
I l'huys, digans, Seigoour, Scigoeur, onirre nou6: et'^ 
' qu'il respondra et voas dire: le ne «ey d'où^*) tow 
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26. Adooo oommeDoerez dire: Nous avons 
msngé et bea svee toj,'^'') et<^«) m eiieeipiié en nos 
raea. 27. Et^*) il dira: le Tooe dy, ie ne eay d'où 
Tona estee. Départez tous de moy tons ouvrierd 
d'iotqaité. 28. Là sera plear et grincement de 
denUi, quand vons verres Ai»rahaiiit Iiaao et laoob, 
et ton* les Prophètes, av Boyanma de Dieu, et 
voue eetre iettez dehors. 29. Et viendront»') d'Orient 
et d'Oocident et d'Aquilon et de Midy et' ') seront 
asBB*') an Boyaorne de Dieu. 80. Et voicy,*') 
esQZ tout dernière, qai seront pmnien: et oenx 
■ont première, qui aeioDt deraieis. 31. En se 
uieatne iour aucuns Pharisiene vindrent, luy disane: 
DepartA toy, et t'en vh d'icy, car Herodoe t© veut 
tuer. 32. £t'*) il leur dit: Allez, et dites & ce 
raïuurd: Cemment**) ie iette hors les DitMa», et 
sdieve de donner santé*') snionrdlray et demain, 
et qn'an tiers*'') iour io prens fin. 33. Mais toutes 
fois il me faut''^) auiourdhuy et demain et le iour 
ensuy vant cheminer : car il n'advient point qu'un**) 
Awphete meure hors de lernsalem. S4. lerusslem, 
lenisnlem' qni tues les Prophètes, et lapides oeaz 
qui te eont envoyez: combien de foys ay io voulu 
raasembler tes enfaos ainsi que fait l'oyseau^") sa 
couvée sonbs ses «aies: efe ne Tas^'^ pas voulu? 
â&. Yoiev, vostre maison 'vmw tent laissée déserte. 
Maia^') le vous dy que votts ne HM Terrez point, 
iusqu'à ce qu'il adviendra que vous direz: Beneit 
soit oeluy qui vient au Nom du Seignsvr. 

Chapitre XIY. 
1. £t>) advint qne quand il tai entré en Is 

maison d'un des pr:iu ipeux d'entre*) les Pharisiens 
uû iour du*) Sabbat, pour prendre sa réfection, ilz 

Erenoyent garde sur luy. 2. Et roioy, un homme 
fdropique ee présenta*) devant tny. 3. Et leeus 
rsspoodir, ci'; parla aux Docteurs de la Loy, et 
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aux i:'bah8ieaB, disant: Est il licite de ffnarir an 
iour du Sabbat? 4. Et ils ee lenrent. Tiors*) le 

prim, r* Ir guarit , et Io renvoya. 5. Pni^ lenr 
respondaut, dit: Qui sora-ce'^) d'entre vous, qui aura 
un asnc ou un boeuf qui cherra*) en un puits, et 
ne le tirera*) point hors incontinent au iour dn 
Sabbat? 6. Et ilz ne luy povoyent respondra à 
cela."*) 7. Il (îit"l iiiaBi aux invitez une similitude, 
uppercevanl'*) comme ilz olisoycnt les premiers 
sièges'^) il taille, eo leur disant: 8. Quand tu seras 
invité de quelcuo aux nopoes, no t'assieds point A 
table an premier lien, de peur qu'il n'adrisone 
qu'un plus honnorable qii ' toy soit invité d'iceluy: 

9. et que celuy qui aura invité") toy et luy, no 
vienne, et te die: Donne Heu à cestuy cy: et alors^*) 
tu oommences avec hoDta^<>) tenir le dernier lien. 

10. Mais quand tn seras invité, va et te sieds au 
dernier lieu: à fin que quand celuy qui t'a invité 
viendra/') te die: Moo auiy, monte plue haut: lors 
te eera gloire**) devant tous ceux qui seront assis 
ensemble'*) à table: 11. Car qaieonqne s'eleve, sera 
hnmilîé:'*) et qui ee hnînilie, ssra eslevé. 12. Il 
dit**) aussi h celuy qui l'avoit invité: quand tu 
fais un dieuer, ou un aouppor, Q'appeile point tee 
amiz, ne tes frères, ne tes parentz, ne tes rîobes 
voisins, que |»uraventnre ils'*) ne te eonTÎant de leor 
part, et que la pareille te aoit laite.*«) 18. Mais**) 
quand tn fais un convive,**^) appelle les povreB, 
impotens, bojteux, et aveugles, 14. et tu seras 
bienheureux, pourtant qu'ilz n'ont de ouoy te re- 
tribmr:'<p oar il te sera*') rétribué an la lesares- 
tiott des loslas. 16. Et nn de eenz qni estoyent 
ensemble aesiz a table, ayant ouy ces choses, il'^) 
luy dit: Bieahearenx est") oeluy qui mange'*) du 
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paio au âojaumo do Dieu. 16. Et il loy dit: Ca 
homme vn gnoà Mopper, et j «ppella beauoop 

do ^08 : 17. et eoTOja son serviteur à l'heure du 
eoupper, dire à ceux qui oatoyent invitez: Veaex, 
ear tout eet desiu preet. 18. El*') ilz commeo» 
oerent chacun *") pour soy à a'ezcuaer. Le premier 
lay dit: l'ay acheté uoe métairie,**) et ay necea- 
BÏté'*) de partir, ol") l'aller vooir in tn prie njr. 
moy pour ezcu&é. 19. Et l'autre du. 1 a v iicutiie 
cinq couples de boeufz, et y vay pour les esprouror: 
ia ta prie tieo moy poor ezeuaé. 20. Et l'autre 
l'ay prina femme en mariag^. et pourtant ie 
n'y peux aller. 21. Et") le serviteur*'') retourna, 
et annonça ceu choges à sou maiatre. Alors le 
pere de hmille**) courroucé dit à son aervitenr: 
Vn ineontiDent*'') aux placée et rues de la ville: 
et nmene eeene les povrea, et lea*') impoteoe, et 
lo8 boyteux, et lea aveugles. 22. Et le tserviteur 
dit: Seigneur,*') il eèi*-^) fait ainsi que tu as oom- 
mandl^**) et eoeore y a il place. 23. Et le maiatre 
dit M Mmteof : Va par loa ohemiUf et lea*^ heyes : 
et eoBtntM les d*flotrer, ft fia qne om maison toit 
emplie. 24. Car -p vous dy, que nul de ces hom- 
mes là qui avoyent esté invitez, ne goustera de 
mon eoupper. 25. Or grosse*") trouppe alloit avec 
loy et se tournant*^) leur dit: 26. oi attonn Tient 
à**) moy, et ne hayt son pere et ra mère, et sa 
femme, ef m v,' ) i jif ine, et 808 fr^ ri s, et hi^p soeurs, 
et euoore me^me son ame: il ne peut estre mon 
disciple. 27. Bt quiconque ne porta**) la eroix, et 
ne*>) vient aprea moy, il ne peut eatre mon dia^ 
ciple. 28. Or**) qui est celoy d'entre vona voulant 
édifier uco tour, que") premièrement ne s'assieJ, 
et ootnpta les «leapena, 8*il a pour fournir**) à la 
parfaire? 29l fin qa'^caa qn'U aura mii la Ibih 
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dément et n'aura peu parfaire}**) toua ceux qui le 
voyant,**) ne comtaeneant à ae moquer de lay, 

30. disant: Cest homme a commencé édifier, et 
n'a peu parachever.'') 31. Ou, qui est le Roy 
qui'*) doit aller pour faire la guerre contre uo 
autre Roy, qui premièrement ne ae aied,*') et 
penae**) a'il poonra avee dix mille aller à l'en- 
contre'^') diT rnliiv qui vient avcc vingt rnilîp contre 
]uy : o'il. Autitiuieut iceluy*'*] estant encore loing, 
il envoyé une ambassade, et demande lea moyens 
de paix. 33. Ainai donc an**) ohaoon do vous 
qui ne renonce à**) tootee lea mmwm qu'il posaede, 
il**) ne peut estre mon disciple. 34. Le sel e*t 
bon : mais si le sel perd sa saveur, de quoy aalera***) 
on? 35. Il n'est utile*^) ne pour mettre en la terra, 
n'en fumier: mais on le iette dehoBk**) ii/ai a 
oreille pour ooyr, oye. 

Chapitre XV. 
1. Lora') tone lea Peagers, et gonta de nm- 
vaise vie, a*appnohojent de laf> poor t^osrr. 
2. Et*) lee Phariaien* et U» Benbes in 

roy- lit, iisana: Cestuy ey reçoit lea mt; chaos,*) et 
mange avec eux. 3. Mais il leur récita oeate simi- 
litude, disant: 4. Qui est l'homme d'eotn voua qoi 
a*) cent brebis, et*) a'il ' en perd une, ne laime il 
pas les quatre vingts et dixneuf an deaert, et s'a 
vi'i après celle qui eat perdue, tant iju'll l'ayt 
trouvée? â. Et quand^) il l'a trouvée, il la met 
sur ses espaulea bien ioyenx; 6. et qoand il tnent*) 
en la maiaon, il appelle*) aes amiz et voyaina, et 
leur dit: Beiouyssez vous avee moy: car i'ay trouvé 
ma brebis qui estoit perdue. 7 !•• vou8 dy, qu'ainsi 
sera***) loye au ciel pour un pécheur a'eataot re> 
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V»iÙ9mr 61. adwvar 6S. 
lanaat 61. «. 
achever 61. : 

parts pour dooaar bataille à 6L a 

steied 54. »t. 

consulte 61. s. 

au devant* 62. 

cestuj-là 61. I. 

on omiM 61. *. 

à tout ce qu'il ha 61. ». 

il omi» 61. r. 

U s&lers 51 50w 61. «. 

propre 61. f. 

non 62. 



') Or 54. M. 

») dcmt 54. 5.5 61. *. donc 59. 

') les gom de mauv&iiâ vie 61. ». 

*) ayant 61. ». 

*) et ei il pas OMU 61. s. 

•) aUlo r>4. im. 

l'avant tr ne la mette 61. ». 
*) pus retoumaot 54. 55. 59. 
•) a'sKMlle 61. 4. (jil omit). 
»j a j aam €1. a 
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M^,**} plQ* qne poar qaaitn TÎDgts M dizoMrf 
nalM qoî n'ont qne hSm de repeatauM. 8. Oo 

qni est tn fcrnmn qui a**) à:-^ rirfî'^hmeê, que**) BÏ 
elle fiD^*) perd uao draobroo, n ailume elle point la 
«htDlMtoi iMkUw 1a maison, et^'^j cerohe diligem- 
llMQt iwqn'à oe qu'elle l'ayt trouvée? 9. E% quand 
«Ile 1*0 trouvée, elle appelle teo omioi et Toysines, 
disant: EeiouysseK vous avec moy, car i'aj trouvé 
la drachme que i'avoye perdue. 10. Ainsi vous 
ij4» qne**) wj9 oem défont les Ângea de Dieu 
inor un paehwv qui s MpentMMO.*^ 11. Puis 
dit:*^ Un homnie avoit den fils: 12. et**) le plus 
ienne d'eoz dit au pcre: Mon pere, donno moy la 
portion de la subâtance*') qui m'appartient. Et") 
9 leur partit Iob lions, 18. Et peu de ioura apree, 
qaand le plus ieune fils eut tout assemblé, il a'OD 
alla dehors en région") loingtaioe, et là disaipa 
8on bien, en vivunt dissolument.*') 14. Et apree 
qu'il eut tout despendu, une grande*^) famine 
•dviDi en coste région I&. Et'^) commença à**) 
avoir nccessitô. 15.*') Il s'en alla, et se ioignil*') 
i un dos citoTouB d'icello région,*^) lequel l'envoya 
tri sa métairie" ) pour paiBlre lea porceaux. 16. Et 
deeiroit de remplir son ventre des escosaee que les 
poroeaux mangeoyeot, mtw**) personne ne Iut en") 
donnriit, 17. Dont estant revenu à Bcymcmi:,**: 
dit: Lùu.bicii y a il de tnercenairoa co hi triaison 
de mon porc, qui ont abondaQce de pains,'*) et 
moy ie perj'*) do faim? 18. le m'osteray**) d icy, 
•k m'en iny i mon pere, et luy diray: Mon poro, 
i'sy peobô contre le ciel et devant toy: 19. et 
maintenant*^) ne auis point**) digne d'estre appellé 



■■) se repentant 61. ». 
") avant 54. 59. ti. 

que n clio point MU$ 64. Sti M. M. 

uii umu 61. 4. 
") la 61. *. 

'*) qu'il y aura ioye M. «*. 

") M repent 61. s. 

") il dit aussi: quelqu'un 61. *. 

»l dont (é'aaa mk} 91. s. 

■*) part on bien SI. s. 

*■) ainsi 54. ainsi il 55. 99, m. 

") paj-8 61. ». (p. 14). 

**i prodisalaaMnt 61. 9. 

**i hàb 61. s. 

••) dont il 61. ê. 

») d'aToir 61. «. 

") alon 54. m. 

**) se mit avec 61. $. 

»♦) du lieu fil. $, 

**) qui . . en lai pMMUteni CI. ». 

•') et 55. 61. 

") en OMS» 61. 

") il 61. ». 

") force pain 61. ». 

") et ie BJiîitrs 61. ». 

•*) partinv (il. ». 

") mainteiuDt omis 61. ». (c. 21). 

**) plu «1. t, («. MX 

Cdmm «fsra. YoL LYJL 



(on fils: fiij moy comme un de tee mereeDiiina. 
90. Lon il a*ORte de là,**) et Tint à «on para. Bt 

comme il ostoit*^) encore loing, son pere le veit, 
et fut meu de compassion, et accourut, et cheul**) 

I sur son ool, et le baisa. 21. Et le 61e luy dit: 
Mon fiere, Vuy péché contre le ciel et dorant tor, 
et maintenant ne ania point*') digne d*flatre appellé 

I ton filz. 22. Et") le pere dit à ses serviteurs: 
Apportes la plus riche**) robbe, et le veetes. et 
laj donnes un anneau en sa main, et dea souera 
en aao pieds, 29. Et amenez*'^) nn**) veau gras, 
et lo tûei, et le mangeons, et menons ioye:*^) 
24. car mon filz icy*"^ r'^toit mort, et il cm 
tourné à vie: il o^toit perdu, mais il est re- 
trouvé. Et commencèrent à mener ioye.**) 25. Or 
Bon filz nisné estoit auz^**) champs. Lequel estant^') 
venu, et approchant de la maison, il^*) ouyt la 
moi il, û cr les dauees. 26. Et appella un des**) 
serviteurs d'icelu^, et i'interroga que c'estoit. 
27. Lequel Iny dit: Ton fif«re est venu, et ton 
pere a tué un**) veau gras, pourtant qu'il la re- 
couvert'*) sain et sauf. 28. Lors") il on fut marr}% 
et ne vouloit*^ pas entrer. Bon pere donc sortant, 
le prioit. 29. Mais il reapoadit, et dit à son pere: 
Vofay, ie te sers**) par tant d'nonéea, et iamaia 
ne trjinoîrrpfjsay *"") ton Commandement, et ei") ia- 
iLiaih lu uË me donnas un chevreau pour faire bouue 
cbcre avec mes amiz. 80. Mais quand ton**) fils 
icy, qui a dévoré**) eon bien aveo lea paiUardea. 
est veno, to Iny aa tné le nmn graa.**) SI. Et il 
luy dit: Mon enfant, tu es tonsioars avec moy, -t 
tous mes biens sont tiens, 32. mais**) il falloit 
ftire bonne eiiere et •'munajft ponriMil qno ton 



■•) ainsi donc il partit 91. t. 
**) luy estant 54. »». 
«) se istta à 61. ». 

désormais 54. 55. 59. 
*^ Isn 61. 

«<) a«'m tin bon la pins belle 61. «. 

m'amenai «S. 
«■) la «8. 6L a. le vaaa da ciiiMa M. U. fift, 
«n et Crîsoaa bena» «Imie ea la msoKeant 61. t. 

M) ce niaD 64. omtiv ci mm C 6& 59. qoe vote/ 6L «. 
**) fUre bonne char» 61. ». 
•0) és 61. ». 

u) quawJ II vint et anioeha 48. a'appraebaat 6L t. 

•») il omii :a. 59. «t. 
de «es 61. 

le 48. le v. da paiMa 64. 66. 69. 

>*) recouvré 64. «t. 

M) lors omis 61. «. 

") voulut 61. t. 

»«) estant sorti 54. »». 

"') il y a tant a. que 61. S. 

n'outrepassay 61, *. 
*') S! oîni> 0!. 

ce tien 51. cestiiy ci ton f. 05. 59. fi, 
<3) gourmandv 61. ». (ton bieQ 61.). 
•*) or ftOott a 61. ». 
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fnire ioy'^) ostoit mort, et il eat retouroé à vie: il 
Mtoit perdu, et «M ntnmvâ. 

Chapitre XTI. 

1. Or') disoit il aus'^i h ses disciples: Il y nvnit 
un homme riche, qui avu»t uu ilespeneier :-) Iti^uu! 
fut accusé envers luy, comoïc dissipant') sca biens. 
2. El*) il l'appella, et luy dit: Qu'eet oe que i'oj 
dire*) de tojr? Rends oompte de te deepenee, car 
d'oresnavant*) tu n'auras plna la pnieeanco do faire 
la deapente. 3. Et*) le deapeuBier dit ea aoymeaiue: 
Que feray-io, que mon seigneur") m'oste la dos- 
pense? le oe peux fooyr la terre, et*) ay honte de 
mendier. 4 Or ie say que ie fcray, à fin que 
quand ie soray osté do ma despcn-i", i uMquos uns 
œe regoyvent en leurs inaiftouâ. ô. Lorâ'") appcUa 
tODi les debteurs de son maiatrc,") et disoit*^) au 
nreniier: Combieo doie to ik noa aeifiieiir?*) Ô. Kt 
ni") dit: Oent meenrea d'bnyle. Et il luy dit: 
Prens ton obligation,'*) et t'aeaiedz viste, et en 
escry cinquante. 7. Puis") dit à l'autre: Et toy, 
combien dois tu? Lequel'**) dit: Cent mesures 
de froment: Et il luy dit: Prens ton obligation,''') 
et eu esicry quatre vingts. 8. Et le soigneur*) loua 
le deepenaier inique pourtant qu'il avoit fait pru- 
demment: et'^) ainsi 1^ enfans de ce monde sont 
plus prudena en leur génération que les enfaas 
de'*) hîmirrr 9. Aussi") moy ie vous dv: Faites 
vous dcd aiijji de-") richesscâ d'iniquité, u Gu que 
quand voua defaudrez, ils tous rctjoyvent aux-') 
tebernadw eternelE. 10. Qui est âdele**) eu très- 
petite ehoee, il est meai fidèle en grand ebeee, et 
qui C8l iniuBte en*') peu de cho?c, il eat aussi 
iniuBte en grand chose. U. 8i doue vous n'ayez 



4^ ee tton 61 ceabqr d ton fr. fi& M, as. 

0 il disoit Cl. ê. 

'} maistre d'bo«t«l 61. $. (pwtoutj. 

>) comme uu disiiipaleiir dea b. d'Iedoj 61. a. (m ttatt» ffil.) 

•) leqael 61. «. 

") dire omit G1. t. 

") d'oresn Avant omit 61. t. 

') adonc 61 < 

*) maistre 61. <. 

*) et si 61. A 

il 61. *. 
■■) seigneur 48^ 

rtif «1. s. 
"» levjuol (n. ». 
") ta cédille 61. t. 

' ) il ilit >k nn avtfe 61. a. 

l' J luy 61. 
»') par 61. A 

la 61. ». 
■*) et ie V. di aussi 61. a. 
*•'') des r. iniques 61, 
") és 62. 

"} lovai Aieu» foU) en bien p. 61. a. 
**) Uan 6t. a. 



eetô fidelea**) en richesse inique, du vray threaor 
qui e'en fiera eu vous?**) 12. Et ai en chose*") 
d'autroy*'') n'avez eaté fiaelee,**) oe qui eat voatre 
qni le roo» donnera?**) 13. Nm eenriteor ne peot 
servir à doux seigneora,**) car ou il eu hayra l'un: 
ï»yLucra . a .ire. on il ae ioindra^') à l'un, ot mes- 
prisera l'autre. Voua ne pouvez servir & Dieu et 
aux riobessea. 14. £t") les Fhariaiena") (qoi eato- 
yeut erarideux) eiojent tentas eee ehoeee. et ee 
moquoyent de luy. 15. Et il leur dit: 7oua catee 
ceux*') qui Tooa iuatifies voua meamea devant lea 
hommcâ, mai.s Dieu cognoit voa cueura. Car ce 

Soi eet hautain**} aaz hommes, est ebomioetioii 
evsDt Dien. 16. L» Loy et les Preptietee oni 
durô iu8qu'& lehan, depuia oe temps là, le Ro- 
yaume*') de Dieu est annonoé. et chacun y'*) fait 
violeaee. 17. Or il eat plua facile que le ciel et 
la terre se paeaent, aa'ii ohée nn**) poinet de In 
Loy. 18. Quiconque aelaisse as fenme, et se marie 
à une autre, il n inract adultère, et ijui prent celle 
qui est delaiabée de son mary, il commet adultère. 
10. Il 7 nroit nn homme ricâe, lequel se veatoit de 
poupre et de aoye,**) et iouraeUement faisoit'*) 
grand ohere. 20. Il y avoit d'autre part un povre 
nommé Lazare, qui gisoit à la porte d'iceluy, plein 
de playea,*^) 21. lequel deairoit estre rasaaaiô des 
miettes qui cheoyenfe de le table du riche, nma 
auHs^i*') leH chien» venojent, et luy leaehoyent ses 
playus. 22. Or**) advint que le povre mourut, et 
int port(^ dea Anj^es au sein d'Abraham. Aussi 
mourut le riche,**) et fut enaovely. 23. Et eele- 
vant ses yeox qoand il estoit m tormeoe en enfers 
il voit do loing Abraham, c! T.Ti-iirf nn**1 ■son sein, 
24. et e'escriant, liit: Pere Abraiàiiuj, uyt luiseri- 
corde*') de moy, et envoyé J^;izarc, à fin qu'il 
mouille le bout de son doigt eu l'eaue, et qu'il re- 
freehisse me langue, eer ie suis tormenté en œste 

loyaux és richessea 6L a. 
») qiu . . . . des vrajsa riehsasea 69. 

'•) én chosci 59. 
1 »'i vous 01. .1. 
j qui vous d. ce qui . . . 61. a. 

") mais très 54. s«. 
I »•> tiendra <>1. s, 
I 3' ) or .^4 v,'- 
1 *=) aussi t;i. s. 

«•) c'est vous 61. t. 
haut 61. *. 

s>) règne do D. est avaBldiaé 61. H 
• ») le force 61, ». 

'■I Hinil .s. 
' de tju lin b'i. (ioye 62.). 

I K traittoit bien et magniftpaoeut 6L. t. 

*•■) d'ulcares 61. i. {v. 21). 

«i) mesrae 54. aa. (et «l 61. tX 
! il M. M. 

*») k licite «Mai 54. (es r. 61. tX 

*«) an aata dloalm 6i «a. 

«) pitii 61. a. 
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famme. 2ô. Et Abraham dit: Fiii. aonrieniie toy 
qa« ta as reo«n tea biena en ta rie, et Listre aen- 

blablcmcut Ich maux, maintenant il ost consolé, et 
to ea tormenté. 26. Et outre tout cela, il 7 a 
■M**) grande àl^nM qtd eat mise entre vont et 
noua, tellement que eeox qui veulent d'icj paaaer 
à Tone ne peurent, ne de là retourner*^) ioy. 
27. Ta il dit le te pr;n ti ne Pero, que tu l'envoyea 
ao la maison de mon pere, 28. où**} i'ay cinq 
franw: à 6a qvfû Irar «n**) rende taaoMigaagv^ de 
peur qn'îlz do viennent aasBÏ en ce lieu de torment. 
29. Abraham luy dit: Hz ont Moyee ot lee Pro- 
pheteB, qu'ils les oyent. 30. Mais il dit: Non, père 
Abraham, mais si aucun des mortz va à eoz, iLe 
Be repentiront") 31. Et il») Iny dit: S'ils n'oyent 
Moyse et les Prophètes, aussi") ne croyront non 
plus quand aucun des mort?, ressosciteroit.*^) 

Chapitre XVII. 

1. Puis') dit à seii Disciples: Il est impcasible 
que scandalea n'advienneot, maia*l malheur à oeluy 
par qui il en*) adviennent. S. Il Ioy aeroit plus 
expeaient*) qu'une meule d'aeno luy funt mise autour 
de son col, et que il fut ietté eu la mor, que de*) 
icandalizer un de ces petis. 3. Soyez sur voetre*) 
garde. Si ton frère a péché onveis toy, repren le, 
et ae repent, pudonne^) luy. 4 El ai sept foys 
la ioor il a poché envers toy, et que sept foys le 
kmr il retourne & toy, disant: le me répons: tu 
lay pardonneras.") 5. Ët*) les apostres dirent au 
Bei^;iMor: AngoMiUe iwiw la F07. 6. Et le Sei- 
fDMir dit: 8i vona STies avtant qu'est'^) un 
grain de Bénevi^, von? j rurrio:; dire à 00 meurier: 
Desracioe toy, et to plante en la mer, ot il vous 
abaifoit. 7. Mais qui est oaloy d'eotre vous s'il 

un serviteur laboar«nt, eu faiaBBOt les bestes, 
qu'il**) luy die quand il ntonnie de* «htnps: Passe 

♦•) on etc. 54—61. 

paa&or (il. «, 
«*) car Bl. s. 
*') en amiê 61. t. 
"') s'Amenderont 61. «. 
") Abraham 61. s. 

**; non phu seront Un persuadez 61. t. 
jpjjïh^Iéoip^^ ^^^^ 

t) dBMiitage fl dit U. «a. 
•) tflilasbb 64 «t. 

•) ils «S. 61. «; advient 54. 66. 6». 
«) TSaiialt niaait qu'on lujr miit t 
aatar SI. «. 

•) de «Mit 61. 
*) TM gardes 54. M. 
^ remets 61. «. 
•) nnettns «1. m. 
n bta «1. a. 

■*) que monte on grain de moastarde 61. ». 
") qui ait 61. t. 

**) q,ai 64. fiO. M. est nteamé 64 66l 69. la maat 
«Mraid. oh. kv dis 6t. 



oatre^*) ineoatinent et t'assîodz à table? 8. et ne 
Ioy die pluatoat: Appreete moy à soupper, et te 
trousse, et me sera iusqn'à oe que i'aye mangé et 
beu, et après cela tu mangeras et benvras? 9. Sait 
il gré à oe servileor |ft, pource qu'il a fait oe 
qu*iP«) Iny ftTOit «ooranadè? 10. le ne le ooyde 
pas. Teaa ensai aemblaMement quand tous aurez 
fait toutes les ch hcp qui vous sont commandées, 
dites: Nous sommes serviteurs inutiles, ce que nous 
devions faire, nous l'avons fait. 11. £t advint 
qu'en allant en lemaaloio, il passoit par le milieu 
de Samarie et de Galilée. 12. Et comme il entroit 
en une boiir;. « 1" dix hommes ladres") luy vindrent 
an devant, losquclz s'arresteront loing;, 13. et esle» 
verent leurs voix, disane: lesus précepteur,'*) aye 
pitié de nous. 14. Ët quand il les veit,'^ il leur 
dit: Aile», monstrez vous aux Sacrificateurs: Et 
advint que'") comme ilz s'y en alloyent, ilz furent 
nettoyess. 15. Ët un d'eux quand il veit'*) qa'il 
estoit nettoyé, il ntonma gloiillaak Diea à hante 
voix: 16. et se ietta on terre sur e^i ffinp à ses 
pieiiz,'*) luy rendant grâces. Et iceluy esiou Sa- 
maritain. 17. Lors Icsus re^pondant, dit. En'") 
y a il point dix qui ont eaté nettoyés? Et les 
neuf où ooiit île? 18. Nnls ne**) ee eont tranrei 
qui soyent rnfnumrr, pour donner gloire à Dieu, 
sinon cest estranger. 19. Adono il luy dit: Levé 
toy, va, ta Foy t'a guary»»). 20. Et estant inter- 
rogué dea PhariveM quand le rojeume'*) de Dieu 
viendroit, il leor reapondit, diaant:**) Le Boymoine 
de Dieu ne viçmJrrî point à veuo d'oeil,**) 21. et 
ne dira on point: Le voioy, ou le voilà. Car voioy 
le royaume de Dieu eet «dans vous. 22. Bt**) dit 
A sea Oiaeiplea: Lb» mm Yieadront 4m roue de- 
sireres de Teoir l*on des ionra da Vils de Phomme, 
et ne le verrez point. 23. L urr* n vous dira: Le 
voioy,*') le voilà.*') N'y allez pas, et ue les auyvex 
pas. 24. Car comme l'esclair eeolaire de l'un dee 
OMtes de deseoube le oiel, et reluyt iusqu'à l'autre:**) 
•iOii*>) aera le Fila de rhemme en aon ionr. 

•*) avanre toy 61. &. 
**} (jui luy «voit esté 61. «. 
**) lépreux le rencontrerait 61. «. . 
■*) nostre nuditre 61. s, 
>>) eut veiu 61. «. 
1") qu'en s'en allant 61. «. 
<■) voyant qu'il estoit guari, s'en 61. t. 



**) aux jnsds dlceluT 54. *». 
piane da Bsile *>) le« ê*. n'vM ils ms 61. s. 



pas 61. s. (ne omu 
"i ne omiê 86. il ae s'en est tfovfi 



u| lanvi 68. 



66. 



■•) arec appanae» 48. 
") U dit aosri 62. 

••) ou 61. ». 
**) mais 61. s. 

**) de desiOBi la del 54. qol est soas le e. 61. a. 
tel tafa aiMl 61. «. 
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96é Ibia premieremeot il faut qu'il souffre beauoop, 
«t qu'il toit réprouvé**) â« eette gaii«r«tioa. 86. Bt 

commo il advint es iourà de Noé, aussi sera il pa> 
reillemeat^^) es iours du Fik de l'bomme. 27. Ou 
mangeoit et beuvoit, on ee marioit,'*) iuaqu'au iour 
qae Noé entra en Tarohe. et vint le déluge, et les 
perdit tous.**) 28. Semblsblement*^ il %é' 

vint es ioura do Lotb: Od muDgeoil, on beuvoit, 
on aehetoit, ou vendoit, oo plautoit, et ediBoit on:*^ 

29. et le'*) iour que Lotb sortit de iSodome , il pleut 
fea ei aouffre du eiei, et les deatmyait tous.'*) 

30. Tout ainsi sera ee an ionr que le Fila de 
l'homme sera rcvciô. 31. Tu :« iour là, qui aera 
•Il toiot,***) et aura eoa uiQSQage eo la maison, 
qu'il ne descende pas pour le prendre.*^ Bt qui 
sera an*') cbarop, semblablement ne retourne pas 
& ce qui est laissé derrière. 32. Ayez sourenanoe 
de la fomrno dn Lotb. 33. Quiconque demandera**) 
sauver la vie, il la perdra, et quiconque .la perdra, 
il la vivifiera.**) 34. le voua dy, en celle nuit deux 
seront en un l'un sera pring, et l'autre laissé. 

35. Il*') y eu aaru Jeux lesquelles moudront eu- 
.semblo, l'uno sera prioso, et l'autre délaissée.**) 

36. *^) Et eux respondans, luy disent: Où Seigneur? 
Lequel leur dit: En quelque lieu que aara le corps,**) 
là awni aanint taaflmMiia lea aiflea. 

Chapitre XTIII. 

1. Il leur dit aussi une similitude,') qu'il faut 
tonsiours prier, et ne se lasser point, 2. disant: Il 
y av(ât un iuge en une ville, lequel ne oraignoit 
Dieu, et ne tenoit compte do porsone. 3. £t y 
aroit") une vefve en oeate ville la, laquelle*) vint 
à Iny disant: Pay moy inatiea de mon advenaire.*) 



") roictté de cc»tc nation 61. «. 
**) aitwi meimo serm-il Gl. ». 

ndci. et i.aiiioit en oufbtga M. SB. 501 «S pnnnit et 
bailloit on a icuimc tM. ^^. 

(im les de-feit 61, t. 

aussi 61. *. 

on omiâ 61. t. 
'"1 mai» nu 61. «. 
*^ qd le* detfeit Um 61. $. 
**) «ir la maiwn 61. «. 
«•) l'enniotter $1. «. 
*<0 4k ékÊOfê 61. a 

*^ dMwheia 61.«. à aaam son me bi^6L aavie«2. 
**) a l'sngendnim m «ie 66. 6t 
4*)Ab« sifeat48L 
*«) laliaee 64. S». •». 

•n {' . j«iiM)i|M}Mr*w<en69. Dm» swout éi dnsipt, 
l'on »eia prini «t l'râtre tslM 

*") la charogne 61. s. 

■) tendant ,'i œ 61. i, 
') or T avoit A M. tir, 
'j «ai 61. », 

*i n» piitie advene 61. 



UC. ' MO 

I 4 £t par*) un temps n'en vooloit*) rien ^aiMu 
Ifaùa^) après cela, il dit an anymesnie: Ooabîeo 

que ie no crainâ^) Dieu, et ne tien compte de par- 
Booe, 5. touteafois pour œ*) que oeeto vefve me 
donne fasoherie, ie Iqy imy inatioa, à fin que 6na- 
lamant elle ne vienne, et nw h99 opprobre.**) 
6. St le Se^oenr dit: Eseoutei que dit le iuge 
inique. 7. Or Dieu ne fera -il poiot 'i ven- 
geance'*} de ses eleus qui orient à luy iour et nuit, 
; et*^ anra-il patienoa qu'on les afflige f 8.0ertea^*) 
h ie vous dy, que bien tost il fera la vengeanee pour 
I enx.'*) Tonteefoya^*) quand le Filz de l'homme 
viendra, pensez vous qu'il înyvL' trouver'") Foy en 
: la terre? 9. Et") dit aussi ccste similitude k an- 
eooa qui ae «uiÉoyent en euxmeanMs oomme'^ 
I iustes, et mwpriaoyent **) les autres: 10. Deux 
I hommes montoyent*°) au Temple pour faire oraison, 
l'un PLarieien et l'autre Peager. 11. Le Pbarisien 
estant droict,*') prioit en eoymesme telles choses: 
Di«n, ie le rende graoes, que le ne suis point eomme 
I lea antres hommes sont,**) ravioif-nrs. inin^tp», adul- 
tères, ne*') aussi comme ce Fcagtif; 12, le leusne 
deux fois lu Bemaine: io donne dismos de toutes 
les choses que ie possède. 13. £t le Peager 
eatant**) loing, ne vooloit poiat*^ metme lever loi 
TOUX Ycra lo ciel, mais frappoit sa poiotrine disant: 
Dieu, eoi.-i propice*'! à moy pécheur. 14. le voua 
dy, que cestuy cy (Icsccndit instifié en sa maison 
pius*^) que l'autre, car an**) obaouD qui alesleve.'*) 
sera humilié,'*) et qui s'humilie, sera eelevA. 
15. Et**) on luy amoca'*) des pet!» t-nfau», à fin 
qu'il les touobaet Ce que voyana lea Disciples, les 



j ") pour 01. 8. 1 espace de quelque t 64. 
I *) il n'en voulut 61. t, 
j ') toutesfois 61. «. 

*) mignu . . tiene S6. 61. i. 

' *) pflurtant .'■)4. m. 

j rompe la teste 61. i. 

I ") vviigcrii-il |it. RI. s. 

cncori' 'jit'il •'.■<k i>a(ionr tourbant eux 66, eg|BblM 
qu'il diffère de se courroucer pour eux 61. s. 
certes omm 61. *. 

") il les vengera 61. s. 
mais 61. *. 

••) tronve Cl, $. 

»') il f;4. s.s. 

««) d'estrc 61. s.. 

**) qui n'estimoyent riw 61. «. 

**) montèrent 61. ». 

*'S ae tenant là 6L s. 

**) wnt amu 61. «. 

■*) mesme 61. «. 

*•) le tenant 61. «. 

**) point owût 61. *. 

•*) anpafsé envers moy qol sab 61. s, 

*n pjBitoit 61. t, 

**) qoieooqne 61. t. 

**) réalésera 61. 

^) abaifsé .... g'abldise SS. 

*') d'avantifs M. m. 

*•) mui fiC apporta anaii 61. t. 
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ra^ieiiojrsDt.*') 16. Mai« Imos k« app«lla, et dit: ] 
Lmmm Tenir les eofana k mof, «fe ne les empeschez 
point, ear à telz ont le Rojaumo do Dieu. 17. le | 
?oo« dy on vérité, quiconque no recevr» le Ro- ', 
j aume" I du Uieu cotuiue enfant, il^') n'y entrera ! 
point. IS. £t quelque seigneur Tinterroga, disant: j 
Bon Maistre, qao feray-ie pour poneder*') la vie | 
r^tcrriello? 19. IceuB luy dit: Pourquoy m'appelles 
:u bua? nul*') n'est bon, sinon Dieu seul. 20. Tu 
cognois'*) les Commandemcns. Tu no commettras j 
point adultoro. Tu n'oocins**) point. Tu ne feras***) ; 

Eint laraiiu Ta ne diras fNMnt faux teamoigoage. { 
onnore ton pere et ta more. 21. Et il*') dit: 
l'aj gardé tontes ces choses dôa ma ieanesso. 
22. Quand lesus ooyt*") cela, il loy dit: Tu as en- 
eora fiknt« d'oiM eboee.*>) Y«iid tout oe qne ta aa, 
el le donne**) box porree, et ta enrat an Cbntor 
80 ciel, puis rien, et me soy. 23. Et**) ayant ouy 
ces choses, il**) devint triate, car il estoit fort riche. 
24. Et Icëqb voyant qufil eatoit devenu*^) triste, dit: 
Qu'il eat diffioiie JM mm qui ont des biena entrait 
an Royanme de Diaot 96. 0*1*") il est jivM fiMile 
qu'un <\>l)Io tntre par le pertuis d'une esgttille, 
qu'an ricbo entre au Royanme de Dien. 26. Et 
eenz qui l'oicyent,**) dirent: Et qsi peot*^ estn 
wnvè? 27. Maia*^) il leur dit : Lee ehoeea qoi aont 
impoaiiblea aox hommea, sont possibles a Dien. 
28. Et Pierre dit: Voicy, nous avons tout laissé,") 
et t'avoua snyvy. 29. Il leur dit: le voua dj en 
Ttrilé, il n*eet*î) mil qui vjt deiiisBé m maiaoïn, 
on parenp, on freree, ou fcmtno, on enfans, pour 
le**) Ruviuimo do Dieu, 30. qu'il") ne reçoyvo 
beaiir ip pins en ce temps icy, et au siecla advenir 
vie etomelle. 31. Puia leaaa print les doose, et 
leur dit Ytàaf, ao«tt iDontoM en lennelem, et 
Mmnt Mwonpliee an Fils de riiMDiM tmlee les 



, H) tans erent 61. 
*4 fagae 61. t. 

**) n'entrera point en icolny $1. «. 
^) beriter 61. «. 

•^j il n'y a nnl Ino qu'un, c'Mt atcavsk IMm 61. «. 
*^ seais 61. a. 
*^ ne tnens 61. t. 

^ desrobberas 6L «l 

Q omu 59. ceiÂ9Hlà 61. ». 

**) «ut ouy 61. ». ' 

") une cboM te resta «neers 61. t. 

**) distribue 61. a, 
") icpluy Gl. ». 
«♦) il o»M 61. t. 

fort 61. s. 
**) il e»t certes 54. at. 
**) ouyrent cela 61. a. 
*•) donc 61. ». 
»') et 54. >s. 
») delaiMé ^. 
") qu'il n'y a 01. s. 
**) l'aawnr du 61. «. 
*^ «d 61. M. 



choses qui sont eaoritee par les Prophètes. 32. Car 
il sera livré aux Qeotik, et sera moqué et ininrie 
et deoraohé, 33. et après qu'ilz l'auront flagellé**) 
ilz l'ocoiront, et au tiers*^ ionr il resauseitera. 
34. £t ih n'ontondiront rieu de cela,*') et costo pa- 
roUe leur eetoit cachée, et^<>) ne povoyent entendre 
ce qu'il leur diaoit. 35. Et advint eomme il appro- 
choit do Ierich~i, qu'il y avoit un aveugle assis près 
do la voye,"") qui amudiui:. 36. Et quand il ouyl*') 
la toiirbo*^^^) qui passoit, il**) interroga que o'estoit. 

37. Et ils luy dirent, que lesus de Nasareth pessoit. 

38. Lon il erie. dieent: leene Vils de David, eye 
miséricorde**) do moy. 39. Et ceux qui alloyent 
devant, le tençoyent, à fin qu'il se teust, mais il 
crioit beaucop pins fort: Filz de David, aye misé- 
ricorde de moy. 40. Et leeoe e'arrestant eonunandn 
qa'on**) luy amenast. Etqaand û fut près, il Hn- 
terroga, 41. disant: Qu© yeux tu que ie to face? Et 
il dit: Seigueur que ie voye.*') 42. El lo3us luy 
dit: Regarde,*^) ta Foy t'a gnary.**) 43. Et in- 
oontinent il veit,**) et le ■ayreit^*') glorifiant Dien. 
B( tottt le peuple voyant «éla, douta looaoge à 
Dieu. 

Chapitre XIX. 

1. £t estaot entré en lehcho, il alloit par la 
ville. 2. Et voiey on homme appellé Zachée, qui 
estoit principal Pea^er, et estoit riche, .i tt cachoit 
à veoir lequel estoit lesos, et ne pûvoit pour la 
flDidtitude/) oar il eetoit de petite stature. 4. Bi 
oonrut-) devant, et monta dessns un Fi<:iif>r cav.- 
vaijîc") pour le veoir, car il devoit pasaur par lâ. 
5. Et quand losus vint au lieu,*) il regarda en 
haut, et le veit, et luy dit: Zaohée, descends hastive- 
ment, oar il me faut denoorer auionrdhny en ta 
maison, n,') loeluy dcsconidit h;îstivpreent, ot lo 
reoeut ou loye. 7. Et tous voyaos cela, murma- 



•nfbaatlé6L a. 
traiBieen 61. a. 

cas ckoiSB afna es fnf» ih ». 
•*) n'entend oyent point ce fa^ diastt 61- 
••) du chemin 61. «. et mendiait 6L et nsodlmt 68. 

*■) lequel oyant 64. n. 

*') multitude 61. «. 

") demanda 61. «. 01 oaiw). 

pitié 61. (p. 9i). 
^) le luy 59. m. 
•«) recouvre la veue 61. *. 
*"■) recouvre la vrac 61. .«t. 
«) sauv." 61 

recoum la vene 61. «. 
^ BoyrH 66. 

') foule CI. 51, 

'I ]iarijiiny il accourut lil. î. 
*l un cMiiirtrc til. -. 
') lut venu a l'endroit 61. «. 
*j adone 61. a. 
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royent, dieaos qu'il eetoit'') allé loger ches un homme 
da Bwicliaata tm. 8. Ef) Zacbée vint en avant, et 
dit au Seigneur: Voiey Seigneur, ie donne U 
moytiô de mes biena aux poTree, et si i'ay trompé 

quolcun") eti aui inn; (h 086*) l'en rend quatre fois 
autant. 9.^") lesuâ luj dit: Auiourdhny aalut est 
advoDu à ceste maieon, pourtant que cestuy cy aussi 
est Filz") d'Abraham. 10. Car le Filz de Thommo 
est venu cerchcr ot sauver ce qui cfitoit perdu. 
11. Et comme ilz oioyent'-) ces ch osry, lesua poar- 
auyvit, et dit une similitude pource qu'il estoit prea 
de lerosslem, et qn'ils eatimoyeot que îooontiDent 
le Royaume'-": rir Dici! scroit manifesté \2. îl tlit 
donc: Un buuiuie tiobio s'en alla ea uuc rcgiuii 
loingtaioe, pour couquestcr un royaume, puis ro- 
tonmar. 13. £t quand il eut") appellé dix aerriteurs 
naiM, il leur donna dix Ibrea, et laor dit: Trafiquée 
lusqo'à tant que ie Tienne. 14. Or ses citoyena le 
haydsoyent, et'*) envoyèrent une Âmbaaaade aprea 
luy: diaana: Noua ne voulons point que cestuy oy 
ngM aur nous. 15. Si advint qu'il'*) ratonna 
aprea aTOir^^) oonqueaté le royaume, et'*) commanda 
que'*) les eerviteurs ausquclz il avoit baillé Targeat 
fueeent*") appeliez, a fin qu'il soeuat combien chacun 
avdt pigaé. 16. Et**) le premier vint, disant: 



r, toa Mare a aeqnic dis autres Marcs. 
17.~Et il Iny dit: Bien**) bon aerriteur, pourtant 

que tu as eëté Bdelc on peu de cboee, aye aotorité^^) 
sus dix villes. 18. Et l'autre vint, disant: Seigneur, 
ton Maro a profité cinq Marcs.**) 19. Et luy dit:**) 
Auaai toy aoia aus cinq villea. 20. Et l'autre vint, 
diaant: Seigneur, voioy ton Marc que i'ay tenu 
cijvf 1 en un linge, 21. car ie t'ay craint, pource 
que tu os homme rude, tu prena ce que tu n'aa 
point mia, et recueille ce que tu n'aa point eemé. 
22. U luy dit: Mesobant serviteur, ie to iugeray 
par ta parulle, Tu aavoia que ie suis homme rude, 



*) entré chez .... pour * lOMr <1. «. 
Ô or Z. Mtant là dit 51. «a (et Z. tl. a). 
*) tavi à quelqu'un 61. ». 
*) par calomnie 63. 

»•) adouc 61. ». 

>i) cMte d aosii est flUa 64. 60. 
>•) eux oyana 54. m. 

'•') rcfrne 01. s. 
•*) avant ïA. s.i. 
' ) pttrquoy ils til, «. 

"') a|iruh (|u'il fut ratoanit 61. a. 

avant (il. 
"j if s. 

") qu'on luy appoUâSt 54. 61. (. cm 61. t. 

*■•) luy fusséat 55. 50. 

*') «donc M .1». 

") c'est bicti fait 61. i. 

puisMuce Gl. s. * 
") en a fait cinq autres Gl. » 



prenant ce que le n ay point mia,**) et recueillaot-') 
oe que ie É'ay point aemé: Fonrqnoj n'aa tu 
mia mon argent a la banque, et a mon mtaor ie 
renaae demandé avec uaure? 24. Bt dit i eenx 

3ui eatoyent preaens: Oetez luy le Marc, et le 
onnez a ooïay qui en a dix Maroa.**) 2ô. Et ils 
luy dirent: Seigneur, il a dix Mana. 96. Ainsi i« 
vous dy que &^*) obacan qui aura, sera donné: et 
à oeluy qui n'a rien, encore ce qu'il a luy sera oaté. 
27. Toutes fois^^) amenez icy ceux^') là, leaqnela 
aont mes ennemis, qui n'ont point vooia que ie ra- 
gnaase sua eux, et lea tnea devant moy. 28. Et 

nca cîuj^fH (litçR, i! rillait devant mantart pu leru- 
biiltiui. i-L aiivmt, cumma il approcLuit*^) dô 

Botbphagé ot de Bothanie, pres^^) la montagno qui 
eet appeilée des Olives,*^) il envoya deux de aee 
Diaeiplea, 30. disant: Allei an TiiiBfe qni est de- 
vant") vous, auquel estant onti-p?:, vous trouverez 
un aanon lié, sur lequel lamaia humme ne s'assit, 
dealioz le, et ramenés. 31.- Et**) ai aucun voua 
demande: Poorqooj*') le desUas vona? voua iny 
diras aind: Ponroe qne le Saignanr en a affiiirê. 
32. Et ceux qui estoyeot envoyez s'en allèrent, et 
trouvereut ainsi qu'il leur avoit dit. 3S. Et comme 
ilz dealioyent l'asuon, oenx à qni il eatoit'^ leur 
dirent: Poarquoy dealiez voua eaiaiiMn? M. lis 
dirent: Pourtant que**) le Seigneur en a afkira. 
35. Et le menèrent & lesus. Et iettarent leura 
vestemena sur i'aanon, et***) mirent ieeus deeana. 
3& Et qpnd**) il alloit, ils ealaBdojent leura vaaila- 
mena en la voya.**) 37. Et comme deais il anpro> 
choit à la deaoente de la montagne dea Ouvee: 
toute la multitude des Disciples a^eaiouyeaant com 
meoQa à louer Dieu a haute voix, pour tontes les 
vertus qu'ils avoyent veu, 38. diaana: Beneit eoit 
le Roy qni vient au Nom du Seigneur: paix aoit 
au ciel, et gloire es lieux*^) treshauta. 3d. Ël*^) 
anauM Phariaiena de la eompagoia**) liiy dinDt: 



") 
") 

3.) 
••) 

'«) 
»l 
M) 
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»•) 

") 
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**) 
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") en a fait cinq autres Gl. a. «) 
*M dit auMi: Et toj M. 6ô. 59. et n cestuy ci du &usu **) 

a ' 



mis et recoeillaat ca (oa ia n'ajr point 
moîsaonnant 61. a. 
marcs omu 54. »«. 

un 61. ê. 
d'avantage 61. *. 

ce* miens eonemia là &i. H. 61. a 

ils «pprochoyont 66. 
prM de 54. 5'J. yen 6t. a 
oliviers 01. ». (e. 87). 
vi» :i vig do 61. a, 

que 61, *. 

vous l(! desliez Gl. », 
ses maistrea 61. ». 
pourtant que «Mtf 61. a. 
puis 61. ». 
(tommo 61. x. 
par 1« cLcmin 61. ». 
deux 62. 
adooc 54. «*. 
taoupe 61. a 
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Mibtn MUMia toê Disoiplee. 40. Loj mpoodtnt 
leur dH; M toi» dy que s'ils**) le taiMiit, Iw 

piorroê") crieront. 41. Et quand il approcha**) 
Tojraot la oité/*) il ploora sus elle, disaot: 42. O 
si**) toy aussi eusses «ogMOi •omoiiia en oeste 
tieooe ioaraée^ ka duMoa qui «piNurMeDiMnt k ta 
paix.*') Mais auntsiiBot dles sont eaobéea de 
devant ti r \ nx. 43. Car les ioura vifn îront sur 
toj, que im tinnemis t'assiégeront de rampars,^*) 
•t t'enTiit m oeront, et eaaeimront de tous ooitez, 
41. et te naeroat toj ei tea eobna qui sont en 
toy. Et ne laisseront en toy pierre snr pierre, 
pourtant que tu n'as cognetx le temps do la Visita- 
tion. 45. Et quand il fut^^) entré au Temple, il se 
print à ietter hors ceux qui achetoyent ei Tendoyent 
en ieeluj, 46. leur disant: II ost c^crit: Ma maison 
est maison d'oraison, et vous^^) l'aves faite une ca- 
verne de brijrandz. 47. Et cstoit tous loe ioura en- 
seignant an Temple. Et les''') tiaorifioateurs et les 
Beribea et les principaux du ponple taaahoyeot à le 
faire mourir: 48. Et'*") no troiivoyent cbose qu'ilE 
lay poussent faire: car tout le peuple esloii^') aiton- 
lif>^ i l'onyr. 

Cfaapitra XSL 

1. El') advint en l'un de cps ionr" !à comme 
il enseignoit lo peuple au Tompia ot qu il-) evauge- 
litoit, les*) BacriBcateurs, et les Scribes, avec Ic^ 
Preatree*W««aemblflrent*), 2. et parlèrent à luy, 
fiMiitt: Dy noue, de quelle mtorit6 his tn eee 
choses? ou qui est oeluy qui t*a donné ceete auto- 
rité? 3. £t lesus respondant, leur dit: le tous 
iaHenuraeray aussi d'un mot:*) Kospondes moy.^ 
4 Le JEh^tesme de lehan eatoit il du ciei, on d«e 



»i coax-ci 61. s. 
*' t soudain 54. tr. 
*') fut approché «1. t. 
«•) tille 61. «. 

M) gi tu euHses c«gneu toy principaleaUBt M» VOlie an 
moins 61. si toy à toat le moins eoMes eogMD, nîSi, sa 
atioa 62. 

•>) tu }' MOierofa 4Bl 

•ntnuBMSS €S. «. 

*•) pob estant 61. a 

**) en aves 61, ». 

^) priR<;tpMU Mk sa 
aate fis 61. <. 
ftit 61. a. 

intcntif 48. ententlf 54. ts. 

») or 61. t. 

qu'il omis 61. ». 
4 puiaâjwux 54. <t. 
•i «Dclena t;i. k. 
*J tBrrlndrent RI s. 
•) d une choM! Cl. «. 
*i «( me reniendez 54. $ê. 
•) ndi 64. &. 59. «r Us aifaofSBt sob'au 6L a 



8i nooa diaona qu'il eatoit*) du oiel, il dira: Pour- 
qney dono n'aTai TOna erao à Ivy? 6. ISt n nons 

disons des hommes, tout le peaplo noua lapidera: 
car lia tiennent pour certain *'*) que lehan est Pro- 
phète. 7. Et ilz") respondircnt, qu'ils ne saroyent 
dont») i! estoit. & B(") leana leur dit: le ne 
Tona d^'*) point auaai de qnetle antorîté ie fisy eea 
choees. 9. Et'') commença à dire au peuple ceste 
similitude: Un'*) homme planta une vigne, et la 
loa a des laboureurs, et fkt dehora long tempe. 
10. £t en'^) la saison il envoya un aien aerriteur 
aux labonrenra, à fin qn'ilis luy baillassent dn fruit 
de l i vigne. Lesquels le 1 attirent,'*) et le renyo- 
yerent vuyde. 11. Et dcrcobef y envoya encore'*) 
un autre eervitcur. Et***) pareillement après avoir 
batta eestuy là, et luy avoir dit vilennie, ilz le ren- 
voyeront vnyde. 12. Et depuis y envoya aussi le 
tiers, lequel"') pareillement ilz navreront, et le 
ietterent hors.**) 13. Lora^^) le seigoeur de la 
vigne dit: Que féray>ie? l'y envoyorsy mon Fils 
bien aym6: peut estre que^*) quand ilz le verront, 
ils**) l'auront en révérence. 14. Mais quand les 
laboureurs le vcirent, ils traiteront-") entre eux: 
disans: Ccstuy cy est l'heiitier, venez, tuons le» k 
fln qne l'héritage soit aoatre. 16. Et le ietterent 
hors do la vifçuo, et le tuèrent. Que leur fer» 
donc le seigneur do la vigne? IG. Il viendra, et 
dcatruyra ces laboureurs là, et baillera la Tigne & 
d'autrea. Laquelle ohoae onye, ilz**) dirent: la**) 
n'adTienne. 17. Lors il les regarda, et dit: Qo*eit 
ce donc qui est escrit: La pierre que les edifiana 
1 ont reprouvée,**) à esti^ mise au principal lien du 
coing? 18. Quiconque cherra snr œete pierre, sera 
oaaaV^ et*') briaera oelay aur lequel elle ohann. 
19. Bt'*) lea*) Saorifioatenn et lea Seribn * aaeta 



*) hm'H estoit omin 61. *. 
**) sont persuadez i|ue I. eatoit 61. ê. 
>i) ainsi 54. 59. parquoy Us 61. «. 
»») d'où 59. «ff. 
M) lor» 61. a 
'•) diray a 

alors 54. sa il 61. a 
") quoique 61. a 
") et quand vînt M- «T. 
1*) blessèrent «t f«av. 6L a 
■*) encore Mmiâ 61. a. 

lequel fls blessèrent anad, «t qsw l'avoir viUiPWnent 
traittc,-1e 61. «. 

*■) coQx-Ià n. aosii 61. a 
*') dehors 61. <. 
") adonc 61. >. 

que omii 61. a 
«) qu'ils 61. *. 

") complotèrent 54. 55. tdndreat propos 61. a 

ilz oi«iJ« 54. .*>'.<. 
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tMebojent**) mettre I« miiiM nr loj, 
mût îlz erafgnirent»*) le peupla: nr îIe ooineorent 

qu'il [iv.:!it dit rfj:ii<j sin:.)litude pour eux. 20. Et**) 
•près avoir prias garde ' ) sur Iny, ils'^ eavoyerent 
dM MpÎM» ^vi m") feignoyent estre iustes, pour le 
•nrpnodre en psToUe: à fin qa'ilz") lo lirrMMot 
A la principauté et puisRance an j?rand*o) Ooarer» 
Leur. 21. Et*') rinturroL'nrrriiT, lisans: Maietre 
nous savoDS que ta dia et uuBmgneu droitement, et 
n*M*') point ■OMptemr de pcr!>oneB, mai* enaeigoea 
la Toye de Dieu en vérité. 22. Nous eat il lioite**) 
de donner tribut à Oesar, ou non? 23. Et ayant 
cnti?i:.il;i !our cautellc,''*) il leur dit: Pourqtioy me 
tentes voua? 24. MoDSiroz moy ua Demcr. Do 
qui a il l'image et le tiltre?**) Eux reepondane 
dirent: De César. 25. Et il leur dit: Rendez donc 
à Ceenr les choses qui sont à César, et il Dieu lea 
choses qui tur:i a Dieu. 26. El'") ne peureut re- 
prendre*^) 6a paroUe devant le peuple: et**) eamer- 
▼eillM de ea response,**) ao teurent. 27. Lors 
aucuns de Sadducîeus (qui nient la rcBurrcction) 
s'approchèrent, et l'interrogueroot, 28. disuns: 
Maiatre, Moyso noua a escrit: Si le froro do quel- 
CQu est mort ayant femme, et aa'il «oit mort aane 
enfans, que «on frère prenne in femme, et qu'il raa- 
cito eemcnce*') à son frerp. 20. Or il y avoit*') 
. sept frères, dont le premier print femme, et mourut 
sans enfans. 30. Et le second la print, et mourut 
noMi êMÊ tohm. 81. Et'*) le tien U priât» et 
■emUeUameot toua 1m lept, et n'ont point laÎBaé 
d'enfana, et Bont mortz.'*) 32. Apros tous la femme 
aussi est morte.**) 33. Duquel d'eux donc bera elle 
femme en la résurrection? ear les sept Tout eue à 
femme. 34. M Iomm'*) leur dit: Lea enfana de ce 
et ionl bmlles") en mariage, 



81. a. iauttreM-a*. 
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jiarquoy bl. s. 
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ilx OMM 54. bd. 
") fiiisovent semblvit d'efttro 55. se amiê 61. t. 
") i>' Ir-rvT ;> la seigosaris 61. r. 
**) graull i,fffi.» M. SI. 
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**) ne regardt»» point ù l'apparence 61. (. 

«•) loisiblo de baillar 61. c. 
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**) l'aMCitu* 61. 9. 

«V w ik 64. «a. 
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nais bL ê§, 
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») poBtecM 61. f. 
'«) T eaMl 61. ». 

pab 61. «. 

*•) aoBiurent 54. 61. a. NM amir laiMé anfuia 61. «. 
•*) ncnrot 54. 61. a. 
**) nsMadant 6^ aa. 

M) bafltoM 64. 56. S6i pNonaat et mut priât 6L «. 



8fk mnii «eux mu Mront*') digoei d*ol»leirir e» 
deole là, et la Re eur reel io n dee motte, ite ne a» 

murioront piint.**) 36. Car ilz ne pourront plus 
mourir: d'autant qu'ils aeroQt pareila aux Aneea, 
et seront ûia de Dient eitnna fils de BeenrreoUmi. 
37. Or qa*aioai soit que lee morts Teeniaoitent, 

Moyae mesme IVt momtré auprea du bniaaon, qoand 

il dit que lo Seigo^nr ont I - Dieu d'Abraham, et 
le Dieu d'isaac, et le Dieu de lacob. 38. Or n'eM 
il pas le Dieu des morts, miie des vivans: oartona 
vivent à luy. 39. £t aucune dee Soribes reapon- 
dana, dirent: Maistre, tu as bien dit. 40. Et ne 
l'oeoyent plus interroguer de rien. 41. Et'") leur 
dit: Comment dit on que le*^*^) Obrist est fila de 
David, 42. et^*) David meeme dit au livre des 
pseaumea: Le Sei^^ueur a dit à mon Seigneur: sied 
toy à. ma dcxtrc, 43. iusqu'A ce*-) que io mottray 
tes ennemih'*) ton marchepied? 44. David donc 
l'appelle Seigneur: et comment est il son fils? 
45. Et comme tout le peuple eeoontoit, il dit à ses 
Disciples: 46. Donnes vous garde dos Scribes, qni 
veulent cheminer**) en robbes longues, et*') ayment 
les salutations ea marchez, et les premières chaires**) 
es asaemblées,*^) et lea premiers lieux**) ea ban- 
quets, 47. leeqneis dévorent lee aeiioni dei vofrat**) 

Us M 



Boobz nmbrc de faire longue 
TTOnt plus grande damnation. 

Chapitre XXT. 
1. Et comme il regardirit, il veit dee riehee qni 

mettoyent lenrs dons au Tronc') 2. Il veit aussi 
une pauvre vefve, qui y') mettoit deux Fytes,^) 
8. «t dit:*) Yrayement ie voua dy, que oeate<^) 
pauvre refve a plus mîa que to«a lee aotrea. 4. Oar 
tons eeux oy ont mis aux offrandes de Dîeti de œ 
qui leur abonde: mais irrHo*) y a mis de son in- 
digence^) tout le vivre qu'elle a voit. 5. Et comme 
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voir* 61. «. 
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queleunt diaojeot du Temple on'U eetoit orné de 
mIIm piem*. et de*) dooe, U dit: 6. De* eboMe 

que vous voyez,*) les iourH rienf^ront ppquolz pierre 
se sera laissée sur pierre, qui ne soit démolie: 
7. Et*o) ils rinterrogoereot, diaans: Maiatre, quand 
•wm «e?^*) at qod aunia j «ar» il, Quod eela 
de?m «dvenir?*^ 8. Et il dit: RAgàrww que m 
8oyei! setîuitz: car plusieurs viendront en mon Nom, 
disane: C'est moy: et le t«mpe approche: N'allez 
point donc apre« eux. 9. Et qsand vous orrea*') 
nama et aeditionik n« nmi eaporantM point» oar 
il Jknt qm ««■ ehoMi ■dviennent premiamBeot, 
iniîa la fie do aéra point si toet. 10. Adonc il leur 
diaoit:**) Nation s'ealevera coutre oation, et roy- 
snma aontra ngraame : 11. et grand tremblement**) 
de tana seront en dÎTan lianz,*') et famines, et 
pestileneee, et e»pOTantemam et**) graoe signes se 
feront du ri'I. '12. ?>^:^i^^ lirviint tinitiis C08 chopics, 
ils mettront leurs maina sur voua, et vous per&o- 
OataCODt( TOna livrane es assemblées, '*) at as pri- 
aaoa, at tous tireront devant les Roys et les Gou- 
Temaore pour mon Nom. 13. Et cela vous ad- 
viendra") en teemoignai:!' 14. M'^ttr/ Jun:- va voz 
«ueurs de ne préméditer coiumeut vous reapondres: 
16. «ur ia vona donnenij bouche et sapienea, à la- 
quelle ne pourront contredire ue résister tous ceux 
qui vous seront cootrairee, 16 Aussi vous serez 
livrez de [teroa et mères: et IVeres, et pareniz, et 
amis: et en feront mourir*<>) d'entre vous. 17. Et 
aares baya de to« ponr mon Nom, 18. at tootea 
foys*') nn chfvrn de vnstrR teste ne sera point 
perdu, lu. rotijcdeii vus uiues par voetre patieuce. 
20. Et quand vous verrez lorasalcm estre envi- 
ronnée de*'') gendarmée, saches adooo que la'*) deeo- 
latioD ast près.'*) 21. Abra aeux qui aont en Iw 
dée, qu'ils a'enfoyent aux montagnes, et ceux qai 
iiuuc au milieu d'icelle, qu'ils se retirent: et ceux 
qui font ea autres régions,*') n'entrsnt point en 
elle.'*) 22. Car ea aarout iea ionrs da vaogemnee, 



•) de omit 61. $. 

*] est-ce cela qn» vons 

adonc 54. M. 
") donc 61. «. 
") adviendra G1. «. 
") dei 62. 
M) dH68. 

") gnm trarablemen» 64. m. 
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y aura 54. •«. 
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aucun» 54. «. 
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V 61. t. 



qmgegass et ans 61. t. 



pour aooomplir toujles lea") ebosea qui sont escritee^ 

23. Et malheur à asllaa ^ni Mmnt enoeintaa. et à 

oelles qni alliiirtr'ront on ces ionr» là, car il v aura 
grand BiicûHjbrjur sur lii turre,**) et ire en ce peuple. 

24. Et cherront à la pointe do l'espée, et seront 
mânes captifs en toutes uaiiooa. Et Mruaalam aam 
ibvtléa dea Oaotili^ iuaqa'A ee qiw laa tenipa daa 
Gentils sojent accomplie. 25. Et ««ront*») signes 
au Soleil, et eu la Loue, et es Eatoilles; et en 
terre") destrease dea gens, par deaeapoir, broyant**) 
la mar at laa ondes, 26. teUemaat qpa laa Miuua. 
salebaront><) da peur, et pour PaUanta daa dwaaa 
qui f^nr viendront an monde. Oar lee vertus dea 
cîoux seront esmenes.**) 27. Et alors on verra la 
Fils de l'homme venir an ona nnéa nTM graioda 
pniiianca at gioira.**) 28. Or qaan4 aaa ohoees 
eommaoearoot à advenir,**) regardes on haut, et 
lovez voz testes: car vusiro dclurance approche. 
29. Kt leur dit une eimilttude: Vojes le ^uier et 
UNMi laa «rbfaai 80. qaaad deaia ils bowriaiiiianti, 
vous aogjDOÎaaaB*') an tagardant de Tona^maamaa 
que l'eeté est deabi prea. 31. Pareillement aaaai 
quand vour verrez ces ohose.? Jidvonir,*"') sachez que 
le lioyaume**) de Dieu est près. 32. le vous dj 
en vérité^ qoa «aata gaoantian**) ne paaaera point 
iusqu'k oa qoa toutes ces choses soyeot faites. 33. Le 
ciel et la terre faadroot,*") mais mes parolles ne 
faudront pas. 34. Prenez*') garde (i v us mcsmos 
de peur*'^ que vos oueuca ne sojent grèves d^ 
goormaodua at d'yrrongnaria, at da**) aooeia de 
eeste vie: et qne ce iour là soudain ne survienne 
BOr voua: 35. car il vieudra**) comme un laqz sur 
tous ceux qvii sont assiz sur lu f;»cû*'') de toute la 
(erre. 36. Veilles dooc*') en tout temps, priaoa 
à fin quo Tooa aa^aa faiu**) dignaa d'avitor tontaa 
cea ahoaas qni aoot à adraDir, at qna pnisaiaa 
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•iUfttM«*) danat la Fils de nionne. 37. Ei'«} 
«■toH d«*>) ïoQT «Btrignant n Tampla, «t da nuit'*) 

eortaut demoDroit en 1» rnootagoe qui est uppellée 
des Olives.'*) 88. £t de") matin tout le peuple 
Tanoit**) pmir Vwyr au TMipla. 

Ohapitra XXII. 

1. Or lo jour de*) la feste des piius sans le- 
Tftio, lequel est nommé') Paeqae», approcboit. 2. El 
Wa*) SacriâeateQTa, atanaai*) lee Soribea cerehojeot 
comment ilz le pourroyem') faire moorir: aar ils 
craigooyent le peuple. 3. Mais Satan entra ao 
ludaa auroommé Iscariot, qui eatoit du nomlira daa 
douze. 4. Il*) s'en alla, e( parla avec les Sacrifica- 
teurs et les Maietrea,^ «oumeni*) il leur livreroit. 
5. Et*") furent ioycux , et cooTindreot*') de Iny 
donner argenr. 6. Et il le promit, et cerehoit , 
opportunité") pour le leur livrer hors'*) de la mul- I 
titudo. 7. Or le ioar dee paios saos levain viol, 
anqnel il hlloit tuer l'agneau de Pasqoeat 8. et 
Ic^iit envoya Pierro et lehan, disant: Allez, et nous 
apprestez l'aj^neau de Pasquce, à, ûo quo nouB le 
mangeons. Kt ilz luy dirent: Où veux tu que 
nona l'appreations ? 10. £t il leur dit: Voioy quand 
TOUS entreres'*) en la Ttlle, vu bemme portant «me 
cruche d'eanc viendra an devant de vous, anyvea 
le, en la maisoD en laquelle'^) il eutrera. 11. Et 
direz '^) au pere de famille do la maison : Le 
Maistre te demande:**) Où aat le iMjia où ie mao- 
geray la>^) Pasque av«e ni«B diadpMS? 19. Et il 
VI us monstrera une grande chambre acconstrée, 
appretitez le lÀ.**) 13. Lors ilz'**) s'en allèrent, et 
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») ainci 54. 55. 59. 
") le 54. 56. 59. 

et sortant la nolct 6A. &Qi eta.daBUOndtbaaHBl.a. 

**) oUriers kil. s. 
M) grand 61. «. 
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*) le ionr de emii €1. «. 
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dont 54. it. (ils 61. s.> 
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■*) en r&b«cnce 61. f. 
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trovranot eomiiu»**) il lear avoit dit. £( appraat*' 
r*Bt la Pfeaqae. 14. Et qnand'*) rhenra fiit vanne 

il s^asaist à table r-t lep donzi^ Apostres avec luy. 
15. AdoQi^**) leur du: l'ay grandetnent désiré de 
manger ceste FiMqne avae Tona, devant qu im 
aonfie: 16. aar ie Totis dy. qne-ie n'en**) mange- 
ray ploa d'ofaanaTant,**) iosqu'à ce qo*il aoit aeeom- 
ply au Royaume de Dieo. 17. Et print la oouppe, 
et rendit grâces, et dit: Prenez la, et la distribues 
entre vous : 18. car ie vous dy, qœ ie ne beavray 
dn fniît de la vigne, iusqu'à ce qne le Royaume**) 
de Dien Tienne.**) 19. Puis print du pain, et 
rendit grâces, et le rompit, et leur d nn:», diaant : 
C'est cy*'') mon oorp», leqoel est donné pour voua: 
faites ceoy en mémoire de moy. 80. SemUablement 
aussi leur bailla la couppe. npres soupper, disant: 
Ceste couppe est le nouveau Testament en mon 
aaog, qui est respaodu pour vous. 21. Toutesfojs 
rtaaj la main de eeluy qui me livre,'*) ost avec 
moy à la table. 82. Or**) le Fils de l'honime a*ea 
va, selon qu'il est déterminé: tontesfoys malheur 
sur l'homme par qui il est livré. 23. Ei'*") ilz 
commencèrent à demander entre eux, à aavoir-moQ 
qni aeroit celny d'entre eox qoi devoit oe faire.*') 
84. Il adriat anaii nne eententioa*') entre «ox, 
lequel d'ent devoit estro le plus g^rand. 25. Mais 
il leur dii: Los iioys de» peuple:>'^) seigneurient 
eus iceux : et ceux qui ont**) autorité sus iceuz, 
aont nommes bienfaiteuta. 86. Or**) il n'est point 
■inai de tous, mais eelny qvi eat**) le plus grand 
entre voue, soit comme le moindre: et celuy qui 
gouverne, comme celuy qui sert. 27. Car lequel 
eat*^ plna grand, ou**) oeloy qui est aseia à tabta^ 
on eelny qni aert? M'eat-oe paa aalny qui est aeaia 
à table? If aie moy îa ania**) an miliea de Tona, 
comme eeluy qui sert. 28. Et vous estes ceux qui 
aves persévéré aveo moy en mes tentations: 29. ei**) 
ie TOna diapoae le Ritjmm, eonne nen Pere me 
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l'ft disposé, 30. à fio que vous maogies et beo> 
TÎes à ma table eo mon Royaume, et que sojes 
assis sur thronee, ingaans les doase lig^oées d'Israël. 
31. El*') le Seigoeor dit: Simoo, Simon, Toicy 
Satan V0U6 a demandé pour vous Tanner*-) comine 
k» blé, 32. mais i'ay prié pour toy, à tin*') que 
tt Foy ne defitUla point; aasù toy, quand**) tu 
seras oonverty, coofermo tes frères. 33. Et il luy 
dit : Seigneur, ie suis prest d'aller avec toy et en 
priiîOD et à ia mort. 34. Mais lesiià dit: Pierre, 
ie to dy,*') le ooq ne chantera point auiourJhuy, 
que premier**) ta ne renonces*^) par trois fojâ, de 
n'avoir cogncu. Pi:'^ i! leur dit: 35. Quand ie 
TOas ay euvoyô saus buursc et saos besace,*") et 
sans pouliers, tous ail fallu quoique chose? 36. El 
ils dirent :**i Rien: Il leur dit donc: Mais mainte» 
nsnt qtit m") bourse, la preooe, et flemblablement 
la") besace, et qui n'en a pomr, vende sa robbe, 
et acheté un glaive: 37. car lo vous dy, qu'J laui 
encore**) que ce*') qui est escrit, soit acoomply en 
moy: fc savoir: Kt a este réputé areo les**) ioi- 
que*. Car eertainemeot les ehooM qtii eont dites 
de mov nt nccomplissemont..**) 38. Et ilz diront: 
Seigneur, voicy deux glaive» ioy: Il leur dit: Ccet 
Bases. 39. Puis se partit, et s'en alla (selon qu'il 
•voit aecoQstomé)**) au mont des OiiveS|*^ et ses 
diaeiplee anssi le sayrirent. 40, Et quand il par- 
▼int*') au lieu, il leur dit: Priez, que vous n'entriez 
en tentaiiuu. 41. Ët^*^ s'esloigna d'eux environ'*) 
nn iect de pierre, et s agenooulant prioit, 42. di- 
mt: Pare, ai tu veux, tnnéporte oeato eooppe de 
noyr tontes foys que ma volnntA ne strit pas fiiite, 
mais la tienne. 43. Et nn Ange du ciel h'appa- 
rut à luy, le eonfortant.*') Et luy estant en an- 

Kisse, priait pli» tooguement.") 44. Et sa soeur 
vint eomme goniies**) de sang eoolantes en 

«•) soari 54. «f. 
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terre. 45. Et après'*) qu'il fut leré d'oraisoo, et 
qu'il vint à ses diseiplee, il*^) les trouva «oionnii 
dn triataase, 46. et leur dit: Poarqnoy dorman vous? 
Levés vous et priez à fin") ^ne n'eotries en ten> 
talion. 47. Et comme il parloit cnooro, voioy une 
compagnie, et ocluj qui se oommoit ludas, un des 
douze, alloii*^) devaai eux, et s'approcha de Jeans 
pour le baiser. 48. Et lesus luy dit: ludas, 
livres**) tu le File de l'homme par un baiser? 
4y. E'.**) ceux qui estoyent entour"") luy, voyaus 
ce qui estoit a advenir, îuy direni: Seigneur) frap- 
perons nous de glaive? ÔO. Et un d'entre eox 
frappa le serviteur du principal^ ') SacriScatour, et 
luj coppa^-) l'oreille dextre. 61. Mais Icaus rospon- 
dant.'^) dit: Lainsez les faire iusqu'à cecy."' Kl 
ayant''') touché l'oreille d'iceluy. il'*) le guarit. 

52. Lor«^^ leans dit à oeax qui estoyeot venus & 
luy, à savoir aux SacriBoatears et aux Maistn"»*" '') 
du Temple, et aux Preôtres:'^^) Voua catca^'^j venua 
comme a un brigand, & toui*^) glaives et basions. 

53. Qaand i'estoye'*) ioarneUement avee vous an 
Temple, vona n^aves point eatendo lea maina anr 
moy. Mais c'est icy") voatrc heure et la puissance 
des teaebres. 54 Or-*) le priudrent ilz, et le me» 
nerent et condujrent en la maiaOB du principal 
Saoriâcatenr. Et Pierre le*^ anvvoit de loing. 
55. Et qnand ils eurent*') allnmé le feo an milien 
de la salir, or qu'ilz ee furent assis ensemble, Pierre 
aussi s'assit au milieu d'eux. 56. Et une cham- 
brière le voyant aoaiz à la lumière,^') après ^n'ello 
l'eut fort ragard^L^*) dit: Cestuy**) estoit anssi avoe 
luy. 6T. Hwa il le nia,**) disant: Femme, ie ne 



•*) puU B'eataat lavé 4a sa idaiB^ vtat Cl. a 
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") comme ainsi 8oit que i'aye esté 61. t. 
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le oognoj.*^) 58. El un peu après on autre le 
Tfh, et*^ dît: Tq ee nuwî de oenx là. Hais Pierre 

dit: O hoBome, non snit. 59. T.t mviron iVaprifo 
d'aoe heare après qoelqoc autre ûiïmmuii, dibâui : 
pe") vray ceatuy cy estoit aussi'*) ayco luy, car 
il e»t Otliléen. 60. Et Pierre dit; Homme, ie oe 
■ay qae tn die. Et ineontioeiit eomrae il* ptrloit 
enoore, le coq chauta. 61. Et le Seig^oear ae re- 
touroBDt, regarda**) Pierre. Lora") Pierre eut 
inemoyre de la parolle du Seigneur, comme il Iny 
mwmi dit: Derrat que le eoq eheate. ta me renieras 
troh foie. 09. Adone Pierre eorUt bore, et ploara 
amoremrnt 63. El*') les hotninfê qui tenoyent 
leeua aa isoquoyeDt de lay, et le irappoyeot: 64. ai 
te benderent, et^*) fnippoyeat m face. Et l'ioter- 
lOfojeot, dia«Di: OeTîne,**) qui eet oeluy qoi l'a 
frappé? 66. Et diaoyent mont***) d*autrea ehoeee 
contre loy en blasphémant.'*') 66. Quand le iour 
fot TODU, lea PreBtrea'°') du peuple, et lea Sacnâ- 
eateura, et lea Boribes R'assemblerent, et le menereot 
eo leur CooBietoyre,*"*) et dirent: Si ta ea"^) le 
Christ, dy-le noue. 67. Et il leur dit: SI ie le 
Tf,u6 dy, voua no le croyrez point, 68. et ai"*) ie 
Toua interrogae, Tooa ne me reepoodrez point, et"*) 
ne me laiaaerea poiot aller. 69. D'oreaDavant'*^) le 
Filz do rhommo sera aaaiz à la dextre de la vertu 
do Dieu. 70. Lors ils»*») dirent toua: Ea tu donc 
le Filz de Dieu? Et il leur dit: Voue ditee bien'"») 
qae ie le aoia. 71. Et ilz dirent; Qu'avons nous 
Mwniig eoeore de teamoigoage? Oar noumeenea 
l'avona ony de booelie. 

Chapitre XXIII. 

1. £i*) toute la multitude d'iceux se leva, et 
le mena à Pîlate. 9. Bt oommeneerent A l'aeenser, 

diBane: Noue avoni* trouré ce.stay cy subvertipsant 
le peuple, et défendant de bailler les tribuiz à 
Ccear, et e« diaant estre le Chriet Roy. S. Pilete 
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I rinterroga, disant; Ba-ta le Boy des loifa? Lot 
) reapondani dit; Ta le dis. 4. Bt Pilate dit 

Sîicrificritrtir?? et aux peuplée ' ^) le ue trouve aucun 
cnuio ou coete homme ey. 5. Maie ilz s'ctforçojeat 

I tant plua, diaana: Il eameot le peuple, enseignant 
par toute Iiidèe, oommençant*) depaia ièalilée iae> 
qu'icy. 6. Et qoaod Pilate eoit perler de GaliMe, 

I il interroga ai l'bomme*) eatoit Galiléen. 7. Bt 
quand il cogoeut *) qu'il eatoit de la iuriadietion 
d'Herodea, il le renvoya à Herodea, lequel auasi 
eo eea ionrs l<t eetoit eo lerniileiD. 8. Et quand 
Herodee veit lesns, il tôt fort loyeoz: ear ia pieça 
il deeiroit de^) In veoir, à cause qu'il oyoit dire 
plui»ieur<i cbuaea de Iny, et eisperoit qu'il luy verroit 
faire quelque aigM, 9. Or il rintOROga par pla- 
sieara^ norolles: mua il ne Iny reepondoit^ rieo. 
10. Et fee Saerifieatevre et les Beribee estoyent 
presens,") griefveiiieut l'iiccuRans. 11. Mais Herodea 
avec sa baode'*) ie uioaprisant, et au moquaot de 
loy «prea qu'il l'eut veatu d'os ▼esteoMot blanc, le 
renvoya à Pilate. 12. Ei en ee mesme iour devin- 
drent amiz Pilate et Herodea: ear paravant il") y 
avoit entr. l ux inimitié. 13. Adoti - Pilite aproa 
qu'il eoi'^) appellô les Saerifioateora et iea Gouver- 
ueuri,*^ et le people, 14 il*^ leur dit: Tove 
m'avez preaeoté oest homme comme pervertissant 
le peuple, bt voicy qu'en l'interrogant**) devant 
vous, ie no trouve en ceat liummo cy^') aucun'*') 
crime, des obosea deaquellea voua l'aocuaez, lô. auaei 
mesme n*m fait Herodea:'*) ear ie voua ay renvoyé 
A luy: et voicy rien tip luy a e8t(* fiir qui aoit 
di^uo do mort. IG. Qiutui donc io l'auray chastié, 
ie le laïaseray aller, 17. Or luy *^') C8toil-il uocea- 
aaire de lear en laisser un A îa Feste, 18. doat 
toute Ik maltitade**) «i*«ioriB «laeinblei ékÊaaàt 
Oate non* eeatiiy ey, et nom laim Bantbn» 19. Ie> 
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quel eatuu mia eo prisoo pour quelque Bedition") 
faite eo la cité,**) et potsr meartre. 20. Et dere- 
chef**) Pilate parla à eaz, Toolant laieeer aller*') 
leena. 21. Muis ilz erioyeot,'*) disans: Craoifie, 
crucifie le. 22. Et pour la tierce fois, il leur dit: 
Maia quel mal a-ii fait?*'') ie oe troure en Iny aa- 
onne canae**) de mort. le le corrigeray**) doae, 
et le laisseray aller. 23. Mais ilz"®) pereevoroyont 
a haute voiXj requerans qu'il fut crucifié: et leurs 
voix, et celles des iSacrificatcare se reDforçoycnt. 
24, JLors Pilate adiu£ea'') que leur demaode fat 
Mto. 25. Et leur iMeea'*) oeluy qui poar «édition 
ft meurtre avoit esté mis eu priaûD, lequel ila de- 
iDUDdo^cQt, et bailla^') lesuâ pour eu fuire à leur 
▼olunte, 26. Et comme ils le menoyent, ils prin- 
drent an oertaio Sisbod Cyreoien, qui venoit dea 
ehamfM, et Idt émargèrent la eroix, pour le porter 
après leeoa. 27. £t grande multitude de peuple et 
de femmea le eoyroyent, ieequelles plouroyeot**) et 
le*') lamentoyent. 28. Ei^'} lesus ee retournant 
Ter* ellea, dit : Filles de lernaalem, ne plonrai point 
ma moj, nwii plonres vm TOBameaiMe et raa tos 
enfane: 29. car voicy, Icm ionra viendront, csquelz 
00 dira: Bienheoreoeee bodI^'') lea ateriles, ei le» 
▼entres qui o'oDt point oonceu,**) et lee mamœelles 

Îni n'ont point allaioté. 80. Lors se prendront A 
ire nnz montagnes, tombes anr nona; et anz mon- 
tagnettcB,") couvrez nouu Hl. ("ai ei on fait^") 
choaes au boya verd, que âora-il fait au sec? 
32. £t denz niitras,*'^) qai eatoyeot malfaiteurs, 
Aireat aussi menés «Tec loy pour lea faire mourir.**) 
88. fit*') quand ilc vindrent au lieu qui est appellé 
le Test , ilz le crucî&erent là, et les malfaiteurs, 
l'an À la dextre, et l'autre à la aeneakre. 34. Ex. 
les os disoit: Pere, pardonne leur, enr ils ne MTeut 
qa'ils font. Us**) partirent «nsai ses Testentei», et 
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iettereni le aort. 36. Et le peuple a'arreetoit*') re- 
gardant, psfeilleiBeiit les CranTernenra ee mmino- 
yent**) avec eux, diaana: H a sauvé lea autres, qu*il 
ae sauve soymeame, s'il est le Cbriat esleu*^ de 
Dieu. 36. Âosai lee gendarmes s'approcboyeut**) 
de luy, et s'en moquo^ent: et luy preseotoyenl*') 
du vin nigrs^ 87. diaana: Si tu ee le*o) Roy des 
luifz, sauve toy. 38. Et'*) y avoit un escritiau sur 
luy esorit en lettres Oroques, Latines,'*) et Ebrai- 
quee: à savoir*') Cestuy cy est le Roy deB luifz. 
39. Bt on dea malfaiteurs, qui eatoyant pendus, ie 
blaephenioil,!*) disant: Si tn es le (%rlst, aauve 
toymestne, et [loiis. 40 Maiy l'autre rrapondant le 
repronoit,") disant:'") Ne craine-tu point Dieu, veu 
que tu es en la mesme oondamoation?*^ 41. Et 
eertee'*) nom y sommes iuteoientk ear nous reœvooa 
eheees dignss de net frili, nnds oestuy cy n'a 
point'*) fait de mal. 42. Et diaoit & leaus: Sei- 
gneur, aye mémoire de moy, quand tu vieudras en 
ton Royaume.**) 43. Et") leaus luy dit: le te dy 
eo feritdt'^naionrdhny tu sens «vos nooy ea Fi- 
ndis. 44. Or eatoit'il eomon six henres, et ten^ 
bree furunt faites par toute la terre**) iosqu'A neuf 
heures. 4ô. Aumi le iSukil fut obeoluroy, et le voile 
du Temple feudit**) par le milieu. dlB> Bt*') leaus 
erinnt à hante voix* dit: Pere^ veiMwmiMdénif **) 
mon Baprit en tes msina. m en disant cela il 
rendit l'Esprit. 47. Et le Cectenier voyant ce qui 
avoit esté fait, gloriliii Dieu, disant : Vrayemeot 
oeat homme cy estoit iuete. 48. Et toutes les 
trooppea qui s'eatoyent asaomblôea h ee rcfsrd;*') 
voyans lea choeea qui ae faiaoyent, s'en retournoyéot 
frappaua louta poictrinea. 49. Et"*) tous ci u.t da 
aa cognoiaaance a'arreatoyent**) loing, et les femœ«a 
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qui'*) laToyoDt suivy de Gaiiiôo, regardans o«8 
ohoMM. 50. Et voic7 un homne D<nuDé loseph, 
qvi aitoit Conaeillier, boD homme et iaate, 51. le- 
quel n'aToit pas consenty à leur conseil, n'a leur 
acte. <^ui eetoit d'Ârimathôe ville des Inifz, qui 
ausai atteodoit le Royaume^*) de Dieu: 52.'*ji vint 
à Pdate, et demanda le corpa da lewna. fio. Et 
apree qu'il l'eut mie ius,''*) il l'onveloppa on un 
linceul, et le mit en un sépulcre taillé,''*) où per- 
eone n'avoit encore esté mie. 54, Et"') estoit le 
iour de la préparation, et le lour du babbat luy- 
Mit.*^ HA. Et lea fiammee''^) qui Pavoyent suivy,^*) 
et eetoyent venues avec luy de GaîilAe,^*) regardè- 
rent le sepoloro, et comment »ou corps estoit mis. 
5ti. Et*"') quand elles furent"') retourni^eH, elles pré- 
parent") des seateura et baumes.^'} £t le iour du 
SkbtMit M repoMMOt Mkm U coniin*ndeiii6Dt. 

Chapitre XXIV. 

1. Mais lo premier iour du') Sabbat, fort matin 
elles viodrent nu aopulcre apportans loa aeuteure 
qu'elles avoyeot préparé, et aoounee avec elles. 
2. £t tioaTefeat m pierre tournée arrière') du ae- 
pulore. 3. Et estana entrées, ne trouvèrent pas le 
corps du Seig;Qcur Ie9U8, 4. Et advint que comme 
elles estojent en perplexué'j pour cela: voicy, 
deax hraiaee ee prodcuterent devant elles*) en 
vestemens relayeans.') 5. Et comme elles crai- 
gnoyent,') et miissoyent la face en terre, Hz leur 
dirent: Que*) cerchcz vous le vivant avec los 
mortz?*) 6» Il n'est pas icy, muia il est ressus- 
cité. Senvienne vous comment il vous dit quand 
il estoit encore en Galilée, 7. disant mi'i! falloit 
que le Filz de l'homme tust livré es marna des 
peebeufs,^ el qu'il flit oraoifié, e( qu'il 
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ressuscilast au tiers ^'^) iour. 8. £t elles eureat eou- 
venanoe des parollee d'iceluy. 9. Et qnMÏi «liée 
furent retournées du sépulcre, ellea umonMrent 
toutes oee choses aux unze,") et é tous lee Autres. 
10. Et estoit'*) Mario Mau' ialciue ot lebaunu vt 
Marie mere de laques, et le^ a iLroâ qui estojeot 
avec ellea: leequellea disoyoL- liux Âpoitrea oae 
choses. 11. Et les parollee d'icelloa leur semblè- 
rent comme resveries, et n'y oreurent pas. 12. Or'*) 
Pierre se lova, et courut au sepulcri : et se bais- 
sant"*) pour regarder, voit") seulement les Im- 
eeox mis à part Fuie partit eamervcillé'') en 
soymesme de ce qui avoit esté fait. 13. Et voity, 
deux d'entro eux alloyent") co mosme iour en uue 
bourgade, laquelle c^tuit environ eoixuntc «tades 
loing de lerasalem, nommée Ëmmaua. 14. Et'*) 
deviwiyeDt entre eux de toutes eee «dioeee qui ee- 
toyent adyen'ic? IF) Ft*"l advint que comme ilz 
devisoyeut ei Jk-p jLa\ uai, leaus uusei sapjirocba, 
j et alla-'j avec eux: 16. mais leurs yeux eatoyent 
tenus qu'ils oe le oogoeusseot. 17. Êt il leur dit: 
Queltea eont oee parellea**) que voua oonferei en- 
semble en «liant, et estes tristes? 18. Et l'un, qui 
avoit nom Cleopae, respoudit, et luy dit : Eti-iu bcsul 
forain en Icrusalem, et ne sais pas'') les choses 
qui y ont esté faitee oes iour« cfi 19. Et il leur 
dit: Quelles? Ile dirent; De leeus de Naiuruth. 
qui a esté homme Pr pbete, puissant en oeuvre et 
en parollo'*) dovauc l);eu ot lout le peuple: 20. et 
comment les**) Sacrificateurs et noz GouverneUM 
t'ont livré en oondamnation éê mort, et l'ont eni> 
eifié. 21. Or avions noua eeperuuee^*) que ee ftiat 
celuyqui devcit délivrer Israël. Neantmoins, outre*'} 
tout cela, il QiL-'') Buioordhuy le tiers iour, que ces 
choses sont advetuNa, S2. Mule «mi Meunee'*) 
femmes d'entre nous, nous ont eepoventé, qui ont 
eaié de grand matin an eepulore: 23. et quend elle* 
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n'ont pas*") troDTé mo oorpc, ellM*'} aoot reooM, 
dMios, que lOMi&e") ell«s avoyeot Tra 1IB0 viiiOD 

à'koge», leaque!z disent qu*i] vit. 24. Ei'') aucune 
de eeux qui e^tojeot avec Doua ioat uUes au »e- 

Îulore, et ont tronvé ainsi qne lea femmes avoyent 
it| nittia ils ne l'ont point vea, 2& Lon il lenr 
dit: O fois et tardifs de eoeor à exoire, en**) tontes 
lea choses que les Prophètes ont parlé.'^) 26. Ne 
ttlloit-il point que le Christ eooffrist ces choses, et 
qnli entrast en sa g^loire? 27. Et''') commençant 
à majÊB et à*') ton* les Prophètes, il^*) leur inter- 
prttott'*) en tontes les fisoritnres, les ehoeee qui 
evioyent do luymesme, ") 28. Ei^') approchèrent 
de la bourgade où liz alloyent, et loy**) il feit 
semblant d'aller plus loin^. 2fi. Bt ils**) le oon- 
traifnirent, disans: Demonre aveo noue, car le soir 
eomtoenee & Tenir, et le ioar est ia décliné. Adonc 
il entra") pour demourer avec eux. 30. Et advint 
que ooname il o&tou assis à tnhle aveo enx, il print 
le pntn, et rendit grace», iraie le rompît, et lenr en 
tailla. 31. Et**) leurs ycnr furent onverfz, et*») 
oognedrent, et*') il s'eavanouit do devant eux. 

32. Lof!.-' I dinint entre eux: Xoatre cuenr n'estoil- 
ii**) pas ardent en nous qnand il parioit à nous 
en la Toye,**) et noue deelairmt lee EaeritnreaY 

33. Et se levnne h l'heure mcsme,") reviodrent en 
lernsalcm, el^*) trouvereut le» un/e assemblez, et 
cens qui estoyent avec eux, 34. diBaus: Le Sei- 
mar est vrayement ressasoitéb et s'est appara à 
«oon. 86. Et eux îIk'*) reeiterent les ehoees qni 
aroyent esté faites en chemin, cl comment il avoit 
esté ct^neu''*) d'eux en rompant le pain. 36. Et 

ils diaoyent eaa aImms, leaoa neane se 
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*0 pois 61. a. 
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a omit 54. 69. 
<*) declaroit 54. 65. 99. dedua 61. «. 
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«*) BBll 61. ff. 

") parqaoy 61. s. Oi omm 54. 59. 

**) donc 61. ». 
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"J ils 61. ». 

*') ne bnuloit il pas dedans nous Cl. », 
au chemin M. 56. 59. en cb. 61. ». 
an tnesme instant retournèrent 61. s. (ils rst. 6S.> 

■') DU ils 61. ». 

") eux aussi 61. «. 
*0 fScociMn 54. 89. ». 



présenta'*) an milieu d'eux, et lenr dit: Faix toit 
areo vent. 87. Mais enx*^ tfonbles, et espofmnies, 

estimoyent veoir un esprit. 38. Et il leur dit : 
Pourquoy estes vous troublez, et pourqnoy montent 
donbtes'^^) en vos onenra? 89. voyes mes mains 
et mes pieds, oar ee tnta-ie mojmeame. Taste^ 
moy, et voyez, ear nn eaprît n*a**) ehair ne oe, 
ainai que vous mo voyez avoir.*') 40. Et quand 
il eut dit oee choses, il leur monstra ses mains et 
sea pieds. 41. Hais comme eneore de ioye ils ne 
crojoyent point, et s'esmerfoilloyent, il lenr dit: 
Âves TOne ioy quelque elme à manger? Bt 
ilz luy preeenierenl une pièce de poiistton rosty, et 
de la raib^*^) de miel. 4'à. Et Vay^ut prins le*^) 
mangea devant eux, 44. et leur ait: Ce SMt 9J 
lee paroUes qne ie Tona disoje qnand i'estoye eneore 
aveo 7008: qu*i! estoit neeeesaire que tontes les 
choses qui hodI eàcriles do uioy cii la L >y do 
Mojse, et es Prophètes, et Fseaumee, iuseeut accom- 
plies. 45. Lors il ouvrit leur^*) entendement pour 
entendre les E-jcriture^, 46. et leur dit: Il est 
ainsi eserit: et ainsi falloit que le Christ sonffrist, 
et qu'il") ressuscitast des mortz au tiers'"') iour: 
47. et qu'on presohaet*^) en son Nom repeotanw, 
et rémission des pèches en toutes gens,**) nom* 
mençant depuis lorusalom. 48. Or tous estes tee- 
iDoio^^s de ces choses. 49. El voicy, l'euvoyeray 
la promoese do mon Pero sur vous. Mais"^') voue, 
demoarez en la eitd**) de lerusalem, iusqu'à tant 
qne soyes veetns de ta*^) vertn d'enhant. fiO. Et'*) 
les mena dehors iusqu'en Bethanie: puis eslova ses 
mains'') et les beneit. 51. £i advint quc^^) quand 
il les Iwneissoit, il se partit d'eux, et estoit porté 
au ciel. 62, Et apree^') qu'ils l'enrent ador& ils'*) 
retonrnereot en Umsalem en grand ioye. 68. lit 
estoycnt tousienra m Tem^, ionana «t * 
Dieu. Âmen. 
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Ghtpitra I. 

1. Au commtiMMneDl eatoit la Parolle,*) et la 
PftfoUt Mtoifc vrm Dmd : «t îoalla^ P»roUa eatoit 
Dira. 9. Elle*) astoit an aonmaiieaiBattt avee Diaa. 

3. Toutes choses ont esté faites par «Ile: et sans 
elle rieo o'a esté fait, de ce qui eet*) fait. 4. Ed 
alla aatoit la vie, et la vie estoit la inmiare des 
homnaB: 5. et im lomiero luit ea*) tenebret, et lee 
tenabres ne l'ont pas oompriose. 6. Un homme 
fut*) envoyé de Dieu, qui avoii uom lebao. 7. Il 
est venu") nn tesujoignapo, à ce qu'il rendist tes- 
aoignugc de la lumière, à fio*) que tous creuasent 
par*) luj. 8. Iceloy*^) n'estoit pas la lumière, 
mais**) a esté envoyé à fin qu'il teamoigoast de U 
hiQiiere. 9. Coate") eatoit la vraye lumière qui en- 
lumine^*) tout homme venant au monde. 10. ËHe^^) 
ealott ma monde, et le mooda a aaté fait par elle: 
et le monde ne l'a point cogncue. 11. Elle est 
▼enue**) es cbonce qui cstoycnt Bicnnes: et les Hiona 
no l'ont pas receue. 12. Mais à tous") ceux qui 
Font receue, elle leur a donné puUâaoce'^) d'eatre 
laite anfiina de Dîaa, à aaToir, à eaoz tpA eroyent 
on 80U Nom; 13. lesquelz ne sont point naiz de 
Bang,**) ne de Toianté de la chair, ne de volnnté 
d'hotniaa,») mû»») da Diaa. 14. £t la*!) Farolla 



') la p. estoit 55 
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") tous omt< 59. 
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Hot naia 64. w. 
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a esté faite chair, et a habité entre noua, et avooi 
contcriipliN Ra gloire, une gloire*') comme") rîo celuy 
qui eattiit aeul nay**) du Pere, en tant qu il eetoit") 
plein de grâce et de vérité. 15. lehan rend'*) tes- 
moigoage de luy, et crie, *'^) diaant: C'ettoit**) eelnj 
duquel ie diaoye, que'*) oeluy qui vient après moy, 
car il eatoit premier»") que moy, 16. et*') de aa 
plénitude noua en avoua tons raoen. at graoa poor 
grâce: 17. aar la hoj a aiCé donnéa par Haia: 
maia la**) grâce et la vérité est faite par lestia 
Chriat. 18. Nul ne voit onc'*) Dieu. Le Fils 
unique,**) qui eii ui sein du Perc, Inymesmo l'a 
raooaté.*^ 19. Et eeatny est**) le teamoignage da 
leban, quand laa Inife ioy anToyareot da lamaaten 
dee Saerificatenra et Lévites, pour l'interroguer, 
disana:*') Qui os-tu? 2(). Et il le**) confessa, e» 
no le nia point. Et il le confeaaa, diaant: le ne 
euia point le Chriat.. 21. £t**) iU*^) l'interrogaera n t; 
Quoy donaf Ba-tn Blia? Et il dit: la na la aaia 
point. Es-tu Prophète?**) Et il reapondit: Non, 
22. liz luy*^) dirent donc: Qui ea-iu? à &a que 
nous donniona reaponee à ceux qui noua ont en- 
voyas. Qna dj-to da tojrmaama? 23. Il dit: le 
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Buie la voix de œluy qui orie an dasert: Faites 
droite la voye*') do Soigneur, ainsi*') dit laaia 
le Prophète. 24. El*') ceui qui avoyent e«té en- 
voyez, esioyunt des Pbarision». 25. Ki**) ilz l'in- 
terroguerent, et luy dirent: Pourquoy donc bap- 
tiiea-tu: ai tu n'ea point* ^) la Cbriat» n'£lie, ne*") 
Piropbatat 96. lehao leur reapoodlt, disant :«*) Il 
baptizo en «aue,*') mais il y en a un au milieu do 
vous, que*') Toon no cognoissez poinL 27. C'est 
celuy qui vieut après >noy, et qui eat proféré à 
aoy, duquel ia'') oe auia paa digae da dealter la 
«ourroje da aoulier. S8. Oëa «hoaaa adrlndraiiii^ 
en Botbabara outro le lordain, où lehan eetoit 
baptisant.**) 29. Lo lendemain leban voit leana 
venir luy.^^) *'t dit: V'oicy l'ugoeau de Dieu, qui 
«at« les pechex**) du monde. 30. Caet oeluy duquel 
i« diaoyo:''') après moy Tient on bomme'*) qui eat 
préféré à moy, car il oatoil premier quo moy: 31. et 
ie oa le cotjuoifiaoTe point. Mmm à tin qu'il «oit***) 
miMÙfeeté A larael : pourtant 8uiâ*iË veau baptiMM*^) 
AD moa.*') 32. fit") lehan randii tMiaoicDaga, 
diauit: Pay ven l'ifiaprit deweodant dn eîel oomme 
une coulousl< ' * i el**) demoura but luy. 33. Et no 
le eogooiaeojo point: roaif^ celuy qui m'a eovujô 
bftpdMr en eane, m'avoii*''^) dit: Ôelny aur qoi'^) 
te verras l'Esprit descendre et deaBonver VU Ivji 
«*est lav*») qui baptise au**) sainet Esprit. 84 Et 
io ray"*) veo, ot en ay rt u In tosmoignage, qu'il 
eat le Fila de Dieu. 35. £t le iour eoaujrvaot*') 
^nehef lehui a'emetBi^*) et denx de eei Dkr 
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oiplea: 36. ot r^purdant leana cheminer, dit: Voila^*) 
l'agoasa de Dieu. S7. Et deux de aee'*) Disoiplea 

l'ouïrent parler, et euy virent lesus. 3;}. Lora^*) 
Ic!<u8 80 retourna, et los voyant qu'ilz le soyvoyent, 
leur dit: Que cerchez vous? Bt ilz luy dirent: 
Rabbi (qui sigoibe. quand il eat exposé,^*) Muatre) 
où demoares-tn? 39. Il leur dit: Veoeé, et le^Ô 
voyez. Hz y alleront, et veireuf où il demoaroit: 
et demourerent avec luy ce iour là. tJr ostoit-il en- 
viron dix heures. 40. El^*) André frère de Simon 
Pierre, eetoit l'on des deux, qui eo avoyent ouy 
parier A lehan, et l'avoyent eoivy.^*) 41. iMlnr"^ 
trouva**) premier Simon son frore, ot luy dit: Nene 
avons trouvé le Meësias, qui signifie*') Cbrist: 
42. et le mena*') à lesus. lesus l'ayant regardé, 
dit: Tu es Simon le**) ûlz de looa, ta aerae 
appellé Copbas, qui eat interprété**) Pierre. 48. Le 
lendemain lesus vonlat aller en Qalilôe, ot trouve**) 
Philippe. Et luy*^ dit: Suy moy. 44. Or FhilipjM 
eetoit de Both(>aida, ville d'Andrée et de Pierre. 46. Or 
Philippe trouve**) Nathanael, et luy dit: Nous avona 
trotiTÔ lestw de Nuaretb, fils de losopb : duquel Moyse 
a escrit en la Loy, et aussi") les Prophète*. 48. Bt 
Naibaaael luy dit: Peut-il venir quelque bonne 
chose de Nazareth? Et Philippe luy dit: Vîen, 
et le**} Toy. 47. £t leraa Tait*^) Kaihaoael venir 
à aoy, et dit de Iny: Yoiey m.yement nn Israélite, 
auquel n'y a point de fraude. 48. Nathanael luy 
dit: Dequoy me oogoois-tu? leaus respondit, et 
iny dit: Avant que Philippe tfenat appellé, quand 
tu eatoia eonbs ie fignier, ie te Teoye. 4B. Nathianael 
reepondit, et Iny dit: Ibiatre, ta es le Filz de Dien, 
tu es le Roy d'Israël. 50. leaus reepondit, et luy 
dit: Pooroe quo ie t'ay dit, que ie te veoye aouba 
le fignier: tu crois. Tu verras plus grtns e h oeee 
que eecy. ôl. Et luy*') dit : En vérité, en vérité 
ie vous dy, cy après**) voua verres ie ciel oavavC, 

") Toycl 55. 69, 

M) ees deux 55. les deux 61. t. 
**) OT L sa retournant voit 66. 
qui vaat autant à dire «ne 61. a. 
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tant A dire que 61. i. ■ 
**) trouva 61. «. 
") auquel il 64. SU St. 
») trouva 61. 
♦•) aussi '-ii.is 61. 3. 
*^) le imù 55. 61. i^. 
•') voyant 61. m. 

*•) leur 59. il luy dit au»! 61. *. 
61. a. 



qui vaut au- 



15 



Dlgitized by Google 



IBAN. 



9t8 



«( ka AngM à» Dira moatou et desoeodaos sur 
1* FUS 4« rbonoM. 

Chapitre II. 

1. Et au tiers iour') on fni'^nit dos nopcea^) en 
Cana de Guliléo : et la luere Je lesuB y estoit. 
2. Et lemia nm^tï fnt appellé aux nopcos, ot ses 
DiMsiplea. 3. £t*) le vin eetaot faill;, la mère de 
leane loj dit: Ils n'ont point de vin. 4. Et leaas 
Iny dit:*) Qu'en eet-il ft moy et à toy*) femme? 
Mou heure D'est pas encore venue, ô. 8a mere 
dit aux serviteurs: Faites tout*) ee qu'il tous dira, 
d. £i') MX erucbea de pierre, eetoyent 1& mises, 
selon ]« pDrifientîoD des Inirs', lesquelles*) con'e- 
noycDt cbacuoe deux on trois incaure*. 7. Et 
iesus leur dit: EmplisRcz le» cruches d'eane. £t 
ilz") les emplirent insqu'au haut. 8. Bt il'*) leur 
dit: YereM nmintenant, et eu portez an maietre 
d'hottol. Et i)s luy en portèrent. 9. Or**) qaand 
le maistre d'bostel eut (rou8t6 l'eaue œui^e en vin") 
(Or ne savoit-il**) dont**) cela Tenoit, mais luë uer- 
▼iteurs, qui avoyent puisé") l'eaue, le eavoyeot 
bien) il appeUa Teapoux,**) 10. et luj dit: Tout 
hotnm» mec premier t« bon rin,*^ et après qu'on 
cet onyvré, '*) il met lors le pire. Mais") tu as 
gardé le bon vin iuHqu'^ muiuteoant. 11. leeus 
Teit oe «ommeticemeuc de signes en Cana**) de 
GaJilte^ m manifeata") aa gloire^ at aea Diaeiples 
orenrent an Iny. 13. Apres cela, il deseeedit en 
Capernaum, luy et'*) sa mere, et ses frores, et 
ses Diticipleci. £t u'y") demourereot gueres de 
iour«. 13. Or**) la solennité de k Faaqne de« 
Inifs eatoit*') procbaioa^ et") leana menia «n lero- 

*) ■fies 54. trois iogn après Cl. «. 
*j aoiices tarent fsites 

*) at à moft ai U. — m'y entre ter et aMy H. •> 
qnlay k à ttie a*M tey 51. 59. 
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>*7 lulonr 54. 59. fs. 

") or ouit'i 54. 59. »*. 
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'•) d'où 59. t . 

'•) tin- 61. 

") le marié 61. c. 

'■■) le bon V. le pr. 61. *. 
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**) et omii 09. 

tie àam. là '>'>. — et «leni. l.i peu Oe iours 61. s. 
'M alors 54. — car 69. 
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salem, 14. et trouva ao Temple gents qui ven» 
doyent boettla, et brebia, «t oonlombes.*^ et lea 

cbanpcurB qni y eatoyent assis. 15. Et ayant**) 
fait uu foutil do petites oordes,**) il les ietta tous 
hors du Temple, et**) les brebis, et lee boeufs, et 
reepandit l'argent**) dea obangeara^ et renveran 
lee**) tablée. l6. Et dit & eens qni ▼eodojent 
de***) coulombcs: Ostez ces choses d'icy, et nn 
faites point la maison do mon Pere, maison^*) de 
marebandise. 17. Lors**) ses Disoiplee eurent sou- 
venance, qu'il est escrit; La lele de ta maiaon m'a 
] mangé. 18. Lea Inifc done raapondirent, et Iny 
dirent: Quel signe noua monstreii-tu, que ta fais 
telles cboeea? 19. El leaut» reepondu, et leur dit: 
Deetrnisc>7. co Temple, et en troin iours ie le rele- 
veray.**) 20. Lea Inifa dono dirent: Ce Templn n 
esté ediné par reapaoe de quarante eix ana, et tu 
le relèveras en trois iours? 21. Miiie il disoit oela*^) 
du Temple de son corps. 22. Parquoy il tut reeeus- 
eilé dea monz, ses Diaaiplea eurent sonvoDanoe qa'i* 
leur avoit dit eala, et eranrent à l'Eseritare, et à 
la parolle que leeaa avoit dite. 2B. Et Iny estant'*) 
en Icni-;il.Mn i-ii;") ioor de Pii^i'ic -x lu r"'Hte, plus- 
ieurs creureot en aon Mom , contemplaut»**) lea 
signée qtt*il fkiaeit. 34. Maie lesus ne se fioit point 
en*') eux, par ce qu'il lea cognoiseoit tous, 25. et 
qu'il ne luy estoit point do beeoiog, qu'aucun loy 
rendint tesmoignage de l'bomVM: «ar il aaToit**) ae 
qui eatoit en l'hotnme. 

Chapitre III. 

1. Or il j avait un homme') entre*) lea Phari- 
siens, nommé Nicodome, l'un des principaux d'entre 
lea loifs, 2. lequel*) vint de nnit à leaoa» et loy 
dit: Maistre, noua aaTona qne tn ea nn Maietre 
venu do Dieu. Car nul ne peut faire ces bignes 
que tu fais, si Dieu n'est avec lay. 3. leeua re- 
^mmHi, et luy dit: Bu TeritC, en rerité ie t« dy» que 
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celuj qui*j n'oet oay derechef, ne') paat veoir le Roy- 
aume de Dieu. 4. Nicodeœe Iny dit: Comment 

Saut l'homoM D»ia(re, quand U eet «iwieD? P«ot>U 
eraehef eotrar bu Tootre d« m mer», «t ntwtre? 

6. lésas reepondit: En vérité, en vérité io te dy, 
que si aucun*} n'est uay ti'eaue et d'Esprit, il') ne 
pMt entrer au Royaume de XKou. 6. Ce qui est 
my de ebaîr. eat oltair: et ce qui eut naj do TE^^prit, 
est esprit. 7. Ne te MinerTeilles point, quo i» t'ay 
(lit: il vous faut estre iiaiz derecbuf. B. Le vent 
souffle où ii veut; ei tu uyé sa vou:') mais tu ne 
•aie d'ob elle*) vient, ne où elle va. Ainsi est tout 
homme qui est nay de l'Esprit. 9. Nieodeme re- 
spondit, et luy dit: Oomment se peut faire oeta? 
10. lesus respoiuiit, rt luy dit: Tu es un Maistrc'''') 
d'Israël, et ne ougoois point^^) ces choses? 11. Eu 
veriM^ en vérité, ie te dy, que noua parlons'*) ce 
que nous savons et tesmoigaons ee qu'Hvnn-.>3) 
ven: el**) vous ne recevez point nostre tesiuutguu^'o. 
12. kSi io vous ay dit Itis") cbosea terriennes, et 
vous'*) ne lea croyez pas: comment croirez vous st 
ie TOUS dy los*^ dioaes célestes? 13 Aussi'') 
persone n'est monté au ciel, sioon*^) lu Filz de 
ibooiuic, qui oet descendu du ciel, lequoi ostoii*'*) 
au ciel. 14. Et'*) comuie Moysc caieva le sorpent 
aa désert, aemblablement il faut*'') que le Fils de 
l'homne aoit eelevé: 15. ft fin que quicooqne eroit 

en luy, no pprinsn ymint : mais ayt vie"'! rtnrnrlle. 
16. Car Dieu a LaiiL ujiue le tuunde, qu il a liuune 
son seul File:"*) à tiu que quiconque croit en luy, 
ne periaae: mais'*) ayt vie'*) éternelle. 17. Car 
IMea n'a pas envoyé son Fili M monde, pour eon* 
damner le niondo: mais à fin que le monde ënit s-nivé 
per luy. 18. (^ui croit en luy, il^') ne 8erti='»j poiut 
eondnmnt: mais qni ne croit ponit, îl'^ eac deain 

«) si aucun 55. oaluj «aiw 9L ». 

il ne p. bb. 
*) que qui n'est €1. a. 

il <mU 61. ». 
■) le son d'iceluy 61. t. 
*) il ftieux foitj 61. $. 

tu es docteur 61. S. 
") tu igaorcs 55. 
'») «Usons 54. :>9._ n, 
") nous avons 55. 

liiai.s tjl, 
'*) les iwii.i .'j."> Gl. s. 

\iiu» umm j-1 «*. 

") les omis 55. 61. s. 
«•) car 61. 

") celiiy qui .... le £. 55. 61. «. («i scavoir le t 61. «.). 

qui H.st hb, U, ê. 
") or r.i. ». 

") il taul fomh. bb. ainsi ftnt^ 61. f; 

la vie 54. 55. 61. *. 
**) tils unique M. 

ains f)b 
»•) U vie 54 59. 
") U MRM (U«ux fouj bb. 61. «. 

n'est 6& 



oondamné: car*") il a'a poiot creu au Nom du seul 
Fil8>o) de Dien. 19. Or oeste eet**) la oondam- 
Dation, qoe In Ionien eat venne an nonde^ et les 
hommee ont mieux aymé lés ténèbres que la la* 

miere: entnnt que**) leur^ jr ivrci eatoyent mau- 
vaises.*^) 20. Car quiconque lau choses mauvaises, 
hi^ fat Ittoiiever et m ffant pas à la lumière, de 
peur que ses oeuvres ne sojeat repxinaea.**) 21. Maie 
oeluy qui fait*') vérité. Tient à In lumière, à fin 
quo ses oeuvres soyent manifestées, d'autant qu'el- 
les sont faites selon Dien. 22. Apres cos choses 
lesns vint et**) ses Disciples,'*) en In terre*') de 
Indée: et demonroit là avee enx, et baptizoit. 
ansn en USnon près de Salim, pourtant*^) qu'il y 
avoit là beancop d'oaues, et là veooyeut,*") et es- 
loyeot baptiiiËZ, 24. car lehan o'avoit pas encore 
esté mis en prison. 25. Or advint*') une question 
des Diaoiplea*') de lehan avec les Iui&, pour**) la 
puri6oatîon. m. Et**) riodrent à lehan, et luy 
dirent: Maistre, celuy qui estuit avec toy outre le 
lordaio, de qui tu as rendu tesmoignage, voila, il 
baptise, ot tous viennent à loy. Sf. lehnn reapoo- 
dit, et dit: L'homme ne peut recevoir auffnne 
chose, s'il ne luy est donné'*) du ciol. 28. Vous 
mesmos*') estes tostnoiugs, que i'ay dit: le ne suis 
point le Christ, mais ie suis envoyé devant luy. 

29. Celuy qui a FEspotise,*'') est Espouz, mais 
l'amy do l'EapoUi, qui*") est aupn^i Ho luy, et l'e»- 
couto, est plein de ioyo*') pour U voix de l'Es- 
poux. Donc^") costo micmie ioyo Oest accomplie. 

30. II faut qu'iceluy*M croisse, mais moy que ie 
eoye amoindry. 81. Cfoluy qui eat venn d'enhent, 
est par dessus tous. Celuy qui est issu de tcrrp, 
est de terre, et parle de^') terre: Celuy qui câC 



'*) d'autant que 5b. 
*>} fils unique 54. a. 
'«) voyd 61. H. 

>») car f<b puuroe que 61. «. 
M) niP-sch.inte.H 61. s. (». 80). 

**) clfsOoUViTtl.'.H fil. $, 

•^,1 fe porte eu Gl. 
I avec 54. ôB, > 

i ") vinrent 55. 

*♦) su territoire 61. 
*') pource 56. 

* ) et venoit on 1 1 et y estoit on b. 54. 59. il. il» y v. 
donc 55. 

*■) il y eut utiti q. moue 54. 59. St. 
") entre les d. . . . at ôGi. 
touchant 55. 

iioiit ils t;i. «, 

**) (mesmes omis) m'estes 55. 

") la tDsrite .... le marie 6L i. fet aim$i |4<ii hinj» 
*•) qui assiste et qui l^dk 6L s. 
**} fort ssiouj 61. t. 
••) dont <S. 

H) sa'a «r. et «M le <n. n • 
H) de la ttne M. «t. coauw lim de la t. 62. 
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Ttan do «M Mt par iImmm tooi, 32. et teemoigoe**) 
ee qi^il m ven et ony: «t*^ nul ao reçoit fon tee> 
noigntge. W.'*) Celuy qui s rcccu eOD tesmoi- 

Sege. il • approuvé**) qne Dieu e«t verileble. 
. Car celoy qoe Dieu a envoyé anDonce les pa- 
rolles de Dieo, enr Dîea se luy donoe point Es- 
prit par meeore. 85. Le Pere lyoïe le File, et luy 
s doDoé*^) loutce choees en maio. 36. Qui croit 
eu Fils, il**) a vie éternelle: maie**) qui ne croit 

{«oint au Fiiz, il*^ ne mr» pas 1» vie^ maie*^ 
'ire de Dieo deveore eor luy. 

Chapitre IV. 
1. Quand dono le Baigneur eut oogneu que les 
PbarieienB avoyent ouy queleeae^) faisoit ot bapti- 
xoit plus de disciples que leban 2. (eombien qoe 
leeua ne baptizoit pae, mais ses Diseiples) 8. il 
iaiaea ludéo, et s'en alla derechef en Galilée. 4. Or 
ii felloit qu'il pa^Hust par iSamarie. 5. 11 vient*) 
done en une vïllo de Samarie, laquelle est appellée 
Sychar, preb*) de la poeeeeaion que laoob donna k 
losepb eon tilz,*) C. et là eetoit la*) fontaine de 
lacob. leeus donc*) laseé du clu nï;ii, rhtoit ainsi 
assia sur la fontaine. Ce^) estoit environ lee*) six 
iMoree: 7. et une femme de Samarie vient*) poor 
pnieer") dn l'oauo. Tcaiis") Iny dit: Donne moy 
à boire. 8. Car ses DiBciples s'en") csicynnt allez 
en'*) la ville, pour aehotor à manger.**) 9. La") 
femme donc Samaritaine luy dit: Comment, toy 
qoi «8 laif.**) me*^ demandes-tu ft boire,**) qui 
suis femme Samaritaine? (^nr b^s luifz n'ont point 
d'aeoointanoe'*) avec les Samaritaine. 10. lesos 



^) mai» 61, «. 
») nuùa 56. 

X) wellé 54. 59. M. tàgoÂ 55, 
") donne 61. «. 
•*) U ttnùs 6L «. 
•0 laids e«fe Cl. Bali qi 
*^ aina 6L a. 



>) qn'il 6S. 

n veinft 61. «. 

*) et est prochaine CB. 

«) à aa f. 1. 56. 

M et le puits de I. ettuU Hk B6. eae £ 8t l. 

^ er L eatant 55. 
^ et il 65. 

*) les omis 55. 

•) veint 62. 
") tirer 61. *. 
") à laquelle I. dit 54. 59. 

>') s'en (.mii 55. 61, 

") à 61. *. 

") des virre« 55, 

") c«8te 54. 59. «.t. ainai donc 55. 

'<) veu que tu es I., comment Sôw 

") me omig 54 . 59. 

") à noj qui 54. ts. 

^ i/oM ilaa à ftiie 61. a. 



respondit, «t luy dit: 8i ta aaroia la doo de OiaWy 
et qui est eelny qui ta dit: Doaoa moy à boire: 

tu lay en enssee demandô, ot il t'euat donné de 
l'eaoe vive. 11. La femme luy dit: Seigneur, tu 
D'as de qnoy poiaer,**) et le puiis est profond, d'où 
AS- ta dono oeata «aoa") vira? 12. as^to plos grand 
qne nostre pere laeob, qoi oooa a doaoé le**) paitB, 
et luymesme en Veu, et ses enfans, et ses b -t V?') 
13. lesus reepondir, et luy dit: Quiconque tioit de 
ceste eaue ey, il**) aura encore soif: 14^ 



l'aana qoa ia lay dooneray**), sera faite ea lay ona 
footaioa d'eaoe saillante**) en vie cternolle. 16. La 

femme luy '^it S igncur, donne moy de ceste eaue, 
à fin qoe le u'aye poioi^^) eaif, et que io ne vianna 
point»*) i(9**) poiaer. 16. le-u. luy dit: Va» ap- 
pelle too nury, at viens ioy. 17. La femme res- 
pondit, et luy dit: le n'ay point de mary. leeos 
luy dit: Tu as bien dit, le n'ay point de mary. 
18. Car tu as m cinq mari^, et celuy que tu aa 
maintenant, n'ei«t pas ton mary: Cela as-tu**) vraya- 
ment dit. 19. La femme luy dit: Soigneur, ie voy 
que tu es Prophète. 20. Noz pcros ont adoré en 
ceste montagne, ot tous dites, qu'en leni^ ilen; est 
le lieu où il iaot adorer. 21. leaue loy dit: Femow, 
oroy moy, qoa l'Iiaora vient qoa rooe n'adorena la 
Pere n'en cestc montugnc, n'en Icrusalcra. 22. Vous 
adorez ce que vous ne savez: nous adorons ce que 
nous savons: car le salut est dos luifz. 23. Mais 
l'heure, vient, et est maintenant, que les vraie ado- 
ratebn adoreroot la Fera en eaprit et reritdf oar 
aussi le Pere en demande de tel?, qui l'adoreot. 
24. Dieu est Esprit, et faut qne ceux qui l'adorent, 
l'adorent en esprit et vérité. 25. La femme loy dit: 
la aay qoa la Maaaiaa (qoi eat appel4 Cbriat) doit 
Tenir: qoaod doo6 ieeloy aai» raon, il aew «BiH»a> 
Cf r;i Toutes choses. 28. losus luy dit : Ce euis-io 
qui parlo a toy. 27. Et liur œ ses Disciples vin- 
drent, et e'esmerveillerent de oe qu'il parloit avec'*) 
ona femme. Toutesfois ool aa dit: Qoa damaodao- 
ta? ou, pourquoy parle»>tD araa alla? 28. La 
femme donc^') laissa sa oruobe, et s'en alla en la 
Tille, et dit aux*') boouaee: 29. Veoes, et voyez 
oa tuMiima qoi m'a dit toot «a qoa i'aj fiùt: B*«tt- 



en qnoy tirer SL g. 
") l'eaae 5& 
»•) oe 54. 55. 
") son bestall 65. 
**) fl OMM 61. ». idem foi^). 
») bailleray Cdeuti foitf tt. 
M) bouillonnante 65. 
") plus do 54 -59. plas fil. ê. 
»•) plus .'^i4 59- «a. 

pour 55. tirer 61. t. 
> ) tn ni 59 en cela ta ai dit la rerit^ 61. 
"j .".H 

doncque« la t 56. 
••}àeai61ML aat lans 61. e. 
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H poict le Chriet? 30. Ils sortirent dono d« 1» 
▼ille, et yiodreot à luy. 31. Or oependsat 1w Dis- 



«ipleft le prioycDi, ri 



i-m I'. fi 



il leur dit: l'a; a manger d'uae viande que vou8 
M mwtm psa. 33. Les Dieciples dooo ditojsnt 
entre enx: Qaeloon luy aoroit-il apporté à œsnger? 
34. leens leur dit: Ma viande eti, que ie face la 
Tolnnté de celuy qui m'a envoyé, et^*) parfaoe son 
oeuvre. 35. Ne dites toos pas qu'il y a encore 
4|«atro inoys, «t 1» moiMon Tiendra? Voioy. ie 
voue dy, levé* vos yeux, et Toyes**) lee régions: 
car elles sont ia blanches pour moisaonner. 36. Ei**) 
celuy qui moiasonne reçoit salaire, et aasemble le 
froit en vie éternelle, à fin que eeluy qui aeme ayt 
flBMiBble ioye, et eeluy qui noiaaonne. 87. Car 
en cela est*'') la parolle vraye, qu'au'') Berne, et 
l'autre moissonDc. 38. le vous ay envoyé") mois- 
eonner co que**) vous n'avez pas**) labouré I^i s") 
aatres ont labouré,**) et tous estes entres en leurs 
tebeinv. 99. Et^) de «eele Ttlle lA plnaienre des 
Samaritains creurent en luy pour**) la parollo de 
la femme, qui**) aveu rendu*') ce*') tesuioitrnape : 
Il m'a dit tout ce que i'ay fait. 40. Quaud*'*) duuo 
Jet âniDuit^Ds limnt venus à loy, ils le prièrent 
qoll daaoonMC^ nveo en. Bt il**) demonim là 
deux ioars. 41» Et beaucop plus do jjens crcurent 
pour aa parolle. 42. Et^iaoyeut à la femme: Main- 
tenant**) nous ne croyons pas^*) ponr ta parolle: 
«ur DoniiiMsaiM l'AVon* oay, «t wtoos qn*il*M est 
TwitaMenent le Chriit 8nttT«Qr do inoade. 4s. Bt 
deox tours après il se partit de là, et s'en a)Ii en 
Qslilée. 44. Oar lesus*^) rendit**) teemoiguage 
que an Prophète o'eet point boanoré en aoo pays. 
46. Qunnd dooo il fnt rorenu en Omliléa^ oon;L de 
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que i« 55. 
regardez 61. t. 
or 61. *. 

c« dire est véritable 61. $. 
qae ce n'aat jea laat an de eatay ^ 

molisonm S6. 

pour 55. 

en quof *MS ttlavai fSi tmaDU 81. a. 
naa oim>« 66, 
M omit 61, a. 

travafflé leir tnvaU «1. a. 

or 55. 

à catue de 66. 

laquelle 61. ». 

rendait 66. 

ce eaii» tt. 

aprei .... que 56. 

de demeurer 56. 

il owti» 55. il V 81. a. 

maintenaBt «eMa (L S. 

ploi 61. !l. 

qu'icelu; f>5. i^ne cestay^ U. $, 
Uij DMime 55. 61. a. 



aaMB et de ce- 



Qalilée*') le reoeanot: epiM qo*ib Mrent*") vea 
tontos Iw éhosea qu'il aroit fait en lerasalem à**) 

la Feste: ear ils estoyeot aussi venus k la F^este. 
4b. leeos dooe vint derechef en Cana^*') de Galilée, 
où il avoit nraé**) l'eaue en vin. Et*') y avoit nn 
seigneur de ooort, doqnel le fils eetoit malade en 
Oapemanm. 47. Lequel nyant ony que lesus es- 
toit veuu de ludee < u Galilée, il*') «'on liII i vers 
ioy, et le pria qu'il dcsoeudiat pour guarir aoo ûltf 
car il «'on nlk^t mourir. 48.**) Et leaM Iny ditt 
Si voua ne voyes**) signes et miracles, vous ne 
croyes*') paa. 49. Et*») l'homme*») Iny dit: Siro,"'») 
descends devant mon filz meure. 50 Imis luy dit: 
Va, ton 'hls vit. L'homme**) oreut à la parolle 
que lesus luy avoit dit, et aPen nlln. 61. Et eomiae 
deeia'") il deaeendoit, ses servitoura vindront au 
devant de Iny,'*) et luy anooucorent, disane: Ton 
filz vit. 52. Adonc il leur demanda,''*) à quelle 
heure il s'eatoit trouvé**) mieux. Et ils luy di- 
rent: Hyer, à sept heorw le Bevre le hnsM. 

53. Le'") pere donn cognout que c'cntoit rp-tr hcura 
là,'") en laquelle''*) lesus luy uvuU dit, Ton tiia 
vit. Et il crcut, et toute sa maisoti. 64. Ce'") ae- 
oond eigne fit eooore Issus quand il vint*') de Io- 
dée en* Giditée. 

Ohnpitre 7. 

1. Aprea ces choses estoi;'} nno Fcete dos luifz, 
et*) lesus monta eu lerusaieui. 2. Or y a il en 
leruealem,') en la place aux ovailles,*) un lavoir, 
qui*) est appelle en Ebrien Bethesda, lequel n*) 

») les GalUeeni 61. t. 
^) aprea avoir 55. 

sa iour de la 61. f. 
••) ville 62. 

' >) converti 55. iiùt de i'aaa do vin 6t. a. 
") ur il 54. 55. 59. or f avott 0 6t S, 

«*) il omù 51 M. 

«*) il eitoit prochain de la mort 65. 
») adonc 48. &«. fiA. a» Iww donc 66. 

0*) des signes 5& 

croire* 55. 
*') adoric cest b. 61. ««. 
'") do cour ."■>.■) Gl. us. 
"">) seigneur 55 61. s. 

or cent b. &>6. œtt b. 61. «. 
^) comme il d. encore 55. 

le rencontrèrent 61. «. 
") s'enquit d'eux 06. 
") porté 56. 

c« 61. 

mcsmo 5£i. 

que 61. 

i fit derechef ce »econd signe 66. 
*») fut venu 61. (. 



') eea choses advenues Q j av«it 64. 68l aa^ 

*) parqaoy 61. «. 
») Or en I. il y s 56. 

an marché aux montona Cl. a. 
laqtMl en hebr. 66. 
56. SI. a. 
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«ioq porohes, 3.^ esqnels gi«oit grande multitude 
de laDgoiMans/) d'aveuglée, de*) bojteux, et*") de 
gens secz, atteodeos le mouvement de l*eauû : 
4. car un Ange, par certain leoip»^^) deaceuduit au 
hvoir, et troubloit l'eaue. Adonc**) le premier qui 
dABoeodoit au lavoir apra» le troablemeol de l'aaoe, 
«•toit guary de quelque maladie qu'il ftaat deteoD. 
6. Or estoit") là un homme qui avoit nsfé'*) dé- 
tenu de malm^iti l'espace*') de trente hayl aou. 
6h QoBod leaus le vett ginant,**) et cogncut qu'il 
«Toit ia long tempe «ttA malade,") il luy dit: Yeux- 
to «atre guary? 7. Le langoiaNOt'*) luy reepon- 
dit: Seigneur, io n'ny perèonn**) qni me mette au 
lavoir quand Tuauc est iroublôe, et**>) éopoodant 
que i*y vicn, un autre y descend devant") moy. 
8. leaoa luy dit: Lave toy, emporte*') ton liot, et 
ehemine. 9. Bt ineontiDent l'homme*') fut guary, 
et emporta") son lict, et cLomiuoit. Or cstoit-il 
Sabbat en") ce iour là. 10. Les luifz doue dirent 
à ««Inj qui avoit esté guarj: il est*<) Sabbat, il 
M t'eat pas licite da port«r ton lict. 11. Il leor 
reepondit: Celuy qui m'a fait aain,*'') m'a dit: Bm- 
fu rti ton lict, et chemine. 12. Adono ils luy 
de tu an durent : Qui est l'homme") qui l'a dit: Em- 
porte'*) ton Kot» «l «beroine? 13. Et'*) ccluy qui 
aToit eaté gnary ne eavoit'^) qui c'eetoit, car leaua 
i*eetott retiré") de") la multitude qui ettoit en «e 
liiju.'') 14. Apre»'*) leaus lo truuv i ") ■a\ Temple, 
et loy dit; Yoioyi tu es guary, ne peobe plue de- 
•annaii,*^ à fin que pis n« radvicane. Ifi. Goit 

*) or il 7 avoit Là une gr. ra. de miLiades gisanii 55. 
•) oialadw 61. ». 
^ de «NNM 54. 5f). 

■*) et qtn avonot ka nMnlma tegs CL a 
••) par iatarvallea ». 61. 

acalay dooe qpd aitott la praniar deaoanda S5. — et 

") y «Oit a 64. 61. ». j avait là S9. 
u) «toit 61. a. 

>M dopais 61, «. 

•*) lerat le voyant par tarie et eogminant 61. a 
"j m (malade omu) 61. s. 
») «a«e kamne malade 5ô. le malade Bl. t. 
••) bommo quelconfoa M. apras que 66. 

» J car 61. ». 
*') avant 61. 

charge et naiclM 6L a 

") cest homme 56. 

*<) chargea «t BaKMt 61. a 

'*) cri '/«i? 55. 
'*) ioLir lie .'j.j 

<i) guari 05. rendu sain 61. «. 
") cest hoiBBa 64. aa 
«•) or 65. 
'O) cognoiasoit 56. 
") Mcoiili 61. a, 
I !i cause ftL pooree qa'il j avait n. aa «a iisw 66. 

»'j là 61. r 

") cvAs. b.K (ifipiiia fl, $, 

rencontra 56. 
«•> qall se ftadv. pla 54. Sft M. 



I homme a'en alla, et annonça aux laiis que c'eat'^) 
I leauB qui l'avoit fait**) eain. 16. Bt poor 0««t« 

cause loi Jnif?. poTir'j'i yroyrnt loôiis, et ccrchoyont 
à le fiiire mourir, pourtaui^''') qu'il Hvoit tait ces 
ckû80B au Sabbat. 17. Hais Iosuh leur respondii: 
I Mon Pere ouvre**) iuaqu'A maintenant, et ie ouvre 
j auiai. 18. Pour ««aie «aoae dono iea luifa taaeho- 
yent tant plus de le mettre à mort, prmrce que 
non seulement il avoit rompu le Sabbat, mais aussi 
' qu'il disoit que Dieu eetoit son Pere, aoy*') faisant 
j esgal à Dieu. Id. far quoy ieaoa reepondit, et 
I leor dit: Bn vérité, en vérité, i« voua dy, que**) !• 
Fila ne petit rien faire de 8oyme«tne,**) sinon ce**) 
qu'il aura veu tuiro à noa Pere: car quelque chose 
qu'ioeluy fait,*^) le Fils aussi le fait semblablement. 
20. Car le Pere ayme le Fila, et loy dcOMnatr»*') 
toutes*') choses qu'il fait, et luy demonstrera ploe 
grandes oeuvres que ct .-it « cy, a fin que vous vous 
esmerveilles.*') 21. Car comme le Pere ressuacite 
les morts «t 1«« vivifie, semblahleinenl**) aoafli Ut 
Fih vivifie obuz que il vent. 32. Car la Pere ne 
iuge persone. maia a donné tout iogement au Fils: 

23. a fin que tous hounorent I> Fil.:, comme il?, 
honnoreot le Pere. Qui ne boauore point le Fils, 
il ne hoDOora poÎDt 1« Para qoî l'a**) enwyé. 

24. En vérité, en vérité^ i« vous dy, que oeluy qui 
oyt ma parolle, et oroit à.eeluy qui m'a envoyé, 
il*') a vie éternelle, et no vioodra point en con- 
damnation, iuaitt'^) eut pas»ô de la'^') mort en la 
vie. 25. En venté, en vérité, ie vooa dj qoa 
l'heure vient^**) et eat maintenant,^*) que les mortz 
orront la voix du Pilz de Dieu, et ceux qui l'au- 
ront ouv, vivront. 26. Car comme le Pere a vie 
en eoymeBme, aemblablemeni**) il a donné aussi au 
Fils d'avoir vie en aoymesme : 27. £t luy a aimn**) 
donné antborité**) de faire'*) iogament ponnw**) 

«0 c'sstoit 48. «t. 
«*) rendu 66. 6L «, 
«•) notant 6L a 

bubunj,nie 61. «, (iiêiÊm fmt. 

*') se 54. M. 

") que ami* 65. 61. 

^) c'est u dire 61. s. 

") uu'il l'ait veu 61. a 

") lace 61. *. 

**) uonatro 61. 

le* chowM 55. 

en pBl)ahi.s.^ii";c 0."). 

semblubloneat oasi* 65. 
») qu il a tJl 
") il wmiv 61 ,v. 
") aiiis .'].'!. 

>*) de mort u vie 61. s. 
**> viendra 55. 

") dosia 61. ». 

>*) ^.cnUilablnincnt omù 55. abul 61. a 
'^■i auàtti tmu bb. 6L $. 
^) puissance 61. a. 
M) luasi 61. s. 
«4«atut 68. 
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«ai Fils de l'homme. 28. Ne soyez pas es- 
merveillei") 4o oel»: eu l'heare Tieot,**) eo la- 
quelle toos eenz qoi «ont ee aepolcres, orront la 
Toiz d'ifldaj. 29. Et oeox qni aoroot fait les 
biens,**) ii«Dt"7 en rcsorreotion d« vie: maia*^} 
eeoz qui auront fait les maux,*^) eo reeorreetion 
de oondamoatiOD. 30. le ne peux rien faire de 
moymcsmo. lo iuge ainsi que l'oy, et mon iuge- 
meot est luste: car le ue quier^') point ma To- 
loDté, mais la roluoté de mon Pere qoi iB*s eii'- 
'roré. 31. Si ie rend tcamoignage de*') moymeeme. 
mon (csirioignage n'est pas vray.'*) 32. Cesi") 
un antre, qui reud tesmoignago do uioy, et eay''-) 
que aon teamoignage qu'il rend de moy, est Tray.^") 
8S. Tons aves envoyé à leban, et icelu^ a noda 
teemoigoagt' à'') I« vrritr^ ^4. Ausei'*) le ne pren 
point tesmoignage d Luuiiuc; mais ie dy ces choeee, 
à fin quo vous noyez sauvez. 35. Icoliiy estoit nue 
cbandelte'^) ardente et luisante: et poar un^') 
tompe'^) avez touIq voue esgayer en Ba lumière. 
36. Mais moy i'ay tesmoignage plue grand que 
eeluy de lehan: car les oeuvres quo moo Pcro m'a 
dooné, à fin^^) que ie les perface, ces oeuvres là'") 
qm ie faj, leamoigoent de moy,'*>) ^ae moo .Pere 
«la «DV«yA. 8T. Bt**) le*^ Pore qm m*a envoyé, 
lay mosmc a rendu tesmoignage de moy. lainaia 
vous o'ooystes s» voix, ei*^) ne veistos sa aem- 
blaooe: 38. et si**) n'avez point aa parolle demou- 
nak ea vona: oar voua im envoi point A celuy 
qo*!! a envoyi. 99. Oerehei**) leo «aeritiiree, car 
vous cnydez**) avoir on^') icellos vie ctornello: co 
•ont elles ausai'^) qui portent teemuignage de moy: 
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ne TOUS 

vtaodia 55. 61. «. 
bHB Mt 64. SB. n. 
Mrtimit finut foii) 61. ti 
atfi& 

Btal fait 6L *. 
cberelie 61. t. 

toucbaut 61. ». 

cligne de for 01. 9, 

Il y on a 65. 

ie ssy que le t S6. 61. c. 

de 4«. 
or 64. ». 
lampe 56. 
peu de 61. s. 
vati» vous avez ttr. 55. 
pour le§ accomplir 61. t. 
(di-ie) 54. S». M. 



(un t 61. a). 



rendaot 

or fifi, 
jnon -l^. 
ni 61. «. 
i>i omi« t>l 
Sondez 55. 

pensez 55. 

par Gl. *. 



» 56. 



enauures voua dilignomeot «!«• 61. «. 
■t&fls 61, $, 



que»") voua aye» vîe. 41. le ne pren pa» gloire 
des homme». 42. Mais it' vous oognoy, que v us 
n'avez point l'amoor de Dieu eo voas. 43. le auia 
venn m Nom A» non Pat* ai toos*^) m aa ro' 
cevrez pas. Si an antra vient en son propre**) 
nom, vous**) reoevrea eestny là. 44. Comment po- 
vez vous croyre, vous qiii"'] r(îri-\i/ r^loiro l'urt de 
l'antre, et ne qoerez**) point la gloire qui vieot do 
Dieu aeal? 45. Ne peoeez pas qoa ie voaa éojva 
aoooser envers mon Pere. Moyse, auquel vona avez 
espérance,**) o'est oeluy qui vous accusera: 46. i-.r 
si vou." passiez creu-'') à .Vloysc, voua eussiez aussi**') 
orea à moy: car**) il a escrii de moy. 47. Maia 
si voas ae atsfsa pas aaz Esoritz d'ioeluy, oom- 
naaat crojrna vans à maa iwroUeo? 



Chapitre VI. 

1. Aprea oes choses ■) leeua s'en alla oakre la 
mer de Galilée qui est*) de Tiberiade, 8. et graode 
multitude*) lo suy voit : d'autant*) qn'ilz vooyent 
8Câ') siguos qu'il faiauit sur*) ceux qoi eetoyent 
maladi's. 3. Adonc lesus s'en alla^) en une mon- 
tagne, et là eatoit aasiz*) aveo eaa dtsoîplos : 4. et*) 
le ioor de Pkaqaas (qui ettoit Faete**) des Inifî) 
cBtoit prochain. 5. Quand*") donc lesus eut levé 
les yeux, et veu quo grand© multitude^') venoit à 
luy, il dit a Philippe: Duni"j aoheterona noua des 
puns, à fia que ceux oy ayent**) A maager? A, Or 
disoit^l «al» poar reaproQTar:*') «ar il aavmt Ineii 
00 qo'U") avait à JUrsw 7. F^lippa laj 



6t. «. 



•*) ft si ne vi)ul<>i: lil. .• 

•») quayez ji. bH. pour avoir 61. », 

•>) voaH omit 61. a. 

") privé Gl. ». 

■*) voM le r. 55. 

**) veu que vous Gl. t, 

**) voutt ti^perez Û, 

*0 oofiaa . . . «niifaB 65. 61. «. 

**) Bwrf ewii 61 5». flt. 

*■) peuiee qoe 65. 

>) puis 55. 

'j qui est omû 55. appelée la nsr 55. 

') foule 61. *. 
') k cause 61. t. 

>■) \e» r>5. 61. ». 
*) sur les m. 55. 

') monu DUT 55. monta ea 61. a. 
*) s'assit 61. ». 
•>) or 55. 61. *. 

la fe«te 54. ss. 
") lesuK donc ayant levé tes jeux et voyant 54. 59. $s. 
et ven 55. 
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dit: Ce**) ae «eroit point m»<;z pour eux d'avoir 
îoeqn'à deux MU Deoierê de paius, pour eo pren- 
dre*^ chacun ud petit.^*) 8. Et l'uo de ses dis- 
ciples**) André frère de Simon Pierre, luy dit: 
9. Il y a icy nn petit g«r(<on qui a cinq pains 
d'orge, et deux") poiseonia: nittis qu'est-ce do cela 
poor tant de ecos? 10. Lore'*) leaus dit: Faites 
asseoir les bomuicf.'*) Or y avoil-il boauoop 
d'hcrbo en ce limi.^') hen hommes**) donc s'asui- 
rent environ cinq ujille de couijiie fait. 11. El 
leaua print Ica paioe, et après qu'il eui*^) reudu 
gTWMS, H*^ Im diatril»iia muz diaeiplea, et les dis- 
ciples à ceux qui cstoycnt asfiz. Kt fioniblub'pr' n 
des poiseona, autant qu'iiz en vouloycut. 11'. El 
apree qti'ilz furent naoulez, il du à ace (iiKci|>l<<t' : 
AinaaaoB lea reliefs**) qui sont demouree,*^ & fia 
qne liaD ne 8oi( perdu.**) 18. Adone le»**) aoiae- 
serent, et emplirent'*) douze corbeille»**) do rcliela**) 
dee cinq pains d'orge, qui cAioyont demeures à ceux 
qui eu avuyeut luaagé. 14. Quand donc les hom- 
me»*') Teirent**) le aigoo**) que leaaa «voit fait, 
ils disoyeot: Cestuy «I eat Teritableaicnt**) le Pro* 
pbete, qui devoit venir au monde, 15. QuamP') 
donc lesuB cogneut qu'ils devoyent veoir pour lo 
prendre,*') à fin de le faire Koy, derechef*'') se re- 
tirs seol eo la rnootegne. 16. Or**) qoend le aoir 
Alt venu, mi dienplee dmeendireot ft le mer. 
17. Bt eetans montez en la navire,'*) ilz*'') tcndi- 
nnt pour passer outre la mer, Ters*') Capernaum, 
«4 oMoit deei* atiit,«>) .«t d B'eitolt pw laem vwa 
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mis 55a poor 
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»)fl M nfl 
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>•) «t André . , . . IHn «le. BBn 
•0) petia 
*>) adonc 61. s. 
len» 61. «. 
b 6t. «. 
•*) avoir 65. 
»») il omw 6t. «. 
»•) jiie'ces 61. ». 
••) de reste 56. 61. a, 
**) ne se perde 55, 

>*) Ue le» a.m. donc fift. — Ma ta ■. 61. «. 

**) remplu^nt 55. 
") corbeillees 59. 
»•) curent vea 55. 61. S. 

»*) miracle 55, 61. «. 
*♦) Traynment 55. 

*'') ieHÛ9 duiic a^fM eggnao 64. n. («r b 

»•> raïir 61. *. 
«') il se rôtira tolcM M, 

") et 61 «. 

•») lu'f .5.'). najiKclle CA. t. 

ik oww 54. 59. Si. lirc/ycnt outre 61. «. 
en 48. 55. 

**) faiwit detia obicur 61. «. I. n'estait pt encore r. 
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k eux. 18. Ët**) la mer s'osloTa**) par un gfifiod 
vent qui souffloit. 19. Apree doM <ia'ilz eoreot 
navigé**) eomoo**) vingt cinq ou trente Sudee, 
ils voyent leetu ehemtoant aur la mer, et s'appro- 
chent de la nayire:*') ei**) eurent |i tir 20. Mai»**) 
il leur dit: Ce euict-ie,*") ne craignes point.*') 
21. lia le voulurent**) donc recevoir en lo navire, *>) 
et'*) incontinent la navire*') print terre an lien où 
ils alluyenU 22. Et le ioiir cnnuyvaut, la couipa- 
gnie**) qui estoit outre,") savoit bien"j qu'il n'y 
avoit point là d'autre uaoelle qu'une,**) ceste meamo' 
en laquelle estoyent entres see disciples: et que 1^ 
sus n'eatoit point enrr<^ avec bo* diNcipIcs s'en es- 
toyent allez.") 23. Ei'") autres nacelles vindrent*') 
Je Tiboriaiie près lo lieu, où ils avoyout mangé le 
pain, après que le t^eigneur eut rendu graoea. 
24 Quand dooe**) lo compagnie**) voit que leane 
n'cHtoit pas lâ, no ses discipl-^;, il?.'*) montèrent 
dedans let; uaoï'llea. et vindrent en Capcrnuum cer- 
chana le^us. 25. El quand ils l'eurent") trouvé 
outre la mer, ils luy dirent: Maiatre^ qoend**) ee 
ta ▼•nn iey? Sft. leaoe leor reepoodit, et dit: Bn 
vcrit!^ en vérité, ie vous dy, vous me cerohes, non 
pa!« iiourco que vous avez veu signes,*^) mais pour- 
ce que vous avez"") nutngé des pains, et avez eeté 
neaBsicE. 27. Ouvres**) non point ponr**) le tî- 
onde qui périt, a»i« qoi eet^*) peroiooente à lo**) 
▼ie etenteUe^ liqoelle le Fils 4e l'honme tom don- 
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") et peru* jr. . . . . 65. 
«*) tôt taÛÊt 86. 
«*) laaé 61. 
**) flovîno MMs 66 
**) nasseOe 61. «. 
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^Bit noy 6t. a. 
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tourbe 55 Boltitaide 61. «. 
") la mer 4& 66. qui aiteft 
de la mer f>l s 

ayimt veti ,5t>. voyant >'A. it. 

que celle 6Ô. sitio:i ceste seule 61. s. 
"j seuls 55. 61. «. 

*o) an reste hb. et i^ue d'autres 61. a. 

*>) aarTinrent 54. 66. aatofani nonas 61. a. 

") di-ie 61. ». 

o) multitude 61. a. 

*♦) eux uiissi 61, a. entrèrent anan 55. 
a»y l'ayant »;i. * 

•*) do]iui» quand m tu ja 5Ô. venu oaïaa 6L 

de* miracles 61, a. 

' ) mettez pain* M. 66. «in«i k ▼. ngn 

travailles 61 a. 
'1 avoir 61. a. 

") celle qui Mt 64. 661 la viande qui est 5& 
«n 66; 
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nera.^*) Car Dieu son Per«^«} Vm mmr^aè.^*) 2&^*) 
Us luj dirent :''^) Donc que fcrODS nom pour onvrer 
les oeuyrcf^ Dieu? 29. leaus roepoudit, et leur 
dit: L'oeuvre do Dieu, c'est qne toub orojes eu 
celuj qa'il a mvoyé. SO. Ijon'^ ils luj direat: 
Qoel signe donc fais ta, k fin que nooi b ?njoat, 
et ta croyons? Qaelle oenrre fats tn? 81. Noi 
pcr( -4 orii iiiaiiL,!^ la Manne au doeert, ainei qu'il 
est e«cru: il leur a donné à manger du pain du 
«iol. 32. leeua donc loor dk: Bd Torité, on vérité, 
ie TOUS dy: Hoyse''*) ne tous a pas donné le pain 
du ciel : roaia*^) mon Pere vous donne le ?ray pain 
du ciel. 33. Car lo pain de Dieu est celoy qui est 
descendu du oiel, et^') donne vie au monde. 34. Ils 
lay dirent donc: 8ei$i:neur, donne nous tonsionrs oe 
pailL 36. Jeen?! loTir dit: îr- suis lo pain de vie. 
Qui vient a moy, il"-) u'aura pas'-'') faim: et qui 
oroyt eu moy, il**) n'aura iamais soif. 36. Mais 
ie vous 1^ dit, qne vous m'avea veu, et si ne croyez 
ftoint. 37. Tout oe que mon Pere me donne, vien- 
dra à moy, et**) ie ne iette point**) hor^ cpluy qui 
vient à moy. 38. Car ie suis dosccndu au ciel, non 
point pour foire ma volonté, mata'*^) la volunté do 
Mihiy qui m'a envojé. 39. £t*^) la volunté de 
mon**) Pere, «qui mil envoyé, est, que"") de tout 
ce qu'il m'a donné ie n'en perde rien, mais que ic 
le ressuscite au dernier iour. 40.^*) Âussi oeata est 
In volunté de oeluy qni m'a envoyé, que quiconque 
Toit le Fih, et oroit en Iny, ajt rie eteraeile: ei*') 
ie le reeiDMiteray an dernier ioiir. 41. Les Inin 
donc mnrmuroyent de luy pourtant") qu'il avoit 
dit: le suis le pain, qui suis deaoendu du ciel. 
42. £t disoyent: N'aat-ee ]»• ej**) bn»» le File 
de loeepb: duquel noue eog n w w oiii le |MM^ et la 
nere? Gomment doue dit il,*') le soit deeeenân 
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'^J dirent donc: Que 64. 59. $$. 
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dn oiel? 43. Imiw doue nipoiidit, et leur diii Ne 
mnriaQres point entre voaer 44. Nttt ne peut v«> 

nir à moy, si mon'*) Pere qui m'a ecvoyili, ne le 
tire, et ie le ressusoiteray an dernier iour. 4ô. U 
eit eecrit anx*^) ProphetM: Et eerant tons «naei- 
de Dieu. (Quiconque done a ooy ot a apprine 
!n Pere, vient à moy: 46. non pas qu'anenn ayt 
vou lo IVt ', sinon coluy qui est de Dieu, cestuy là 
a veu la Pore. 47. En vérité, en vérité, io YOUa 
dy,'**) qui se confie**) en moy, il^"'') a vie eleniellfl. 
48. le suis le pain de vie. 49. Toz perea ont 
maniré la Manne au deeert, et sont mortz. 50. O'eet 
oy"") le pain descendant"^") i ; ciel, à fin que 
l'homme oa*-'*) mange, et ne meure point 51. la 
ania le fiain Tif. 4|iii inia descendu du dd. M. Bi 
anc'în mnnge de ca pain cy,'"*) il vivra pterncHe- 
meni. El le pain que ie donneray, c'est ma chair, 
laquelle io donnoray pour la vio du monde. 53. Les 
luifz donc estrivoyent"*} entre eox, diaaos: Com- 
ment nous peut oestay cy donner en ehaîr h mnn* 
ger? 5é. Lors lofius leur Fn vrrité, en vérité, 
ie vous dy, si vous ne mangez ia chair du Filz de 
l'homme, et ne benvez son sang, vous n'avea point 
vie en tous. 55. Qni mange ma ebair, et bdt mon 
eang, il • Tîe éternelle, et ie le resBoadtemy «n 
dernier iour. 56. Ciir ma chair est vraj'emr'nt vi« 
ande: ot inoo sang est vrayemunt breuvage, ùî. Qui 
mange ma chair, et boit mon sang, il deUMOre en 
moy, et moy en luy. 58. Comme le Pere vivant m'a 
envoyé, aussi ie vy à eanse de mon Pere. Et «• 
luy qui me mange,""^) vivra anasi à cause de moy. 
59. C'eat oy'"^) ie pain qui est descendu du oiel: 
non pas eomne tm» pene ont mangé la Manne et 
sont morts: qmmniige'*") oe pain, il'"*) vivra éter- 
nellement, w. I! dit ces choses en l'assemblée,'"^) 



comme 1 1 



iQlt, 



1 1) Oapernaum. 61. Plu- 
sieurs donc do ses disciples qui l'ottyrent,"*) dirent: 
Cesio paroUe est dnc«^>*^ q« fat ptQt ini|r? 
62. Or'**) leaos «admat «n mfmmàê, que Ma dk» 
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és 54. M. 
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9ni «n BMngaia, ne 6L «. 
«y «MM 61. s, 
debatojent 6L a. 
mangeia 61. «. 
ici 62. 

mani^era 62. 

il omit 55. 

la qvagoguc M. s*. 

en enseignant 61. «. 

ouyrent ce 6& a|ant ony ced 66. l'aiMt mf 61. «. 
mOs 63. 
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<nplM murmorojank de oeU, il'") leur dit: Ceoy 
vou MUdifiM il? aSt. Qiw MIS m dnaci» si v«iq* 

toyet le Filz de l'hoinine monter où il estoit pre- 
mièrement? 64. C'tiât l'Eaprit qni vivifie, la obair 
ne profite"*) rien. Les puroUea que ie voua dy, 
aoii( «aprit et vie. 65. Maia il y an a aaonna d'ao* 
tta voua, qui ne croyent point Car leatta aaroit 
44a la eommencement qui scroyent"^) ceux qui 
na aroiroyent point, et qui aeroit celuy qui le tra- 
bÎTOit. 66. Âinai il disoit:"*) Pourtant***) vous 
sy ia dit» que nul na paot Tanir à moy, a'il na loy 
«at dansé da mon Pare. 67. Dés aeata heora là 
plusienrs de ses disciplea s'en allèrent arricre, et 
ne cheminoyent plus avec luy. 68. Dont leeua dit 
anz douzo: Et vou8.'^<>) ne tous en voulai TOna 

Saint**') aller? 69.'") Simon Pierre luy reapon- 
ît: Seigneur, à qui irona'**) nom? ta aa laa pa> 
roUe» de vie éternelle, 70. et nous avons creu et 
eognea que tu le Christ la Filz de Dieu vivant. 
71. leana lauir rospondil: Na vona ay-ie pas eleu 
▼cas doQKe, et l'un de Tons est Diable? 72. Or 
diaoit il cela de ludaa laoariot fils de Simon: car 
o'eetoit ccluy qui la derolt traliir, aoDbian qu'il Ait 
l'on dea douse. 

Chapitre VII. 
1. Apres ces choses, leana conversoit on Gali- 
lée, car il ne vouioit point convorsir') en ludée, 

roroa que les luifjs cerchoyeot de le mettre à mort. 
Bt*) le iour de la Feete des luift, dite des Ta- 
bernaolos, eetoit prochain. 3. Ses froro8 donc luy 
diront: Parts toy') d'icy, et t'en va en ludéc, à fin 
que tes disciples aussi voyent les*) oeuvres que tu 
Âus. 4. Car*) nul ne fait auoone oboee en aeoret, 
qni*) demande aatra manifeaté. Si ta hia aaa aho* 
808 cy,") manifeste*) toy (oymesme an monde. 5. Car 
ses frère»") ne croyuytsDt pas en luy. 6. lesns donc 
leur'^) dit: Mon temps n'est pas encore venu, nmie 
voetre tempa est tonaionn praat. 7. Le monda na 

"») 11 ùmit 61. #. 
>») da rien 56. 

••n «itofent .... oFmwat Sft. 

dont 0 lenr dit €1. i; 
"*) pour ce 56. 
" ) et vous omi« 54. 861. W. 

aatu 64. 56. se 
•■4alof«86. 
Il») nous retirerons 55. 

•) demeurer 66. 
■•) or 55. 61. *. 

') dépars r)4 loy omis 61. s. 

< .'ir iiuiconijiir' veut eitte manifesté ne fait rien en a. 
■) uc ii>:i riiçrche de te fortar ftaadMannt fiS. 

") cy otnit :ÛK ici 62. 
■■1 niç)iistrf; «il. ». 
') meime^ 61. «. 
'^Iny 68. 



voua peut") avoir en bayne, maia il ma bayt, oac*') 
ia rend taamoignage de loy qna aaa oanrrea aoat 

manvaises. 8.' '! \fontcj5 voua meamee**) & co iour 
de'') feste, qu^ut a moy,'*) ie ne monte point en- 
I oore à ceste l'eu de, pourtant*'') que mon tempa n'aak 
I paa eooore aoeomply. 9.. Lear ayant dit «a oliooaBt 
I il daraonn an Galilée. tO. Et oomma**) aaa fraraa 
furent montez, lore'*) il monta ausâi à la feete, non 
I pas mumfe«tement, maia comme en cachette. 11. Lea 
luifz donc le cerchoyent à la feste, et diwyant: Où 
est oelay lA? 12. Et y avoit grand mormore da 
luy entra le peuple.'*) Car nnaona'^ disoyent: Il 
est bon.**) Et leà autres disoyent: Non eet, maia 
il séduit le peuple. 13. Toutesfoys**) nal ne par- 
loit publiquement**) do luy, ponr la oraiota dan 
Inifii. 14. Ët") aomme la feste estoit ia demy paa- 
sée, leana monta an Temple, et enseignoit. 15. Et**) 
les luifz s'en cstnerveilloyent. disans: Comment 
sait cestuy cj les lettres,*^) veu qu'il ne les a point 
apprinsesr 16. leeus leur respondit, et dit: Ma 
doctrine n'aat paa mienne, maia da oaluy qui m'a 
envoyé. 17. Si aoonn rent lUra la volonté d'ice- 
Itiy, il cognoistra de la doctrine, & savoir, si elle 
est de Dieu, ou si ie parle de") moymesme. 
18.**) <3"' P*'"'*' ^^") «oymeeoie, il»«^ quiert sa 
' propre gloire, mais coluy qui quiert u gloire do 
coluy qni l'a envoyé, il") est véritable, et n'y a 
point d'iniustico on luy. 19. Moyse no vous a il 
pas donné la i^oy? et**) nul de voua ne met en 
effect la Loy? Pourquoy tasohes voos à me limo 
mourir? 20. La tourbe**) rrs7>nnr|it rf <^it: Tu 
le Diable, qui ost-co qui tasciit)^*; à t« l.uro mou- 
rir? 21. lesuH respondit, et leur dit: l'ay fait une 
oeavro, et vous en eatea tona eamerveillec; 22. Ponr 
aaata annaa») Hoyae viMa n donné la CSnoDoialoo, 

") hayr 56. 

'*) d'aotant que a& peartut qae 64. M. «s. 
**1 «aant à veot 66. 

M) Tons-nasaMS eaiis H. f ooa amatta 61. «. 
>4 à eati» f. €t r. 
>•) de flia part 66i 
•T) poor ee 66. 

>*) «près que 55. 
I ») luy aussi 5.^. Ion oaii* 6S1. 50. 
< >°) les trou|M« 61. ». 
' ") il y en avoit auco» qni 56. 61. 
I ") homme de bien 61. t. 
' »') "Nonobstant 55. 
i **) franchement 61. t. 

•n or 55. 
J ") dont 61. «. 
I *') escritnres 61. $. 
de par 61. «. 

") celuy .V). 

cherche .')5. (deux foi»} 61. ». il OMM 66. «L * 

") il omis 55. 61. ê. 

") touteafoii 61. «. 

") multitude 61. *. 
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pu qa'diA Mil à» Maja», mais des peroa, oi**) 
rooa flirooiMiMi l*honune au ioiir du*^ Sabbat. 

23. Si rhomme n^oit la Oirooooieioa au tour du 
Sabbat Moe'^ que la Loy de Moyee soit violée, 
«MM TOUS «oarrouoez à'*) moy pomoe que i'ay fait 
taderetnent rhomme •au*") au ionr da Sabbat? 

24. Ne iugGz pas selon le regard,*') mais îngez*') 
iu:«te iiig:cineDt. 25. Aucune donc de lemsalem di- 
aojeut: N'eët ce pas oestuy oy, qu'ils eeroheot à 
fiib^ mourir? 26. Voicy, il parle pubUqtMaMntk**) 
et si ne luy disent rien.**) Lee Goavamaan au* 
rojent ils point**) co^nea de fait qu'il est ▼erita- 
blement le Clirist'.-' 27. Mais*') ri Mi- -avous bien 
d'où il eet,*^) et**) quand le (Jhntit Bera venu,**) 
oui ne eaura d'oA il esK. S8k leana dons erioit au 
Temple, enseignant, et disant: Tous me oognoiaees, 
et sayez d'où ie suis: et ne suis point venu de*") 
iiioyiueBme, mais oeluy qui m'a envoy*^ est véritable, 
lequel vou» ne oognoiaees pa«. 2^. Maiâ^\) ie le 
«(^noy: car ie sois de lay, et uestuy m'a en- 
voyé. 30. Adonc il- triPchoTent à le prendre, mais 
nul ne mit les maïua but luy, cur^') son houra 
n'cetoit pas encore venue. iJl. El"'*) plusieurs do 
la compagnie ^^) oreureat en lay, et disoyeot: 
Quand m Christ sera Tepo, féra il plas de signes 
que ceux que cestuy cy a'*) fnf^ 32 Los Phari 
siens onyreDt lo populairo^'j murmuraut cee chu 
ses de loy, et les*') Pharisiens et lett^^) Sacnûca- 
tents, eoToysMDt des oifieiers pour le prendre. 
83. lesne done lenr dît: le sais eooore un peu^") 
de temps avec vous, pois*') m'en vay à ccluy qui 
m'a envoyé. 34. Vous me oeroheres, et ue me 
tranvefoa pmnt, et là oA ie aeray, TonB n'y poves 
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et t(uiU>s(()iti 54. 59. 
iiiur du omis til. s. (r. 23). 
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contre 55. 

r&y gaui ljô. 61. $. tout uu bommc 61. t. 
l'apparence 61. jl 
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Usa M. B9: «s. aient viaieaunt c qae esstsy et 

or 54. *f. 

est eestny d Û, 61. s. 
mais 54. as. 
Tiendra 61. f. 
<ÎP par 6L S. 

ijioy ÏKK 
luy 55. 

pource que SB. 
or 55. 

multitude 61. $. 
n*a 61. «. 
la naltitude 61. s. 
iceuz 54. lesq««>h 59. ss. 
") principaux 54. <>1 n». 
•*) tries peu pour uu p«u 61. t. 
ie M. 6fi. Cl. «. 



venir. 35. Dont*:*) les Inifs dirent entfe eux: Où 
doit il**) aller, que notis ne le tronYerons pas? 

Doit il aller'*) ça et \k vera les Grecs, et les on- 
eeigoerV'^*) 36. Quelle eet oeste paroUe"'') qu'il a 
dit: Vous me oercherez, et ne me trouverez point, 
et là où ie eway,*^) voua n*j povea venir? 37. Or 
en la derniers**) et grande leornée de la solennité**) 
Icâus odioii*'^) debout et erioit, disant: Si anoon a 
soil, vienne à moy, et boyve. 38. Qui croit oa 
moy, comme dit l'Escrituro,''*) fleuves d'eaue vive 
«oorront'") de'^) son ventre. 39. Or il disoit cela 
de l'Rsprit, que devoyent rsoeroir ceux qui croy- 
oyent'*) en luy: car le eiiinct Kspiif ii\:^l:)U pin 
encore duoné.'^j pouroe que iesuu n'catoit pas^'') 
encore glorifié. 40. Plnsienrs donc de la troappe^ 
quand ilz eurent ouy ceste parolle,^') disoyent: 
.Oesluy cy est Teritablement^*) Prophète. 41. Et 
les autres disoyent: c^stay cy est le Christ. Et 
les autres disoyent: Le Uhrisc doit il venir'") de 
Galilée? 42. L'eacriture ne**) dit elle pas que le 
Christ doit venir*') de la semence de David, et de 
la ville»*) de Beth-lehem où'**) eetoit David? 43. Il 
y eut doDc'*) di&sension antre le peuple pour luy. 
44. Et<*^) aucuns d'eux*") ie vouloyent prendre: 
mais nul ne mit les mains sur luy. 45. Aiaaî") 
\r=\ ministres**) vindrent aui''°| S.ncrifiriitntirs ot 
aux Pharisiens. Lesquolz leur Jncut. i'ourquoy 
ne l'avez vous amené.-' 46. Los ministres'") rea- 
poodirent: lamais homme no parla comme cost 



*') donc ù't. 

**) ceiluy ti i>i>. t. 

") en la dispersion des gentils et en«. les Gv-c- 55 l-ii 
la disp. des grecs et ... 59. vers ceux qui «ont espars entre 
les Grecs «îl <. 

•») ert.i. les (iroc» 61. «. 

••) ce propos 61. e. 

•') Tay 55. 

ioumee qui ostolt la gr. 

^'') feste 61 ff. 

») estant .... atMt «t diHit Bi, M. se tint 55. se 
troufe la criant et 6L $, 

«•) il I eodam 51 M. Q deeralsta 68. 
") eovierottt Uu 8L 

") par 59. 

'*) croiroyent SB. Cl. s. « 
") donné OMW M. 
^ pss «mi$ 6& 

**) après avoir ouy ce propos 56. ajrsns MJ OS pr..61. S. 

") rrayement 55. 

*') mais le C. visodia-il 61. : 

M) n'a elle pas M 55. 

") Tiendra 61. «. 

**) bourgade 61. *. 

«) de laqneUe 55. «ù demsuroit 6L <■ 
•*) encore 61. puqaoy il y «nC . . . I5i. 
**) ot au ro«t« 56. 
"*} d'entre eux 56. 

donc brt. 

*'^) officier» » en rcvir.dreBt 51. «. 

*»j pirincipaux 54. «. 

**) oOiciHS 8L ». Isar 56. 
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homme. 47.*>) Les Pharuiaii doDA l«ar rapon» 
dnrtent: N'Mtw**) voua poiot mm« tbatesT*^ 48. An» 

OQO des p)riticipaui '*) ou de» Pharisiens a il creu 
en luy V 49. Mais co populaire icj qui ne cogooil*') 
|Ma la Loy, est exeerftble.'*) 60. Nioodeme (celuy 
qpi eetoit Tona à Inv de nuit, qui estoit on d'entre 
eux) leur dit: 51. Nostre Loy, iuge eUeTbomme*') 
devant'") qu'c!l> :i\ t i ny de luy, et qu'elle ayt 
cogoeu queilc"') chose U fait? 52. Hz respoadireot, 
et luy dirent : es tu ansai de Galilée? Enqnier toy, 
et Toyi"") que nul Prophète n'est aorty do Galilée. 
fi3. £t obacuo"**) s'en retoarna en n maison. 

Chapitre VIII. 
1. Or') lesua s'en alla en la montagne des 
Olives.^ 2. et le matin*) derechef vint &n Temple, 
et tout le peuple vint à luy, et estant assis les en- 
seigooit. 3. Ki*) les Scribes et Phari^ions luy 
amènent^ une femme prinse''') en adultère, et 
Payant mise an mi]iea, 4. luy disent:^ Msistro 
ceste femme py*) a esté prinse*) en atlultcro: 5. or 
en la Loy, Moyso nous a commandé"^') do lapider 
oellee qui sont telles Toy donc, qu'en dis tu? 
6. Or^') disoyent ils cela en le tentant, & fin qn'ilz 
«osaent dequoy raecuser. Et**) lesns a'eneHnant*') 
en bas, cscrivoit du doigt en terre. 7. Et comme 
ilz perseveroyonl oa i'interrogaat,^*) il se releva,'^) 
ot leur dit: Celuy de voue qui est sans peohé, 

În'iP*) ietta la premier la piarra contre alla. 
. Bt àvnàu/t •'«Mliaaat*^ «MiiToit en tana. 
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') nafa 61. ». 
*i olhierB 61. g. 

> an point du ionr 61. t. 

> <ir 66. adoDc 61. ». 
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qu'a omù él. «. 

*') mgaidant contre bas 55. 



eommettoit 55. antpriae 6îi. 



9. Or quand ils oayrent oala,^*) ilz se partinnf) 
l'nn aprea l'antre, eommenQane anx*') plus anaiena**). 

Et") lesua detnoura»») seul et la femme**) debout 
au milieu. 10. Ei^') leeus se releva, et ne voyant 
persone fora'*) la femme,*''} luy dit: Femme où 
aont eaux là'*) qni t'aoeusoyent ? nul ne t'a U con- 
damné? 11. Et elle dit: Nul, Seigoenr. Et lesna 
dit:**) le no to condamne point auasi. V \ ot no 
pecbe plus. 12. Or lesns parla derecbof à eui, 
disant: le suis la lamiara du monde, qui*') me 
anyt U ne ebaminara pae en ténèbres, mais*^) il 
anra la lamiere de vie. 18. Lore*') les Pharisiens 
luy dirent: Tti rond tesmoignage de toymesrae, toa 
ie«uioigna^e n'eet pas vray.'*^ 14. losus respondit 
et leur dit: Eneoire qne'*) le rande teiiiHiigva||ia 
de moymeeme^ mon tesmoignage eet rray, car lo 
say d'oii ie sois venu, et où ie vay,*^) mais voua 
no savez d'cù ie vian,**) ne où ie vay. 15. Voua 
\u{:oz èelon la chair, '^) ie ne iage persone, 16. et 
81^") ie iuge, mon iogement eet vray, car ie ne 
suis point seul, mais'*) moy et mon*°) Pcre qui 
m'a envoyé. 17. Et*') il est ©écrit en vostre Loy, 
que le tesmoignage de deux hommcH est véritable.*') 
18. le suis celuy qui rend tesmoignage de moy- 
meime, et mon") Pere qui m'a envoyé rend te»> 
moin^nagn de moy. 19. Ile luy dirend 'ionc: Où 
oët tou Pere? leeus respondit: Vous no coguoisse* 
no moy, no mon Porc. .Si vous m'eussiez**) cogaau, 
TOUS eossioi aussi oogneu mon Pore. 20. Oea 
paroUea dit Zenna aa**1 lien de la VbtMONrie en- 
MignaDt au Temple. Et nul ne PnpptaliMidB,**) 
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Mortani qo***) «on kian &'«tloit paa «noim venue. 
91. Et bsu**) laur dit 0D«ore:«*) I» m'on ray. et 

vous Tiio cercherez, et monrree en voetre pechâ, 
TOUS ae povez venir où ie Tsy. 22. Les iDÏfz donc 
dlMyiat:*^ 8« totni U lOTmceoie, car*«) il dit: Là 
où ie m, Toofl ne pores renîr? 23» il leur 
difloit: voae Mtes d embu, ie en» d*enbalit Yods 
u5tr-< do ce monde, moy'') ic ne suis pan do co 
monde. 24.^*) le voua ay dooo dy quo voua mour- 
rez en vos peebes. Cenas") si vous ne croyez que 
co 8uis-ie, voua mourrez, en vos pèches. 26. Adonc**) 
ik luy direoc Qui ea ta? lesus leur dit:'^) Dés 



le commenoement oc^'') que 



auesi le 



dy. 



26. Tay à parler et iuger plusieurs^'') chose» de 
▼oas, mais eeloy qni m*» envoyé, est véritable, et 

le? choses quo i'ny onyes do luy, ie les dy an 
monde. 27. Hz ne cognourent pas qu'il disoil**) 
du Pere. 28."') lesu» donc leur dit: Quand vous 
aores esiové le Fils de l'homme, vous cognoistrez 
lors*') que w siiiB>ie, et que ie na £17 rien de moy- 
asaame, mais"-) io profère") ces chu^-pf, nin i que 
non Pere m'a enseigné. 29. Ei'*} celuy ^uj m'a 
envoyé eet avec nioy. Lo Pore ne m'a pas laib^st^ 
aanl, «ar**) ia 2a; toosioora le«*^) ehoses qui luy 
ptaiseiit. 90. Oomne il disoit ««a «lioses, plodaiira 
creurent eu Iny. 31. Adono leeus*') disoit aux 
luifz qui avoytiot creu en luy: Si vous estes**) 
permanans eu ma Parolle, vous estes**) vrayement 
mee Disciples, 32. et cognoiatres la vérité, et la 
venté vous affraachira.'*') 88. Ils Iny reapondirent: 
Nor.'j .-duiTiiL-s lu ^enuTjfi' i!'Abr,iham, et si"') iamais 
ne eervismes à pereone, comment'') dis-tu, vous 
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parquo; Cl. t. 
alors €1. 
atns 69. 

parla 4BL 4M ia parla «emma iA. qae ia di 61. n 
car 61. •. 
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61. s. 
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d OBiif 66. 
61. s. 



serez franoa?^^ 84. Issus leur respondit: En vé- 
rité, en varité ia vous dy; que quiconque fait péché, 

il est serf de peoh<%, 3.5. et le serf ne demi ure 
pas à tousiours eu k maison, mais^^) le Fil^ y 
' demeure à tmiMOOrs. 36. 8F*) done le Filz voua 
affranchit, voua astes'*) mymotM fraoés. 37. le 
i eay'''') que veos estas fa semeoee d'Abraham, mais 
, vous (acbez à me fiirc mourir, pource que ma 
Parolle n'a paa lien^*) eu vous. 38. Moy,^^ ie*<*) 
dy co que i'ay vea Tan**) nwn Pare: at*^ vooi 
faites les choses**) que voua avas Tanea vers vostre 
pere, 39. Ils reapondirent, et luy dirent: Abraham 
eet noste pere. Ie»U8 leur dit: Si voua estiez enfans 
d'Abraham, voua feriez les oeuvres d'Abraham: 

40. Or m^iioteoaat vous taabat à me faire mourir, 
qui suis homme qui vous ay dit la vérité, 1i qnrlie 
i'ay ouye de Dieu. Abraham n'a point iaii uula. 

41. Vous faites les oeuvres de vostre pero. Et**) 
ilz luy dirent: Nous ne sommes point nayz de 
paillardise.**) Noas avons un Pere, qui est Dieu. 

42. **) Ie8U8 leur <\]t: 81 Dieu eetoit vostre Pere, 
certeB*') vous m a^ uieriez, car io suis procédé**) 
et venu de Dieu, cl no suis point venu de**) moy- 
mesme, mais iceluy**'j m'a envoyé. 43. Parquoy*') 
ne eogneisaez") vous point mim langage ? pourco'*) 
quo vous ne povez ouyr ma Parolle. 44. Le Pere 
dont vous estes ishus c'est le Diable, et voulez faire 
les désirs de vostro pere. Il esloii'*) homicide dés 
le oommenoemeot, et n'ast point demeuré'**) an 
Terité, oar**) rerité n^est pas en luy. Quand il 
parle*') mensonge, il pnr'r In son propre, oar il 

I est menteur, et pere de meusooge. 45. £t pour- 
tant*^ que ia dy vérité, tov« ne ma omy«B 
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orTHSu posr os 61. t. 
cartes vm» 55. 
itm 56 parti 61. s. 
ds par 6L «. 
liV 61. «. 
poarqiitnr 48. st^ 
a'catsnws 61. ». 
pour ce ovnt 55. 59. M 
a c§t<i 61. «. iceluy estoU SMartciar 66. 
n'a point perMveW' 61. t. 
pource quo la v. 55. 
testas toi fus qn'il profere 61. «. 
poarcs «as 66. 
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46. Qui e«t celuy d'entre voae qui me reprendra**) 
de péché? Bt ai te dy rerité, pourquoy ne me 
Oroyez Toas? 47. Qui est de Dieu, il ovt les Pa- 
roliéa de Diea. Et'"*) pourtaot vous ne le» oyez 
poÎDt, oar**^*) Toda n'estes point de Dieu. 4S. AdoDc"") 
f(M lQi& raapondirent, et luy dirent: Ne diaons non» 
pu bian qee tu ee Semsritein, et qne tn aa le 
diable: 49. lesus rcspondit : lo u'ny pas le Diable, 
mais i'hoQDoro uiod Pere, et vous m'aves t»it des- 
honnenr.****) 50.'**) le ne quier point ma gloire, 
il y***) a qui le quiart^***) et qai eo**^^ iage. 

51. Ee Terité, ea terité ie Tooe dy, qve si aDenn 
garde ma ParoUe, il ne verra iamais la mort. 

52. Adono'**) les loifz luy dirent: Maintenant uoub 
eognoiseons que tu as le Diable. AbndieB eet mort, 
et les Propbetee, et to die» ai «neott Sfrde ma 
Paroi le, il ne gonstera iemefa la mort. o8. I!e>ta 
plas grand que nostro pere Abraham, qui est mort? 
Et les Propbetes^^') aont mortz. Quel te fais ta 
toymesme? 54^'*^ laana leapondit: Si ie me 
glorifie moymesme ma gloire n'est rien, e'est**') 
mon Pere qui me glorifie, duquel^ ") tous dites, 
qu'il est vostro Dieu, 55, et"*) ne le c/gnois.sez, 
point, mais moy, ie le oognoy. £t si ie dy, que 
îe ne le cognoy pas, ieeerey meoteoreemblable"*) 
A voup, mais io le cognoT, et garde m Parolle. 
5G. Abraham voâtre pero e'cst esiouy en"-) deair 
de veoir mon iour, il l'a veu, et h'on oat eaiouy. 
67. Lea luifz donc luy dirent : Tu n'as point encore 
doqaante ans, et ta ee veo Abraham? 58. leena 
Unir dit: Ei; vcrit6, en vérité, ie vous dy, devfint"*) 
qu Abraijutu tuet, lo eum. b'J. Adono ilz priudrcat 
dee pierres, pour ietter contre luy, maie leatia ae 
oaoha, et sortit bors"*) du Temple. 

Chapitre IX. 
1. Et leaus en*) pasaant veu un homme aTeugle 



déa aa nativité, 2. et aea Diaoiplee l'iotenroguerent, 
diaane: Melatre, qui a peehé, ou Iny,*) oa aon pere, 

ou') sa more, pour eslre ainsi nay aveiic-!e? 3, leaus 
reepondit : Ne luy,*) ne son pere, ne aa mere, n'ont 
pucbé, mais c'est à fin que les oeuvree de Dieu 
aoyent maoifeatées en lay. 4. Il me faut faire les 
oeoTrea de eeluy qui in*a envoyé, tandis qu'il eat 
iour. La nuit viout que nul ne peut ouvrer. 
5. Tant que ie suis') au monde, ie auis la lumière 
du monde. 6. Quand il eut dit œls, ii craoba à*) 
terre, et fcit de le boue de sa salive, et oignit de 
la bone') les yeux de l'aveugle, 7. et luy dit: Ta 
Ven laver'') au lavoir de Siloé, qui*) e«t entorpreté, 
envoyé. Il y alla") donc, et se lava, et vint") 
Toyaat. 8. Or lae Toysina, et eeox qui paraTaat 
avoyeat**) vw qu'il eetoit mendiaat)**) diaoyeot: 
N'eet-œ paa celuy'*) qui eatoit aaaia, et mendioit? 
Les uns disoyent: C'est il.^') 9. £t Ie« autres 
disoyent:'*) Il luy ressemble. Luy") disoit: Ce 
suis-ie. 10. lia luy dirent donc: Comment t'ont**) 
eeté envers les yeux? 11. Il reepondit, et dit: Cest 
homme qui est'*) appellé lesus, a fait de la bone. 
et en a oiogt mes yeux, et m'a dit: Va au lavoir 
de Siloé, et te lave.**) l'y sni» ailé, at me suia 
lavé, et ay veu. 12. Adone'*) luy dirent: Où est 
cestiiy la ' 11 dit: lo ne say. l'> Hz umenent'*) 

qui avou aulrefois esté 
iour du-') Sabbat, quand 
lesus feil**) la boue, et luy ouvrit les yeux. lô. Lea 
FbarieieoB dono Pinterroguerent**) derechef, eom- 
mcn; il ûvoit rcfou-^) la veue. Et il leur dit: Il 
m a miA de la boue sur iea*'*^) yeux, et me auia 



aux i'ik-irisiens ccluy^'l 
aveugle. 14. Or estoit i 



qoa 61. t. 
61. I. 



M. 

f at Is csaM pourquoy 06. 
I panne aa» 5b. à 
' ~ I. dooe 65. 

tiaie 55. «aas ■ 

> or is ne ehsidw 55. 61. s. 
an a na 55. 
I cbanhe 55. 91. t. 

mo 62. 
I dont GI. (. 
I auMi 54. 59. a. 
I or ïib. 

I mon p. est coluy 61. i. 
( lequel ... cstrc ■'iT>. 

I ot iionol^ëtaiit vous :'i5. toutosfoU roui 61. s, 
t conrae vou.s '«■>. 

I a tn de é. bi. 59. «I. s'est eigafé pour v. 55. 
) coktc laicDc looniae^ et Ta 61. t. 
I anmt 55. 



an omit 61. a. 



») ccstuv-ci 61, «. 
«) et 61. ». 

*) ne c«itof-«l n'a padié 61. t. 

s«rajr 56. 
«) en 65. 

') d'îcelle 55. de ceste b. iil. a. 
») et te lave .'>5. 

*) qui ai£ni£o ^uaad 11 est ai^asi 54. 59. que «i oa 1 in- 
terpréta e'ast à dira 55. foi vant aalaot à dira qaa 61. a 
>°) fl «raa alla Sfii. 
») revint 55. 61. t. 
it) tniuavant l^vsjent 55. 
u) aveugle 61. t. 
>^ oestajT'd 61. s. 

•*) c'est luy vairaaent S& c'est caAq^d 61. #. 
disoyent <mia 55. 
iceloy 49. 

tes yeox t'ont 11» 55. aal .... tas 61. a. 
qu'on appells 61. s. 
*") après qu« . . . . l'av lacoofri la vena 61. «, 

") Ilfs .■).■.. «l. «. 

") l'amènent 62. 

»') di-ie «1. ». 

^) iour (lu omi* 6i. $. 

''>) avoit fait til. «. 

**) auMii *. 

») recouvré ùb. 61. «. 

w) mas 55. 61. «. 
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Ia?é, et Toy.'") 16. Parquoy aucuns des Pharïmas | 
disoyent: Ceet liomiDO n'est point de Dieu, car il | 
ne gardo point le iour du") Sabbat Et les aiitree 
disoyent: Uoiiiineot peut un homme pécheur-"') faire i 
ces eigDce?*^) Et y avoit dissension entre eux. | 
17. Hz disrnt'^^') encore'^) fi !':irp'Jî,'le : Toy, que 
dis-tu de luv en'*l ce qu'il f.i ouvert les vouxi' 
Et il dit:»»)' C'est un'»] Prophète. 18. Or»") les 
loifii M orenrent point de lujr, ^u'il eust esté 
«Tengle, el tort iwmii**) 1» vene, imqn'à oe quMlz 
appeDerent le pere et la mero de ccluy qui :ivoit 
reoeu»') la veue, 19. et les interruguerÊut, disau»: 
Est oe ioy»*) vostro filz, que tous dites avoir esté 
nay aTwgle? oorom«nt dono Toit il maintanant? 
90. Le pm «t 1* mmn ifkeiny l«iir reapondinot, 
et dirent: Nous savons que c'est»*) naître filz, et 
qu'il a ésté naj aveugle: 21. mais comment main- 
tenant il T<Mt, BOBi M MTons, 00 qoi ■il*'') ouvert 
■es yeux nous ne savons: Il eet en ean^*^) iater- 
rogues; le, il parlera pour soy.*'') 22. Son pere et 
sa mère dirent ces chat.cs, pourtiint (ju'ilz craignoy- 
ent les luifs. Car les luifz avoyent donia cou- i 
•piré/») que si aucun le confeesoit estre le Christ, 
qn'U»») seroit mis hors de l'assemblée.**) 23. Foor 
eeaie eanse son pere et sa mere dirent: H eat en 
eago,*') interrogue.. le 24. Hz appellereut donc 
derechef*^) l'homme qui avoit esté*-) aveugle, et 
lay dirent : Donne gloire à Dieu. Noos savons ; 
qtie Mst homme est mesohant.'^) 25. Il re«pondit, ; 
et dit: le ne say s'il est mcschant, io .say^-') une I 
chose, c'est que i'estoye uveuglu, ci muiutenant ie , 
?oy. 26. Doot^'') ils l'oy dirent derechef: Qae t'a-il 
ftûtt eomment t'a*') il ouvert les yeux? 27. H lew**) 
T0«poDdit: le le voua «y daiia") dit et rom'<) ne 



") ie vny ,',4 .'i.'i, 61. $. 

mal vivant M. 59. mesehant •'2. • 
") et miritclos .'i.'i. 

>*} à (-( st liuuune qui avoit esté rt. bà. 

derecLof 61. «. 
M) lie .'.4, 

") retpondit 5ô. Cl. a. 
**) qu'il mt 61. «. 
^) mais Kl. $. 
") ci lil. s. 

-) cettuy «Mt 4& ^«St d 5t. M. 61. é'est id «S. 

") s 54. M. 

«•) il ka de l'sage 61. «. 
*■) de soj vamae 61. «. 

fidt ecMuiliik 6b, smsté fit «. 

*») la voscmu 51. M. 

**) pour la sanod» Mb east SS, 61. s. 

*') naf 6K. 

Sn^ ^ ^ ^' 
donc 95. 

â-il , . . . tss 61. t. 
leur omis 5& 61. 
"1 ia 55. 

**) VQOS mis 61. t. 



l*%f9B Me oay,*^) pourquoy le voulee vous encore 
onyr? Vonlez vous**) estre ses Diseiples? 28. Lors 
ilz riniuriorent,*^) et dirent: Toy, bois son Dis- 
ciple, quant à noM, nous sommes Disciplss de 
Hoyse^ 29. Noue nTons^*) qne Dien » perlé à 
Moyse, mais cesttiy ey'**) non<^ rr «îavons d'où il 
est. .')0. L'homme'' reyponJn, ut, luur dit: Certes 
en cela c'est merveille,' ') que vous ne savez d'Où 
il est, et si*») a ouvert mes jeiu. 31.'») Nooa 
savons que Dieo n'oyt**) pea lee meeelieDa,**) mtôB 
si aucun est serviteur de Dieu, et*''^i fnir. la voluoté 
d'iceluv, il 1 ejcfince. 32. Il ue fut lamai» ooy que 
aucun ouvrist les yeux d'un aveugle nay.»'') 33. Si*») 
oeetQj oy n'estoit de Dieu, il n'euat pou**) nea 
flaire. 34. Ils reapoodirent, et ioy dirent: Tn ee 
du tont nay en péchez, et tu nous enseignes? Et 
le leltereut hors. 35. lesns ooyt''*) qu'ils l'avoyent 
iotté hors. Et quand il l'eut trouvé/*) il Iny dit: 
Crois ta au Filz do Dieu? 36. 11 respondit, et dit: 
Et qoi set il, Seigneur, à fin que ie oroye en loy? 
37. Ft leaus Iny dit: Tu le voys,^*) et est celuy 
qui parie itvec toy. 3Ô. Lors il dit: le croy, Sei- 
gnenr. Bt l'adora. 39. Et leaus dit, le raie venu 
en ee monde poor^») logement, à fin que oenz qni 
ne voyent point, voyent, et ceux qni voyent soyent''*) 
aveugles. 40. Et aucuns dc8 Fhm isÏMiy ' jin e^l' y- 
ent avec luy) ouyreot cela, et luy diront: Kt nous, 
somaoB now^*) aven^ea? 41. lesus leur^') dit: 
Si TOUS estiez aveugles, vous n'auriez point de 
poehé. Et**) maintenant, vous dites: Nous voyons, 
pourtant damenre voetre peabé. 

Chapitre X. 

1. £a vérité, en vérité, ie voua dy, oeloy qui 
n'entre par Plmye en^) ht berfene des brebis, miia^ 

\) escouté 61. «. 

') auwi bh. 61. », 

-) luy dirent ontiegS 4ilia> 55. 

bien ôô. 

") mais nous .... d'ah est 6 «. 55. 

) test h. U?>. 

cet une chose merreilleiue 48. * 
") tant V a tontesfois qu'il Ô5. et toutesfois U 61. $. 
•'') or .'i.O. h\. I. 
"\ n'exauce 61. «. 

pécheurs 48. 55. 61. t. mal vivans 54. 56. 

'M s'il ri6. 

*') do n'^. homme qui auroit e;té nay avBa^ 56. 
*-) Cetittij n'eust .... s'il n'estoit 56. 
") ne pourroit 61. ». 

• ') entendit 61. s. 
'') l'ayant b-i l>^. s». 

l'as v«'u (il. .-. ■ 
" I cxcTicr til. s. 
■'1 faits oJ. lil. M. 
''■) ausu 61. f. 
") leur omis »>1. 
») unit &ô. 61. ». 

>) la pssts à 61. ». (p. 2). 
>)aiat 55. 



Digitized by Google 



255 



IBAN. 



SS6 



y monte par ailleura, iP) est larron et brigaad. 
2. El*) qoi eotre par l*bn3ra, il «et le pasteur des 

brf?bis : î^e pnrtior Iny onvrc,*) et Iop hrrhis 
oyont sa suit.. l'A appelle'^) ses propres brelna pitr") 
nom, et les œeue*) bore. 4. Et quand il») a mis 
bon ses propres^") brebis, il va devaot elle», et lea 
brebis le suyrent, otr elles eognoiseetti aa voix. 
5. Et ne «uyrront pas nn cstranper, mais s'en- 
foyroQt de \aj, car elles ue coguoisscut poiat la 
Toiz des estrangera. 6. Ce*') proverbe leur dit 
leMU!, mnîB Us ne «ognenrent pea^*) oe qu'il lenr 
Asàt. 7. Be leaaa dereobef t«ar dit:") En ▼erité. 
en vérité io vous Jy, que ie suis l'huj's') dos brebis. 
8. Tous taot'*) qui soot venus devant moy, sont 
lArroDs et brigandv., mais lee brebis ne les ont pas 
esij. 9. le ania l'bQjs:'^) ai enoon eotre par làay, 
Û aéra tmn^é, il entrera, et sortira, et tronvera 
pasture. 10. Le larron no vîeut sinoD pour dc8- 
rober, et tuer, et deetrnyrc. le sais venu à fin 

Sn'ellse ayent vie, et qu'elles en ayent'*) pins aboo- 
amment. 11. le sois le bon Pasteor. Le bon 
Pasteur met sa Tie poar ses brebis. 19. Ibis le 
mercenaire, rt ccloy qui l 'i point Pasteur (à qui 
n'apparlicnneut point les brebm) voit venir le loup, 
et laisse'*) les brebis, «t s'onfuit, et le loup ravit 
et espart les brebis. 13. Bt le meroeoaire^^) s'enfuit 
ponrce qu'il est mercenaire, et ne luy ohaut'*) des 
brebis. 14. le suis le bon Pasteur, et cognoy me« 
brebis, et suis cogneu des miennes, lô. Cocnnio 
mon Père ne eogooit^ sinsi oognoy-ie mon Pere et 
metz ma vie pour mes brebis. 16. l'ay aussi 
d'autres brebis qui ne sont point do costo bergerie, 
il me les faut aussi amener, et elles orront ma voix, 
.et sera iuite'*) une bergerie et un Pasteur. 17. Pour 
eeete eansemon*^ Pere m'ayme, pourtant que ie laisse 
ma vie, à fin que ie la prenne derechef. 18. Nul 
ne") l'oete de moy, mais lo la laisse de'*) moy- 



l'aj pniasanoe de in 



et SI ay pnîs- 



•lieetayBft. Cl. s. 
*) nab 6S. 

•) àesstuy-là 61. «. 
•l et il spp. 54. 59. w. 
^) I«ur nom 54. 59. st. 

•) met 55. 
•) iodny 55. 

■*) ntoiireB omit 54. 59. ss. 
») £Mns lenr «Ut ce pr. bi. 99. 
55. 61. a». 

") que c'egtoit ce q. 55. 
") I donc leur dit derechef 55. 

aiitant 
venu t'\ qu 

en abondance 61. S. 
<•) delikiâ»o 61. «. 
") di-ie fil. •>. 

>») ne .Si- .SL>iiri<- nuUsnsQt 86. 
") Il > aura (il. x. 
^) le 61. «. 
*■) ne me l'otte 61. j. 
■*) de par 61. s. 



sanco de la prendre dereobef. l'ay reoeu ea mande- 
ment de mon Pere 19. Âdono**) disseanoa fut 
faite derechef entre les laifz. pnnr ses**) parolles. 

20. Et*'') plusieurs d'entre eux diaoyent; 11 a le 
diable et eet bors du sons : poarquoy l'eseontez voue? 

21. Les autres diaoyent: Cea parolles ne sont pas 
d'un*") qui ayt**) le diable: le diable pent il ooTrir 
les yeux des aveugles? 22. Or**) la feste de la 
Dedicaaee se foit eu Jérusalem, et estoit'*) byver, 
23. Et lesus se proumeooit'*) au Temple au porebe 
de Salomon. 24 Les Inifr dono l'environnèrent, 
et luy dirent; losqn'à «irnnd tiens tu noetre ame 
en double?") Si tu es le Christ, dy le nous 
franobemeot. 25. leens leur respoodit: lo le voue 
ay dit, et vous") ne le croyea pas. Les oeuvres 
que ie fay an Nom de mon Pers^ rendent'") te»- 
moigoage de moy. 26. Mais voua ne or^yea pas: 
car'*) vous n'eelee pas dr mm brebis, comme ie 
vous ay**) dit: 27.**) Mes brebis oyent ma voix, 
et ie les oognoy: aussi elles me suyvent, 28. et ie 
leor donne vie étemelle, et ne périront iamaia: 
aalsi nul ue les ravira de ma main. 39. Mon Pere 

qui Je" tii';i^'' (îonnôea, cet pliift rTarnl rjnn hjiiy: ut^'l 
persoDo ne les peut ravir des mains de mon Pere. 
30. Moy et mon**) Pere sommes un. 31. Adono**) 
les luifs prindrent des pierres,*') pour le lapider. 
32. lesns leur respoodit:**) le vous ay monstré**) 
plusieurs**) bonnes oeuvres*^) do mon Pore: pour 
iaquollo d'icelles**) me lapides voue? 33. Les loiCs 
luy reepondirent, disaus: Noos ne te lapidons pas 
pour bonne oeuvre/'') mais pour bla#phfmn- et**) 
pourtant**) que toy, qui es homme,^^) te taiâ toy- 

") H y eut donc 55. 

ce» 48. r>4. f>9. *t. propos 62. 
») c'est que 54. 59. Or 55. 
^) d'un bomme 55. d'un 
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••) cbeminoit tt. 
*>) (uspena ÂGk 6t. f. 
**i vans «ans 55. 61. 

bien 66. 
") pour autant que 55. 
*'■) ueHÏa 55. 

celles qui sont .V). 
") me les a 55. 61. s. 
**) n'y a p. qui le» puitse 
••) le 61. f. 
«•) le» I. doae M. 
** I derechef 56. M. 
«'1 rlit 65. 
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*•) que tu ayes faite 55. 
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meeme Dieu. 34. lésas leur rospondit: N'est il 
pas eeerit eo vostre Loy : l'ay dit que*^) tous estes 
Dieux? .?5 Si elle appelle»*) ceux là Dleui,»») 
auaquelz ]a Parolie de Dieu est adressée, et que'*) 
l'eécriture ne peut cBtro ctifrointo: 36. dites voua 
que ie blasphème, moy que le Pere a sanctifié, et 
mwojé M monde, poaHaot qae i'ay dit, que ie «an 
Je Pilz do Dieu? 37. Si ie ne fay 'rs ocavrea de 
mon Pere, ne me croyez point. 38. Ei'^) si ie les 
fay, et vous ne me Toules croyre,»») croyez aux 
«envrM, A fin qœ tods «ogooisaiea, «t eniyea que 
te Per» «at en moy, et moy «n luy. 39. Ils 
eerchoyeni") derechef à lo prendre, mais il sortit**) 
de leurs mains, 40. et s'en alla derechef outre le 
lordain, au lieu où lehan premièrement baptizoit, 
•fc demoura là. 41. Et pluaioara Tindrent à luy, 
«t disoyent**) que lehan n'avoit fhU**) nul signe, 
4S. mais que tonh les choses que lenan avoit*') 
iil de loy, estoyeat vrayes, et plusieurs creureot 
iUeo«>) en Iny. 

Chapitra XI. 

1. Or il y avoit un homme malade appellé') 
Lasare, de Bâtbauie, du village*) de Marie, et do 
Marthe soeur d'ioelle.*) 2. Or^ Marie eetoit eelle, 
qui oignit d'oignement le Seigneur et easoya ses 
piedx*) A tout ses eheveux: de laquelle le frère 
Lssare eatoit malade. 3. 8e» soeurs donc envoyèrent 
à*) hiy, disaos : Seigneur, voiej, œluy que tu aymee 
eu nmiade. 4. lesus oyant ouy cela, dit: Ceete 
maladie n'est pas à la mort, mais pour la gloire 
de Dieu: fr fin que le Fila de Dieu soit glorifié 
par ;i r;]c. 5. Et') Icsub aymoit Marthe et sa soeur, 
* et Lazare. 6. Comme*) donc il eut ouy qu'il eetoit 
malade, lors*) il demoura per^*) deox ioon au 
tteo") où il eetoit. 7. £t «pm eele il dit à eee 

*') qne nmù 61. «. 
**) a «ppelié 62. 
*») Dieux ceux !x'>. 
**} à bb. ftmù 61. ». 
*•) nab 68. 
■*) eneote « 
*n donc €1. A 
*4 «sdapiia IÎ6. 
■*) nw ait M. n. n 

Q^Adt ««ean W. 01. B%ftitnd<l 
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•) 54. W. «A ce Usa là U. et. omm 62. 

■) nommé âô. 

') d« la bonnade 5& 61. «. 
>) aa soeor 5% 
*) et 61. ». 

^) les p d'iceluy de M- f*. 
•) Ter» 55. 61. ». 
') or 54. »». 

*) apre« d. qu'il 55. après aroir 61. «. 

♦) Jors omis 61. ». 
") par <m%ê 55. 61. i. 
») meuna M. &0. ». 

CoJ*^ apcni. Fal. LVtL 



que ne ne croyiez point ô&. 61. 



Disciples: Allons derechef en Iodée. 8. Les Dis* 
oiplee Iny disent: Maietra, lea Iniiii eerchoyent 

n'agaores K te lapider, et tn y vao fnrnrp? 9. Tosna 
rcepoodii: N'y u il pas douzo tieurtm au iuur.' Si 
aucun") chemine de iour, il no choppo point: car 
il voit la lumière de ce monde. 10. Mais si aucun") 
ebemîne de aoit, il eboppe : car il n'y a pas de lomiera 
on Iny 11. Il dit ces choses, et apr-s ce**) il leur 
du: ijiizare nostre amy dort,'*) mii* i'y vay pour . 
l'esveiiler. 12. El") ses disciples luy") dirent: 
Setgoeur, a'il dort»^^} il a^ gn^vy- 13. Or leena 
kTMt du**) de ae**) mort: maie ils**) ouydoyent 
qu'il dist") dn dormir de somno.**) 14. Parqiioy*') 
lura lesus leur dit œaoifestemeat:^*) La2ar6 est mort: 
15. et suis joyeux, pour l'amour de vous, que ie 
n'y estoye Poiot. à fin qoe vous croyes: maie nllooe 
&**) luy. 16. Dooe**) Thomas, qui eet à dire**) 
Geumeao, dit aux'*) Disciples: Allons y aussi 6 fin 
que nous mouriooa avec luy. 17. lésas donc vint, 
e( le trouva qu'il avoit esté ia**) quatre iours au 
sépulcre. 18. Or Bethaoie eatoit prea de Jérusalem 
environ**) qoiote etadee. 19. Et plnaienra dee loiih 
e^toyent venuz & Marthe et ft Marie, pour les con- 
soler de leur frère. 20. Quand^^) Marthe ouyl**) 
que lesua venoit, elle alla au devant de luy: et*') 
Marie eatoit «eeiae en**) la meiaon. 21. Marthe 
donc dit lesos: Seigneur, ei to eusses esté iey, 
mon frorc ne fiist pan mort: '"I? m:iU aussi io ftay 
maiateoaQt, que tout co que tu demanderas & Dieu, 
Dieu**) le le donnera. 23. le^us luy dit: ToB fraro 
reasuBcitera. 24. Marthe luy dit: le eey qn'it 
ressuscitera à**) la Resnrreetioa ra dernier ionr. 
25. Iosu8 luy dit: le sui-t Ii Reearroetion et la vie. 
Qui croit en moy, encore qu'il eoit mort, il'^) 
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«e aaiM 64 «i^ puis Kptm laor 61. a 
dasaauM48. est andinBl 65. 
doBo 64 daaft 68L tH» adeea 61. 

Stm(ê 56. CL 
aadotBf 66. 
cela 61. ». 

la B. d^eehiy 54. u. 

eux 55. et ils peasoysat 6L «. 

parlaat 55. 61. «. 

du sommeil 61. «. 

lora donc 55. et pearttat lors 61. «. 
apertement 55. muertaMat 61. *. 

vers .V). 

adonc 61. .«. 
appeilii .V) 

Il ses compagne ai d. 61. s. 

'iosia 61. a. 

(le rx'i. 

dune 54. â*. 
eut ouj 56. 61. 
mui» .')5. 
Il Cl. ft. 
il SI. ». 
en 55. 61. s. 
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TÏvra: 26. et qaieonque vit. et otoit en moj, il'^ 
ne mourra laïaais. Croi» tu cela? 27. Elle luy 
àli: Ouj, Seigneur. le croy que tu ee le Chriai, 
le Filz de Dieu, qui devoit venir au monde. S8. Et 
quand tallu eut dit ccln, elle b'cd alla, et appella 
Marie sa soeur en sccrtt, diisaul: Le Maisslro est 
vnnu,^") et t'appelle. 29. Et quand icelle l'ouyt, 
elle M levé baativement, et vient à luy: 30. car**) 
leros n'estoit psa encore venn aa village,***) maia*^) 
eetoit encore**) an lieu où Marthe luy") estoit 
allée au devant. 31. Lors**) le* luifz qui cstoyeut 
avec elle en la maison, et la cout-uloyent, quand 
ils veire&i*') ^oe Marie a'eatoit levée*') ai tost,*^) 
et seitoit bon/*) ils la anyftreDt, disam: BUea'en 
va au sepalare à fin qu'elle ploure là. 32. Quand 
done Marie fat venue là où estoit lesu?, incon- 
tinent**) qu'elle le veit, elle se ietta à tes pieds, 
loy disant :**) O Seigoeor, m tn euMe» eeté ic^, 
non frère ne fuat paa mort. 98. Or qaand") leeae 
la veit*') plûurant, et les Tuifï qui estoycot là 
veooa avec elle au8>ti plouraos, il fretuit en bod 
«■piiti «t ta troubla'^) scymetsme, 34. el iSut Oft 



l'avea todb mia? lia luj diaent: tieignenri Tien, 
et le Toy. as. El leana pletira. 36. Laa Intfa dose 

disoyent:'*) Yoylà, comment il l'aymoit? 37. Et 
aoouDs d'eus '^'^) dieoyent.^*) Ceatuy cy qui a ouvert 
lea yeux de l'avengle, ce puuvoit il faire auB«i que 
OMluy*') ne moaruat paa? 38. Lora leaua**) fre- 
nifleant dereelief en Boymesme, vient an aepnlere.*') 
Or r'rj-tiii[ iiU' iMvrriir, tt y avoit uuf picrro mise 
deasua. 3U. leauâ dit: Udtez^'^') la pierre. El Marthe 
la aoeor de «doy qni eatoit mort, luy dit: Sei> 
gneor, il pot deaia: ear il y a esté quatre ioura. 



40. laane loy dit: Me t'ay-ie paa dit, que ai ta 
WM, tn verraa la glain de ÎKenT 41. lia oaterant*') 



") 
«, 

*') 
*') 

") 

") 

") 
«) 

-) 
•') 

M, 



egt ici 61. s. 
or ')5. 

à la bourgade -ki. 
il 61. 

oncore oniia yô, (jl. s. 

l'avoic rciicunlré fil. s. 

]«■ I. doue 55. adonc 61. s. 

voyant 55. 

M lava 48. 

bastivemeot 55. 

et <ju'ellt' !.urtit 48. et sortie, la 61. t. 
r&sani vcu (iaomt 9mi$} 61. a 

et luy <iit 55. 

muujd donc 66. or enta Cl. «. 
reuct veu 06. 
N'etmeat 61. t. 
dirent: vovw oonaa Cl. «. 
d'anlï'aas 66. Cl. «. 
Cl. a. 

irae 54i W. CS. tÊMof-dL &6> Cl. 
lama donc 5& 
nomuMBt 55. 
lares 61. «. 

doae 48. «a levarant 61. t. 



la pierre de desao»**) où eatoit po«6 le mort. Adooc 
leeuB erlcvant sea yeux en hiiut, dit: Pcro, ie te ' 
rend grâces que tu m'a» ouy.^^) 42.^*) le aavoye 
bien que tu m'eyea**) touaioura: mais ie l'ay dit à 
cause do la oompaguit**') qui eat à l'cnfour, k fin 

Su'ilz croyent que tu m'a» envuy*^ i'A. Et ayaut 
it ces clioscti, il oria à haute v>»i;: Lazare, viea 
dehors. 44. Et incontinent''') aoriit oeluy qui avoi^ 
eaté mort: ayant le» main» et les pieda lies de 
bendes, et la**) încn c«îoit eovoloppéo d'un couvre* 
cLef. lesus Itur dit: Dcsliez le, et lo luisBCZ aller. 
45. Aiionc*^) plusieurs dea luifz qui eatoyent venus 
à Marie, et avoyent veu ka etaoaM que leena avoit 
laitea, ereurenc en Iny. 46. Ifaîa aoenne d*enz s'en 
allèrent aux Phariaieoa, cl leur diront les r hro^^e- 
que lesua avoii faiiea. 47. Dont^*) ie»^') Sacritica- 
teurs et les Pharisiens aaaemblorent lo Conaeil, et 
diaoyeot: Que faiaoni noua? oar.oeat homme tj 
lait boaneop de aîmiea. 48. Si noue le laieaona 
ainsi, eheenn croira'") en luy, et les Romaina vien- 
dront, et*') nous Oetcroni nustre lieu et noetre geni. 
49. £i^*) l'un d'eux, appetlô Cai'pbe. qui estoit le 
prineipar^ âaerifioateur de oeate année là, leur 
dit: Voua ne aarea rien, 60. et ne penaea point 
qu'il nous est expédient qu'un homme uiouro puur'^*) 
le peuple, et'^) que tonte la geut ne périsse. 
51.'") Cela ne dit il pa» de soymesme: maie Iny**) 
estant le principal''*) âaorifieateur do ooste aon^e 
là,*') prophetiza que lesos devoit mourir pour la 
gent:*') 52. et non aoulemetit [ ir la geui,") 
tuais k Bu ausst"^ qu'il aaaeuiblast en un lea 
enfane de Dieu, qui eatoyent dispereez. 53. Or**\ 
depuis ce iour là, ils oonaulterent ensemble, pour**) 
le mettre à mort 54. Par ainsi") lesus ne cheminoit * 
pltta publiquement outre lev luifs, maie a'en alla 

") le lieu où glimt 6L t. 

exaucé 61. ». 

'*) or bb. 

*») m'exaucps Gl. ,h. 

»*) mulUtudc fil. *. 

") adonc sortit le mort 61. «, 

••) sa r>4. fi. 

**) parquov fil. 

^) li>s . . ' . donc 5&. adoae Cl. a. 

") priiidiiaiix ÎA. »». 

tous croyroiit 48. 65. 
'*) 4111 nous raseront et le lieu et la nation 61. t. 
**) alors M. .'lit. Si. 

souverain fil. ». 
»•! tout «1. 

non point quv 54. ss. (Dation 61. ».). 

or i)c (iit il ]«s cela 55. or cela .... de far 61, «. 
**) comme oiii&i soit ou'il fost 55. 
«•) il 66, 

natisn 6t. a 

IMM oadoB Cl. t. 
«*) MMt eaiis 86. 

depuis .... done 61. «. 
*•) de 61. s. 
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^'illM**) en la contrée près**) da imni, «D om 
Tille appellée Epbraim, et là oonreraoït avec ses 
diseiples. 55. Or le iour de la Paaque des luifz 
t'stoit prru'iinin et plusioure de la contrée**) mou- 
tereot en lerusalem aTtot Fasque, à 6n qa'itz se 
piiriflae«ient.**) 56. Adono Its flecehoyent*') lesu»: et 
rommr**) Uz s'estoyent arreetez au Temple, ilz**) 
dibuj,t[U entre eux: Que vous semble il de ce qu'il 
n'c^t pae venu à la ipste? 57. Or les*') SacriHoa- 
teore et les Pharisiens avoyent donné**) oommao- 
dHDvnt q«ie ti «om» oognoiMoit où il ««roit|**) 
q«*U*i) le naniloMMl, 4 fia qu'ils la priuMot. 

Chapitre XII. 
1. Or leeus,') six ionrs devant Paaquee, vint 
eo Bethanie où*) Lazare avoil esté mort, lequel il 
avoil res8Uhci!ô i ■■' ir ortz. 2. El') luy firent là 
ba aoupper, et Marthe servoit,*) et Laaare eatoit 
uo de ceux qai estoyent asaiz ft table areo luy. 
3. Adone Marie print une li?ro d'oignemenl'^) de 
tin aspic précieux, et oignit les pied/, de lusue, et 
les cHsuya do ses cheveui, et lu iriikifon fut rptrplie 
de l'odear*) de roignemenl.'') 4. Lors ludaa*) laca- 
MOi fila de Simon, un de ses dieciptee,*) qui le 
davoit trahir, ilir: 5. Pourquoy"*) oesi oignement^) 
n'a il e«té vendu trui» cent déniera, et donné aux 
poTres? 6.*') Cela dit il, non pas'*) pour chose'*} 
qu'il lov ehaUost des porrea: maia poortast'*) qu'il 
«Bi«it fanon, et avait la Imwm, at portait lat 
duMa*^ qoa Toa anvofoit**) 7. Jaaoa dona dit: 



") de là 65. 61. t. 

**) prochaine 56. «p i t praa 61. t- 

**) lie ce quartier-ltt bi. 

»») |iuur se iiiiriticr 55. (51 

*ij ik ch. doue 1 ot diso;ent entrenx estant au t. SI. «, 
**) s'estan* M. 55. 69. 
•») ils 

) qoa TOUS aaaiUef fws seaAto>II vt% ne «iMdfa poiat 
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**) piiadMtti M. 

eitoh 6S. 
*•)» le 



.... l'aaipolinaaimit 61. $. 

t) l donc 61. é. 

•) «a estoit L. toi Ml SI. «. 

*) ik Inj f. Ame 6&. 

«) Il table «I. 

') d'onguent d'aspic littnM» de graniprisfil. il 

'i la honne senteur 6& 
*) rengaent 61 «. 
*) awavoir 61. «. 
•) celuy 61. s. 

'*) e«t-c« que 56 
■•) or dit-il cela 55. 
") qu'il te aoticiaak 5&. 
pour choM émit 61. ff. 

'*) pourcp 
'») ce 61. K. 

■*} (^ou j met^t 54. st. 
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Laiew*') la faire, elle t'a l^rdé pour le ioar de 

ma sépulture. 8. Car vom avez'*) tousiours le« 
povres evec vous, mais moy,'*) vous no m'avez*") 
pas tousioura. 9. Adonc*') (grande multitude de'*) 
loific oogoeat qu'il estoit là, et y rindreot, non 
pour lesua seulement, maia aiuaai à fin qn'ilz veisaent 
Lazare qu'il**) avoit roseuscîté des mortz. 10. Or**) 
les*') SucriBcateiirB cotisulterenl de mettre aussi à 
mort Lazare. 11. Car**) plusiouru se partoynnt*^) 
des luifsi à cause de luj : et oroio^ent en leens, 
18. Bt la laadaakaio**) ^oda nraltitode qui eetoit 
venue à la feate, quand**) ilz ouyreut 'que Tesus 
venoit en Jérusalem, 13. prindreot dos rameaux de 
palmes, et allèrent**) au devant de luy, et crioyent: 
Uoaiaoa: Beaeit aoit la Bojr d'Iaraal, qui riaot an 
Nom dn Seîgnear. 14 Et laaut tronva**) on aanon, 
et a'adsiet do^aui^, comme il «»t e>crit : 16. Ne 
crains point fille de Zion, voicy ton Kuy qui vient, 
assis sus le**) pouUain d'une**) asnosse. 16.**) Ses 
di^eiplea 00 «ognaoroDt point cei* choMS da premiar 
coup. Hais qoaod lesns fut glorifié, adooo ila eorant 
mémoire**) que ces chosea cstuyont escrites de luy, 
et qu'ile les*') luy avoyeat faites. 17. Or*^) la 
compagnie qui estoit uvcc Inj,**) quand il appalla 
Lasara dn sapnlcre, et**) la raMaaoita dea mort^ 
en randoit teamoignage. 18. Et pourtant^ alla la 
peuple au devant de luy, car**) ilz avoyent ouy**) 
qu'il avoit fait ce signe.**) 19. PourUoi*^) le» 
Pharitietia dirent entra eamaeinM: Yoaa*^ vaysa 
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") iB^juel il 61. a. 
«) dont 61. ». 
**) principanx 54. *•. 

cTautant qu il y avoit pL d. L qid 
») des luib se departoyeat à OMsa d'Ioelaj 61. 
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**) ayant ouy 6t. «. 
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**) an 61. s. 
>^ de rasaeise 66. 
*■) or 55. 

«e MHiTinrent 55. 

qu'ils lay av. f. cea choseï 61. $. 

la c. donc 55. et la multitude 61. a. 
») luy portoit te»m<rfgna6a qei^ ^pelé, 
qu'il l'avoit .... 61. «. 
**) et quand il 55. 

*•) pour ceste cauae la toortw 56. poortsat 
d autant que 56 

"» dire 55. 

**) inimclo 6! 

*') pourtant :>'i. et ... . diloySOt 61. $. 

ne voyez voua pas 6L a. 
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que TOUS ne profitez rim Voicy,") le mondn va<^) 
aprea Inj. 20. lior»*") il y avoit aucuns tirocâ do 
ceux qui esioyeut montez pour adorer à la Feate. 
21. Iceuz dooé**) viodrant i Philippe, qoi etUnt 
de Bethaaids de Gklîlée, et le prioyent.*") dîteni: 
SeigDcur, nou^ ileHirnn-,''') veoir lesus. 22. Philippo 
vieni et le dit à Audré; et derechef Audré et 
Philippe le disent à lesoa. 88. Et leeus leur res- 
poodit, disant: L'heure est venue que le FiUs de 
l'homme doit eetre"^ glorifié. 24. En verîté, en 
Toritô, io vous dy, si le grain du froment, cheani^*) 
en la terre, no mourt, 26. il demeure seul, mais 
iP^il meurt, it apporte beaucop de fruit. Qai eyme 
sa Tie, il la perdra. Et qui hayt sa vie en ce 
monde, il la g:ardora eu la**) vie éternelle. 26. Si 
aucun ire eert, qu'il m'ensuyve:''*) et \t où io 
sais,*") mon serviteur y sera aussi. Et si aucun 
me uai, mon Perel*hoonorera: 27. Maintenant mon 
atne est troublée. Et que diray-io? Poro, sauve 
moj de ocstc heure: tuais pour ceato cause''") Buia-io 
venu en ceste bouro. 28. Pcrc ^loritic ton Nom. 
Lora une voix vint du ciel, disant: le l'ay glorifié, 
et deteehef'*) le glorifieray. 29. Or**) la trooppe*^) 
qui la cstoit, et'>) l'avoit ouy, disoit que c'egtoit 
tonnerre qui avuii oslù fait. Les autres dieoyent: 
Un Ange a parlé a luy. 30. lésas reapondit et dit: 
Geste voix n'est pas venne pour moj, maie pour 
tvm» Si. Ibintenant est le logement de ee monde: 
maintenant le prince de ce monde sera ietté de- 
hors.**) 32. Et uioy, si ie suis eslevé") de la terre, 
îe tireray tous**) à moymesme. 33. Or eela disoit 
il, signifiant do quelle mort il dsTOlt monrir. 34. Le 
peaple*') luv rce pondit: Noos aToos ony en**} la 
Loy, que le Christ demeure eternelloinent, et com- 
ment*') dis-tu: 11**) faut que le Fila de l'homme 



*•) toot 55. 

«') Mt ».11<^ 01. $. 

*•) or 65. 61. f. y svolt-il 61. I. 
») lesquels 61. «. 
'■*) prièrent 55. 61. 
") de 61. ». 
**) toit M>. 

") sprM 'iii'il est chsa en t. 

") U otnvi 61. s. 

*») me SDyre 61. i. 

'*) seray 61. t. 

») pour cela 81. a. 

**) io 62. 

i«) et 61. ». 

tourbe 55, . 
•«) qui 61. «. 
*') hors 59. 

*>) haut 55. enleré 61. «. 
**) hommes à moy 61. *. 
•») la toariie G& la tienpe 61. «. 
«•) nsr 61. «. 
«0 donc 61. a 
qu'a 61. a 



[ soit esIcTé?**) Qui est le^*) Filz de l'homme? 
35.'*) lesoa donc leur dit: Encore pour on petit de 
temps la lamiere est avec voue. Chemines tandis 
qaa veas avec la lumière,'*) que lea ténèbres n* 
TOUS Btirprenoeat. Et'*) qui chemine en tendres, 
i il nr s lit ',]} il va. 3(3. Taudis que vhv.r avez la 
{ lumière, croyez en la lumière, à ûa que vous aoyes 
fils'*) de Inmîere. Ces choses dit lesus,'*) pois 
s'en alla, et ee cacha d'eux. 37. Et combien qu'il 
eust fait tant de signée devant eux, ils ne creurent 
paa en luy, 38. k fin que la parollo d'Ieaie le 
Prophète fut accomplie, laquelle il u dite: Seigneor, 
qoi a creu a oestre paroIleV^M et à qnï est^) 
reveîô le bras du Seigneur? 39. Pourtant ne povo- 
yeut \\z nroirc, car'**) derechef laaio dit: 40. Il a 
aveuglé leur» yeux, et a endurcv leur cueur, à fin 

Su'ils ne voyeot des yeux, et qu'ils'*) n'entendent 
e eneor, et qo'tls ne soyent oonvertis. et que ïe 
les guariP8e. 41. Ces choses dit laaie,**) qnnnd il 
veit la gloire d'iceluy, et parla de luy. 42. Toutes 
fois idusiourb^') des principaux creurent eu luy; 
mais ils oe le coofessoyent point, cause des Pha- 
risiens, de peor qu'ils ne ftosseot iettes Iwrs de la 
Synagogue: 43. car ilz ont plus aymé la gloire des 
hommes que la gloire de Dieu. 44. Lors lesus 
s'esoria, et dit: qoi eroit eu luoy. il**) ne croit pas 
en moy, mais en oeluy qui m'a enfoyé. 4&. £t 
qoi me TOit, il voit ooluy qui m'a enroyA. 46. lé 
sois**) la lumière, qui «iuiâ venu au monde, à fin 
que quiconque croit en moy ne demeure point en 
ténèbres. 47. Et si aueon oyt mes parolles, et ae 
lea croit points ie ne le loge point: ear ie ne aoia 
potot veno à fin qoe ie iuge**) le monde, miûs à 
Sn que ie sauve^') le monde. 48. Celny qui me 
reiette, et no reçoit point mes parolles, il a qoi 
le iuge. La parolle que i'ay proférée,**) le*') logera 
ao dernier ioor: 49. car ie n'ay point parlé de**) 
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moymesme, mais mon»*) Père, qui m'a envoyé,»**) ] 
m'a doonô ooiamaDdemeot de ce que le doj dire et 
ptrier. 60. le aay qae mu oommandement est vie 

éternelle. Les choses donc que l'annonce' •*) ie Jee 
annonce ainsi eommc mon"'') Pere m'a dit. 

Chapitre XIII. 
1.') Devant*) la Feste do Pasquce, Icaua juchant 
que son heure esioit venue pour pasêer de co monde 
ta') Fera, eomme aioai tai qu'il eut aymé le« aiena 

301 eatoj«nt an noDde, il lai ayma inaqu'en la fin. 
. Et comme*) le eoupper ee laisoit, apre»') que 
desia ie Diable avoit mis au cueur de ludae lécariot 
fils de Simon de le livrer:*) 3. leeus Bâchant que 
le Pere luj avoit donai^ toatea eboeee ea*) mains, 
it qu'il «atoit inu de Dieu, et a*eo alloit à Dieu, 
4. il') BO levo du sonpper, et mel**) i«8 hpb habiile- 
neve. Et ajaDt'i) prios un linge, il s'en ceignit. 
6b Paie mit de l'eane en un baMin, et se print à 
laver les pieda dea dÎMiplea, et les eeeujer du linge, 
duquel >|) il eatoit oeint. 6. Il Tient doue à 
Simon Pierre. Et Pierre'*) luy dit : Seijjueur, me 
lavea tu'') lea pieds? 7. leeus reepoudit, et luy 
dît: Tq ne aaia pm maintenant ce que ie fay, mais 
ta le sauras cy après. 8. Pierre luy dit: Tu ne 
me laveras iamais les pieds. lesns luy respondit : 
Si ie ne te lave, lu n'auras point") part avi-c mov. 

9. Simon Pierre luy dit: îseigneur, non pas seule- 
meui mes piedz, mais aussi les mains et la teste. 

10. lesns luy dit: Ciluv qui e^t lavé, n'a bosoiog 
sinon de laver le« pioJz, mais c»l tout net. Or") 
tous OÉitcs netz, uiais non pas ton*. 11. Car il 

tavoit'*) lequel o'eatoit**) qui le livreroit.**) Pour- 



le 61. ». 
**) luy mesme â& 
•>) ie parle, ie laa parla 48b 



la dl, ie lea di 61. a. 



>) or 61 1. 

») avant r.r>. 

') à !ion 54. m. 62. 

') comme on Mupoit 6L fiB. 
après avoir sooppA 61. $, 

' I le (i Ajant deiIa mil $1. $. 

•) trahir 61. #. 

') biiillé ... «S 66. 

•) entre 61. ». 

•) il omi» 54. 59. »». 
>*) otit« M robbe 61. $. 
*>) quand il eut M. 
M) iiequoy 48. 
") Teint 55. 61. 
") lequel 66. 

tu uiC lavem (A. 
'*) de 61. ». 
") et 55. 
») bien 55. 
>•) le tr&birail 6& 
") tnhiroit 61. il 



spiea f oe le a fct Mt fifii 



tant dit il,") vous n't.^ti .-, pas net/, tou8. 12. Aprea 
donc qu'il eut lavé leurs piedz, et renrioa aes veste» 
mens, et qu'il fat**) aaeis à table, if leur dit dere- 
chef:'*) Saves vous bien que ie tous ay fait? 
13. Vous m'appeliez'*) Maistre et Seigneur, et vous 
dites bitr:, i ;i r ie le suis. 14. Si donC**) moy, qui 
suis 8eigneur et Maistre, ay lavé tqb piedz, voua 
devM am«i laver lea pieda l'un de l'autre:**) 15. oar 
ie vous ay donné exemple, & ûn*'') que vous faciès 
comme ie voua ay fait. 16. En voriié, en vérité, 
ie vous dv, que le serviteur n'eat pas plue grand 
que aoo maiatre,**) ne l'Ambassadeur,**) plus grand 
que oelny qui J'a envoyé. 17. Bi vous savez eee 
chopes, voua estes bienhourouT, si tous lea faitea. 
18. le ne parle pa» de vous tous. le aay ceux 
que i'ay oleu. Mais c'est à'-') fin que l'Esoriture 
aoit accomplie, diaaat: Celuy qui mange le pain 
avee moy, a leré eooire moy ton talon. 19. Dfla 
maintenant ie le vous dy devnnt*') qu'il advienne, 
à lin que quand il sera advenu, vous crujoz que 
oe suis ie. 20. Eu vérité, en vérité, ie vous dy,'*) 
qui reqoit eeluy que i'envoyeray, il me reqoit. S/t 
qui me reçoit, il**) reçoit eeloy qui m'a envojA. 

21. **) Quand losus eut dit ces choses, il fut troublé") 
en esprit, si") protesta") et dit: En vérité, en 
vérité, ie vous dy, que l'un de vous me trahira. 

22. Lora**) lea dtioinlea ae rtgardM'eat l'un l'autre,") 
doobtane duquel il parloit**) Kl. Or*') y avolt u 
un des flipripins de loaus, lequel losus aymoif, qui 
eatoit aaais*^) k table, au sein d'ioeluy. 24. Adooc**) 
Simon Pierre luy fît signe qu'il domandast qui 
eeioit wluy de qui il avoit parli.**) 26b Quand 
dam il fai*^ enoliné anr la poitrine*'} de lenoa, 



91. $. 



") il omui 54. ;»9. 
") oc fut rasilN 61. ». 
") dcrc<'bof f>«nii 61. ». 
»•) le (:le»x to\H) 61. s. («< ». 14). 
*') parqnoy si 55, 
'•) lc8 uiiH des autres 54. 59. w. 

qu'aiQM que .... fOOS 1 aOB 
**) boigiieiir 4-^. 
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") «vant .V) 

**) ai i'envoye qttelqo'an, qukoaque le reçoit me r. 61. «. 
•*) a omi% 6S. 
") or 56. 
*■ ) csmou 61. a. 
dont 54. 59. »». 
il déclara 61 ». 
'») les d. donc oô. 
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il*^ luy dit: Seigneur, qui est ce? 26. lesua re- 
apoDdit: C'est ooluy auquoH') ie bailleraj le moroeaa 
trempé. Et ayant*') trempé le morceuu, il le duuuo 
& ludas lecariot filz de Simon. 27. Et uprca le 
morce»Q, SfttM «lltrft «a luy. Ei^^^) lesu,* luy dit: 
Fay bien tost ce que tu Taie. 28. Ët^') duI de 
ceux qui estoyeot aesiz**) & table, n'enieudoit") 
pourquoy il luy avoii «lit cela. 29. Car aucoos"^) 
onidoyent (poorce que ludas avoit la bourse) que 
leeat lay eut dit: Aebete ce qui nom Mt neoes- 
pairr,'*) pour !c iour de la Feate: on,*") qu'il 
doiioast''') quelque chot*e uui povrep. 3U. Apres 
donc qu'iccluy eut priiii* le morceau, il 80 partit 
iDOOOtioeni, et eaioit suit. 31. Ei*^) après qu'il fui 
•orty, leeni dit: Maintenant est glorifié le Filz de 
l'hotnmo,**) et Dieu eet glorifié par**) luj. 3?, Si 
Dieu eat glorifié par luy, Dieu luitsi lu glontioru 
par soymesme, et incontiDeot le f^lorifiera. 33. Mes 
petis eofana, ie suis encore un petit*") avec vooa. 
Ton* me earaherez, oi*>) eomne i*ay dit ans Intfii, 
là,**) où ie vay, voue u'y povez venir: ie") le 
vous dy auaai**) maintenant. 34. le tous donne 
un nouveaa eOBsmandemeikt:") Que tous aymicz 
l'an l'autre, comme**) ie Tona uj aymè, à lia qoe 
vova ▼ona aymiea nnesi l*iin Fantre. 96. Bo*^ 
cela tous oognoiatront que vous estes mea disciples, 
si TOUS avec dileotion**) l'un a l'autre. 36. Simon 
Fiam lay dit: SeigneoTi où ▼aa'UiT leana loy 
respondit: Là où ie tbj In ne bm pMX iiMâateMnt 
■uyTre, mais ta me tayTras oy après. 87. Fieire 
luy dit: Soigneur, pourquoy uo te peox-ie main- 
tenant euyvre? le meltray uia Tie**) pour toy. 
88. Icau8 luy reqwndii: Tu mettraa ta vie pour 
moy ? En vérité, «tt Vérité^ ie te dj, qna le eoq 



il omû 6). «. 
tt qui ■'>■''. 
aprub avoir .'lô. 
{tarquoy 61. •> 
ma» 61. «. 
> o'soteodit 66. 61. 
il 7 en avoit a. qui pensojenl 55. 
besoin S& 
ou bi«a 61k 6L 
MIIaatfi& 

Inj esCant sort! H. m. 

le fila .... Mt fL ntt 5& 
eu 54. (jratB foi»). 

us bien pea de temps hh. pour «n peo 61. «. 
suis 61. a. 

S) Ik . . . . Us n"* (ae 68>. peuvvfent teair 61. 
si ... . di ie 61. J; 
«umi oims 61. 
c'ait hh. 
di-ie 61. «. 
par 61. t. 
61. a. 

«1. 4L (e. 38.) 



ne cbaata» pmnt» tant qw tu tn'ftaraa'*) nié^*) 
troia foie. 

Chapitre XIV, 

1. Et il dit à diacif^les;') Veatre eaenr ne 

soit point troublé. Voua croyez en Dieu, oroyes 
aussi en moy. 2. Il j a plubicura demouranoes en 
U mnisou de mon Père. S'il e^toit autrement,') ie 
vous reusse dit: le voua vay appresicr liea. d. Et 
ai ie m'en suis allé*) vooa préparer*) lieu: ie re- 
toi;riif»rny derechef, et tous recevray à moymesme,*) 
i liu que*) ^ons soyez là où ie suis. 4. Aussi') 
vous usez') là où ie vay, et savez la voye.*) 
5. Tboaias luy dit: SeiKoeur, nous, oe eavona là 
où ta via, et «ommeni^°) povona noua aavoir In 
voye? 6. leane luy dit: le suis la Toye, la vérité, 
et la vie. Nul ne vient au") Pere, sinon par moy. 
7. Si TOUS m'eussiez'*) oog^neu, vous eussiez aussi 
eartea'*) cogaeu mon Fere. Et dés maintenant vooa 
le eognoiases et Tavea vea. 8. Philippe luy dit: 

Seigneur, monstre nous ton'*) Pere, et il uoii» 
aut^i. 9. leisus luy dit: le suu^') ëi long t«mpa 
avec TOUS, et ai'*) ne m'as point oogneu? FhUij^e^ 
qui me voi^") il voit mon fere. Et oomment 
dit-tn:^*) Hooatre nona ton**) Pere? 10. Ne eroisHn 
pas que ie suis en mon Pere, et uaon'*) Pere est 
en moy? Les paroUrn que le vous dy, io ne iee 
dy point de'*) majsMMMne: ei^»^ mon'*) Pan qoi 
demenre an moy, liiymeame*') fait les oenvrea: 
11. Oroyez moy, que ie auia en mon Pere, et mon**) 
Pere en moy. 12. Autrement,*') croyez moy pour 
ces^^) oeuvres cy. En rerité, eu Terilé, ie tous dy, 
qui eroii en 0107, il"*) lea oenvrea )ne ie If^» 

'•*) m'aves 62. 
'<) rsttlé 6t. t. 

') Thrase onxiae 61. < 

•) quo .H'il n'estoit ainei .'ô. 

m'en v»y .M— 61 et (juatid ie m'en seray allé 62. 
*) ap|>rester 55. 61. ot tttm auriiy prepart: 6'.^. 

nsam «mu 61. 
M I» ob . . . . fous y M/ex aussi 55. 61. t. (j amn 61 «.>. 
') et 61. IL 
•) bi«D ». 

•} la riiwlM 6L «. (A A. 6,). 

daae 61. $. 
>i) a non 48-09. 

**J ne togaeJssies, vous oognublcisa 61. s. 

'*) ccrtea omu 66. 61. «. 
»♦) le 61. *. 

<*) il }- s si It. qoe ie soi* &é. de sl M. I. 

") et tu 65. 

") m a reu, il a vaa 61. «. 

donc 61. $. 
do par 61. ». 
") mais 48. tt. 

") c'eut liiy qui bb. c'est cclay qui 61. s. 

") sinon Bl, ». 

**) les oeanos meaiaes Ht. 

■*) «astaHâ aaial 61. n 



Digitized by Google 



269 



m 



ei «D fen phw modes:") «u m m'en ray 
mon**) Pnre. 18. x!t qoelqac eliOM*^) que tom 

demanderez en mon Nom, ie le feray: à fin que 
le Fera soit glorifié par le**) File. 14. Si vous 
demikndw qnt^lie ehosa en mon Nom, ie le feray. 
16. Si TIN» m'tymn, gardai ma» «oouDMidaiMna. 
16. Et i« f>ri«ray tBoo**) Pm, et il toub donaen 
un aatre eongoiati'ur , pour ^cmourer avec voue 
elernellemenl,**) 17. tv aavoîr r£eprit de vérité, 
qoo le monde ne peut racavoir, pourtant**) qu'il 
ne le vmt, et M**) oe la «ogoÂit. Mai» toaa lo 
cognoiaaes: oar il damoura avae ▼on» «t aéra en 
voiiB. 18. lo ne vous delaiaeeray**) point orpholins, 
ie Tiendray**) à voua. 19. Encore un petit, et le 
■mide ne me verra ^hni anja tous me ver rus. 
Pourtant**) que ie vy, troos nvraa aoaai. 20. £n 
M ioiir I&, vous eofrnoistras qae ie suis en mon 
Pere: et voua en u uy, et moy en voup. 21. Qui 
a mes comroendemen», et lea gitrde, c'est coluy qui 
m'ayaie. Et qui m'ayme, il aera aymé de mon 
Pore, et**) raymeray, et me manifeêteray**) en 
Iny.*'*) 22. ludas (non pa«**) laoariot) luy dit: 
Seigneur, dont") vient ce,*') que tu te mani- 
festeras*') noua, et non pas an monde? 2ft. leeu» 
reepoodit. et Iny dit: 8i nucuo n^ajiae, il fardera 
ma Parotle, et mon Pere l'iiymera, et nous vien- 
drona à luy ot ierons demourance avec*') luy. 

24. Qui ne m'ayme,**) il ne garde point mea Pu- 
roUea. £t la FaroUe, que vous oyez, n'est paa 
niottiia, maia de nen**) Pere qui m'a mirôfé. 

25. lo voua ay dit ces choses demourant aroc vona. 

26. Mais lo Consolateur qui e»t le sainet Eupnt, 
que mon**) Pere envoyera on mon Nom, vous en- 
aaignera toutaa ehoaea, et voua rednjra en mémoire 
teitai lea eboefla que ie Tarn aj dit: 27. le vana 
laiaaa paix, ia Taoa donna ma paix. le**) la vona 



•») qe* cattea-d 61. i. 
an (1. a. 

■*) qfÊUf 8L a. 

MB 6& 
**} I tant iamafa 55. ' 
*^ d!^aaUot 66. paor oa fil. a. 

») 4 'MDi< 61. «. 

liteany ftl. a. 
**) Tien â6. fera VOOB fil. f. 

'*) pour oe 55. 
") le 55. 62. 

■*) ie me decUreray 61. ■. (ia «mm 62.). 

") à luy .M. 59 m. Boy aaama à ioy 48. 56. 

»•) celuy 48. 
») d'oti 54. 69. 
*») cela bh. 

declurcrM 61. $, 
chez 61. ». 
') point .').''). 
**) du 61. a. 
♦») le 61. #. 

*•) aa h vew daaaa pâlot «omm fil. a. 



donnei, ooa pas oomme le moode la donne Que*^ 
vostre «weoT ne aoit poiat troablé, et n'ayt**) point 

de crainte. 28. Voua avez ouj que ie vous ay (lit : 
lo vtty et vieoS à voua: bi vous m'aymiez, voua 
aeries certes ioyeux, que i'ay dit: le vay k BMm^ 
Pere. Car mon**) Pere eat plue g^rand que moy. 
S9. Et mainteoBBC ie roaa l'ay dit, devant**) qu'il 

advienne,*') & fin qnn 1 il v iemJrj '*) voua 

le**) croyez. 30. le ne parloray plus guero avec 
vous, ear le prince de oe monde vient, et n'a rien 
en mny. 31. Mais**) à fin que le monde oognoiaae 
que i'aynie mon*'^) pere, et fay ainsi eomme'^ 
mon**) Pere m'a oomnuuidék Lotoi Voue, partona 
nous**) d'ioy. 

('liapitre XV. 
I. le suis la vraye') y'igoe, et mon Para eat la 
vigrtoron. 2. 11 cote*) tOQt^ oep qui en moy ne 
porte point de fruit,*) et porutre*) tout e«luy qui 
porle fruit, & fin qu'il porte plus*) de fruit. 3.') Vous 
estes ia netz. pour la parolle que le vous ay dit. 
4. Demeurez en moy, et moy en Tous. Comme le*) 
oep ne peot de luymesme^ porter fruit, s'il ne de» 
monre en la vigne, '*) eemblablement aussi oe feras» 
vous,") ai vous ne demourei: f i; luoy. 5. le suis 
la'*) vigne, et voua'^ eatea iee ceps.^*) Qui de- 
mouro eo moy, et méjr en Iny, il>*) porte mout>*) 
de fruit, car sans moy vous ne povcz rien faire.*'') 
6. 6i aoonn oe demeure en moy, il eat'*) ietté de- 
Imia**) oomme le aarment, ot eat**) aeiolié^ et*') en 

*■) nue omis 61. a. 

>') no soit point «aintlf 61. «. 

au fil. ». 
'") amit 55. 
<•') 8oit fait 61. 9. 

») ««rs adrenu ô5. aen fait 61. ». 

M) lu omit 61 0, 

") c'est 61. i. 
") que 61. 

1») uuoA omù Ô4. 56. 61. $. 

>) le vray Mp d* k t. 64. la viav lap fit, si 
*) tailla 81. ^ 

^tontlebebdaaapSI. toitle avwnk M. «. 

*j fruit en moy 54. 61. «. 
*) asmonde 51. ». 
*] pl. abondamment fruit ô5. 

') or 55. 

le boto du B. 54. le saaaaat fil. a. 

iof 55. 61. 
•ep 54. 61. ». 
ne vous aussi lembl. 61. ». 
») le ec-p de la v. 54. le sep 61. f. 

") en €1. «. 

■*) le hou du lep. 54. les tam 
") il omit 61. ». 
") beaucoup 54. 55. 61. ». 
") ûJre ow/t» .'>9. 
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hors 61. 1. 
*') et qu'il tera 55. et se seiche 61. 
*•) pds fit. a. 



*) la I 

ndei 
>») an 



Digitized by Google 



S71 



IRAN. 



272 



l'amMae, et le mot**) on au et ard.**) 7. Si 
TOUS demonrez ea moj, et qne'*) mes Parollea de» 
noarvnt en root, toot**) oo que tous voudrec vous 
b demtiidem. et il Tom mk fait. 8. Eo e«la 

sera") mon pere glorifié, quo vous apportiez bnau- 
oop de fruit, et que vous so^ez ïaitz mes disciples. 
9. Ainai*^) que mon Pero Oi'a ayniô, ao«8i'*) voua 
my^iasymé. I>emoiir«B**)«ainftdiiMtioo.**) 10. Si*') 
fovi gardes me* Commandemens, voua demonrerez''} 
en ma diloction, cummo i'»y gardé ]ee Commande- 
mena de mon Fere, et ie**) demoure en sa dilec- 
tion. 11. la Tout aj àaH aaa «hoaaa, à fin quo ma 
inr* demoure m tinm, et qiw roetre ioy» aoit pleine. 
If. Ceak non OommaDdeineDt, que Tooa aymies 
l'un l'antre, comme ie vou» ay uymé. 13. Nul n'a 
plus grande dileotion**) que ce^tc^' : qu'il*') mette 
aa vie poar aea «mis. 14. Yodk ( stect^^) mea sais, 
ai voua faites toutes lea cboeea*^) que ie Toua com- 
mande. 16. le no vous ày**) pins mes serviteurs: 
cur*'^i le Bervileur ne f^ait que t-ou Sci^ueur* ') fuit. 
Mais ie voua ay dit mes aaiiz, car*^) ie voua ay 
hit eofooiatre**) tomes lea cboecs**) que i'ay ouy 
de mon Pere. 16. Voua ne m'avez pas eleu, maia 
ie vous ay elen, et voua ay constitué,**) à fin que 
voua alliez, et que vous*') apportiez fruit, ot que 
TOBtre frait demouro:**) œlle fin que*^) tout oe 
que voua**) demanderez**) an Pere en mon Nom, 
il If^ voilai donne. 17. lo vous commande ces cho.scs, 
à tia que vous^'') ayuiieK l'un l'autre. 18. 8i lo 
vous hayt: aaohea**) qn'il m'a au en hayoe 



») ramaaaen et le iattem Ô& 
*•) brusler» 66. bnula 61. 
**) ai 6&I. 0iiw 61. t. 
*>) votts den. ca qge 86. 

**) mon p. o«t 64. 5ô. 61. a. 
") comme le pere 61. ». 
**} ainsi 61. ainsi aussi ^ 
M) aaHl 61. 

*>) mon amour 61. i. (v. 10. àmut (ou), 

*') que »i 5&. 
"> demeurez 61. 

ie (\m\t ♦J^. 
^) amour 6t. s. (^frand a 62 ). 
ceste ci 66. fil. ceatuy-ci 6J 
sacavoir qd. quelqu un met aon axae 61. *, 
") sereï <>1. ». 
»") tout ce r.i. ». 
»•) diray 55. 
«*) d'autant que 55. 
«>) maietre 64. 59. m. 
") pourtant i^e 61. «. 



♦') entendre 

ordonnées 61. «. 

vous omù 54. que voua 

»oit permanent 61. #. 

quo miiTi \w.TVs voos baille 66k 
♦•) »ou8 omit f)4. 59. 
*•) luy aure^ demandé fi& 
»•) TOtti iroo« 61. 
*') veaa aataa M. 



M. m; 



premier que vous. 19. âi voua eue&iez esté**) du 
monde, le moude aymeroit oe qui seroit sien. Or**) 
pooree que trôna n'eatea point du monde, maia**) 
que ie toi» ay eleo») du monde, pourtant Tona 
hayt lo monde. 20. Ayez «ouvenance de la P irolle, 
que ie vous ay dite; que lo Rcrvitour n'eet pas plus 
grand que aon maistre. S'ik m'ont peraeenté^ anaai 
votia peraeeoteront.**) 8'iis ont gtrdé ma pwoUa, 
aussi garderont ils la Toatre. n.. Maia ils TOtia 
feront touten ces choses à cause de mon Nom, pour- 
taui^^) qu'ilz n'ont paa oogaeu**) oelny qui m'a en» 
voyé: 22. Si ie ne fnaae Tenu, et n'entae point**) 
parlâ à eui:, ils p'anro^ent p«a de paebé: mais 
maintenant ils n*ont point eseaae de leor pechè. 
23. t^ui me hayt il hayt ausai mon Pore. 24. Si 
io n'eusse fait lea oeavrea entre eux, que nul autre 
n*a fait, ilz n'anieyenl point de peabo, maia main- 
tenant ils lea ont Ten, et ont hay moy**) et mon 
Pere. 86. Mais e'eat à lîn que la parolle aoit ao> 
compile, qui est oecritc ou leur Loy, disant: 11k 
m'ont eu en bayne sans cause. 2t>. Sluiâ quand te 
Cooaoiateor aera venu, lequel ie vous eovoyeray de 
par mon Pere, l'Esprit**) de vérité qui procède 
do mon Pore, il**) rendra tesmoigoago de moy. 
27. Aussi**) en estes vous lesmoingit ear TOua aataa 
dte le oommentHtment aveo moy. 

Chapitre XVI. 
1. le vous ay dit ces choaot», à fin que vous 
no soyez pas') scandalizcz. 2. Ils voua chasseront 
bors de la Synagogue. Mais l'heure') vient, ^ue 
quiconque vous fera mourir, eaydera*) telre aerviee 
Dîiij 3. Et vous forent ces choses, pourtant 
qu'ali u'out cogneu no*) mon*) Pcro, uo moy. 
4. Mais io vous ny dit ces choses, à fin que quand 
l'heure aera veooe, il vous en aooTienne que ie lea 
T0D8 ay ditea. 6. Tontaa foia io ne Tona') ay poa 
dit eea choaea dda la oommenoamant, ponrae qoo 
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i'ostoye avec vous. Or') m^iiutenaot ie m'en yay ' 
à eeluy qui m'ii envoyé: et pertone*) de toqs oe 
OM deiDMid»: Vt viie-tu? 6. Mai* pourtant*) que 
io voDs »j (lit OM oboMs, triatesM a «mply*") voitM 
eaeur. 7. Tontes fois ie voua dy Is vérité, il toi» 
est expédient, que ie m'en voy«c. "') Car si ie ne 
ak'eo vay, lo CoQ»oUteur ne viendra point à vous, 
«t ai te m*m vay. ie h tous eovoyeray. 8. Et 
quand ccetuy U") sera venu, il repreudra**) le 
monde, de peobd, de Inatioe, et ingetnent. 9. De 
péché, <iy-ii\ puurce qu'ilz ne croyeiit point en moy. 
10. De lusticc, pource que ie m'en vay à mon Père 
«I ne me verres plus. U. De iugemeot, pource' 
que lo prince de ce inondo est ia iugé. 12. le") 
vouB uy à dire encore plnsieurs chosoe, mftia von» 
ne le**) povejî porter muinteniint. 13. Mais quand") 
«est Esprit là de vérité sera venu, il vous mènera**) 
en toQte vérité. Car il ne parlera pas de^') aoy- 
mesœe, mais dira**) tontes Ice clio^cs qu'il aura 
ouy, et von» anooDcersi") les cbosee qui sont à") 
advenir. 14. Il") me glorifiera, car il prendra du 
nteoy et le vooa aononoeim. 16. Tontes") eboaea 
quelconques que mon Pere a, aont inieotteB. Pour 
eest cause**) ay-ic dit, qn'il prendra dn mion, et le 
Tona annoncera. 16. Un petit,^^) et vous ne me 
wet w e **) point, et derechef un petit, et vous me 
verrec, car ie m'ea vay à mon Pere. 17. Dont au- 
éona'*) de aae dîadplea dirent entre enz: Qu'est 
ea**} qu'il nous dit, nn petit, et vous ne nie verres 
peint, et Horcchef un petit, et vous me verres: 
ear**) ie m'en vay & mon Pere? 18. Ils dîaoyeat 
donc : Qu'est oe qn'il dit, nn petit? Nous ne savons I 
dequoy'*) il parle. 19. Bt lona oognent**) qu'ils 
ia vonloyeo t intenog«>*'i ^* ^i^* ^«na deaian- 
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dez entre voua de ce que i'ay dit, un petit, i f vous 
ne me verres plus, et derechef un petit, et voua 
BM verres. 20. En vérité, eu vérité ie vooa dy 
qne TWna plonreres, et gemires**) et le monde s'es- 
iooyra. Vous seres**)contriatee, mais vostre tristeaae 
sera convertie ou i jyi' 21. Quand la femme en- 
fante, elle a tristoeso:^*) pourtant**) que son heure 
est venue. Haie après qu'elle a enfanté**) an en- 
fant, il ne luy souvient plus do la douleur,*^) potir 
la ioye qu'elle a qu'une créature bumaiuo est née 
au monde. 22. Voud donc aussi ave^'^j maintenant 
tristesse, maie ie vous verray derechef, et vostre 
cueur s'ebiouyra, et persone ne voue oalera veatra 
ioye. 23. Et en ce iour*') là, voua ne m'inter- 
rugucrez**) do rion. En vérité, en vérité ie voua 
dy, que toutes ohosos que voua demanderez à 
mon**) Pere en mou Nom, il**) lea vous donnera. 
24. losqn'è preeeot toqb n*nv«B rien demandé en 
ffion Nom: demandez, et voua l'aurez,**) A fia que 
voatrc ioyu soit pleine. 25. le vous ay dit ces 
choses en proverbuc^.**) Toutes fois,*') l'beuro vient, 

S ne ie ne parleray ploa à voua en proverbea: mais**) 
I Tons annoDeeray manifeetemeot*^ de mon Pere. 
26. Eu co iour là vous demanderes en mon Nom. 
Et ie ao vous dy pa« que io prieray mon**) Fere 
pour vous. 27. Car le**) Pere mesme vous ayme, 
ponree qne Tona m*nm eyné. et are* ereu, que 
Se euia iaan de Dien. 28. le ania îsan dn») Pere, 
et sais veno au monde: derechef ie délaisse le muudc, 
et vay au*') Pere. 29. Ses Disciples luy disent: 
Voioy, maiotenant tu parleii clairement,**) et ne dis 
nul proTerbe.**) 30. Maintenant nons savona**) 
que ta aafo tontea ehoeee, et n*ae beeoing qu'aoenn 
t'interrogue. Par cela noua croyons que tu ee issu 
de Dieu. 31. lesua leur reepondit: Voua eroyea**) 
maintenant. 82. Teieiy, Tbaure vient, et eit in 
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*•) douleur til . s. 
"») pour t o .').') 61. fi. 
^) fait un petit e 61. *. 
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"venno qo'nn*") ehacuD de vous sera dispersé à 
part, et me delaisserea eeol: mais**) ie do euie pas 
Mal, oar^^ idod**) Pere «ftt vnt taoj. 33. le vons 
tf <UI OM ohoMi, ft fia an» wmm ajei paix en moy. 
VOM BVM*^ •UBadOB"*) M iiiood«: mai»*') ayei 
boa MonigVb Vuf ▼■inea l« UMMle. 



XVII. 

1. lama dH set cIioiob, poi**) Mlevant aes j«uc 
•n 'ciel, dit: Pere, l'henn eat T«nue, glorifie too 

Filz, à 6n qiif t n File') te glorifie. 2 c mme tu 
luy as doDué puiëMtooe anr toute ohair, à tin qu'il 
donne rio éternelle à tons ceax qne ta lav as 
donoé. 3. Bl*) eeate est la vie éternelle, qu'ils te 
cogooisseot seul Tray Diea, el lesue Christ qoe*) 
tu as envoyé. 4. le t'ay glorifié sur la terre, i'ay 
paraobeTe l'oeuvre, que tu m'u» baill6 à (aire, 
0. «I nainteDant, toy Pere, gloritio moy eoTera tùj- 
mesme, de la gloire laquelle*) i'ay eu avec toy, 
devant^) qne le monde fnst fait.'> 6. I'ay mani- 
feeté ton Nom aux hommes, K jui fz tu m'as donné 
du monde, ils estoyent tiens, et tu les m'as*) donné, 
«t ont gardé ta 'Parolle. 7. Ifaintenant ils ont 
cogncTi que tontca lea choses") qtie tu m'as données, 
sont de toy. 8. Car ie leur ay donné les ParoUe* 
que tu m'as données, et ilz") les ont receucf, et 
ont Trayement oogneu, que ie sois issu de toy, et 
ont eren que ta m'as envoyé. 9. le prie poar enz. 
le ne prie point pour le monde, mais pour ceux 
leequela ta m'aa donné, ear ils sont tiens. 10. Et 
toates") mes choses sont tiennes, et les tiennes 
ionl miennea, et aoia glorifié eo eux. 11. £( main- 
tanant*") ie ne enîa plna an monde, et ila**) lont 
au monde, et ie viens à toy. Pcro sainct, garde- 
lea en ton Nom, ceux, dy>ie, que tu m'as donné, à 
fin qu'ils soyent un, ainsi qne nous. 12. Quand 
i'eatojo aveo eux an monde, io lee gardoye on ton 
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Nom. I'ay gardé ceux que ta m'as donné, et nal 
d'eux n'est perj, ainou'^) le âlz de perdition, à fin 
qne l'Escriture soit**) accomplie. 18. Bi*^ mainte» 
nant ie viens à toy, et dy oea eboao»**) au noodo^ 
à fin qu'ils ayent ma ioye eomplete**) on ««tmos»' 
mes. 14. le leur ay donné ta I*aroIle, et le monde 
1 lee a'*') eu en hayoe, pouroe qu'ils ne sont pas da 
moode^ «onmo aniai ie ne suis pas du monde. 
16. la DO prie pan que to lea oetea dn mondes maia 
qne to lea gardée**) do**) mal. 16. lia ne eont 
pas du monde, comme aussi ie ne suis pas du 
monde. 17. tiauetifie-les par**) ta venté; ta Pa- 
rolle est vérité. 18. Ainsi que'*) tu m'as envoyé 
an monde, en toUo masMre**) lea a^>îe envoyé au 
mondei '19. Et poar enz ie me aanellfie moyniesme, 
k fin qu'ilï**) soyent aussi sunuiifies par*') venté. 
20. Or'*) ne prio-ie paa seulement pour eai, maia 
aussi pour oeux qni OKdrottt en moy par leur po* 
roUe, 21. à fin que tous soyent un, ainsi que toy 
Pere es en mo^, et moy en toy, qu'iiusâi'*) en noua 
ilz soyent un, a fin qu(( le ri kj li- i ri>y© que tu m'as 
envoyé. 22. io leur ay'*) donné la gloire laquelle") 
tu n'aa donnée, à tin qu ila «ojent un, comme noaa 
sommes uo. 23. le suis en eux, et toy on uh>y » 
fin qn'ilz soyent ooneommee en nn, et que le mumie 
coguoisse que lu m'at» eu voyé : et que tu les ayines.'*) 
ainsi que tu m'as aymé. 24. Pere, ie veux que**) 



leaqneia tn m'aa donné, que**) là où io ania. 

ilz Boyrnt anssi ave« moy, à fin qu'ilz voyent*') ma 
gloire, laquelle tu m'aa donnée, car**) tu m'as aymô 
devant la fondation du monde. 26. Pere iuate, le 
monde ne t'u pas oogoeo, maia io t'ay cogueu, et 
«ans «7 ont cogneu qoo to in^aa ooTorék 26. Bt ia 
leor ay baillé à oognoialM ton Non, at lonr feray"*) 
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eognoietre, à fio qoe U dileetioo,**) de Uquelle^tn 
jb'w vymi, wit m «us, «t moif «i mw. 

dwpitn XTIIL 

1. Apres que lesaa eut dit oee oboaea, il b'cd 
ail* avec ses DïMiplea entre le torrent la Cedroo, 
où eetoit') nn iardin, auquel il entra, luy et ses 
Diaoiples. 2. Et') lodas qai le trahiasoit, savoit 
anni le lieu, oar') letua aroit*) MHi?aat là esté 
arec ses Disciples. 3. ludas donc après qu'il eui^) 
prins une bande de Boudare, ') et des ofBoiers do 
par lee') Sacriticuteurs et Jeë") Pharisiens, vient*) 
là ft tout laoternea, et falloiz, et armes. .4 Or 
leeos saehaot tout» les oboeea qui Inj dévoyant 
advenir, alla au devant,") et Ir-nr") dit: Qui cer- 
ches vous? 5. Hz luy re«pondirent; Icsue Naza- 
rien. lesua leur dit: Ce aois-ie. Et ludas qui le 
timhiatoil» eatoU aaMi praaeot^') sv«o eoz. 6. Apr«8 
4<Hi« qu'il leor «at dit, ce ■nis'ia, ils iPeb anerent 
& la renvorse, et ohrnrmt a terre. 7. Lors dore- 
obef") les iaterroga: (c^ui oerohez vous? Et ils 
dirent: lesua Naatrien. 8. laaua ratpondit : le vous 
•j dit» que «e suis-ie. Si doue vou» me eerohez, 
laiieei aller «eux ey. 9. O'est^^ à Ûu que la \>a- 
rolle qu'il avoit dite,'*) fugt accomplie: Te n'ay 
nal^*) perdu de cotix que tu m'as donné. 10. Or 
SioBoo Pierre ayant un glaive, le tira, et fraf^pa le 
anrvitanr dn priaeipal^^) baerififMiteur, et «oppa 
roreille deztre.**) Et le**) aervitenr avott noni 
Malcbue. 1!. leauts donc dit à Pierre : Remetz ton 
glaive en l» gaigae.^") Ne doy-ie point boire") la 
eooppe que mon'*) Pere m'a donnée? 12. Lors 
l'anDée**) et le capitaiae^ et lea ofifiueia daa haiit 
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priodrent**) ensemble leana, et le lièrent, 13. et 
le menoreiu-'l prLunii'ri'iuect à Anne, r;ir il estoit 
le l>eau-pero de tjaipbe, qui ostoit le principal Sa- 
orifioateur de ooste année Ml. 14. Et Caiphe estoit 
oeluy qui avoit donné'*) conseil aux luifz, qu'il 
estoit expédient, qu'un homnoe mourust pour le 
peuple. If). El**) Simon Pierre**) euyvoit leaus, 
et un autre Diaoiple. Or^*) ce Disciple estoit 
cogaea dn principal SaoriBoateur, et*<*} entra avee 
losus, en la Balle du principal Sacrificateur. 16. El") 
Pierre estoit dehors**) à l'huys.**) L'autre Dis- 
ciple donc qui'*) estoit oogncu du principal Sacri- 
ficateur, sortit hors,"^) et .parla à la portière, la- 
qaetle feit entrer Pierre. 17. Or la onambriefe de 
1» porte dit à Pierre: N'es-ta point aussi des Dia- 
ciples de ceet homme ^' Iceluy dit: le n'en enis 
point. 18. Et les serviteurs et officiers**) ayaos 
fait du braisier, estoyeat là, oar*') il bûaoit froid, 
et se éhaaflfoyeBl. Et Pierre eattrit**) aoNÎ aTee 
eux, et Be rbaiiffoit. 19 Le principal Sacrificateur 
doue iDtorroga lesue de se« disciples, et de sa doe- 
trine. 20. lesna luy reapondit: l'ay publiqnemeot 
parlé au monde, i'ay tousiours enseigné en l'ai» 
semblée,'*) et an Temple, où toue^o) lea laife a'aa* 
semblent, el n'ay rien dit en secret. ««) 21. Poarquoy 
m'interrogues-tu? interrogue ceux qui ont ouy oe 
qne ie leur ay dit. Voila, ils savent les choses*^ 
que i'ay dit. 28. Et qaaad il eot dit eee obosee: 
on de* ollleiera qui eeioit prseent, donna nn sonfflet**) 
à losua. disant: Reepondz-tu ■dlnfi an principal Sii 
orifioateor? 23. Issus iuy reapuudit: Si t'ay mal 
parte, nnd twnoigaage d'u mal. et ai i'ay bien dit, 
ponrquoy**) me frappee-tu? 24. Et**) Anne l'ea- 
Toya**) lié à Oaipbe principal*') Sacrificateur. 
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25. Or**) Simou Pierre eatoit prceont,**) et «e 
ohauffoit. AdoDC ilE'") luy dirent : N'es-tu point 
«luwi de ae» Diiiciploe?**) Il le ni», et dit: le n'en 
•tti» poiot 26. Et no dei «erfiteais da prinoi|Ml 
Sacrificateur, parent de**) celny à qui Pierre avnit 
coppé l'oreille, luj*') dit; Ne t'«y-ie poa tcu aa 
■ iardio evec luv? 27. Lors Pierre le nia derechef, 
ot inoooUoent le coq chante. 28. Apraa*^) ils mè- 
nent Ifl«n*, de Caipbe an Pretoyre. Bt esioit*^) 
matin, ct»«) n'entreront point nu Pretoyre, do pour 
qu'ils ne fussent souillez, isiiiu A 6o qu'ils peuaaeiit 
manfrer l'agneau de Paeque. 29. Pilato donc sortit 
bon") à eux. et**) dit: Quelle aoeoMMon apportes 
▼w» eoDtre*') oeat hemme? 90. Ui napondirent, 
et luy direct: S'il") n'eetoit malfaiteur, noua do 
le t'eussions pa» livré. ^1. Farquoy**) Pilate leur 
dit: Prenez-le tous, et le iugez selon TMtre Loy. 
Adono**) lea laib Inj dirent: U ne not» est pas 
lieila**) de mettre anonn à mort. 82. Et oe*<) & 
fin que la parolle de Iosub fusl accomplie, laquelle 
il avoit dite, stg^uttiaut de quollo mort il devoit 
mourir. 33. Pilate donc entra derechef un Pretoyre, 
et appeUa Imus. et by dit: Es-tu le**) Roy des 
InifaT 84. Ieao»*°) re^pondit: Dis-tu eecy de*^) toy- 
mesme, ou si les autres le t'ont dit te moy? 35. Pi- 
late rctipondit: Suis-ie luif? Ta gont,**) et les»*) 
Sacritiratevra t'ont livré à moy. Qu'as tu fait? 
36. lesus respondit: Mon Royaume^**) n'est pas de 
ce monde: si mon Royaume eetoit do ce monde, 
certes ■') mes <ïen8 batailleroycnt,"') à fin"') que io 
ne fusée poîut^*) livr6 aux luiCs, mais maintenant 
mon BoTanme n'ait point d'i^j. 87. Lort Pilate 
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luy dit. Tu es'*) donc Roy? loous respondit: Tu 
le dis, que ie suis Roy. le suis nay ])our''*) cela, 
et pour cela suis'^) venu an monde, à fin que ie 
rende tesmoigoago de''*) vérité. Qoieonqne eat de 
vérité, oy( tna voix Pilfltc îuy di*: Qit'cflt-re 

que vérité? l*]t quand il eut dit coia, il »>urUt dore- 
chef') aux luifz, et leur dit: le ne trouve aucun 
crime en Inj. 30. Or avex vou noe noostume, qiïe 
ie TOUS en délivre an à la fcate de Paeqoe: ▼anlea 
vous donc que ie vous délivre le Roy des loife? 
40. Derechef ile**) crièrent tous, disans: Non pas 
luy*'), maie Barabaa. Et««) Barabae artoh nn bri- 
gaod. 

Chapitre XIX. 
1. Alors donc Pilate appreheuda*) lesus, et le 
fiagelk.^) 2. Et lea Gendamiaa plièrent une couronna 
d'cspioee, et la") aiMrent mr son chef,*) et TaMoa* 
Btrereot*) d*nn vestbnient de pourpre. 3. Et dÎB« 
oyeot: Roy des luifz, i ye'l te soit. Et luy don- 
noyent des buttes.'') 4. Pilate') derechef sortit hors, 
et lenr dit: Yoicy, ie le vous amena dakore, & fin") 
que TOUS eoBooiiaiea que ie ne tronve aaenn crime 
en loy. 5. lésas donc sortit hors portant la cou- 
ronne d'espincs, ot lo vr^teaiLiit de pourpre. Et 
il**) leur dit: Voicy l'homme. (5. Mais quand les**) 
Sacrificateurs et les officiera le voirent, ils s'esorie» 
rent, disans: Crucifie, orucifie-lo.'*) Pilate leur 
dit: Prenez-le vousmesmes, et le crucifiez: car ie 
ne trouve point de cause") en luy. 7. Lee luifz 
luy respondireut : Noue avons la Loy, et selon nostre 
Loy il doit mourir, ear il a*ert fttit Fik de Diea. 
8. Quand donc Pilate eut ouy costf pimllr^ ,1 
craignit**) plus fort. 9. El entra dereciiet au Pro- 
loyre^ et dit à leeae: D'où ae-tn? Bt leana na Iny 
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retpoDdit riCD.'O 10. Et'*) Piiate ïuy dit: N0 
p«ri«»-to pas à 0107? ne sais^tn pu que i'ay puts- 
«•Dce de t« craeîfier, et ty^*) pOMMUice de i'sImoih 
dre.**) 11. letae iwpondit: Ta o^enroie etieene 

puissauce eur iDoy, s'il no i'e!*toit doooé d'euhaui. 
Pour eoste caose, celuy qui m'a livré à loy, a plus 

Îraod péché. 12. Et depuis oe,'*) Pilate taechoit 
le delirrer. Mais les luife crioyeiA, diaeoe: 8i 
tn le délivres,***) tu n'es pes amy de Ceaar. Car 
qaiconquo se fait R>>y, contredii & Ce«ar. 13. Et 
qoaod Pilate eut'*} ouy ceeie p»roll(>, il amcoa 
leaos debore, et •*èseit eu*') aiege iiKhcml, au lieu 
appelld Pavcnimt,") et en Kbrieu Gabbatba. 14. Or 
e»toit-ce'*) la prcpuratioii do Pjisqne, environ six 
heuren, et*') ilit aux Iiiifz: Vi ry v ostro Roy. 
15. Et'*) ils crioyeot: Oste, oste, orucitie-ld. Pilaie 
leor dit: Orueifleny-ie Toatre RojT Le»") Sacrifi- 
cateurs respoodirrrit : Notie n'avons poini de Roy, 
sinon Oesar. 16. Parquoy Ion* li lo IcuP livra, pour 
estre orneifié. Ilis prindrcnl doiio lesiiH, ot l'einmc- 
oereot. 11. Sl*^) portant sa oroii, a'eo alla'*) au 
Heu qoi e«t nomné do**) T«tt, et «n Bbriea 6ol- 
gatha. 18. où ilz le onicifîcreni. et avec luy deux 
autres, d'un coslé et d'uulrt>, ot Ie«us au milieu. 
19. Et Pilate eserivit un tiltre,**) et le mit sur la 
crois. Bt y «voit en eeerit: lesue Neserien le Roj 
dee luili. SO. Adone ploaieDre**) dee laifk lourent 
ce tiltre, car le lieu où lesus estoit crucifié, estoit 
près de la cité.") Et estoit eeerit. en Ëbrien, en 
Grec, et en Latin. 21. Parqooy les") Sacrificateurs 
d«B Inils dirent à Pilate: N'esety point le Boy des 
leife, mais qu'il**) a dit; le eiria le Boy dee Imh. 
22. Pilaie respondit: Ce que i'ny escrit, ie l'ay 
esorit. 23. Or quand les Gendarme» eurent crucifié 
IfltU, ils prindrent ne» vestemona, et en Mrènt 
quatre partiea, à chacun Gendarme nne partie, et 
prindreot**) le saye. Mai»'*) le saye estoit saoa 
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ooustore, tiâ<«u depuis le haut par tout.**) 24. Dont 
ils dirent*^ entre eux: Ne le coppons pas, nmia 
ieitone sort desaos, a qui il aera. Et ce à fin que 
l'Bseriture fnat aeeomplie, diaant: III ont party mes 
vestemens entre eux, et ont ietté sert ur ma 
vesture.'*) Le» Gendarmes donc feirent ces choses. 
85. Auaai**) eaioyeiii pna de la croix de Ie<iu8, sa 
mère, et la soeur de sa mere. Marie femme de 
Cleopas, et Marie Magdaleine. 26. Or lesua***) vo- 
yant ba rrirri;-, i;' le !)j--oi|jI(.' qu'i! ;iy(ii',iit, présent,*') 
il dit a sa œero: Fommo, voilti*^) ton filz. 27, Et 
spree dit au Diseiple: Voila ta more. Et de") 
eeate heure là le Disciple la rcceut à**) soy. 
28. Apre»,**) losus sachant que toutou cboHca esto- 
yent ia cnnsommées.**) i\ tiu que nî^criluro fuat 
oonsomoiée,*^) il dit: l'ay soif. 29. Et là eatoil*') 
mis un vaisseaa plein de vinaigre. Icenz dono 
emplirent**) nno esponpo, ot l'en viroanerent*') 
d'ysopo, et Iny preseutercnt à la bouche. 30. Or 
quand lesuB*') ont prins le vinaigre, il dit: Tout 
est achevé.*') Et le «bef enoliné,^*) il**) rendit 
l'esprit. 31. Adone lea Inifi. poartant qu'il**) eetoit 
le ionr do la préparation, ft, fin qno les corps ne 
demuiiniSiieDt puiat eu^*) croix au iour du Sabbat 
(car*^) ce iour là estoit le grand iour du Sabbat) 
ils prièrent Pilate, qu'on leur ronpiat**) iea iambea 
et qu'on lee oetaet*') 89. Lea Oenthrmea done 
vindrent, et rompirent les iambes du premier, et do 
l'autre qui eetoit crucifié avec hiy. 33. El*") quand 
ils vindrent & leeua, et qa*IIs*') veirent qa il estoit 
ia**) mon, ilz ne Iny Tonipireot**) pas lee iambee» 
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34. mais**) l'an dea Geodarmes perça aon**) eoaté 
à loui'*) une lance: et incontinont il*^) en sortit 
laog et eaue. 35. £t oeluy qui l'a Teo, ea a rendu 
tOMDoigoage , et eOD teemoigoage eit TwriUible:*^) 
et cestuy ]h sait qu'il dit vray, à fin qne voua le 
oroyea au&ai.**) 36. Car ces choses ont esté faites, 
à fin que l'Escrituro fuet accomplie: Vous ne rom- 
iKB^^) poiot 08 de loy. 37. £t encore une aatre 
iritare dit: 111 ▼erroot auquel ils'*) ont percé. 
38.'") Aprei ces ohoaee, loeeph d'Arinsnthèe (qui 
estoa Disciple de leaus, secret touie8roi8 pour''^) 
crainte dea luifz) pria Pilate, à fin^*) qu'il uatasc 
le corpv de leena. Et Pilate le permit.^') 39. Et^*> 
y vintauaai Nioodenie (lequel estoit premièrement^^ 
venu de nuit & lesus) apportant une mixtion'*) da 
Myrrhe et d'Aloes, environ cent livres. 40. Liors 
pnDdraDf") le corps de lesus, et le lièrent de Ituges 
mveo Mnlenta**} Arametiqiieé| oonme la oouetame 
dea Imfc «etoit'i) d^eneeveHr. 41. Or y") sveit-ll 
au lieu où il fut crnciflé un iardin, ei un iardin 
un sépulcre nouveau,**) auquel periftODe'*) n'avoit 
«ifeore esté mis. 42. Ilé*^ mirent donc là Imiu, & 
«nue du iour de la preparatioD dei faufi^ pourae**) 
que le sépulcre estoit près. 

Chapitre XX. 
1. El*) le premier de^') ioura du Sabbat, Marie 
Magdaleine vient le matiu au sépulcre, comme 
«More il Adaoit ténèbres, ■) et veit*) que*) la pierre 
estoit oelée du ecpolcre. 2, Ailun ' elle court,») va, 
vient à Simon Pierre, et à l'autre Diooiple que 
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lesus aymoit, et leur dit: On a osté'') le Seigneur 
du sepulcn^, rt no savons où on l'a mis. 3. Lors 
Pierre se partit, et l'autre Disciple, et vindreut au 
sépulcre, 4. et ooaroyeot eux deux ensemble, owis*) 
l'autre Dieciplp cnuriît plnsto.»»*) que Pierre, et vint 
le premier au dupuicrti. 5. Et s'e^tant baissé, il 
veit les linges mis de coité: touiesfoia,"') il n'y 
entra point. 6. Donc*') Simon Pierre vient") le 
snyvant, et entre en oMinument,") et veit lim lingne 
mis do oosté, 7. et le convrecbef qui avoit esté 
sur son chef,'*) non pas mis avec les linges, mais 
enveloppé en un lieu i part. 8. Adone^*) aussi y 
entra le Disciple qui eetoit venu'*) premier m 
sépulcre,") et le Teit, et ereot: 9. car ils ne sa* 
voyent'*) pas encore l'Escriture. qu'il fill oit qu'il 
ressuscitast dea morts. 10. £l") les ilisciples s'en 
allèrent'^) derechef obes eux. IL Ifaîe Marie sa 
tenoti") dehors,**) pleurant anpree du sepolereu 
Gomme dune**) elle plooroit, elle ee baian dedans 
le aepuli^ri' 12. et veit deux Angos veetuz do'*) 
blanc, assiz, l'un au che^**) et l'antre aux pieds, 
là où**) on avoit mis le «orpa de Issus. IS. Bi 
ils") Inj disent: Femme, ponrqnoy plourea-tn? 
Elle leur dît; Pouree qu'on a emporté**) mon Sei> 
gaaur, et ne say it on l'a mi^. I L Et quand elle 
eut dit cola, elle se retouroa**) en arrière, et voit 
leeus qui estoit là, et ne savoit pae que e^estoit*') 
lesus. 15. lesus luy dit : Femme, pourquoy plouree- 
tu? Qui quiers-to?*0 Pensant*') que ce fost un") 
iurdinier, elle luy dit: Seigneur, si tu l'as emporté, 
d/ moj où tu l'as mis, et ie l'osteray. 16. lésas 
laj dit: Maria. laaila s'asisiit tomnét,**) Inj dil: 
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Rabbonî, qui oêt à i^irr Mi^i-^îre. 17. lesus luy dit: 
Ne lua touche poiol; car ie uo suis*^) pas eocore 
mODté à IBM Ftort. Mais ▼» à mes frères, et leor 

S: le moote à mon fen» «t à voetre Pere : à mon 
en, et à rostre Dien. 18. Merie Magdaleine Tient,*') 
annonçant mix Disciples qu'elle avoit veu lo Sei- 
gneur, et qu'il luj avoit dit cet obosea. 19. Or*') 
qmiid le eoir**) fut veoii de «• kwr Ift» à «Bviiir**) 
le premier du Sabb»t, et que les portes eetoyent 
ferniôcs, où les Disciples estoyent aeeetnbles pour ( 
erainte**) ùvn hifz, lesus vint, et fut là**) au 
nilieu deux, et leur dit: Paix soit aveo voua.*^) 
90. Et qnaod il eoi**) dit eela, il leur monstra ges 
mains et son coslé. Adono les Diacipiee furent 
ioyenx, quand ilz veirent**) le Seigneur. 21. Et 
il*') leur dit derechef: Paix eoit avec vous. Comme 
mon Pere m'a eo?ojé| ausai**) ie vous envoyé. 
Sft. Bt quand il enl dit «nia, il aonflla en eux, et 
leur dit: Recevez ie poinet Esprit. 23. A quicon- 
que*^) vous pardon uerez*') les peehea, ils leur sout 
pardonnes: et à quiconque tous les retiendres, ils 
•ont retenus. 24. Or .TboouM tin dM douei qui 
Mt appellA Didyinus,**) n'aaioit jiaa aveo eux, 
quand lesus rint. 2!^. Parqnoy, les antres Diacip1e« 
luy dirent: Noos avoua veu le Beigneur. Et iœluy 
labr dit: Si ie ne roy le lieu'*) des doux en ses 
muoa, et ai ie ne mets mon doigt m lien**) de« 
flkNiz, «t mette**) ma main en aon eosté, le ne 
le*^ eroiray point. 26. Et huit iours après derechef 
aaa'*) Disciples e^toyeut là dedaD«, «t Thomas avec 
anx. Lors leaus vient,**) les portes estant**) formées, 
et fol là*^) au milieu d'enx, et**) dit: Paix soit 
•vee Tooa.**) 27. Pnia II") dit A Thomas: Mets 
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ton doigt icj, et regarde nn^s mains, approche*') 
aussi ta main, et la metz en'^) mon costé, et ne 
sois point**) incrédule, aios fidèle; Sèb Tbomaa 
respoodit, et Iny dit: If on Swgnenr, et mon Dieu. 
29. lesus luy dit: Ponree qne tn m'as yen, Tbomaa, 
tu aa creu, Mocilieareux sont ceux qui**) ne Font 
pas veu et ont oreo. 30. JBt leana**) feit bien plusi- 
eurs autiee aignea en fat preaenee de aea Disciplea, 
lesquels ne sont pas escritz en ce livre. 31 Mai» 
ces choses sont eacritcs, k fia que vous oroyoz que 
lesus 08t lo Christ, Filz de DieO, et qu'ett exojUlt 
voua ayes rie par sou Nom. 

Chapitre XXI. 
1. Apres ces choaea') loaus ne manifesta*) doro- 
ohef près la mer de Tiberisde. £t se manifesta 
ainsi: 2. 8imon Pierre, et Thomas, qui est dit 
Didymos,*) et Nathaoael, qui eelolt de Cwut de 
Galilée, et les filz de Zebedée, et deux autres de 
ses Disciples eatoyeot «usemble. 3. Simon Pierre 
leur*j dit: le m'en vay pescber. Ils luy disent: 
Nooa venona*) anaai avee toy. Us ae*) partirent, 
et montèrent ineontinent en la nneelle, mais^) ils 
ne prindrent rien*) ct^sfii nuit là. 4. Et*) le inuLin 
ia"*) venu, lesus sarresta*^) à la rive, toute«tois 
ses^*) Disciples ne cogoenrent point HW» o'eatoit 
lesus. 6. lesus") lenr dit: £o£asa, avez voue^MiU 
qoe ohose>*) poor manger? Ils loy reapondfrent: 
Non. 6. Il Iriir dit: lettez la rets'^) & la dextre 
partie de la nacoUe, et vous'*) trouverez ii2 ia^^) 
ietterent donc, et ne la povoyeot plus tirer, pour 
la multitude dea poiaaons. 7. Par^noT,**) le Dia" 
oiple que leam aiymoiti dit à Fiem: C'est le 8ei^ 
gnear. Quand done Simen Fiene ooit*^ 
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, "rntint 11' Seigneur, il ee oeigoil à lout'*) sa robbe» 
poum^-') qu'il oxtoit nud, et se mit**) on tft mer. 
8. El") les autres Disoiplee vindrent à tout une^*) 
BMalle (car Us n'eêtoyeot paa bing de la torre, 
mna**) «oviran dsuz «em coadéM) et tirèrent la 
niz**) des poiuons. 9. Or quand*') il« furent dea- 
oenduz en torre, ils veireut du**) la brair.o mise, 
@t du poibSOD mie deaeue, et du pain. 10. lesu^ 
ienr die Apportes des poiesooe, que voua avec 
maintenant prioa. 11. Simon Pierre monta, et tira 
la reta»») à terre, pleine de*') graas poie on«!, cerr 
oiaquaote troia: et combien qu'il y en aum iiuu, 
la retz*>) ne fat pas rompue. 12. leaua leur dit: 
Venez, et dianes. Èi doI de «es Diaoiplea oe Tosoit 
interrogoer:**) Qui ee tu? aaeliane que e*eetoil le 
Seigm ir. 13. Iet»UB'*) doue vieut, et yrnn-î du 
pain, et leur on baille, et du poiasou somblatilernoot. 
14. Ce**} fut deeia la troiaioime Ibi», que leaus ae 
manifesta**) à ses diaciplee, apree qu'il fut*') rOHUs- 
citô des mortz. 15. Or apree qu'ils etlteot diené, 
lesus dit h Simon Pierre: Simon iilz de looa, 
m'aym^-ta pluë quo ceux cy? 11 luy dit: Ouy*J) 
Seigneur, ta sais que ie t'ayme. Il luy dit: Pais 
IG. il luy dit derechef:**) Simon 
tilz do luua, œ'aymefi-tu? Il luy dit: Ouy Sei- 
gneur, tu eaia que ie t'ayme. 11 luy dit: Paia mee 
brebie. 17. Et il luy dit pour la troiaieame fois: 
^mon de looa, m'aymea-tu? Pierre fbt oon- 
triaté^ pourtani**) «o'il luy aroii dit pour la troîe' 
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de m iape 6L t. 



") UMLi» - 

■«) vinrent en 64. M une autre 54. la a. 61. t. 



'*) vi 

'>) ainB 50. mah walenant 61. <. 
<*) trainans le fili 61. ». 

après done que 55. 
()i> nmt» 
■■'■') lu lîl^ 61. .«. Cdfux foi'}. 
*') de cent cinciuaiiic trois îCt. 61. « 



61. 



•') et la rctz 
»•) luy osoit de 
") or donc 5.'>. 
") desia oo fut .V'i. 
•*) tnonstra Cil. g. 
") aprc» l'être 64. 59 
") cerUM 61. *. (r 

") ' 
». 

<*} de oe 61. a. 



combien 



55. 



62 



Me 06. 



ieeme fois, M'aymcH-ui? Et««) luy dit: Seigneur 
tn eeia toutes choses, tu saiH que ie t'ayme. lesu:i 
luy dit: Paiz mes brebis. 18. En vérité, en vérité, 
ie oe dy,**) quand tu eatoia plua ieujie, tu to 
coignoie, et cheminoie**) où ta roalois: mata quand 
tu seras**) ancien, tu cstendras tes mains, ot un 
autre te ceindra, et te ttieuera uù tu ne voudra» 
point. 1<). El**) cela dit-il, en aignifiant de quelle 
mort il devoit sloriiior Dieu. Et qaaod il eut dii 
eela, il loy dit: Buy moy. 90. Bt Pierre ee retour- 
n int, veit le disciple que lesua aymoit, qui suyvoit. 
lequel au8«i a'estoit enoliné au aouppor sur la puio- 
trine**) d'iceluy, et uvoit dit: Seigneur, qui eat 
«eluy qoi te doit traliir?**) 21. Quand«^) donc 
Pierre le veit, il dit ft leene: Seigneur, et oeetuy,*^) 
quoy? 22. lesuft luy dit: Si ie veux qu'il demeure, 
iusqu'à tuut que ie vienne, qu'on a^-ta à faire? 
Toy,**) suy moj, 28. Or oeate paroUe'*) îaait") 
entre lee fnnè, que ee diaoiçle lÀ ne monrroit 
point. Bt**) leeue ne luy aveit pat dit: II") ae 
mourra point: muia, Si ie veux qu'il demeure ioe- 
qu'à ce**) que ie vienne, qu'eu a.s-tu à faire? 
24. Ce^tuy eat**) le disciple qui rend leamoigoage 
de ces choses, et les**) a oscrit: et^^) savons que 
son tesmuignage eet véritable. 25.**) Il y a aussi 
plusieurs aulrea cho-^oH rjiin L nie r* fuit, lesquelles^*) 
si ellea eatoyent eaoritea de poinot en poiuct, ie oe 
cuyde") pae que tout*') le monde penift eon|iNDdfe'^ 
les livres quo 1*0Q en eaerinMt. 



1161. «; 



SB mk 61. $, 



««) et il ht. S6. 
*') que 55. 
«>) alloU 61. ». 
*•) devenu 55. 
**) or il dit cela 55. 
") restoniach 61. ê. 
**) te trahit 5.'». 

F. donc l'amot vea dit fi& 
») c«»tay-d 61. M. 
*•) ojr 59 

'^f oeste p. doue S& 
*') cotirut .'i4 s.i. 
■') tuiitL-sfms r>4. .'i9- M. 
'■-"J qu'il ijf [)Ourroit 56. 
M) unt .'«.'t. yj. 61. 

c fsl â4. 

qui a escrit ces 
*') nous 61. t. 

or Lîi. 

*•) estant «sprites f>l. *. 

ppiibe lil. 4. 
■>} le monde meune bl. $ 
•■) tenir 61. t. 
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Cbapiira I. 

1. Nom •▼ont parlé parm?aDt,') o Tbcoptiile, de 

tontes lee eboaes que Il-bus s'est mis à faire et oa- 
mgacT, 2. iuBque au iour qu'il fut recou ou haut, 
•près qae*) par le sainot Esprit il ont donné oom- 
BMiideaMOi*) MX ApoBtres qu'il a voit eiau. 3. Ans- 
BDRii^ il detaonstra*) Rojmesne vivant (après 
^'ileut Bouffert) en boanr n|. Jo signe*,*) npparoiasant 
4*) eux et parlant «lu Jioyuume de Dinii par qua- 
ftDie iOQrs. 4. Et lee ayant assemblez*) leur com- 
■aodft qa'ili oe se departiatent*) point de lero- 
mIid, nwa «tendiaMot la promesse do Pere, 
ilillidie (di; il) vous avei ouy mny: 5. c'est 
qae*^ lenan a baptisé d'eau, mais vous aérez bap- 
ti»fz au") sainct Esprit de ey^') à pea ds temps. 
6.'*) Or eux eetatw Mamnbles l'iotarroguerent, 
dtsans: Soigneur, nattbliniB>to en ee temps'*) le 

Rov:iiiriio h I-r;ipi? 7. Et il Imr dit: Ce ii'i-t 
à vuuH à cognoislre Ita tempr', ne'*') les «aiHous 
I0 P«n % mi» en sa propre puissance, 8. mais 
fOM neevres la vertu du'*) eaioet Esprit venant 
•ar TOOi, et me seres tesmoing?."'') en lertisaleœ 
Bt en tonte ludee e( Samaric et iu^ [u'i i ti it de 
la terre. 9. fit quand il eut dit ce» choaee, il fut 
«alefé^ eaz te troyana,") et une nuee l'usia'*) de 
devant leurs yeux. 10. Et comme ih*^) le regar- 
doyent aller au eiel, voicy, deux hommes se presen- 



") 
'•) 
") 
") 

:? 
? 

ft. «a 



par ci (lùvujii 61. m, 

après qu'il eut donné WL au A. psr le S. IL CL Sik 

mandemeot M. ««. 

aimi, aprCM avoir h. 61. u. 

M d«inonitra 4ti. 54. 59. se présenta 61. M. 

avec phisicur» approlwtiont 61. m. 

Riitant par eux p. 40 j. 61. *i. 

finoiulilo M. 5Q. 

partiiiSAnt 54. >(. 

car 48. 61. u. 

da 61. È». 

d'icy 54. 59. devant peu de ioaia 6L m. 
eux dooc 61. m. 
icil»*. 
on CL ss. 

fnaod IT. ^or& vcna CL 0S. 
tsat en L que i^ar CL C8- 

bfiraMmuit l*eap«ta CL $». 
ils avoyaat Iss yaaa CdMs veis le oial Injr s'en 



terent devant eux en vestemens blanca, 11. les- 
qoels**) diraal: Hmbhhw db ChUifee,") pourquonr 
von s ar restes voua nguâ»M U eiei? lesoa*^ 
icy qni est**) eslevA traTee tous an eiel, viendm 

ainsi que tohï l'ave?, vt n allrr cirl 12. Adonc 
ils!*») retooruerent en loruaalein de la montagne 
que l'on appelioe d'Olivet,") qui est près de leru* 
salem le obeinio d'nn Sabbat. 13. Et quand ils y*^ 
forent eotrea, ilz montèrent on une haute chambre, 
où demourerent") Pierre et Itique», I -lian et André, 
Philippe et Thomas, Bartkolomee et Matthieu,'^ 
laques 6lx d'Alpbee et Simon Zelotaa, et Inde frère 
de laquée. 14. Tous ceux cy estoyent perscrerans*') 
d'une voluoté") en prière et oraison, uvoc les**) 
femmes, et Marie mere de lesus, et avec les frert-s 
d'iceluy. 15. £o oee ioara Pierre se leva aa milieu 
des disciples (et**) là etloit eneemUe*^) nne nom- 
pagnio de gens, nommez par nom, fnvirrvn six**) 
viugtz) et dit: 16. Homraed frères, ;1 l'uUoit qne 
ceste Eacrituro fut uccomplio, que lo ttainct Esprit 
avoit prédit par la boaohe de David, toaobaot ludaa, 
qui a esté la goide de eevz qui ont prion leaoa. 

17. C ir il pBtoit du nombre avec noua et avoit 
j obtenu une portion") do costo administration. 

18. Or oestuy**) a acquis*') un champ par le loyer 
d'iniqoité**) et a'eataot deffait aojmeame*^ eai 



"'l ftU.H.M M. 

») (ialiicisni 61. ««. 

»i co \eim cy 54. 59. («stnjr là sscavoir L SI. u. 

*«i A B<< eslevé en haat CL st. 

") s'pii tjl. n. 

**) des Oliviorg 61. su • 

*') y omis G2 

**) demenroyent &B. CS *. 

») Matthieu et Bsrtbslemy CL Cl. 

•*) peneveroyeot 61. m. 

") d'an accord 61. s«. 

Isnia CL A 
^ or CL st. 
•*) ensemble OSMC CL st. 

do gens nenuMa par aoai 
*^ de six V. peraonnea 62 *. 
*0 leesu sa part 61. 
**) kslay M. 59. ice]uy donc 61. m. 
••) pssstdé 61. 62. s'eat acquis 62 *. 
**} de ■sselisncaté CL <«. «s lerar 
•I) iTeitaiit panda CL «L piee^ < 
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effondré**) par le œilien, et ont eslô espanducs I 
toutes eea eutrâilles. 19. Et cola*^) a &t>tô uotoire'*) 
à tons les bsbitans de lerusalem, tellement que ce 
oluunp lA » esté appcUé «n leur**) kDgsge Uaoel- 
dsiDft, è***! à dira f« obanp du nng. SIX Ckr il 
est eecrit au livre des Psaumes: Son DabiUtioo soit 
déserte, et qo'ii o'y ait duI*") qui y habile. Et 
nn*^ autre prenne eon admioistration.**) 21. Il 
fuit donc da**) oas hommes qm oot ooiiTeraé**) 
•Tee noua tout le temp« que le Saignear iBaaa aat 

all(' i t verin i ritrn nous, 22. commenceant dé.-» le 
bapteemo de lebao, luâqu'aa iour qu'il a estO 
arievé**) d'avee noM» qnalonn**) d'eux soit 
teamoiog da m marreotioa «rta naaa. 23. Lors 
ilz*'} conttitaarent**) deux, à MTOir leeeph appellé 
B^reubas, qui eetuil'^) gurnomrué luste, et Malhias. 
24. £i eu priant dirout: Toy Seigneur, qui cogoois 
les cuoura de tons, moaMra lequel de ces deux tu 
aa eleu, 25. afin qu'il preone le*^) aort do oenti; 
administration**) et office d'Apostolat, duqoel^^) 



ludua'") est dech<: 



ponr s'en aller en son Heu. 



86. Et donnèrent leurs**) aorta, et le aort cbeut 
au» HathSat, ai««) fut ^ 



Chapitre II. 

1. Bt qnand «a fini a«').iQiir de Pantaeoate, 
îh aatoyeat tooa d*aii aornage*) an un meeiBe Iten. 

2. Et*) soudaiuemeut se fit un son du ciel, comuie 
d'un veut Tebeœent*) qui se tut*) eaievé, lequel 
rempUt lonto la maison où ils eetojaDt analt 3. Et 
lanr appanuant langnaa daapartia% ananDM de lan, 



'>) crrvé .74. :i9. s'est CMVé 61. if. 

*3) ce qui 04. ê$. 
**) cogna de 61. m. 

propre 61. w. 
'■y qao ne soit aucun 4& 

item: qu'nn 54. 
*•) ovoMché m. r.2. 
**) quo d'eutre bl. u. 
**) se sont assembles SI. M. 

enlevé 61. ««. 
**) di-ie, d'entre 61. $$. 
**) en 54. »». 
** ! prc.icnterent 61. SI. 
") a csti': 48. 

■■*) son 61. tJ. sa part 62 *. 

de ce mixiiatoro 61. st. 
■«) de laquelle 62 *. 
■*) par ta transgressioD 54. 5&. 

t'est dettoumé «1. «t. 
•>) adonc ils iettereat ka Si. 8t. , 

' B s. d'keiix 61. 6& 
M) qoi «Vu cMUMB iMori 61. m. 



>) le tour . . 

*) accord CI. 
*) lors 61. 
fsi souffla 



M. 



3 



5A> 09. 



«1. 



6L M. 
toi te flrt 



. la saM62*. lit 



61. «s. 



et sf> posèrent*) sur nn chacun d'aux 4. Et tous 
furent rucnpliz du aainct Esprit, ei cuUiUiuucereat 
à parler lauguagea eatrani'i - ') ainsi que l'Esprit 
leur dooooit à parler. 5, Or y avoit il des luifis 
babltaea*) an lernsalem, hommes eraignana Dieu; 
de toute nation qui ect nnub:^ le cir!. fî. Dont*) 
aproê que le bruit aen fui tait, uno multitude vint 
ensemble, et fut effrajée,*') pourtant qa'un chaonn 
les ojoit parler en**) ioo propre lan^ge. 7. £(*^ 
entoveot totia «atonnaa et t'eanervailloyant diaaiia 
l'uu & l'autre: Voyci tous ceux cy qui parlent, 
Boot-ilz pas Galileeos? 8. et comment'^) chacun 
de nona les oyons dobb parler en noetre propre 
langage aaqael aommes naiz? 9. Pttrthiena, et 
Mediens, et Blamites, et qui habitone en Meaopo« 
tamie, et en ludée, et Cnp i '< r i', Porte et Asie, 
10. Pbry^ie et Pamphylie, ii^^^pte, et ea parties de 
Libje qui eat pres'^) de Cyreoe, et^*) lea eatrangn* 
Romaiaek 11. iea**) ioifii «laai, et lea'*) n««r«Mix 
convertis an lodaisme, Creteina et Arabieoat notia 
iog oyonâ parler en nos langages les choaes magnî- 
iiques de Dien. 12. Hz eetoyent dooo toua estonnea, 
et^') a'eamerveilloyent, diaena Pas A l'anlira: Qm 
veut dire oecy? 13. Et lea antna te moqaana 
disoyent: Ilzi*) sont plema de motstt.*') 14. Mais'*) 
Pierre, estant") aveu les uiuc, osleva sa voix et 
leur dit: Hommes iuifz ot voua tooa qui habites 
en lerusalem, 00**) vous uoit uotoire^ et ptwtaa*^ 
Toreille à mes parollo^i, 15. Car oeax^cy ne sont 
pas yvres, comme vouh cuvdez: veu qu'il est la 
tierce''^) heure du iour. 16. Mais c'est ce qui 
esté dit par lo Prophète loel: 17. Et adviendra aa 
dernier mara, dit Dieu, que i'eapandray de omib 
Esprit sur foute chair, ot voz filz et vos filles pro- 
pbeiizerout, et vois ieuoea*') verront, visions, et vos 
aaeiena*') aongaraot aongaa. 18. Ik aartaa**) «a aaa 



61.68; 



*) posa 61. t'. 

') autres 1. 4:*. ei>tr. kagaas 
*) aoioumans (jl. tt. 
*) donc 54. M. 

*") laqiiello fut eimeue 61. m. 

") t'H mil tu iVJ. 
'*) liciat LU (il, $s. 
") et oM"i« 61. 62 
") k t'codroit 61. a. 
'*) et ceux qui se 
") et luit» 61, t. 
") et pNtalites 61. «s. 
<") et ne scavoyent que pennr 61. 
■*) caBx-d Mi u. 
*") vin doux 61. u. 

or 61. 69. 
>*) debout 61. «St. 



61. «f. 



qu'il M. 59. ced 61. «a. 



mettez mes p. ea K 
**) troisième Cl. mi. 
**) iottvencsauz M. 59. 
") vieillaia 64. &». 
••) ponr viajr 61. «s. 
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ioara-là i'espandray n ' o Esprit sur mcR »er- 
▼iteurs et tar mes servantes, et prophétiseront 19. Et 
ieray des ehoew merreillemea au del en bBut, et 
«goes en terre eo bas, tmog «( fea et T»iMQr da famée: 
20. le Soleil se eonvertin**) eo ténèbres, et )* Loue 
en »'dui'. icviint que le"*) grand et notable îonr du 
Seigneur vieope. 21. JbSt adviendra que quiconque 
iniroqQera le BIsib do Sngoenr sera eauTé. 22. Hom- 
mes Israélites, oyes oee parolles: lesns de Naearetb, 
homme approuvé de Dieu entre vous par puissan- 
oee,") par mcrv' il'le^^ et par signes, lepqiiclz Dieu 
a fait par luy au milieu de voue, comme aussi 
vous saves; z3. eeetny,**) dy-ie, (estant livré par 
le conseil diffiny et prévoyance") de Dieu) vous**) 
l'aves prine par"*) Icb mains des iniques, et l'avez 
cnicitié et occy. 24. Loqutl Dieu u resBuacit^, 
ayant ostô") les douleurs de la mort, pourtant qu'il 
n'estoit possible qa'U fttst détenu d'ieeUe. 25. Car 
David dit fie înv : lo conteraploye tousionrs le Soi- 
l^neor eu nm preeence, car il est à ma dextre, 
afin que ie ne bouge*^'. 26. Ponrce mon cucur 
a'est esiooj, si ma langue en a en lissa^ei ontre- 
plns na ohair reposent en esperaoes. 97. Car ta 
ne dolaisacras point mon ame en**) enfer, et no 

Jermettras pijint que ton Baioot voyo'*) corraption. 
6. Tu m'as feit cognoistre les Toycf> de vie tu 
■D'snpliras**) de liesse avee ta faee. 29. Hommes 
ftneref, ie 'vods peux bien dire bsrdhnent*') de 
David le Patriarche, qu'il est trespassS et est en- 
Bevely, ot son eepolore est entre nous, insqa'au- 
iourd'huy*'). 30. Comme ainsi soit dons qu'il fust 
Prophète, et q^ii ceot doe Dieu loy avoît promis 
ftTSO lavement, que dn tnît de ses reins, selon la 
chair, Chri.Nl naiatroil,**) et eeroit aesi»**) sur Bon 
Throne: 31. Inj prévoyant a parlé de la reiiurrcc- 
tmn de Christ, qne son amo n'a point eatô délaissée 
•n enfer,*') et que sa ohair n'a point veu**) cor- 
raption. 32. Dieu a ressuscité cestnj*^) Jésus, du- 
quel**) nous tous sommea tasmoiaga. 33. Apres 

■'} sera changé 61. ST. 

*») <x 54. «». 

") pulMans faiu 61. M. 

") iceliiy 54 m. 

") l'rir, Liciiri; til. jji. 

*♦) vuus !o O'nts (jl. «(, 

») r.f l is j.ar la m. diss in. 61. M. 

>*) dffU" i;i 

*') Ijniii^lc •)!. S'. 

**) au 'icjitiUliri' Cil. s$. 

»ent«? fil, 
*») no rt;ui{»iir,»A lil. 62. 

franchement 61. •>. 
*•} a ce ioiir 61. *6. 
") il sunciteroit le Chr. 61. «t. 
") pour l'asBooir 61. «#. 
'*) sa «spulehrs 80. st. 
«•) senti «1. it. 
**) ieslajr 61. M, 

ds Isqa e le dote 61. m. 



I donc qu'il a cstô eslevé par la dcïtrt Ir nipo, et 
qu'il a reoeu de son pore la proinoHâe du sainot 
Esprit, il a espandu os que maintenant vous Toyes 
et oyes. 34, Gkr David n'eet point monté es**) 
eieox, mais Iny mesme dit: Le Baigneur a dit a 
mon Seigneur: Sirl ") ,\ tr i dextre, 35. inuqn'à 
tant que je meUe tau euDemiz*') Is scabelle**) de 
tes pieds. 36. Partant**) qne toote la maison 
d'Israël saehe esrtainement que Dieu a fait Sei- 
goenr et Christ eestuy lesue**) que vous avez cru- 
cilié. 37. Ces cho.se* oujes, ilx eurent compunction 
de oueur, et dirent à Pierre et aux autres Apostres: 
Hommes frères, qne ferons nous? 38. Et Pierre 
leor dit: Repentes**) vous, et qu'un chacun do vous 
soit baptisé au Nom do lo^us Cbrisc, en rémission 
dea pèches, et vous recevrez lo ilon du aainct 
Esprit. 39. Car la promesse est faite à tous et 
vos enfans, et à tons eenx qni sont loiog, antant 

; que le Soigneur noatro Dieu en appellera. 40. Bt 
par plusieurs autree paroUea il tei<moigna**) et les 
exhorta, disant: Sauvez touh de ceste génération 
perTerse. 41. Ceux dooo qui reoenrent voluotiers 
m parolle furent baptises, et forent adiooMésa «a 

ce jonr !h f^riviron troip millr pTsonncs. 42. Et") 
eâtujeut perBevuruiib iiu la doctrine des Apostres, 
et on là communion, et an brisement") dn paini 
et en oraisoos. 43. Or toute persooe avoit enintoj 
et beaneop de merveilles et lignes estoyent faits**) 

par les Apostres. 44. Tous ceux auH-.i oii[ rrrioTrnt 
estoyent unis.***) et avoyent toutes chottets oommunes. 
45. Hz veodoyent possebsions et snbatancca,**) et 
les deparUgrent*^ a tons, selon qu'estoit*') besoin 
à obseon. 46. Bt tooe le* kmrs perseverojent**) 
d'un couragn*») au Temple, et rompanp le ii iiu p:ir 
chaoune maison,**) preooyeot leur rcpa^ eDacmble"') 
aveo ioja «» rimplieitt de enenr, 47. looaus Dieu, 
et sjana iprace envers toot le peuple. Bt le Sei- 
gneor adioigooit par obaoon iour**) à l'Eglise oeux**) 
qni dovoyent estre Sauves. 

aux 6t. M. 

>o) «iedz to; &9. *«. 
pour M. 5». 62 ». 

") le marchepied 61. m. 

») toute . . . donc 61. «(. 

^) di-ie 61. *r. 
I amonilpjî 61. st 

'■*) u-iiiuA-^uoii . . , oxbortsit 61. st. 

") \e»qwU>.B 61. «s. 

■■) et fraction 61. u. 

^) se foisoyent M. m. 
: •») ensemble 62 *. 

• •>) biens 61. #» 

"') departi!isoy*:nt (i'2 *, 
■ quil en cutuin M. U9. que diacun en avoit 61. «s 

! **) tous 54. 5'J. 62 *. toot 61. 69e. 

* *») d'un accord 61. «*. 

••) de mai5.i>ii un miuMm 61. at. 
' *') ennemblo «h.is til. su. 
**) du ioiir cii Unir til 
**) gens pour entre sauvez 61. m. 
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Chapitre IIT. 
1. £i') Pierre et leban montoyent cnscrnblo 
ao Temple à l'heure de i'Orai»on, qui esloit à neuf 
haanst 2, JSt aa hiomma bojleax déa le Teoira 
d» w ««M j «tloit porté. l«qMl on mettoit Unxt' 
nellemeot à la porte du Temple oommée la Belln. 
pour demander l'aumosoe & ceux qui todcjodi*) 
Hu Temple. 3. loelay voyant Pierre et lehan vou- 
lana entr«r on TémioM, il Iw prio afin d'avoir*) une 
aamotne. 4 Mala Pierre aveo lobftn, le regardant,*) 
dit: Regarde à*) noua. 6. Et il entendoit à eux,*) 
esperaot recevoir quelque chose d'tai:. 6. Maie') 
Pierre dit: le o'ay or ne argent, mai« ee que Vmj 
io le ta dooDOi Au Nom de Imoa Christ Nasanen, 
levé toy et eheinrae. 7. Bt eo le prenant*) par la 
main dcx(ri ') la leva, ot incontinent sert plantoH ui 
8es^°) taluiiû devindrent fermes, 8. et «auta, et ha 
tiot debout, et oheminoit, et entra avec eus au 
Teoiple, cheminant et sautant et louant Dieu. 9. Et 
toat le peuple le veit cheminant et louant Dieu. 
JO. Et ilz lo recdgnoun ri ' " ! que c'esloil ct-luy 
mesme qui seoit") à la BoUo porte du Templo pour 
avoir l'aoïDoeae^ Bt^*) furent rempliss d'esbabitse- 
ment et d'oetonnemont de ce qui luy estoit advenu. 

11. Et comme le boyteux qui avoit esté guary 
iti 1111 >it rîarrc et Ichan, tout lo poupli^ « stonnô 
courut à eux an portail qai s'appelle^*) do tSalomoo. 

12. Et Pierre voyant oem dit an peuple: Hommes 
Israélites, pourquoy tous p=Tnf»rrf:!!nz voub de cecy? 
ou pourquoy dou6*') regarJuz vuus, comme ei do 
Dostro puissance ou «ainctcié nous avions fait cestuy 
oy obeioiDor? 13. Le Dieo d'Abraham, d'isaae et 
ne laeol», le Dion de non perea a glorifié eon File 
le«Ti9, lequel vons avez livré et niô'*) devant la 
face de Pilatc, combien qu'il iugcofit qu'il dovoit 
eatre délivré. Maie voue av» nié'*) le Sainct et 
]a luato» et avea reqnia qn'il voua donnaat on 
naeorlrier, 16. et avea mie à OMMrt l'aothear**) de 
vie, lequel Dieu a ressuBcité des mortz, duquel^') 
notis sommée tesmoings. 16. £( par la confiance 

v sntroyael M* sa 
t$«a'ttW4& 

•l amat IMI fldi iar Inj «L sa. 

•) ta NfMWt 5«w «a «tteatlvimaBt «L m: 

naïkwSl. a». 

*] famai Mfat 61. u. 

^ Mte 91. M. 

i<9 «t dwfiUaa da tas pisds 6L an 

») or pwrea qnlls le raetgoelNOrMiit 5t. 69. et rwo- 

gnoinana 61. »». 

") estoit assis 61. ss. 

'*) ils 64. &9. omi« 61. M. 

>*) qui est appelle 61. 68. 

'*) aves Toas l'oeil fiché sor BSeï 61. 9f, 

••) reni* 61. »». 

Is Prinos 54. m. 
H) ds qnsy 61- ««^ 



dn'*) Nom d'ioelny, eoo Nom • nfaraiy cestuy cy, 
lequel vone voyei et • oogooiiaflB; et ta Fuy''') qoi 
est par luy"} !i y 4-') donné cesto entière satiti'' ( n 
la preaeooe de voua tous. 17. Ei maintenant, frere«j 
ie say <|ne Pavei fait par ignorance; coaUttO «moi 
vos Gouverneurs. 18. Mais Dieu a ainsi aeoomply 
les choses qu'il avoit prédit par la bouche de tous'*) 
BOH PropLetoc, que ('hnst devoil so iflrir 19. Repen- 
tez^*) vous donc et voas convertisses, atia que vos 
pèches ëuyent eAms, 80. Ot") œ pour les tempo 
de refraichissemont de la preaenoe du Seigneur 
viendront et quand'*) il envoyera leaus Christ, qui 
paravant vous a mtù annonce), 21. lequel'^) faut 
que le ciel reçnjvo,**) iuequ'aux temps de la reetao' 
ration de toutea'*) ehoses, dont Diou a parlé par 
la bouche de tous ses saiuctz Prophètes dé^ lo rom- 
mouceinonl.*") 22. Car Moyse a dit aux i'crcs: 
Lo Sei>f[ieur voslro Dieu vous suscitera un Pro- 
phète tel que onoy d'outre vos frères. Vous l'orres 
selon*') tontes les ohoeee qu'il voue dira. 23. Et 
iàdviondra que toute personc qni u'aura point") e*- 
couie ce Prophète 1^ périra du'*) peuple. 24. Kt 
inonme!^ tous les Prophètes depuis Samuel, et tous 
ceux qui depuis ont prophétisé, ont aussi aonoooé'*) 
ces ioora. 85. 7ou eetea fils dea Plrophetea ot de 
l'Alliance qtio Dieu a ordonné à nos pero», disant 
à Abraham: Et en ta semence seront beneiles toutes 
les familles de la terre. 26. C'est pour' vous pre- 
uiieremeot que Dieu a aotoité son Fils lesus, ot lo 
voua n envoyé pour voua bannir, afin**) que ohnonn 
se flonvortiaeo de aaa manvaietiei. 

Ohapitro lY. 

L Maia «mbsw ils pnrUijeat ao peaple, la» 
saerifieatenn et le If dstre*) du Temple et lea Sad- 

duciens hurvindrent, i-Lli s. marriz*) pource 

qu'ils en^etgueyent le peuple et qu'ils annoofoyent 



'■>) qu'avons au 48. par la % 6C> iS. 

'•>) la foj, di-ie, 61. «#. 
«') iceluy 62 •. 

**) lay donne ceste dispositaon d« tous ses nMoibtes 61. 
62. a donné à oestaf>«i osile diip. «M; 9»*, 
toos omiê 68*. 
") smenileK 61. 

ot soyez sauvez quand las L 48. qaaad Uê visniraat 
de la pr. 54. M. qoaad les t de r. seront vsaas 61. SS. 
■*) et qu'il aura envoyé 61. u. 
' laquai csstes'il t 48. lequel il f. fi4 ss. 
contiaM 61. tt. 

de tout ce que D. a prédit 61. SS. 
du monde 61. «s. io tempe paNé 18. 

") en tout ce qu'il 61. «t. 
") point ornt* 61. M. 
*>) d'entre le p. 61. w. 
**) prédit 61. ««. 

") en retirant un chacun M. ««. un cbscon ds voos 61. s*. 

n cspitaioe 61. ss. 
*) «a gtaadr pefaie de 61. «s. 
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la Heeurrection des morts au Nom de leaus. 3. Et 
mirent*) les mains sur eux et lea mirent en prison 
jusqu'au Icudemain , car il estoit deeia veapre. 
4. Et plusieurs de ceux qui avoyent ony la parolle 
creurent, et lut lo nombre dt-s homiuo»*) environ 
oioq mille. 5. Or advmt que le lendemain leurs 
gouverneurs s'aseetnblerent en leroaalem, et les 
Prf>-trr= 5) et 1p8 Sciilifs». 6. et Anne principal*) 
8a( rihcuieur, ot Ciii()hc, et lebau, et Alexandre, et 
I0U8 ceux ({ui eptovi-iit ilu jjcnre") des Sacritica leurs. 
7. £( lea mirent au*) milieu, et les iuterroguereni, 
diniM: Par quelle Tena,*) on en**) quel num aves 
vnri- fait cecy? 8. Adono Pierre remply du saiuri 
hsprit leur dit: Gouverneurs du peuple et vous 
Anciens d'Israël, 9. puis que nous 80uiu!C>< tiu- 
iourd'hoy examinée dn bien qui a esté lait à un 
homme impotent, ponr iftTOîr par quel moyen il a 
esté guary, 10. il poit notayre à voue tous, et à 
tout le peuple d'Israël que ce a esté par le") Nom 
de leeuH Chriat de Nawreth, que vous aves cruci- 
fié, lequel Dieu e Teeeiiaeité dea morli: par laj") 
eeat homme aasiete**) aatn devant voua. 11. Ceat 
la'*) Pierr<i ijni i i f té rcietiee de vous cdifians, la- 
quelle"') a et»i<i mwu uu princijiul lieu du coing, 
12. et n'y > point de salut en sueuu autre. Car 
MMt il n'y • point d'autre Nom donné**) aouba le 
del, entre lea hommes, par leqnci il noua faille 
estre sauvez. 1.?. l't l ui;''! vojiins Iti hiirdies'-o'*) 
de Pierre et de ieliuu, eogueu^*) aussi qu'ils e^to- 
yent homme» anne lettrée et idiots, ils e'esmer- 
veilk^ent, et cognoissoyent qu'ils avoyent esté avec 
leana. 14. Voyans aussi**) que Tbonime qui avoit 
fsté guary ostoit présent avec eus, ne pouToyent 
eo rien contredire. 15. liOra") leur commandèrent 
de sortir hors da Coneeil, et eonfefojent entre eux, 
disans: 16. Que ferons nous ces hommes**) cyV 
Oar de Tray'*) qu'no signe ootoyre ait esté faict 

*) ayant ietté SI. ê$. 
*) perMoncs 6L w. 

^) anciens 61. m. 

•) souverain 62 * 

') de la liKDM 62 *. 

>) en place 61. 611. an la phlM O*. 

*) paia«aiice 61. w. 

■*) au nom lia qol m. «i. 

") an 61. M. 

") c«tay-]i^, di-ie Si. «a. 

") est icy 61. »«. 

■•* celle o4. 59. cette 61. s*. 

'•) iim a e!itr faite le pr. du coin 61. m. 

' ) uoiin. umt^ 54. B6i 4«l sdt doaaé ans k. (1. m. 

") alors 61. sj, 

'•) la par4)l(> liartlic hl. s.". 

et cu>fiiitis.saiis til. $s. 

et voyans (il. m. 
") adnnc il.s lil, g». 

de vraj omù 6L sf. il est maaifeste .... qu'on 
i%m .... 61. ai. 



par eux, il est manifoste & tous les babilaus de 
lerusalem, et ne le ponvona nier. 17. Mais afin 
qu'il ne soit plus divulgué parmy le peuple, defen- 
j duns Icttr par menaces qu'ils ne parlent plus à nul**) 
j homitM tu ce Nom. 18. Kt**) les appelluns leur 
cowwauderent qu'ils ne parlassent plus**) ne en- 
seignassent euevnement*^) au Nom de lesus. 19. Mais 
Pierre et lehan re!»pondan8 leur dirent: luges s'il 
est inste devant Dieu, de vout» ouyr**) pluatoet que 
Dieu. 20. Cerliiiiieuieui*') noun no povour» que 
noua no parlions**) lea oboses qu'avoua veu et ony. 
21. AdoDo evee meoaew lea envoyèrent,'*) ne tun- 
Viin» rien'*) piirqiioy V'£ les peusseal punir, à cause 
ilu peuplf, cai ") tous gloritioyoot Dieu do co qui 
eHtuu**) advenu. 22. Car l'homme, sur lequel**) 
avoit eaié fait oc a^ne de gnanson, avoit plot de 
qnamnte ana. 98. Or après qu'ils**) furent délivrai, 
ils vindrent A leurs gens et leur raconteront tout 
ce que les") SucrificHteors et les Prestre»*") leur 
avoyent dit. 24. E*'*) quand ils lea eurent ouy, ils 
eelevexent tout*') d'un ooarage ienr votx à Diea e« 
dirent: Seigneur tn ee le Dieu qui • fait le elel et 
la terre, la mer et toutes cbo-.eA qui y Kont: 25. qui 
as dit par la bouche do ton aervueur David: Foor» 
quoj ont fremy les gens et ont les penpfae pemé 
ohoees veinea? 86. Lee Roye de In terre ae eoot 
nasemUes, et lea Prineee ont eonventt eoaemUe 
contre le Seigneur et contre iîud Christ. 27. Car 
de vray contre ton sainet Fil;; losus, qus tn aa 
oingt, se sont assemblez Ilerodo et Ponce PîlatO 
aveo lea Qentils et lea peuples d'Israël, 28. pour 
faire toniM lea choses que ta main et ton oooaeil 
avoyent devant") terminé estro UvAo->. 29. El**) 
I maintenant, Seif^ni n , regarde à leurs menaoes, et 
donne à tes servit urd de parler*^ tn Peroile nveo 
toute hardiesse, 30. en esteodant ta main, à 06 
que guarison et signes et merveillea se facent par 

^) iï homme virant 61. W. 

"'} parquo; 61. »«. 
I **) plus omis 59. «s. 
I ») totalement 61. ««. 

obéir . . . qu'u 61. â$. 
i •») car 61. -«. 
1 »") (iisioiix fil. «s. 
1 "i Luv^crent aller 61. «a. 
j ") commciit 61. s», 
j *») poorcc qui! .sa «s. 
; avilit eslv fait 61. tn. 

I »■■'» auquel 4H. 

j qu'un le» eut laissé aller 61. (s. 

"I les principaux &. 56. «S: 
" •*) ancien» 61- j». 
j ce qu'ayans cnteiulu 61. i^ê. 

tous d'un ac< urd la 61. w. 

*') aupMïMint *J1. «a, 

•*) donc 61. «». 

*•) d'Énoncer 61. st. 
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le**) Nom de ton Mioct Fils Icens. 31. Et**) quaod 
ils eureot prié, le lien m^mI ih estoycnt usseinbleB 
fut meu**) : et fuNSt tons nBpiis du Minot Etprit, 
«t parlojuut*') Il Phrolle de Dieu eveo berdieiae. 
32. £t la multitade de ceux qui croioycut oâtoit 
d'ua**) oueur et d'une «me, et nul ne dUuii aucune 
«hfiM eetre sienne, de ee qu'il poiaedoit, mais**) 
tentes ehoM» leur eetefeot oommunee. 33. Bt**) 
lee Apeetree i^ndoyent en^') grande Terto tes- 
moignago de 1 1 Itr-urrection du Weigncur lesue, et 
grande grâce eeioît eur eux toaa. HA. Et") nul 
altroit diiette de rien entre epx, ear*>) teiw eeox 
gui poMedoyent champs ou maisons, les vendoyeot, 
et spportoyent le pris des choses qui estoyoni^) 
vendues, 35. et le oitMioyent aux piedz des Apo^tros, 
et en'*) esloit depariy à chacun selon qu'il ân avoit 
de**) beaoinf. 36. Or>^ loav», qui par les Apostre* 
estoit**) suroemmé Barnabas (c'est à dire, file de 
eonsolatioo) Lévite et Cyprien de nation, 37. eomme 
ainsi fut qu'il eut une po«^odttioii, il la Tendit, et 
apporta le pris, et le mu aux piedz des Apoatres. 

Chapitre V. 

1. Main un homme oommô Ananiaa, avoc sa 
femme Saphira, vendit une poBBejseion, 2. ot reliul') 
une partie da pris par*) le consentement de sa 
femme, et en apporte quelque partie et la mit aux 
picdz des Apoetro». 3. Dont Pierre dit : Anaiiinn, 
pourcjuoy Batan a il*) remply ton cut'ur, pour uieuiir 
au sainct Esprit et retenir') du pris du chump? 
4. Ne*) demouroit il pas du tout à toj? et estant 
vendu, n'estoit il point en ta pnisssneef Ponniney*) 
as tu mis cela en ton cueur? Tu n'as point menty 
aux houiinc», Qiaia à Dieu. 5. Ët Acanias oyant ces 
paroilca cheut et rendit l'esprit. Et advint') grande 
crainte & tous eeux qui oujreot ces obosee. 6. Et 
MMuns ieonee eompagnons se levans restèrent,^) «t 

«*) au 5». s». 

**) qanai donc 61. «t, 

«1 tranUa 61. «s. 

annODçojent 6L M. 
un .... 61. sa 
*•) aina 61. u. 
aussi M. M. 

à urftnd* puissance 61. m. 
»-) car lU. M. 

pource que 61. M. 
»*) «Toyent esté 61. 68. 

") cela 61, »*. 

dv 0'in.\ til. m. 

or omis 61. «s. loses donoaiics 62 *. 
■) lot 61. «s. 

«) ntba 61. Si. 

*) sa f. le scach&nt bien auwi 61. «j. 

*) te aetaa 48 ««. 

*) n ta lieues gard4 oe te demeuroit il pM.' 61. w. 
*) qu'y aïoit il pq. ta denses mttie 61. m. 
•) dont y «ot 5i ». dont adoBt 61. «s. 
'} piindnal 61. «a. 



I l*emport4)roQt, et l'ensevelirent. 7. Et advint eovi- 
I ron reepace de trois heures après, sa femme auaai, 
non*) f<aobant ce qui avoit e«t6 Ciil, entra. 8. fit 
Pierre luy dit: Dy moy, avea vooa autant vendm 
' lo champ? Et cAp lit: Ouy, autant. 9. Et») PierM 
luy dit: Puurquoy'*) aves VOU9 fait complot en.- 
semble^') de tenter rBspril du Seigneur? Voicy**) 
à l'huys les pieds de «enn qui ont aoaevelj ton 
mary, et t'emporteront. 10. Et ioeontînent elle 
I cbeut & ses piedz") et reudit l'esprit. Et qu^iml 
les ieunea oompagnona furent entres, ils la trouvè- 
rent morte, et Remportèrent hors et l'ensevelirent 
auprès de son lUMy. 11. Et'*) advint grande crainte 
à toute l'Eglise et à tous ceux qui ouyrent'*) ces 
choses. 12 Tj par les mains des Aj cf in ^ nstoyent 
faits beaur j;) do signes et merveillea eutre le peuple. 
Ët e^tuycuL tous d'un courage") au portail de âa> 
lomon. 13. Et nul des autres ne •'osoit adioiodre 
à eux, mais'^ lo peuple les avoit en grande 
estime,") 14. (Et de plus en plus n'augmentoit la 
multitude de ceux qui croioyeot au Seigneur, tant 
d'bontmea qa» de femmea). 16. teUement qu'ils 
apportoyent les malades ce**) ruos, et les mettoyent 
en iictz ot lictiercH,*") afin que, quand Pierre vien- 
droit,^ ') HDii ombre puHt^attt aur quclcuu d'eux. 16. Kt 
; aussi il'*) y vesoit multitude des villes*') voisines**) 
I en lerusaleni, portana**) lee malades, et ceux qui 
I estoycnt tormtîntcz des miiiivaia espruz,'*) lesquels 
! tous estoycut guaris. 17. Lors le principal'") 8acri- 
hcatour se leva, et tous ceux qui ostoyent avec luy, 
I qui est**) la seote des Sadduoiens, et furent remplu 
d'envie.**) 18. et mirent *«) les maioa aar loa 
Apoatres, et les mirent en la prit-on ptiblicqan. 
i 19. Mais l'Ange du Soigneur ouvrit do nuit Isa 
I portes de la prison, et les mît dehom, et dit; 
I 

i •) ne 61. «t. 
I ') adoDC 51. ««. 

>") qui s il que 61. m. 
I '*) eutro TOUS 61. sa 

! ") V yri Bl. fia. 

aux (1, .i'ireluy 54. «t. 
' >*) Jtoiit V 

'i) (lynyent til. <«. 
I :ii-<ur.l tg. 

; ") t.iiitf-sl.iig 48. 

k'S mafe'nifiûit lil, m. 

'•) sus 61. t - 

•*) grabats t!l st. 

") au Dioins son o. 54. «t. 
I **) uuo multitude . . venoit 69. le populaire pareille- 

mont 61. »«. 
i ") qui estoyent (il. 4i». 
I *•) s'assoroblûit 61. as. 
1 amenaiis të. 61. «s. 

' '*) espr immondes 54. st. 

") souverain Cl. ««. 

••) estoit 61, «t. 
de sele 61. 62. 
' ^ lettsfsnt 61. m. 
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20. Ailes, et e«lane*i) au T»3mple, parlez'*) au peuple 
toutes les parollcs do ccsto vio. 21. l^osquolz**) 
ay:iiiH ouy ce, entrèrent aii'*) ] omet du iour au 
Temple, et eoMignoyear. Et le priaeip»!*') Baori- 
fiastevr mH«i lit venu, et oenx qui estojeDt avec 
Iny, !j9somb!nrent If ronscil,'") ot tous les AocienB 
de la natiou'*) d'iHratil, et envoyèrent à, la prison 
poor les faire amener.") 22. Ei") quand lea mi- 
niairee**) y fureot veatu. ils oe les troavereot poiot 
flo Im priioD. Aioei Ih^) retournèrent «t l'unoo- 
oerent,**) 23. disans: Nous avoos hion trouvé la 
pri«oa /eruifio avec toute dili^DCO,*^) et les gardes 
qui estoyent dehors deraot les portes, mais quand 
noua l'aTona ouverte, nom -n'a? oos trouré pereone 
dedans. 34. Ei«*) quand le*'^ Seerifioateiir et le 
Maieire**) du Temple et le»**j Sacrificateurs ouy- 
reot") ees paruUcâ, ils estoyent eu double d'eux 
que**) «el* vouloit dire. 25. Or«*) quel«na vhkt et 
bar SDnonça, disant: Yoiln lue luMimefl que tous 
ivîes mie en pri#on, qi^*'': -ont an Tecnplo, et en- 
Beigncnt le peuple. 26. AÎlonc le**) Maistre**) aveo 
les ministres*') s'en alla, et les anaena sans violence, 
4Mr iiz cruignoyent le peuple, qa'ila ne Innent la- 
pides. 21. Bx quand ils les eurent amenez, ilz les 
pnenterent an Oonseil.**) Et le principal*^ Saori- 
mr les inierroga, 28. disant: Ne vous avoua 
pas défendu par exprès commandomeot que 
n'enaeignÏMies point'*) en œ Nom oj? et voioy, 
fons avez remply lerusalem de vostro doctrine, et 
▼oolez remettre sur nous le sang de ccat homme 
cy. 29. El") Pierre respondit, et les**) Apostres,*") 
et diront: Il faut pluatoat obéir 4 Dieu qu'aux 
kommea. 80. Le Dieu de nos iforea • reaaaBeité''0 



M) f0ug ptwi'iitans t?l. fjr, 
") annoncez .hv. 

") quand ils 1 eurent niiy 48 cela C,\. nn. lesquels omù bd. 
**) environ le *.i 

•*) le contiifiiirc et loat l estât de« A. 54. 59. 
"I des eiifain til, $s. 
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*') mais .'>4. 

oltiuiefh 61. .1», 
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*') seurete til. m. 

''i le S ayans ouy 59. incontinent que 61. m. 
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") saBciU 61. 6ft 
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lesus, lequel vous avez mis à mort, le pendant au 
boys. 31. C'est celuy que Dieu a eslevé par aa 
deitre,'*) Prince et Sauveur, pour donner ropentanco 
À Urael et rémission des peohez. 32. £t noua lu; 
Rommes tesmoings de**) om pnrollee, el meame*^ 
le !>aiDct E:<prit, lequel Dieu a donué à tons ceux 
qui obeinsent à luy.") 33. Et uyaou ouy**) cola, 
ilz orevoyont d'ire, ''^) ot consultoyent pour les 
mettre 6 mort. 34. Mais**) un Phariaien nommé 
OunaUel, ']>oeCenr de k L07, hoonornble à loot 
le peuple, se levant an Conseil,*') commanda que**) 
les Apostres se retirassent un peu dehors, 35. puis 
leur dit: Hommes Israélites, advisez**) de ces 
hommes*^) oe qoe Toita en**) nves à (aire. 36. Oar 
paravaot**) eea ieova ioy n eaté**) Theudai te diaMit 
ostre quelque chose:'") auquel s'adioigoit un nombre 
d'hommes, environ de quatre cens: lequel a e«té 
oocy, et tous eeax qui avoyeot oreu^*) & luy ont 
eeté deaimitz^*) et ledutto^*) à rien. 37. Apret 
luy a^eat levô^*) Indaa Oaliléeo ea ionra de la Dea- 
cription, et deetouma gros'*) peuple après «oy. T5t 
oestoy 07 aussi est pery, et tous ceux qui avoyent 
eonaent^ t luy ont esté deaeonfia.'*) 38. Et mniii- 
tennnc w le voua dy, desportez voua de oea htmoua, 
et les iaisaei^ Oar si œ Conseil ou eest oeorre est 
irs lu tn 1111^8, il sera deffait: 39. mais s'il est de 
Dieu, voua se le pourres deffaire, atin'^) aussi que 
ne soyez trouvez estre repugnana à Dieu. Et ils 
furent de son opinion, 40. et^*) appelèrent les 
Apostres, et après les avoir battu,'*) ilz leur 00m- 
maudorcnt, qu'ilz"') {iirlasseut point au Nom do 
lesus et les laissèrent aller. 41. Ei**) ils s'en «Uo- 
jent ioyenx do dofmnt lo oonoeil,*^) ponroe*^ qu'ils 
nvoyent en owt bonaour de aonSinr opprobre pont 
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jimir ♦. [jrmr estre 61. 62, 
Je ce que noua diaoïu 68 *. 

an •-si Gl. 

qui luy 61. «S. 
quand iU ouyrcnt 48. 
de dps|iit 61 «. 
a»l(inr r,i, .ïv, 
au.\ A. qu'iU (il. 62. 
rci;aTile^ à vous tOodHOt Cl. 
gens til. ««. 
en niHi» Gl. M. 
devant ces temps 61. m. 
s'est levi> .^9. 61. 6it. s'«i( 
personnage 48. 
consenti 61. «a. 
romptu Gl. tt. 
ndl|6B48. 
sa lava 61. m. 
BaBd 61. 6S. 
wsnriti 61. M. 
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itaettsa 61. «s. 
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le**) Nom d'iceluj. 42. Et toiu 1m mois ne eeaso- 
jm( M Temple et par*^) obaonoo ibmmw d'emeigner 
«t «noBMr Imim Ubiist. 

1. St «a CM iom» Ifc, eovBM h*) nombre dM 
DiseiplM mwNoit, il adrint aDoiDiTDnredM Oroo^ 

contre les Ebrieux, pource que leurs*) vefvcB estoyent 
mesprisees au service quotidien.*) 2. Partant*) lea 
donie •ppellereni') la mnltitude des Di&eiples, et 
dirent: Il n'est pas raisooDable*) qoe noue delaiMiooa 
la Parolle de Dieu, et terTions*) anz uMm. 
3. Cboyeiesez donc, frères, sept hommes d'entre 
Toas, de qui on ayt bon tesmoignage, pleins da 
aainet Esprit et de eapience, leequels*) dom eon- 
mettrona sus cest affaire. 4. Et') noue nous em- 
ployeroDS à oraison, et h l'adminiHtratiou de la 
Parolle. 5. Et la parolle'^) pleut à toute la multi- 
tade.") Kt eleurent Ëstieonei bomme plein deFoy 
et du Minet Esprit, et Philippe, et Proeore, et 
Nicanor, et Timon, et Parmenas, et Nicolas prosélyte 
Antiochien. 6. ilz les'*) présentèrent devant lea 
Apostree, et**) quand ilz eurent'*) pri6, ils mirent 
1m mains ear eux. 7. £t le PeroUe de Dieu orois- 
aoh, et le nombre dM DieeiplM se moltiplioit fort 
en lerusalem : aussi grand nombre dee Sacrificateurs 
obeissoit à la Foy. 8. Or Estienne, plein de Foy 
et de force, faisoit grans*') miraclM ateigMê entre 
le peuple. 9. Et aoeooe de le Synagogne qoi Mt 
sppellee des Libertins, et des Cyreoieos, et dee 
Alexandrins, et de ceux qui estoyent de Cilice 
et d'Asie, ae lovèrent dieputans avec E^tienne, 
10. et ne pouvoyent résister à la eapience et à 
l'Esprit par lequel il parloit. 11. Adono ils subornè- 
rent des hommes lesquels, dirent''): Nous luy avons 
ouy «iire parolle» «le blasphèmes''') contre Moyse et 
contre Dieu. 12. Et eamearent le peuple, et les 



"1 son 61. M. 
•») sn 61. as. 

') las d. sa amitfailiamnt 61. m. 

>) les 61. 68. 

■) ordinaire 61. m. 

*) pourtant 48. par quoy 61. «a. 

commaiHlanat qe'oe appslsst A4. Irant ssssmMer fi8. 
Mans appelé 61. M. 

MMS potat d'advii 61. 6S. 
64 «s. 




tie. 61. as. 
et ^ à noos, now peansproas 61. n, 

ce propos 64. m. 
compagnie 61. m. 

> ar. ceax-c! 54. 50. «n'ib pr. 61. m, 
, IsaqMls (il. ««. 
>^ après avoir 58. u. 

**) cboies merTeilIciueB et grans signoM 48. 
M) disojsat 48. 61. as. dlrojent bi. S». 
») blaspkeoatoins 61. ai; 



Aneiene» et lM8eribe% et Iny oonrana rai^ 1« mnnmt 
et l'amenèrent aoOonaeil,'^ 13. et preeentereot ém 

faux tc'^moiogs et dirent:'*) Cest homme cy ne oeMI 
de parler paroUes blasphcmatoyres oontre oe saÏMt 
lieu et la Loy. 14. Car non* lay avons ooy dire 
qoe oe leaus de Nasareth destmyra ee lien ei, et 
maera*') les ordonnanoes qoe Moyse nous a baillé. 
15. £t comme touâ ceux qui eatoyout aseiz au 
Coneeil'*) le regardoyeot,**) ila veireot sa face 
eomme In fiboe d^io Ange. 



Chapitre VII. 

1. Lors') le principal*) SaorifiMteor dit: Ces 
cboees sont elles ainsi? 2. Et il dit: H mmea freree 
et pères, oyez. Le Dieu de gloire s'apparut à nostre 
pere Abraham, do tempe^ qu'il estoit en Meaopo* 
tamie, devant qu'il demoarast à*) Chnrran, 3. et loy 
dit: Sors bon*) de ton pais et de*) ton parentage, 
et viens en la') terre que le te tnonstreray. 4. Âdone 
il sortit do pais des Chaldéens, et habita à*) Charrao. 
Et de Ift, nprM qoe son pere fot mort, Dieu le 
transporta en cceto'tcrro, on laquelle maintenant vous 
habitée. 5. Et no ïuy donna point ^) d'héritage eu 
icelle, non point*) pour usseoir un"*) pied, mais") 
promit la lay donner") en poaaeaaion, et à M 
semence après lay, eomhien**) qu'il n'enet point 
d'enfant. 6. Maia Dieu parla'*) ainsi que'*) sa 
semence seruit habitante'*) en terre eatrange, et'^ 
que les gona de là l'assubiettiroyeot à servitude et 
la traitteroyent mal quatre Mae ans. 7. Et**) ie 
iugeray la gcnt") à laquelle ib auront oorvy, dit 
Dieu. Et après ces choses*") sortiront et me servi- 
ront en ce lieu. 8. £t") luy donna l'alliaooe de 



") consistoire 54. 59. 

") qui 4H. (|ui diroyent 54. S9. qui disoyaat 61. «a. 

*") rlmnEffra fîl. ss. 

*') Avuyeiu les yeux fiches sur luy 61. «t. 
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*) en 61, «t. 
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pas 

") coBibisn qu'il lay eust pr. 61. «s. 

**) bailler 61. as. 

M) laioit 61. ss. 

•«) dit 61. sa. 

<*) Ta s. 61. sa. 

») habitera 61. as. 
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>*) mais 61. «s. 
<*) nation 61. as. 
*•) osla ils 61. si: 
*■) pab 61. ti. 
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OireooeÏMOO.' Et ceêtay**) eogeodr» Ibmo, et**) 
le eirooneit le haitiesma iour, et Isaao engendra 

lacob, et lacob le» douzo jircininrB pcn'-.*') 9. Et 

1m première peres^*) meaz*^) d'enrie, veodireot 
loeepb, qui fut**) mené en Egypte» «t**) Dieu eetoit 
avec tuy, 10. et*") le délivra Jo tontes aee tribula- 
tions, ot luy donna fcmce et eapiencc devant Pharaon 
Roy d'Egypte, ei'") le coustitua'*) Gouverneur 
eue Egypte et sua toute aa maieoo. 11. Or vint*^) 
la fiimine en tonte**) Egypte et en Oenesa, et 
Jurande tribuîation**). et") uoz poraa no pouvoyenl 
trouver vivre*. 12. Mais quand lacob ouyt*^) qu'il 
y avoit du bien**) en Egypte, il y envoya prcmioro- 
ment nos peree, 13. et 4 le eeconde fme loeepb fut 
eogoeu*^) de eee Areres, et U lifrnée de loeeph fat 
mamfesK^e*») à Pbaraon. 14. El**) losepb y**) en- 
voya/') et feit appeller lacob son pere, et tout aon 
parentage, qui**) estoyent aeptaotc cinq peraonea. 
1& Si**) laoob deaeendit en Egypte et trepMa*,**) 
Inj et noi pères. 16. Et**) furent tTftoaportei en 
Byobom , ot mi» au sépulcre qu'Abraham avoit 
•obeté 4 pris d'argent dea fils d'Emor de Sicbem. 
17. Maia quand le temps de la promeaee approcha,**) 
taflieUe Dim. troit mré à Abraham, le peuple crent 
«t te mnltiplia en Egypte. 18. iusqu'à tant qn'un 
autre Roy eo leva eo Egypte, lequel n'avoit pas 
oognen losepb. 19. Ceetuy*^) abueant**) noetre 
genre**) trdtta mal'*} noa perea, pour*') leur fûra 

**) icelny 54. 59. et en cette Mtia Afar. SI. <S. et ainsi 
Abr. 62*. 

\e<i\icl i\ 61. M. 
") patriarches 54» ••■ 

menés 54. 

{xmr entre 61. sa 

mai» 61. ««. 
**) (jiii Til. st. 
*•) qui &4. «#. 
">) l'esUblit 61. <*. 
*■) il advint une 54. M. 

par tout le pay* ^E. 61. H. 

angoinso 61. M. 
»*) tollemcat que 54. st. 
") eut oaj 61. M. 
**) blé 46. 6t. Kg. 

") recogneii 54. .09. 61. 6i2. cognu par 62 *. reoognu 
par 63. 

•*) declari-i; u\. ts. 
") adonc 61 h*. 
*■) y omu bi. *«. 
«') quérir 61. «. 
**) luique» à 61. G2, 
**) donc 61. M. 
*') mourut 61. ««; 
^) lesquels Gl. hk. 

**) approcboit, pour 61. 62. a'approcboit, par 68 *. 
**) kalny 54. a*. 

en meonveBaat 61. 62. osent de nse k rencontre 

4e 6»*. 

«) nation «t. as. 

accafals de bmiz 61. as. 
*■) ins^D'à leor Mre exposer a rebaudoD 61. «s. 



abandonner à mort tenrs enran», atin d'en faire 
Caillir la génération.") 20. En ce meame**) temps 
nasquit Moyse, et fut at.'iîre;i!il'i k Dî'-n, loqHel "■•) fui 
nourrj trois mojs en la maison de non pere. 2i. Et 
QuaiMi il fat**) nia «a abandon, la fille de Pharaon 
remporta et le nonrrit pour**) son fils. 22. Et fat 
Moyee instruit en touto Hapienoe des Egyptiens, et 
estoit puissant en failz et en ditz. 23. Main quand 
il vint à l'eage de quarante ana, il eut volunté**) 
d'aller visiter ses freree, lee eafans d'Israël. 24. Et 
comme*") il eo voit un qui souffroit iniure, il le 
défendit,, al vengea celuy qui oatoit outragé, frappant 
l'Egyptien. 25. Or il pensoit que ses frères onton- 
diseeol que Dieu leur devoit doooer**) délivrance 
par m naiOf mai» Os ne Pentendirent pas. S6. Et 
le iour ensuyvaot il se trouva entre nnz, comme ils 
avoyent débat,**) et taseba de loa mettre d'acconl, 
disant: Hommes, vous estes frères, pourquoy nnyaez*') 
Tone l'on à l'autre? 27. Et eelaj qui foîaoit iniore*^ 
4 eoa proehaîn le rebonta dieaot: Qni t*a ordoooÂ 
Prince et iuge sur nous? 28. Me veux -tu tuer« 
ainsi que tu oooib**) byer l'Egyptien? 29. Adooe 
Moyse s'eofoyt pour oeste paroile, et fut estranger 
en la terre de Madian, ot il engendra deux fila. 

30. Et quarante ans aoeonaptia, l'Ange do Seîgaeor 
s'apparut h luy hq lieaort do 1 » montagne de Sina, 
en une flamme do fen qui emoit eo un buisson. 

31. Et quand Moyse le veit, il s'esmerTeilla de la 
vision. Et comme il approcboit ponr regarder,'*) 
la voix du Seigneur luy fut addressâe,**) disant: 

32. lo «ui* le Dieu de tes pere*, la Dieu d' Abraham, 
le Dieu d'Isaac, et le Dieu de lacob. Et Moyse, 
estant espovanlé,**) n'osoit regarder.**) 33. Ei*'^ 
le Seigneur luy dit: Dc^chausso la chaussure*') de 
tee piedz, car le lieu où tu os est terre »ainote. 

' 34. l'ay bien vcu"") l'ufflietiou de mon peuple qni 
est eo Egypte, et uy ooy leur gémissement, et soie 
deeoendn pour les delivrar. Et aaintooant^*) rien 
ça, et ie feoTOjeray en Egypte. 8& Oe lloyae, 



") race 61. 

auquel 61. $$■ 
»*) el t',1. v<. 

") Itiy ostnnt 64. Puis quand il fat expoec u lab. 
61. w. 

♦*) jtuur !>0) txjaime 61. lê. 

>') il luy monta au coeur 54. m. 

voyant un d'icenx » qui on faiaoit tort 61. M. 
") donnerait 48. 

l'.L'batoycnt 61. 62. se debatoyent 62 

faites vons tort 6L su 
") tort 61. M. 

tosa 61. sa 
«<) eonddaitr «pe c^estsit 61. st. 
") iaicte 48. 
**) trsnUaat 61. sa 
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•n les BQOlien 61. sa 
<•) i V Taj Tsn 54 iv. 
*^ donc 61. M. 
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lequel ilz avojeoi uié,^') diBana: Qui t'a ordonné 
et luge? c'e^t coluj que Dieu envoy* pour 



PrÎM0 M d«UTr«nr,^*) p»r'*) i» main «terADge qui 
Iny Mtoik «ppuro «n boiieoD. 86. C'est eoluy qui 
les mil''*) bore, faisaut niirucli i t sij^nes eu E-rypte 
et eu la mer rouge, et par quarttule ans an deeert. 
37. C'est*^ Moyee qui a dît «ttx «nboi d'Israël: 
Le Seigneur Toetre Diea todi auieitora an Pro- 
phète tel que moj, d'entre toz frères: tous Tes- 
coûterez.'"') 38. C'ist celuy qui a cetir') en la 
congrégation au deeert avec l'Auge, qui parloit'^) 
luy en 1» montagne de Bina, ei^') aveo nos peros: 
lequel s rrccu la Parolle de vie*") pour noua la 
donner: 39. auquel noe peree n'ont pas touIu obéir, 
mais l'ont rebouKS,'^') et s'en eout destourner, en 
leur cueur pour aller en Egypte: 4U. diaaos à 
Amtmî Fmy waoa des Dieux qui voysent"') derant 
nous, car non» no eavone qu'il est advenu à ce 
Moj8c c_v qui I10U8 a amenù hors du pais d'Egypte. 
41. Et en CC8 iours là ilz fcircnt un veau, et otfri- 
rent saorifices k l'image/*) et B'esioujrMoyent'*) es 
MiiTres de leurs mairn. «. Et**) Dien se destooras 
d'eux,*") et les abandonna à seryir à l'ordre*') du 
ciel: ainsi qu'il eut eecrit au livre des Propheiea: 
MuiBon d'Itsrael, m'avez voua offert tuorie**) de 
beetee et aaorifioe» par quarante ans an deeert? 
48. Et'*) TOUS avec reeeu**) le tabemaele de Moloob, 
et l'Estoille") de vostre Dieu Rempbam, lesquelles 
figures vous avez fait pour lea adorer: et**) ie voue 
transportera^ OQtM BabyloM. 44. La Tabernacle 
du leamoigpafB a «até am ooz pères au deeert : 
eomme**) Dieti leur «vdt ordonné parlant k Hoyse, 
qu'il le fist selon la forme**) qu'il avoil veu, 45. le- 
quel**) aussi noz perea reoeurent. et le menèrent*') 



avec loaué en la poseession de» Gentils, lesquolz 
Dieu a deiettô de la faoe de*^) not pWM issqu'aux 
ioura**) de David, 416» lequel troora graoa devant 
Dieu, et demtnda qu'il tronvast un Taberaaele aa 

Dieu de Iiicob. 47. Et Salomon luy ediBa unr 
maison. 48. Maie le Souventin a'habite point es 
Temples faits do main, cumme le Prophète dit: 

49. Le ciel est mon siège,*') et la terre mon'**) 
marcbepicd. Quelle maison m'edifieres vous, dit 
le Seigneur? ou qui*") o&t le lieu do m Dii rrpos? 

50. Ma main n'a elle pas fait toutes ces oUoms? 

51. Oena inooirrigiUe8,>*>') et inoiroonoiB de eoenr 
et d'oroilles, vous résistez'"*) tousiours au sainet 
Ei^prit: comme tok pères ont fait, ainsi'"*) faitee 
vous. 52. Lequel'"*) do8 Prophètes n'ont persécuté 
vos pères? Ils ont aussi***) occis ceux qui predieo- 
yeot**^ do Padvenoment du Inste: duquel mainte- 
nnnt vona avez C8t6 traistres et homicides,"*) 
53. vouts qui avez receu la Loy par la disposition 
des ÂDgce, et no l'avez point gardée. .04. Eui 
oyans ces eboses orevojrent en leurs cueurs, et 
grinçoyont les dents contre loj. SBi. Hais comme 
il csloit'"*} plein du nainot Esprit, il regarda"") nn 
ciel, et veit la gloire de Dieu, et Icauâ estant a U 
dextro de Dieu. 56. Et dit: Voioy, ie voia les 
cieox onvers, et le Fils de l'homme eetant à la 
dextre de DietL 57. Et**^) ils t'eseriereot à baoto 
voix, et eetoupperent leurs oreilles, et''*) d'un cou- 
rage"') viodrent impétueusement"*) contre luy. 
58. Et le tettereot hors la ville et le lapidèrent. 
Et les teamoinga mirant ios"*) loora vesiemeas 

]x picdz d'un ienne homme qui"*) eetoU appoUé 
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rsolé 61. it. 

radempteer $1. SA. Ubentenr 62*. 

en Gl. 62. 

a nii$ 48. 

c'est ce 54. la, 

escoatex le 61. », 

tôt eo r&uctnblée 61. as. 

avott parlë 61. GS. 

et qui fut 61. «». 

le» oracle» vift Gl. 62. les divines paroUes vives 6S* 
le robouterent et se destoametent 61. si. 

aillent 54. m. 
l'idoîe 61. M. 
se ru'.iouiskQjent 61. 68. 

.'liloilc BI. Jrj. 
iVvux Or/.i-S fil. ,s.>. 

la gHiidarmerie 54. m. 
sacrifices et eflbrtSS 61. 

ains 62 • 

pt)rti5 (jl, g>. 

la plaui.'tte ô4. Î>^J. l'a.strc ùl. ss. 
pource li .■<». 

cuDimo avoit ord. celuy qui «voit dit 61. M. 

le patron til f.< 

le4iuel tabernadc 6L ««, 

l'emeserent 6L m. 
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Saul. 59. Et Inpidoyent Ei^tienuo invoquant et 
disant: Seigneur losus, re^is mon o<tprit. 60. Et 
ê'wtaat mis à çeoons, il wla à hanto voix: Sei- 
gneur, ne lour impnta pas «« peobé. £( quand il 
eut dit cela, il e'endomiit. 



") de devant 61. ss. 

su iour 61. 62. 
**) tbrone 61. «t. 
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'"') quel 61. «». 

>°>) de col roide 61. u. 

'^'I votis oppnsM fil. s», 
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«") adotsc 61. it. 
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itu OMiM 61. $t. 
>••) nsmé 6L sr. 
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f'b-ipi:ro VIII. 

Or^) Saul eetoit coQaeatsot k ea mort.'} Et 
en 06 iour ïà fut fùte grande peraeention oontre*) 

l'Kcjfi'ip qni c>>toit en leniBuIom, ot furont tons es- 
pttftz par les regious*) tic ludée et do Sauiaric, ©x- 
eeptcz les Apociree. 2. Et ancuns hommes craignaoB 
Dieu priodreot le aoio*) d'Baùeone pour Teosevelir, 
et firent grand plenr ana lojr. 8. Or") Sanl gMtoii^) 
l'EgliM, entrant par*) le« maUon». ot en tirant*) 
hommes et femmes les mettott eu } niiou. 4. Cuux 
doDO qui eetojent ir>par8 allovi i t et là, aanon» 
^a 1« paroUfl de Owo. 5. Or><>) TLilippe inrYint^V 
•n nnevilb daSsmarie, et") leur preaohoit Cbrlat. 
6. Et le peuple eetoit altentit d'un accord à ce que 
Philippe disoit, en oyant et voyant les signes qu'il 
faisoit. 7. Car lee mauvais'*) esprits, «i eriant à 
lutnte fWLf iorlojMLt bora de plusieurs qui en esto- 
jmt detfloui, tt lM»v«onp de paralytiques et de 
boiteux furent guaris. 8. Et'*) grand ioyo advint 
90 oeste villo lA. 9. Or il y avoit**) nn homme 
nommé'*) Simon, qni paravant aroit esté eu la ville, 
ntant d'enehantemeot,*^ ot séduisant la geiit'^) de 
Samarie, se disant estre qnelque grand persoruge: 
10. auquel tous estoyent attentifs depuis le plus 
petit iusqu'aa plos grand, diaau: Cestuy cy est ïa 
▼ertn de DÎM, Im gnad».**) 11. Et estoyent atten- 
tifs Il luy pource que beaucop de^°) teujpH il lea 
avoit aveuglez") d'entendement par bcs enchante- 
mens. 12. Mais quand ilz eurent creu à Philippe, 
qui snoonçoii*') lea choaea du**) Royaume de Dieu 
et 1« Nom de leaoe Christ, tant nommOT qoo fommee 
furt^nt hnpt'Tf?. 1^^, .Arjour-*^') Simon creut aussi 
luymcsiDe, ci^^) quuud il tut baptisé il'*) a'adioignit 
à FUlippo, ot Toj«Dt le* forint ot oigOM qui se 

') La prentiere phrase joinit m Ch. Fi/f 6t. 18. 

») il la mort d'iceluy 62*. 
■) à l'ciR-tintre do 61. «|. 
*) quartioTB 61. m. 
0) emporteront 6t. ai; 

•> et fi!, ir». 

■) rlpg&stcii» Gl. tt. 

•) tc)iit«;-H ;'>4. î». 

•) trainaiit par fom 6L St. 

•») et .«.«, 

"] CBlMit (loct'mlii til. M. 
••) luur |jri'M:lu» 61. ««. 
•*) immondoB 54, m. 

*«) dont 61. M. 

•M y 'voit il auparavant en la Tllla 61. M. 

«•) qui s'appeloit 61. m. 

") qui ("Xi rroit l art d'eiiriiantfrio 61. ST. 

") ciiiorcfliiil lu peuple »J1. «i, 

>•) tresgrando 4a «ans «rMdl 6L 

*•) dés lon(( 61, »s. 

'■) onsorceluz 61. *<. 

") annonçant 64. n. 

") c« qui aaaartisat aa 61. as. 

") et 6Î*. 

**) leqosl apns avoir esté 61. «s. 
M) ne bongtoit d^apna de 61. st. 



faisojeut il eatoit estonné.'^) 14. Or quand lea 
Apoatrea qui estoyent eu Jérusalem eurent ouy'*) 
! que iSamarie avoit reoeu la Parolle de Dieu, ils 
1 lonr on voyoreot Pierre otlahoD. l&.Loaqnols, qiwod 
î ilt ftarem'**) là doMondni, prieront pour ou A fin 
; qu'ils reeeusseot Iû tiainct Eciprit. 16. Car il n'estoit 
pas encore desceadu sur'*") aucun d'eux, mais son- 
lement estoyent baptisez au Nom do loBlN Cbrioi.**) 
17. Adonc") ils miroDi**) loa mmioo avr odx et îts 
recdvoTcnt»*) le ooînot Boprit. 18. Bt*^ qtMnd 
iSimon voit que par l'inipoeition des mains dea 
Apoeires le sainot Esprit estoit donné, il leur pro» 
aonto do l'argent, 19. disant: Dooaoc inoj Mun 
oeste puissanoe» k fin qm ton oeox sur qni io 
mettray leo maim roçojvent le sainot Esprit 
20. Mais Pierre luy dit: Ton argent Boit'") avee 
toy en perditiou, pource*^) que tu aa oatimé le don 
de Dien s'acquérir por orgont 91. Ta o*u point 
de part ne d'héritage on oest affaire, car ton oueor 
n'est pas droit dorant Dieu. 22. Riepena toy donc 
do ccHie malice que tu as:**) et prie Diou'*) afin 
par adventure qoe eeate pensée de ton oueur te*^) 
puisse estre poraonado. S3. Car io Toy que tu es 
en fiel d'umertnme*') et m lien d'iniqnité. 24. Lora 
Simon rcspondit et dit: Vous autres prie/- pour moy 
envers le Seigneur, afin que ricu no vienne eur 
moy des choses que roua ares dit. 25. Ainsi**} 
dono quand ils eurent tootiflé et onnonoé**) lo Pe- 
roUe du Seigneur, il:: retournèrent eo lernsiilpin, et 
annonçoyeni*') i Evangilo en plusieurs bourgades 
des Samaritaine. 26. Ei*^) l'Ange du Seigneur parla 
à PhilippOi diaont: Loto toy ot to onvera**) le 
Midy, on ohemia qui deoMod do lormalem à Gmm, 
eelle*^) qui est deoerte. 27. Et**) se levant s'en 
alla. Et voioy on homme Ethiopien, Eanaqoe, 
Liootenont**) do OondaM Bojno des Blhiopioat» 



") «'«Mtonnoit *il. «». 
••) ouy dire '51. «». 
»•) Mtan» 61. M. 
») en 4«. 

") dn 8gr. Iw»» 61. st. 

") paiH lil. »». 
99) mottoyeut 4ë. 

»*) recearent 54. «». iceux rec, 66*. 
") «donc S ayant veu 61. u. 
M) i)< ri - ivoc toy 61. il; 

") qui lis !jt. U. 

»") ticnnii malice 61. «*. 

«i po&nible œste p. ... te Miroit54. u. (la p. 61, m). 
<*) seroit remise 61. ««. 
**) très amer 61. m. 
4*) eu donc apna avoir 61. sa 
«•) psfM 4& 

annonesnnt 61. »*. 
») aprea 51 B0; puis après 6t ta 
**) T«ra 64. «i. 
^) celuT 6BL 
*) luy 04. as. 
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-) aui avoit toot 
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lequel eetoit*') commis sur toutes ses'') richcsaos, 
et OBloit vena pour adorer od lonisulem, 28. et 
retournoit eeiaot assie on aon chariot, et lirxiii l^aio 
1« Propbeto. 29. Adoso PSaprit dit à Philippe: 
Approebe «t l'adioint 4 m obariot 30. Et Phi- 
lippe accourut et l'oiiyt qu'il lieoit le Propbet«^ Itiaio, 
et luy dit: Maia entende tu co qno tu lin? 31. Le- 
quel dit: Bt oommeot le pourroia**)-io^') si iiucnn 
M**) la DM iB«ii«tre? Ei") il pria Philippe qa'U*') 
iBootaM et qn*il a*kBawt «Teo luj. 82. Or la 4»b> 
tenu''^) de TEwriture qu'il lisoit c'eefoit:»») II a 
«flté moaé comme ono brebis à occiaion,^*) et comme 
QD aigoeau muet devaat oeluj qui le tond, ainai 
n'a il potat ouvert aa boncbe. 33. £o aoo hnmi- 
lité**) ton ingamant a eatt ezaltét") mais qui rac 
confr-ru mi peneration ?") Car v\o i-^t n^T(^[>") Jo 
la terre. 34. Et l'Euouque respondit & Philippe et 
dît: la ta pria^ ]« Prophète do qui dit-il cela? de 
aoy ou de qaaiqne autre? 35. Et**) Pbtk|»pa ouvrit 
sa bouche, et commençant k") eeate eseriture luy 
aononça lesua. 36. El coDim< i!^ ulliiyent par la 
Toye,**) ilz vindrent à quelque caue, et") l'EuQU- 
que dit: Vuiry de l'eaue, qui m'empeaohe d'eatre 
baptizé? 37. Et Philippe dit: 8i tu croia de tout 
ton oiioiir, il est licite.'*) L'Eunuque reapondaot 
du; le croy que leaua Chriet est le Filz de Dieu. 
38. Et commanda que te churiot fuat arresté. Et 
torn deax deecendircut eu l'cauo, Philippe et VBor 
nnque, et lo bapti:^ti 39. Et quand ilz furent re- 
montez hors do 1 tiùuu, TEsprit du Soigneur ravit 
Philippe et l'Eunuque ne le voit plus, et s'en alloil**) 
ioyeax par «ou chemin. 40. Mai» PhiUppe se 
tnmva") en Asat», an pMaant aonODOoit^^) 
t'Fvaogile par tOQtea !«■ fillaa, inaqa'ft oe qu'il vint 
k Ceearée. 



Ohapitrp IX. 
1. Or Saul euflatnoje encore de mcuaces et 
meurtre') contre les Diaoiples du Soigneur, vint 
au principal') Saariâaataar, 2. et luy demanda 
lettres pour portât «a Danaa «ut ayoagognaa» afin 
que mM e:i troiiToit') qiielouos*) de ceste voye,») 
hointues et femmes, il les amenaat liez en Icru- 
salem. 3. Âdviot qu'en cheminant il approcha de 
Damas, et aoudainameot vna lomiara.*) oomme 
esolair, resplendit dv «tel il Pentonr de luf. 4. Et 
estant chau en terro ouyt unr voix qui loy dit: 
Baui, bièul, pourquoy me pt-mecutea tu? 6. Lequel 
dit: Qui es-ttt Saiguaur? Et lo Soigneur dit: le suis 
lesua que^) tu peraecutee. Il t'aat dur dtt ragimbar 
^ contre reBi^uillon.*) 6. Lequel tromUaat at eatouDé*) 
' dit; Seigneur, que veux-tu que ie face? Et le Sei- 
gneur luy dit: Levé toy et entre en la ville, et là 
te sera dit ce qu'il t» fiiadra ftira. 7. Or la* 
hommes qui racoompagnojeut^*) an la voye eafe» 
oyent^') eetonoea, oyana bien la voix") et**) ne 
voyans poràooo. 8. Mai***) Saul t^i: le va de terre ot 
ouvrant ses yeux ne veoit personne: adono**) ila 
le conduyrent par les maina'*) et le nanarent à*^ 
D^im ia. 9. El*') fut trois iours aana veoir et aana 
uiùugor, et Bans'») boire. 10. Or il y avoit on 
disciple eu Daman, nommé Anauias, et*') le Sei- 
gneur luy dit en vision: Ananiaa. £t il dit: Me 
voicy, Seigneur. 11. Bt la Seigneur luy dit: Lava 
toy et vu**) en la rue qui est nommAe Droite, ot 
demaDdo"') ou la maison de lulia un ut>mra6 Saul 
de Tharse. Car il est là qui'») prie. 12. Luy»«) 
aussi vait an viaioo uo homme nommé Ananiaa, 
entnnt et mettant la main anr luy afin qu'il 
néant**) la vaue. 13. Bt Ananiaa raapondit: Sm- 



"") lequel ostoit omis (il. *». 

") les r. d'iwUc, qui estoit 61. 

") ])Pu\ 4S, 

'S) i-ntctidrc tu. M. 

"j HP rni> triiiJe Cl. tff. 

ainsi :')•) .'>f. 
**) lie iiiDUter et 'inwwlf 61. I 
*') {iteâage Gl. «8. 

e»toit cestuy-ci SU et, 
»•) la tuerie 01. *». 
*>) ababi8«tn(.-nl l'.l ss. 
*■) Mt^ 48. liaum' 61. m. 
") dnr^e 61. »». 
") cnlovt'c 61. 8». 
**) alors M. m. 
») wur 61. M. 
**) le chenio 61. m. 
M) adono 61. «t. 
<•) lomilila 61. at. 

idb 61. Ki. 

ftit tnmvè 61. 62. 
71) ummifa 61 *. 



M. 



tuerie 61. j», 

grand tii. iV2. «ouvantin 6t*. 

rcnruntriiit (>I. 62. 

aiiciiii» is qaalqnea ans 99. ml 

secte Ul. në. 

respl. . . . coamw an larlair 61. M> 

loqucl 61. i*. 

l'csperon les sigulUoiU 61. 62. Isa «iff. 62 ' 

cffrayt' 61. m. 
>°) cheminoyent avec hty 61, M. 
>■) ft'arreHtereDt 61. m. 
") d'icelor 61. «s. 
■>) mais 61. ft. 
«•) et 61. M. 
'») parquoy 61, SS. 
>■) la taain A4 ml 

en 61. sfl^ 
•*) où il 61. «n 
>•) ne Si. M. 
-) auqttel 64. M. 
u) fen ra 61. n. 
«) dierch - 61. »*. 
**} car voyla il Gl. M. 
M) or avoit il ven 61. u. 
») reeoavcaat 61. a. 
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gnenr, i'ay ony parler à ploaieare de ceet homme, 
combien de maux il a fait A tea aainotz en leru- 
eialtri]. 14. El") ;i cy aatboritA de par loa") Su n- 
âoateura de lier tous ceux qui invoquent ton îiow. 
15. Bt le Seifrneor Iny dit: Ta, car il m'eet un 
Taisseaa elou*") pour porter mon Nom devant les 
GoBtilz, et les Hoys, et Im enfsas (l'iar<iui. lo. Et 
luy motiBtrcray combion il loy faut souffrir pour 
mon Nom. 17. £( AnaiuM**) a'eo alla et entra 
•a la BatooD. Bt ni mettant l«a main* rar Iny 

dit: 8au), frère, 'e ?^nteiieur,''*) qui t'est «ppam 
au*^) chemin pur lequel tu vcDoia, m'a euvoyé a. 
fin que ta voyee*^) et Hom rumply du eainct Esprit. 
18. Bit inoontioent**) «heiirent de aea jeux.**) 
eomnae Meaillea, m**) r«oovTriti<) la Tan». Pu» 
•e leva et fut baptisé. 19. Et ayant mangé il fat 
Doofurté.*^ Et'*) baul fut par aucune iours avec 
lea diacipiaa qni eatoyent à''') Damas. 20. Et in- 
«ODtineat aux awambléea*') preaolioii*^ Chriat, qu'il 
«atwt le Fila d« Di««. 21. Dont tooa «em qui 
l'oioyent estoient estonnez et disoyent: N'eat-ce 
pas eeatny cy qui peraecucoit**) en ierusalem ceux 
qui inToquoyent ce Nom? ti") est venu ioy à oe**) 
qn'U les meoaat lies aax**) Saoritioateaza? 2SL Bt*'} 
SanI de plus en plna a^afforooit, et eonfoodoit lea 
Juifz qui hrtbitoyent à**) Damas, afiVrnjunt*'';] que 
eeeluy eetoit le Cbriet. 23. Et plusieurs iours*'') 
apfee lea laifa tindreut conseil ensemble pour le 
mettre à mort. 24. Maïs leurs embiJ!>rhf"? vindreat 
à la oognoissanoe de Baul. Ei*^) ^^^nlo^ont les 
portes ionr et n\iict à fin <lo lu rueuro ù. mort.*'') 
2ô. Mai» les disciples, le preuuus de nuict, le iniront 
en bas*') par la muraille, en l'avallant en une cor- 
beille. 26. Et quand Saul fut venu t-n Ierusalem, 
il tafchoit de eu ioiudro aux diaciplca: mais tous 
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mesffle aussi il a GL as. 
principaux S. 61. m. 
mstniutent d'eUt« 61. U 
A. donc 61. ««. 
McaToir leaus 61. is. 
par la 63 * 

recfluvrùs la vouo 61. u. 
«oLidaincment 61. St. 

tout iiiciiiiliiictit tU. G2. 
receut 4b. recourra M. 
reprint force Ci. mm. 
ainsi 54. m. 
es «yungogucs 5-1. m. 
precLia . . . que Cbrist 61 
laboH effort 48. a ' 
qui 61. es. 
afin 61. U. 
principaux 8. Si. M. 
oaia «I. «ft 
eoobmant €1. sa. 
kng tetaps 61. ml 
or ils 61. $». 
tesr 61. 9t. 

61. w. 



fout 

M. 



M. 

61. 



le craijrnoyent, ne eroyana point qu'il fuat diaciple. 
27. Et") Barnabaa le priât et le mena anx Apostrea, 
et leur raconta comment il avoit vt <i lo Seigneur 
eu la voye/^) et qu'il a voit parlé il luy, et comment 
il**) a*eMoi( porté conatamment à*'') EKUBae an Nom 
de icens. 28. Et'*) eetoit avec eux ronvorsanl*^ 
en Ierusalem, et parloit hardiment''*) au 2som da 
Seigneur leaus. 2y. Auisi il") parloit et disputoit 
contre les Qrecs. maia ils oherohoyent**) le mettre 
à mort 80. Ei*'^ quand lea fireraa le eeearmti ib 
l'ommonerent*"^ a'^'l Cesarée, et l'envoyèrent à 
. Tharse. 31. A.nai. duuc lea Eglises pour toute Iad4e 
I et Qalilôo et Samarie avoyent paix, et eetoyeot 
édifiées, chemioana eo la eraïnta da bewoeor, et 
estoyent rempUee**) de la eoaeolatioa on aaiaot 
Esprit. 32. Et advint que, comme Pierre paseoit 
par devers tous, il vint*') anx Sainets qui babit- 
oyent A*') Lydde, 33. et tianva là un homme 
nommé Eneas, depuis boyt «na gîtant**) au liot, 
lequel eatoit paralytique. Û. Bi Pierre luy dit: 
Eneas, le Seigneur**) lesus Christ te guari^^c lave 
toy et iay ton liot. Et incontinent il se lova. 
35. Et tous ceux qui habitoyent à**) Lydde et en 
Aasaron**) le veûrent» lesquels furent convertie an 
Beigoenr. 86. AomI**) y avoit en loppe une dis- 
ciple noiiiuiAe Tabitba: laquelle interprétée"^) est 
dicte Dorcas. loelle**) estoit pleine de bonnes 
oeuvres et d'aumosnes qu'elle faisoit. 87. Et advint 
en ces ioars laquelle devint malade et mourut. 
Et qaand ilz l'eurent lavée ils la mirent en une 
li.iutc i 'iiuiibre. 38. Et veu'**) que Lydde eetoit 
pros do luppe, les disoiplee oyans que Pierre y 
estoit, envoyèrent vers Iny aucune,^') prians qu'il 
ne luy fut grief*) de venir in»iin'à rtn. 39. Et 
Pierre'") se leva et vint avec eux. Et quand il 
fat Tenu''*) ik le nauerant à la hanta «bambra. 
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6L m. 



61. M. 

par le chemin 61. $t, 
avoit parlé firancheôiàat 61. ei> 

il . . . donc 61. 
entrant *et sortant &4. 98. 

franchement 61. m. 

et 61. .«.1. 

tachoyont de CA. m. 
Ci' que les frères cogiioiaa 
lu menèrent 61. si. 
on ... en 61. «a. 
multipliée* en 54. 59. m. par 62 * 
aussi vers les 61. 

Êtsoit au grabat, qui 61. 62. . . . (et 62 *). 
» Ssicpcnr amù 64> 6L ss. 
aun M. 61. ÊÊ. 
Il y avoit anasi €L sa 

emad «st espeiae M. 69. qui ligoifie 61. n. 
isqasile 61. ««. 

eonn» ainsi fiat 64. fi». d'taiMut 61. «. 
deox komiass 6t. «a 
mtH na taniaat pt. 61. «t. 
P. donc 6L as: 
anivé 61. m. 
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£t toute» Im T«fro8 M nirent aotonr de loy^*) en 
ploaraot et œonetraat les robbet et lei Teeteniens 

que Dorcas avoit fait"'*) quand elle eetoit avec 
eux.'^) 40. Mais Pmrre, H{)rc8 les avoir tous^*) 
envoyé boNf ee vit à gcnoax et pria, el m tour* 
nant vers lo corps dit: Tabitha, levé toy. Et «lie 
oa?rit 8e« yeux, et Toyant Pierre elle s'asBit. 
41. Lor»^") il luy donna la main et lu leva. Et 
qoaod il eut**) appcllô les Saioctz et lea Tvfv-e», il 
h*^) feodit vif9. 43. Bt eela fat oogoeo par tmite 
loppo, ot pliisieure creurent an Seigneur. 43. Ei**) 
il demeura piusieura iours en loppe, chez un ood- 



ChtpItrB X. 

1. Or il y avoit nn hommo à Cot^arôn nommé') 
Cornille, Contcoier de la Bm-de apptlléo Italienne, 
2. homme de bonne pioté et craij;u»iit Dieu avi-c 
tonte aa famille, faieaot') beaucoup d'aumosoee an*) 
peuple, et priant Dieu tonaioon:*) 3. loolny Teit 
eu viaion manifestament, environ neuf beuree de 
ioar, on Ange de Dieu qui vint loy et luy dit: 
Cornille. 4. Et le regardant*^) et e^prins de crainte') 
dit: t^u'y a Seigneur 7 Et il Iny dit: Te* orai- 
•ons et tee anmoeoes sont montéM en mémoire 
dpvmt Di. n 5. Et maioienani^ ouvo^ît' ^ms en 
loppe, et maude Simon, qui eat eurnommé i'ierre. 
6. n Mt logé ebcB nn certain Simon conrayour, 
qni a sa inmeon pree de la mer. Il*) te dira ce 
qo'il te &nt faire. 7. Et quand TÂnge qui parloit 
& Cornille fut party*) il appela deux do rtus ^^er- 
▼iteors et un Gendarme honnorant^^ Dieu, de^^) 
eeoz i|id luy asaistoyent, B. anafoeb qnand^*) il 
eol ton! raconté, il lee envoya en loppe. 9. Et le 
Iflodemaint comme ili ebeminoyeat et approeboyent 
dt bt fiUo» Pierre monta an") lien bnnt de la 



8C présentèrent à Inj 61> M. 
") fkiloit fil. M. 
^) elles 61. »5. 
'») tuus omis 61. 62. 

adonc 61. s». 
*") ayant donc M. 59 et puia ayant Cl. u. 
•>) leur 61. a*. 
■*) et advint qn'il 54. «a. 



■i and S?'^ 

•) itMtië eï. es. 

*) aasiduelkment 61. st. 
*) Ux\qj avant lea jeux 
•> «fiaaré 61. M. 
^ m. eene 61. «a. 
•) caituT là 61. «a. 
•) i^ea ht aiU 61. an 

craignant 61. m. 
>■) d'entre ceux qui se 

amnt Je tout 64. an 
••) rar la sntoon 61. «a 



CdM van ley 61. *a 



a |M>«r prie^ «nviran !«■ aix benne. lOi El**) 
faim il Tonlot dMienner.'*) Bt*^ eomme on 

luy appareilloit") à mant^er. un excès 
d«ia>eot vint aur luy,'*) 11. et voit le ci 



maison ] 
ayant 

s d'enten- 

luy,**) 11. et veit le ciel ouvert, 
et nn vaisseau decceodant à »*ny'^ comme un grand 
linceul, qui e'avaltoit du ciel") en terre, lié par 
lea quatre bouts, 12. auquel y avoit de toua") 
animaux de la terre*') à quatre picdz, et des béates 
fauvagee, et des reptiles, et de^* oyr<oaux du ciol. 
13. Et nno voix Iny fnt faite,'*) dluaul: Pierre, 
love toy, tue et mange. 14. Et'*) Pierre dit: la**) 
n'advienue, Seigneur, car iamais ie ne maogeay 
aucune chose commune**) ou Mouillée. 15. Et la 
voix luy dit eocoro pour la seconde fois: Ce que 
Dion a parifié, ne le dy*^) point commun.**) 19. Bt 
cela advint par trois fois. Et aprce**) le vaissetin 
80 retira au ciel. 17. Ei^') comme Pierre doubiuit 
en 8oyme«tne (juello vision c'catoit qu'il avoit veu, 
votcy les*") hommes qui estoyeot envoyez de Cor- 
nille , qnerana**) aprea la maiaon do Birnooi a^rrea* 
: lerenl*') à la port«. 18. El quand ilz eurent") 
appelle,**) ilz deuiaudcreut, si Simon, qui avoii 
surnom Pierre, avoit là son logis. 19. Et eomme 
Pierre ponsoit de la Tiaion, i'Eaprit luy dit: Voioy 
den^^) hommee qui te demandent. SO. Parquoy 
levé toy et descend, et va'*1 avec eux fans rien 
doubler, »') car io lee ay envoyca. 21. Et Piofre**) 
deseondit aux**) hommes qui Iny «toynnt envoyés 
de par Cornille, et dit: Voioy, ia nia cehij que 
voua demande»»**) Qui*') ee( la eanae pourquoy 
vooe wteo Tonns? $3, Lei^nds**) diront: Coniilln 



de bv 6L M. 



■*] «ivint qae luy ayant fiuin 61. a*. 

prcudro sa raCtctiflo 61. «a. 
") mai» 64. 59. 
*') apprnsioit 'i 1 . .^i!. 

il luy Éurviut un ravisiement d'esprit 61. ai, 
»ur luy 61. 62. descendre sur Mf 78* 
**) et devallant eu t. 61. ««. 

toutes sortes d'à 61. tH. toote Mrte 62 * 
terrestres 62 " 
vint 61. sf. 
**) adonc 61. m. 
**) ainsi 54. st. 
•») pollue 62 • 

*>) tien pt. panr 61. w. 
puis aprea 61. «f. 

••j or 54. aei 

les daei 61. 6i. 
») s'ananmana da fil. «a 
~ snrvmdraflt 61. 
**) et ayant 54 at. 
Ml qaal^a'nB 61. sa. 
trois 61. as. 
t'en va Cl. .va. 
") sans ou faire diCHculté 62 * 
") P. donc 61. ss. 

vers les gens qui avoyent esté 61. s*. (ItiJ 68 *}. 
*") cherchez 61. «•. 

aealla eat J» c qni voua aaene M. 
•«} DÎ «. et. 
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Opntenier, hommn iustc et crai:rnant îyifii, ef ayant 
teumoîgnapre do loute la. gciil*"; dca laiù a**) eu 
rrvelution d'un sainct Ange, pour**^) to faire uppeller 
Ao »a maisoo et pour t'ouyr parler. 23. U*') les 
inTîta dooe à «atrw^ «t les reeenft m logis. Bt 
le lendemain Pierre*') s'en alla avec etix. Et 
atieoDB ûe& treros de loppe iny tindrcnt compagoie. 
34. El l'autre iour**) ils: entrèrent en Ceaaréo. 
£l*') CoroiUe ke atteodoit, qui afCMt eoavié'''*) see 
panm «c fimifliera an». S6. Or*^ «évint que 
quand Pierre entra, Cornille loy vint au dorant, 
et se iettant à aes pieds l'adora. 26. Mais Pierre 
le leva,") disant: Lave toy ie sois aussi moymesme'*) 
liOBUiM. 27. Et parlant aTM Iny il «ntra «c tnmn 

Èiaiean qui estoyent Ift rmam eotemUe.*^) 98. Bt 
r dit- VoiiB srivr-7, rommo il nVat pas licite") 
à DO bommo luit, se loiodre ou s'approcher^*) d'an 
Mtranger: mais Diea m'a monatré que ie oe die 
anl*^ bomim MtN aominaB'*) ou abaitié. 29. Pour 
laqnell* eboM**) aam dlffienlté'*) sais venu qaaod 
i^y esté appellé. le vouh riumanjo donc pour 
qiralle cause*'*) m'avez voua"^^^ fait appeller? 30. Et»*) 
CoroiUe dit: Il y a quatre loora à oeste heure que 
i'estoye à ieao, et à oeuf heures foiaoye oraison^^) 
en ma maisOD, et'*) voiey un homme se présenta 
doTant moy eo un veateoient relujeaot, et dit: 
31. CorniUe ton oraison^^) est exaucée et tea aumoe- 
mm 90mt «n mémoire doTaot Dieu. 82. EuToye 
donc en loppe et fiiis appeller Simon qui p<>t sTir 
nommé Pierre: il^') est logé en la uiaibou d& Hiinau 
eonrayeur près la mer: lequel estant**) ^eou par- 
lera & toj. 33. Parqooy i'aj incoatineot «ovoyé 
à*>) toy, «t ttt M Wm lut d* v«nir. Or ■ùo- 

dertBl Dieu, 



") nation (Jl. ts. 

**) a e5t< axlverti de Diea MT il, H. 

(ie t« mander ... et twr 6L ml 
-) adonc P. lea snat Mk entier hs ' 
*') Pierre oaita 61. $§, 

<*) Iq lendomsin SL U. 

or M, M. 
»*) ayant appelé 61. $$. 
"i or omii 54. 59. 62 *. 
") releva 61. du. 
") moyinesme omis (jl. «*. 
**) a'estoyent là aasemblez Gl. w. 

n eat loisible 71. 62. pt. loiaible iiJ * 
**) aller u 61. m. 
"i auom 54. a*. 

soaai estant maadé 6t. u. 
48. contredit 61. sf. 
86u 

«I. «a 
> sdeoe $L st. 
*■) prière 61. m. 
•Ô adonc 61. s«. 
«0 qui 61. »». 
**)qiisad aaia 18. 
*) face 61. MU 



SI. se. 



pour ouyr tout oe qui t'est t^mmandé") de Dieo. 
34. Et*') Pierre ouvrit sa bouche et dit: En rerité 
i'apperçoy que Dieu n'eai'") pa^> accoptour ie 
l'appareooe des persooes, 3&. maia eu toute geat' ') 
eeloy qui le craint et fait iustice, il luy est aggre» 

nblr. 36. Vous saTez'*) la Pamllc qno DifîU a 

euvo^ts aux enfaos d'Iarael, auauui,aaL paii par 
losuB Christ, lequel est le Seigneur do tous, 
37. qui**) est adreoue par toute ludée, oommen- 
çant à GftUtéa, «pna M Baptamia qm lelwa a 
preachô: 38.'*) comment Dien a oinct t^ii sainct 
Esprit et de vertu lesos de ^ai^afoih, luquel a 
cheminé'") en bien feisant et guarissant tous ceux 
qui «stoyeot opiiNaaflB du IHable: ear Dieu oatoit 
Vf ta lûj. 89. Bt DOOT MminM teauolaga 4e toataa 
les choses qu'il a fait'*) en la contrée des luifs et 
eo lernsalem: lequel'^) ilz ont oooy, le pendant 
an bois. 40. Dieu Ta reesnsoité au tiers iour, et l'a 
donné pwc «itre maaifesté, 41. non pa» à tout la 
peuple, nuide aaz teemoings par antat ordoBnea de 
Dieu, à nous'^) qui avons mangé et beu avec Iny 
après qu'il a esté ressuscité des mortz. 42. Et nous 
a oommandé de preecher an peuple, et tesmoigner'*) 
que e'eat loy qui est ordonné de Dieu**) luge des 
vif» et des morts. 43. Tous les Prophètes**) luy 
donnent^^) tesmoignage, que quiconque croira en 
luy recevra remission des péchez par son Nom. 
44. Comme encore Pierre pronongoit**) OM pa> 
relies,**) le sainot Esprit descendit sur tous oeuz qui 
oioyent la parolle. 46. Et") les fidèles de la Cir- 
concisioLi, qui cètoyoat venu/, avtic Pierre, s'estonna- 
rent que lo don du sainot Ëspnt eatoit auasi es- 
pandu sur 1<B C^sntik. 46. Car ilz les oioyeot 
parler langages ft maf^nifier Dien Adt>nc Pierre 
reepondit: 47. Quelcuo^^'j peut li défendre*') l'eaue 
à*^ «a ^aa aamHsy aa aoyant baptîaM» («aqnite 



••) ordonné 61. B2- 
**} adonc 54. a. 

^*) n'a point â'esgard u UL M. 
") nation '^1. M. 

") touchant la P roas acavez cOBunant la P. a esté 

se .'•.9. tJl. «2. 

") la parolle. di-iiJ, advenue (jJ *. 

c'est 11 scAvoir comme 61. as. 
1-} qui est ailv de lieu on autre 01. 62. de Uen en aa- 
tia 62*. 

») tant .... qu'on 61. st. 
") oeluy qu'ils 61. la. 
di-ie 61. «a. 
teatifier 61. 62. 
**) pour eatrs 61. •«. 
M) aastf 9»* 

») parloit 18. 
•*) propoa 68*. 
•) dont M. M. 

5i. pourrait 
•>> eaipsaehMr 61. m. 




«1. «s. 

61. sa. 
qui 61. sa. 



CWeÎM 



F«r. LVIL 



Si 
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oot rooeu 1c snirirt Esprit eomm6 D0U8? 48. Et 
oommaud» qu'ils fueaeQi b»ptises an Nom du Bei- 
goeor. 

^OM*^) ionn. 

Chapitre XI. 
1. Or lea ApoitrM «t fiorea qui eatoyent en 

Indée, ouyrci t. qu(» les Oentila aoaai avoyent recou 
la ParoUe de Dieu. 2. Et quand ^) Pierre fut 
moDtd*) en leroBalem, eeox qui eatoyeat*) de la 
CircoDCÏBion eetrivojent') à l'enflOJttn ds faiy, 
3. diBana : Tu ee entré avec") lea bomnie» îiieiraofi- 
oia et B8 mang*' uvcc eux 4 Ki") Pierre leur') 
•zpoca la ehoae dôa le commenccmenc par ordre, 
iKmuiI; & Fwtoyv an la eité de loppe, Mmnt 
oraitoo, et estant ravy d'entendement") ie vey une 
viaioa, à savoir un Taiaseau deecendant comme an 

grand Hneeul, qui e'avalloit do eiel ;> m l^ia quatre 
OQta et vint iuaqu'à moy. 6. Et*) oomme i'y re- 
gardoye, ie eooeideray et vey dea animanz de la 
tenre'*^j à quatre picdz, et dea beatee sauvagee, et 
dea rcptilee, et des ojâoanz du ciel. 7. l'ouj anesi 
une voix qui me dit: Pierre, levé toj, tue et n.iin^'t'. 

8. Et ie dy : Seigneur cela n'advienne, car iamais 
ebaaa «omarane**) w toaillée ti*entra en ma bouobe. 

9. Et derechef la voix rpupondit Hn ci*:!: Ce que 
Dieu a purifié ue lo àj^'j ^tia cumuiUL. 10. Et 
aala ae feit par'*) trois foit>. £t derechef tout se 
Niîra^*) »u ciel. 11. Puis voioy troia hommea in- 
eootiBent^'^) m proAcuterent en la maieon où t'eeloye, 
qui eatoyent envoyez de Ceearée vers moy. 12. Et 
l'Esprit me dit que i'aliasse avec eux sans rien 
4a«lar<^*) Aussi œa six frères iey vindrent avec 
BMJ. at aotnaiDaB an U maiaoo de l'homme. 
18. Xt*^ MH» vaaonl» «oBaMnk il «Toit van «ii 
Ange en aa maison, laqoal*') se imaantani Iny 



adonc 61. m. 
14 54. 59. 62*. 
4& 



■) quand donc m. $g, 

*) remont(^' til. tu- 

") qui e«{oyeiu omis 61. «s. 

*) debatoyunt coatis 61. M. 

'j chi'Z fil. II. 
') idouc 61. ««. 

') ûi» le c. leur exposa 48. oommonçant la ch déi le c 
leur »xpa«« 54. 59. commençant leur exposa tout p. 61. a. 
*) en ent 61. m. 

*) ver* lequel ajant ietté lea jeux l'apperom 61. st. 
terreattaa 61. «a 
, <•) poUoa 68*. 

•*) noUne folM tL SI. 
H) tai«nM h 61. st. 

<•) tentw CM choMs tarent w M i ssi 61. «n 
**y «■ ce netae iattaot €L •■. 
>4 MDS «B fiUre diflcolté 61.«a 
>n du peraaonaca 61. an. 

M) tomid 54. m. 

*•} l'eatoit pnsanM k Iny et 61. «a 



avoit dit; Bavoya gaaa an Ipnpa al aanda Siau» 
qai a aaraon**) Pierre, 14 leqnal te dira dea pap 

rolles par lesquollrft peras sauvé, et loy et toute ta 
maison* 15. Or") quand l'en oommeuc6 à parler 
la aainct Esprit deaaindil anr aux» comme auHsi i| 
estoit deeeendo aw oooa an aonnenoement. 16. Loi* 
i'eu aonTenanee de la parolla da Seigneur, comme 
il ilif lit : Irhan a baptisé d'eaue, mais vours R- rez 
baptizex du sainet Esprit. 17. Si") donc Dieu lear 
a donné pareil doo. comme aussi h nous qnt nvoaa 
creu an Seigneiir lésas Obrist, qoi estoye>ie moy 
qui peifsse empe«ioher Dien? 18. Or") ces choses 
onyee ib 6t; leun'in") < t, ^glorifièrent Dieu, iJinana: 
Dieu donc a au^ei doonô aux GentUz repontauca 
pour avoir vie. 19. Et") ceux qui avoyent esté 
dÏHpereez^^) par la tribulatioo,*^) laquelle avoit esté 
faite & cause d'Estienne, allèrent intqu'à Phenioe 
et Cypre et AntiocliM, «nnH purlpr*") k por'.ocio la 
ParoUe, sinon aux luifz seulement. 20. £t^*) y 
avoit aneona hommes*^ d'entre eux, OypnaM at 
(\vreniiDS, lesquolï, quand il» furent") entrez nn 
Anuoche purioyent aux Grecz, anuooçana le ^uigueur 
leauM. 21. El la main du Seigneur estoit avec eux. 
ïSii^*) un grand nombre de oro^ans**) fut converty 
au Seigneur. 82. Et**) la brait on vint ioaqn'aaz 
oreilles de î'H^-lisc qui r'stnit ou lerusalf^m. El'*) 
envoyèrent Buruabiië pour uilor iusqu'en AnUoche. 
23. Lequel estant là parvenu,'*) et avoir") apper- 
oea") 1» nraoa de Dieu, il fut ioyeax, et ka exhor- 
toit tooa de peteavarar d'an cnenr oonatant**) nu 
Seignenr. 24. Car il estoit homme de bien at 
plein du saïuct Esprit et de Foy. Et grande mol- 
titudo fut bdiuinte au Seigneur. 25. Puis Bsmabas 
a'an alla Taraa peur aareber Sanl. 26. £t 
quand Pant**) tnoT« U l'amena") en AntiMlM. 



eit «umommé 61. «t. 
et 61. «*. 

{tnis donc que 6L n. 
ors 54. 59. adoce 61. ai; 
•'appalMraat 6L m. 

M. 

61. «. 



64. M. 

or 54. s». 

liiiismM «Hdi 61. Mk 
61. M. 

at qtie 61. sa 

rf crcu 61. <«. 
Ui m. 

à raÏNon de quoy Os 61. m. 

estant arnvi- 61. 

ayant 54. m. quand il fiit 

von 61. M. 

d'une fermeté de a 
I en 61. $1. 
I raient 61. «t. 
I te aiana 68l si; 



&61.61. à 



d»B,6>*. 



et eut 4â. 
«m la S. 61. M. 
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Or^ «dviot quo tout i «d entier**) ils eoDTersereot 
Avee**) r£gli«6 et eosetgoereot grand peuple, telle- 
■MQi qu'an Antioeh« 1m diefliplM forent pramiere* 
numt Bommek OhrwtiCDt. 87. Bt en oee ioara là 
BOfTindrent *•) aDOODB Prophètes âc. îrirnsalom cl 
i^tioohe. 28. Bt no d'eux, ooœmâ ÂgabuB, se leva, 
«t rifoifin pnr l'Esprit*^) grande fomise devoir ad- 
venir par tout le monde: InoMlle de fait*") advint 
eonbs**) Claude César. 29. Et tee diaeiplee, ebseun 

selon 80D pOToir, propoMOrr iit l'nvovcr"'"! rlux frerrrt 

qoi babitoyent en ludée, pour leur Hubveatr. 30. (Je 
qM nuaei ils feirent^ eovoyans aux Proatrfli'^) par 
1m nau» dn Bêmabu et d« âtnL") 



Ohnpitre XII. 

1. Et en 00 œeiiDio temps lo Roy Horode mit*) 
lee maioB pour afâi|j^r aueunu du') l'Ej^ltse. 2. Et 
ocoit par glaive laques frère do leban. 8. Bt vo- 
jlMt qoe cela plaieoit aux Inifz. il') s'advança nosai 
a*apprebender*) Pierre. Et eetoyent lee*) ionrs des 
Pains sans Invain. 4. Kt quand il l'eu' ij y rt lieudé*) 
il le mit en prtaou, et le bailla à garder a quatre 
^Qtternior»*) de GendanOSB, le voulant après la 
feete de Pasques livrer"*) au penple. 5. Et*) Pierre 
eetoit gardé en la prieon. Mais l'Eglise Bans coese 
faisoit oraison*) à Dieu pour luy. 6. Et cornone 
Herode le devoit présenter, oeete nuit là Pierre 
dormoit entre deux OendamiM, lié d» deox ehtines, 
nt les Gardes devant l'hnys gardoyent la prison. 
7. Et voicy un Ango du Seigneur aarvint, et une 
lumière resplendit eu l'habitacle, et frappa le 
ooeté de Pierre^ et l'esTeilla, disant: Levé ioj le- 
giereiBMot. Bt h* dnioM «hwnent 4e tan 
& Adone") PADga dit: Oiints Iq^ «» 



Sl« 4S. Ivat Vn en» 



") et 61. Si. 

») tonte Fannée 4& lias «t. 
tier 62* 

«*} en 61. S2 a» n'mmVkn 
") descendirent 61. «p, 
*') que gr. f. derott 61. a». 

*•) aussi 61. I.S 

*") l'enippreur Cl. 61. 6:1. 

qat^lque rhoso pour adiiuiuctrar aux ù. 61. 1$. 
pour subvenir . . .02 *. 
*■) aocieiu 6L m. 
••)Paal<S». 

■] KO mit à affliger 61. «s, 

') de ceux de 61. ««. 
*) feit encore d'av&atage et <L M. 
*) d'empoigner 01 t«. i 
') or c'ortoit [A, «t. 
*) quatrain es Ûl. u, 
') proiliiiro t$, 
*] UKni LA. »». 
*) prierci 61. ss. 



'*) la prison Bl. m. 
ui ■aial 4B. 



I tes 8undalo8.>*) El il lo feit àiDli.**) Puis luy 
dit: TrouHse**) à l'en Unir ton vestement, etnieany. 
9. £t il sortit et la aaJvi^ et ne savoit**) point qns 
I oe qui se faiaoît par l'Anm fast vrav, mais^*) ouydoit 
veoir quelque vision. 10. Bt quand ils eurent ptanA 
I la première et la seconde Garde, ils vindreot à la 
I porte do fer qui mené en la cité, laquelle s'ouvrit 
I à eux d'ellemeeme. Et eortireot, et passèrent une 
I rue, et ioeootment l'Ange se partit de loy. 11. Pierre 
estant revenu à soymesme dit: le say innin tenant 
pour vray que le Seigneur a envoyé son Ange, et 
m'a délivré de la main d'Serode. et de tente Pal» 
tente du penple des Inifs. 12. Et en oe oeosiès^ 
rant") vint en la maison de Marie mere de lehan 
aurnommé'") Marc, où estoyent pluHicurs assemblez 
et faisans oraisons. 13. Luy ayant^*) frappô à Thuya 
dn porche, vint une 611e nommée Rhode pour es- 
j coûter. 14. E'.*") quand elle recognout*>) la voix 
i do Pierre, do ioyo elle n'ouvrit point lo porche, 
i mais'*) s'en courut dedans'*) la maison et annonça 
que Pierre eetoit devant le porche. 16. Et'*) ilx 
luy dirent: Tu rassotas.**) Hais elle afRmnoit qu'il 
eetoit ainsi. An-*) contrairo )W. â'i'^riypni : C'est son 
Ange. 16 Mais Pierre ptjréovciroii-'j à îrapper. 
Et quand ila eurent ouvert, ilz lo voiront et furent 
estonnes. 17. Et lay lenr ayant liait signe de La 
msin qu'ils se taaaseiit,*^ il lenr feeonta eomnenl 
le Seigneur l'avoit min hors rlr In prison. Rt dit: 
Annonces oee choses a laques et aux fruree. Bt**) 
sortant d'illee,"*) s'en alla en on autre lion. 18. Or*') 
le ioor Tenn il 7 eut 00 grand tionble entre laa 
Gendarmée, à BaToir>meii''^ qae Pierre eatoit de- 
venu. 19 "Rt quand Herode l'pnt'*^ iînmandé, ei 
ne le trouva'^) point, après inquiaittoa faite'*) dea 
Ganlaa, il eemmaada qvila ftMiaat eaumdsa.»^ Bt 

") Mulien 61. *$. 
") ce qu'il feit 61. «s. 
") preo U robbe 61. «a 
") ne acachant 61. M. 
»•) ains Cl t;2. 

>') ayant considéré le tant, Û9L ff- 
>•) qui ha surnom 4A. 
>*) et quand il eut 61. »». 

laquelle bé. m. 
*>) cogneut 46. ajaot xecogMB 61. M. 
") ains 61. 6S. 
»») en 61. j»*. 
'M qui Iny (i. 04. $$, 
") es folle 61. M. 
») et eux diaorent 61. m. 
•>) continuoit 61, m. 
") fissent nlence 61. as. 
*•) puis 61 
*>) de là f>4 »*. 
») mais 61. m. 
—) pour savoir 61. ««. 
») H- J'ajanf TA. m. 

trOUVil ;t >s. 

M) il coQuoauOa que les gardes 61. u. 
maes aa sap^iee fiS*. 

21* 



Dlgitized by Google 



a27 



AGIB8 DBB APOIttBS. 



deiccndit de ludée es Cesarée, et dcmoura là.^^) 
SO. Or Mtoit il esm«u**) à faire gnerre eontre les 
€!jiîmm d ZidmÛM». Mais ieeux**) d'an aeeord 
viadml à Ivy. Bt ayant geigod Blaato qui «itoit 
ohambellan dn Koy, ilz demanderont paix,*') pooroe 
qne leur contrée eetoit ooprrie det pay&*>) da Rot. 
21. Xfc «n m**) ioor determÎBi Herode tmiq de 
lobb» vonlla, t^uiit m «ege indieial «l pule> 
mentoît m eaz.") SS. Et*<) le peuple t'eNriflit; 



Voix de Dii M et DOD pas d'hom 



nu: 



?3. Et inooD' 



tiseol ou Ange do Seigoeor le frappu pouroe qu'il 
D'aToit pas donné gloire à Dieu, et fut conaamé*') 
de vermine et rendit l'eaprit. 24. Et**) la PaioUe 
du Seigoeor erent*^) et se maltiplia. 26. Et Bar» 
naba« et Paul retouriK reiU*"') après leur administra- 
tion*') «ooomplie en leruealem, et priodreDi'") arec 
«wt Idum qm «tloii niTaomné Haro. 

OhapiiM Xin 

l. Or il j avoir en l'Eglise qui estoit en An- 
liMbe aucuns Prophètes et Dooteura, el') Baruabas, 
«I Simon qui eatoit appellé Niger, et Lueina Cyre- 
■îWf et Manahflo i|ai «mit «té aounj a?«e I0 
Roy Herode,*) et flsnl. 2. eox nionmi»*) M 
Scitrncnr et jeiiriAijf, le feiiinct Eaprit dit: Séparez 
moy Barnabas et baul, pour l'oeuyre auquel ie lea 
ay appellé. 3. Et*) quand ils «urent ieuné et prié, 
ilz mirent lea maùoa mr eux et leur donnèrent 
eongé'). 4. leeuz dono enroyea du sainet Esprit 
e'cn allèrent*) à Seleucie. cf de là navifercrfint on 
Cjpre. Ô. El quand ilz furent à Salamis ib annoa- 
«•MBk la FacoUa de Dian da aaaembleea-) des laifii, 
et avoyent aussi Ichan pour mtniatre.*) 6. Ei^) en 
paaaant parmi l'Ule iusqu'en Papbe, ib trouvèrent ^'') 



"1 oh a loioama 61. m. 

le nuinaiie «ékuiM c«nfaa 9IL Ut. m 

guerroyer 62 *. 

'"') ils vindient etc. hl. *$. 

Bppointement til. sf. 
"I lie celle 59. ts. 

*') aa 4tk certain ioar ordomnë 61. m. 
") leur fut une Uwaagna CI* 

**) dont 61. »*. 
*>) rungt"' m. 
*•) mais (il. tg. 

*') croiuoit et se miiltiplioit 48. m. 
**) en lepLHalem 4«. 54. de 1er. âS. m. 

I 1 [ïri-o 61 su. 

ayans aussi [,>riu« 61. M. 



') Aïcavoir fil. »». 

») H. le tctriu-chf 4f». Gl. ss. 

') eux donc aervaus ou leur ministère 61. s». 

*} après «roir 59. «.«. parquoy 61. et. 

*) et les Uiswrent aller 4a. les envoyèrent 61. ««. 

*) descendirent w 61. M. 

">) tycagognet 54. «t. 

«) aide 61. m. 

*) pou ajraat tramaé 61. a». 
*9 naeoBtcwtaat 61. 6S. 



un enobanteur, faux prophète, luif, qui aroit nom 
Bariesu: 7. lequel eetoit aveo le Proconsul Sorga 
Paul, bomma pnidant. Oaatny avant**) iait appaUcr 
Baraabaa et Sial deainit d'aajT la Parolle do Diao. 

8. Mais Klymiîs") enchanteur Icnr rehistnit Ccar son 
nom est ainsi interprétée^) cerchant'*) divortir") ie 
Procooaul de la Foy. 9. Mais Saul, qui eet Muai 
appellé Paul, eataot rtmxAj da aainet Bapriti lagar- 
dant**) a luy dit: 10. O ptain da route frande at 
de toute fallace,'") filz du Diable, ennemy de touîo 
inatice, tu ne cesse'*) de renveraer lea Toyea du 
Seigneur qui eont droitaa. 11. Bl**) miatenanc 
Toiay la mai» do BaiyD8«r aur toy, et aéras ayougle 
aana Taoir la Soleil raaqn'fc un") tempe. £r. incsoa- 
tinent eheut") aur luy obacurité et tencbrcB, et 
tournoyant oercboit qui le cooduyroit par la main. 
18. AdODO Je Proconaol, voyant ce qui estoit adTanii, 
oreut, a'eamerreillant**) de la doctrine du Seignotir. 
13. Et quand Paul et ceux qui eatoyent avec luy 
furent partia") de Papbe, ilz vindrent à Per^e en**) 
Pampbilie. Lorâ*-) lohan se partit d'eux") et r»- 
tourna*^ en luruhâU m. 14. Et iceox ayant paeaé 
par Perge,'*) vindrent en Antioohe*') qui est on 
Piside. Et") eatana entrez en l'Aeseaiblôe'-; aux 
iours") du (Sabbat, ilz a'aasirent. 15. Et") aprea 
la le^n**) de la Loy et dea Propbataa, lea prm- 
oipanx de la Synagogue enToyeranft à'^ «nx, diaana: 
Iloiiiniei» frères, s'il y a en voua quelque parolle 
d'exhortûtiûLi pour le peuple, ditea-la. 16. El") 
Paul se leva et faisant signe de la main qu'on Mt 
ailenoe, dit: Hommea laraalitaa, ei^') qui craifiian 
Dien, oyaa. 17. Le IHen de .oe peuple**) a dan 



>>) aprsa avoir 48. 
") c'est H dire 61. u. 
") exposé 61. M. 
") taschant 61. 62. 

de destoomer 61, m. 
>•) ayant le* yeoz iehaa a«r 1» 6L 
") cauteUo 61. m. 
■«) ne ceasena tu fMinC 54. ft. 
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ti) lieparti» 6i 
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s'estant départi d'avee 6L 9$. 

") retournant M. 59. 
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>•) de PisJdie 62 •. 

où 54. 59. là où 61. t». 
") la ^«gogue o4. m. 
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^) adonc 61. m. 
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**) *ers 61. «#. 

lors 54. M. 

''} et vons 61. i$. * 
dlnml 61. as. 
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nos pereÉi, et a eêlevë'^) oe peuple du temps qa'ilE 
Miflfient habitans^o) en la (erre d'Egypte, ot les 
•niena*^) hors d'ioelle en hant hrtê.**) 18. £( a 
•oaffert leors menrii aa désert environ le temps de 

quarante anti_ 19. Tli'-'i uvuiit destmit h<jpt r.fifion^ 
flo la terre de Caoaan, il lour a di^tributi leur terre 
pour**) iMritaga 20. Et après oela Luv ron quatre 
eena cinquante an», il leur donna des luges iusqu'à 
Hamtiel le Propheie. 21. Adono*'! ilz demandèrent 
an Roy, Lt l'ieu leur donna Saul 6ls de Cie, Luiuuie 
de la lignée de Ben-iamîn, l'eapaoe**) de quarante 
ans. 22. Et qtiaod il fnt*^ Mtô il leur enwite 

'David pour Roy, dnqnc! ausei il donna**) tramoi- 
gaage, el du: i'ay trouvé David lilz do Icbiii, honjiiiisi 
•elon mon ooenr, leqoel fera tout mon vouloir. 
SS. De 1* rameiMe de Matiiy*^ Dieu, selon sa pro- 
WM», tt amené") è Israël le sanveer**) leew^ 

24. leban ayant*') pTirnvnnt prpflcht^ le Bapteeme 
de repeotauee à Ivrael, devaui son**) advenement. 

25. Et qoand lehao parfaieoit son ooars'*) il disoit: 

rw'setiiiies*') foa» esire? le ne suis point «estny- 
mis'*) il ett Tient un eprea moy duquel ie ne 
«nie point ditmé de deslier le sonlier dee^') piedi. 

26. Hommes frères, enfans du genre*^ d'AtirL^baui, 
t MQZ qui entre tous cr&tgooDt Dieu, la l'arolie 
de ee salut veu est envojte. 27. Oar eeux^*j qui 
liabttoyent ait IsTumlem, et leaie Gowrerneors, ne 
le oognoissans point/') et"') les ParolleH des Tro- 
phetee (iMqoelks*') se lisent par cbaouo Babbat) 
ea te eondiiuieat lee ont aeoonpIiM. S8. Bt com- 
tini qo'ik m tronvaieent en lay aaooae ennee de 
ttort, ih ont requis Pilate qu'il le mit à mort. 
29. Kt aprr-R avoir accomply toutes les choses r|ui 
Mto^ent eserite» de loy, ils l'osterent*") du bois et 
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hsflss^ SI. sa 

d«asaroT«nt 61, st. 

fait ior^ 61. «t. 

dHm bras eslflfé 61. ss. 

puis 61. m. 

en 6L M. 

puis après 61. «S. 

ainsi passarenC 61. M. 

Veut 59. 
rendit fil. 62. 
d'intaj 54. »*. 
ntdté 61. M. 
le a. à Itr. Asr:iToir 62 *. 
Mrcs que I. eut Cl. $$. 
I nfïv, (l'iccluy 61. .«». 
achevoit la coarse 61. ss. 
m» pensez €1. jr«. 
mail voyci 61. u. 
de sea ài. Cl. ss. 
de la race Gl. ut. 
les babhans de 61. st. 
ne l'ayana point cof^m i l 
ne M. 59. ont meamw, 
. 61. s*, 
qai 61. m. 

en lia «sli et Mis a*. 



le mirent en an sepolcre. dO. Hais Dieu l'a, 
ausoîté des inoTta 81. et m esté ven par pltiaieara 

iours de eenx qui estoyent montez ensemble areo 
loy de Galilée en lernsalem, lesquels sont ses tee- 
mi ings envers le peuple . 32. Et nous**) yous an- 
DODQons qœ**) promease qui a esté faite à non 
peree, 8S. Dîén l'a aeoompUe 4 nooa'*) leurs es» 
fiiiifl, en rcsBnpcitun!"''' Irsus, comme aussi îl eat 
esc rit au bl'Cuui.1 i'iiiiaumc; Tu tiu mon Filz, ie t'ay 
iiiii(>urd'huy engendré. 34. Or qu'il l'ayf*) ressus* 
cite des morts pour ne plus devoir**) retourner à 
eorrop^n**), Il « dit ainsi : le toos bailleray*') lea 
chosM sainctee et fidèles de David. 35. Et pourrg 
li du aussi en autro*") part: Tu ne permettras point 
que ton Sainot voye**) eorrnption. 36.''*) Certes 
David, aptes aroir servy à^^) «on tenpa, lelon^*) la 
«onetil de Diea a dormyj') et a eeté nie aree sea 
pères, et a veu'^') corruption. 37. Mais celny qne 
Dieu a reeeoscité, n'a point veo^') eorruption. 
3S. Parquoy, hommes frères, il voos soit notoire 
que par ioelay il vena est ««mni^ lamiaeioii dae 
péchez.''^) Bt de tout ee deqney n'avea pan «atia 
iustifîoz par''^) la Loy do Moyso, 39. quiconque 
croit cet iustifie par luy.'*) 40. Regardez done 
qu'il ne fona advienne oe qui eok dît es Propbetaa: 
4L Yojea maapviseoia et toos esnerfeiUea, et soyez 
esTanoaic, car ie fay nne oenvre en vos ionre*')**) 



vous ne croiriez") point si aucun 



10 vriuH ra» 



ooutoit. 42. Ët lea iuifs se partans^^ de l'auëemb- 
lée."') les Qaatik lea priayaat qn*aa Sabbat ensuy- 
vant*^) ils leur annonçassent*^ oee paroUes. 43. £t 

Î^nand la congr^ation") fut départie, plasienia dee 
atb at daa aatwngina*') larr am à DioD» HjTiiaBi 



aoni 61. ss. 
que qmat à 6t. M. 
yl isBiaes 6L m, 
wdtHit M. fit. 
dté 62*. 

**) et pour nsQstier qa*!! Bt SI. ss. 
M) dercir 51 m. 

SB sapalcre 6S*. 

doBBsraj les ssiactstes ds D. 
**) on sntre endroit 61. ss; 

sente 61. m. 
'*) car 61. sa 
'») en 62*. 

'*) par 61. 62. au conseil 62 *. 
") a e»t>' cntlonni 64. U. s'est 
•*) péchez et ... . UoysSk 

en 61. 62. 
**) par luj omis 61. ss. 
*') vostre temps 61. u. 
>*) une oeavro, di-ie, 61. is. 
") croirez ... raoOAts 6t. 



ilL 68. SfSiit BBS* 



61. sa 



6L sa. 
48.ML N. 



en le c. accompL les paroi- i 



**) qoanc] les 
des Inîfs »",2*. 

la synagogue 61. 
»♦) entre ûeax 61. fi2. 
'•) parlassent 48. 
") l'assemblée 61. ts. 
*•) pmslTtB 61. H. 
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Paul et BarnabaB, lesquels pu parollM**^) lea en- 
hortoyeot*') de persévérer M M gWM d« Dira. 
44 B( au loar du Sabbat emojTMt praMne Untte 
la ville s'araeinbla ponr oaîr fa Parolle de Dieu. 

45. Mais If luif;-, vnyan8 la muttiiii lc '*) fareot 
remplis d'envie et oootredÏBoyeQt aux ohosea**) qae 
Paul diaoit, cootwrlaiw M blaspbemans. 46. Adonc 
Paul et Barnabas, ayant prias hardieese, dirent: Il 
eatoit Dcceseaire**) premièrement de voue annoncer") 
la Parolle de Dieu, mais puis que voua la reiettez,**) 
et que voua roaa ingez*') iadignea de la vie eter- 
ndte, Toicy noua nous retirons*^ ver» les 0entibi. 



47. Oar lo S 



cig'neur 



le 



nriA 



îîino.1, 



dj&anl ; lo t'ay tuis") pour cwtro-"') la lumierr des 
Gentilz, fin que tu aoia'^'*) ealut iu^ ju ;;u bout 
de la terre. 48. £t lea Qeatili, ovana cola, s'e»- 
iouyreot. et glorifioyent la Parolla do Seigoeor, et 
toDB eeax qai eetoyont ordonnez k In vin eteroelle 
oreureot. 49. Aasai**'*) la Parolle du bei^^nenr s'ea- 
pandoit par toute la oontrée. 60. £t^^*) lee luifz 
«meoraot***) anoanea fanuDM devotea e( boiiira»t««| 
et Im principaux de la ville, et esnaarent peraeeii» 

tîon Cortr'' Piiul et BarijahaR. nt les intterent liors 
de leurs quartiers. 51. Mais liz aecouereut la pou- 
dre do leurs pieds contre eux et vindreot an leooie. 

£t lee diamplaa ««toyent ninplia da îofja ét dn 
aaineC BapriL 

Chapitre XIV. 
1. Et^ advint en leonie qa'ils entrèrent en- 
lambla en la congrégation') des Inifs, et parlèrent 

en telle manière, qae g^rande moltitade de laifz et 



de Gr 



croui,') ?, Mais ley Iiiif/. qui Ortluyeat 



iooredulea*) esmeureot et oorrotopireot*) les (xturagea 
dea Gentils contre lea Awrea. S. Bfc par ainsi') ils 
y damoarerent^) long temps, se portana hardiment 
an noatra Seigneur, qui reodoit tesmoignage à la 



•') 
") 
") 

'A 
"! 

•*) 

") 



en parlant à ena 61. «a 
exhortoyent 61. 9t. 
lea tronpea 61. «f. 
à ce 61. M. 

il V<MU Uoit ftc. :A. $$. 
debmtea 61. as. 
voBi mesmee 61. $$. 
toomont 61. ««. 
ordonné 61. ««. 
c«tro imiê 61. Q, . 
en sftlnt 61. 62. 
Mil si hi. tt, 
mail 61. m. 

fil. M. 



■) or il 61. M. 

•) synagogue 54. M. 

•) CTfuront 62*. 

♦) rcboUus Gl. $1, 

') iDduirent k mal Gl. 

*j ainn donc 61. $$. 

') IMM 61. ja 



Parolle do aa grâce, donnant que signée et mer- 
veilles se foirent par leurs maina. 4. Et*) In aral- 
titode de la ville fut divisée:*) dont*") auooos eeto- 
yent aveo*^) lee Inifs et les autres avec les Apostrsi. 
6. Mais'*) los Qi ntilz ot luifï avec leurs (iouver- 
oenrs s'eatans eslevez^') pour leur faire outrage et 
les lapidar, 6. la ohose entendue ils s'enfbirani'*) 
à Lystre et Derbe, villes do Lycaonie, et en la 
oontrôo '*) à l'entour, et là eatoyent annonçans 
l'Evangile. 7. El") un homme de Lystre impotent 
des pieds eetoit assis, 8. boiteoz des le ventre dt 
sa mère, leqael tamais n'avoit cheminé. 9. laehy 

ouit Paul parler. Lequnl le rr>frar(i;în*,''') et voyant 
qu'il avoit Foy d'estra guary, du à haute voix: 
10. Levé toy droit sur tes piedz. Liors*') il saillit 
et obemioa.'*) 11. Et qoaod le peopla Tait*") » 
que Paal avait Mt, ih asiavanmt lanr voix, diMMN 
en langue Lycaonique: Dieux*') faitz 8omblabt6& 
aux hommes sont deacendos noua. 12. Et ap- 
peloyent Barnabas lapiter, at Paul Mercure pource 

Îa'il portoit la paralia. 13. Aumï la Saoriftoataor 
a lopiter, qai aatmt devant lanr ville, âmanaot") 
dee taureaux et couronnes'*) devant"^) 1r3 j orte? 
avec le") peuple vouloit aaerifier. 14. Mais quand 
lea Apoetres, Barnabaa et Paal, «orant entendu 
aela, ils deeeirerent laarr vaitanans ai caillinat aa 
ailliaa delà troappe, oriant, 15. et dinaa: EbmaiMi 
ponrqnoT faites, vuuh cl'h choRPs? ^'ou8 aommss 
aussi hommes, sabietz aux"^} moamos paaaions") 
que voup vooa annany a qae de telles «Iumm 
vaioea voM vou eoovartiHtea au Dieu vivanL qai 
a fiiit le del et la terre, la mer et toutee lea ehoess 
qui y sont. IG. Ijo::|m:!l i^s touipa [kirhc/. a laissé'*) 
tous les Gentilz cheminer en leurs vojree. 17. Non* 
obstant qu'il ne s'est point laiiaé aana taalnoignagi, 
en nous**) bien faisant at naua donnant plvjta dn 
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>>) d'avae .... d'ane 61. sa 
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") aux villes de L, aacavoir L. et D. 61. St* 
■'I aux quartiers d'al. 61. $$. 
••) or 61. »». 

") ayant fiché les yeux sur li^ 61. sa. 

'•) et iceluy 61. «*. 
>') cbeminott 48. 

les troupes ayans veu 61. sa. 
•0 ]m f) «'eataos faits 61. a$, 

«) MTS 1,1. ii. 

") ayant amené 61. s«. 
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tiel. et saisons fertiles, et reipplissant nos enears ! 
de viande et de ioye. 18. Et en disant ces choses, 
à p«ioe appaieereot ils la peuple**) qu'il ne leur 
■MTÎflMt. 19. Maia'*) aneuca laifs sorTindrent 
d*ABtioéh* «t iMoie, lesquels gaignerent le peuple, 
il ajMW laiâdé Panl, ilz le trainerent hors la ville, 
eaidane qafl fbst mort. 20. Et**) les disciples 
estans assembles & l'entour de luy, il se leva et 
eatm an la Tille. El le lendemain a'eo alla avee 
BMrnalwa en Derbe. 91. Et apree qnMIi enrent 
annoncé l'Evaogile on este villo là, et enseigné 
plosieurs, ils retournèrent à Ljstre, en Iconie et 
en Antioche, 22. confermans lae ooaiagea des dis- 
ciples, et les eobortaos**) de peraeverer**) en la 
Foy, et**) que par plusieurs trihulations'^ il noua 
faat entrer au Royaunae do Dieu. 23, Et*') quand 
ila leur eurent ordonné des Freetree par chacune 
BffBMi et eurent prié vno ieusnes, ib ka leeem- 
mandeNiit m Seigneur auquel ilz aTOjent erea. 
24. Et ayant passé par*°) Pisidie ils vindrent en 
Paniphyhe. 25. Et quand ilz eurent annoncé**) la 
Parolle à**) Ferge, ils descendirent en Attalie. 
M. Et de là navigerent en Antioebe, d'où*') ils 
avoyent éeté recommandez à la prane de Dieu pour 
l'oeuvre qu'ilz avoyent accomply. 27. El quand ilz 
furent venuz et oureut assoniblfi l'Egli-^e, ilz racon- 
tèrent toutes les choses que Dieu avoit fait avec**) 
eux, et qu'il avoit evTwt «as Gentili l'hnyï de la 
Foy. 28. Bl deaMONmit là longleaipe »?eo les 
disciples. 

Chapitre XY. 
1. Et*) anémia qui eetoyent deeeendi» de ladée 

eoaeignoyent les frères, disans: Si vous n'estes oir- 
eonoonciz selon la manière de Mojao, vous ne povez 
estre sauves. 2. Et*) grande sédition et disputatioo 
fliUnt iWTeaue à Paul et Barnabe» à remontre 
dPeaz, on- ordonna que Pknl et Barnatei ét mmhuu') 

**) les troupes, qu'elles etc. 61. m. 

«donc 61. «f. 
*•) mais 61. M. 
•«) eikortaos M. 61. 6& ■ 
»> damsanr 61. $$. 
M) «t dinns 61. n. 
*0 oppntsioM 61. «s. 

") «t SMMS lear atofr . . . . eyees filé 66. N. et lyras 
qos parlIiMs dse susailihSB ils ewent «aé dss AaciSBS . . . . 
agans ptU 6L ss. 

*•) et quand Jb eaient fend P. la jw tal» P. 61. Ml 
lois naas Mmai P. 6L sa. 

^pirlétt. 

«*) en <L M. 

«) dont 61. «S. 

**) par 61. M. 

n or 681 «s. 

_ *) et tgm .... snrvenae 481 et p. dabet «« dtapets 
Q. sa 

^«MtqBssdLM. 



f antres d'entre eux monteroyent on lerusalem aux*) 
Apostres et Anciens') pour ceate question. 3. Iceuz 
donc oooduitt*) par l'Eglise pssecrcnt^) par Phenice 
et Saœarie, reoitans*) la eonvenion des Gentils: et 
donnoyeui") grande ioye à tooe lea fiforas. 4 Or^*) 
quand ilz furent vcniiz en lerusalem, ils furent 
reoeus de l'Eglise et des Apostres et des Anciens,*) 
et annoncèrent tontes les choses que Dieu avoit 
tùtee aree eux. 5. Et^>) aucuns de la secte dea 
Phariiiene qui avoyent eren se levèrent, diaaoi^ 
qu'il les falloit oirconcir et leur commander de 
garder la Loy de Movse. 6. Adono les Apostret et 
les Anciens^) s'asseniMenBt pour eonsiderer**) de 
eest affaire. 7. Et eanma grande diepotatioit ee 
fiiisoit.i*) Pierre se leva, et leor dit: Hommes frêne, 
vous savez que dez leu") ancieDu iours Dieu a or» 
doooé'^) entre nous que les Gentils ouïssent par 
ma bouche la Parolle de l'Evangile et oreusseot. 
8. Et Dieu qui oognoit lea onenis leor en là baillé^') 
teemoignaee, leor donnant le sainot Esprit comme 
à uoua, 9. et n'a rien'^ fait de différence entre 
nous et eux, purifiant **) leurs oueurs par Foj. 
10. Maintenant donc ponrqnoy tentez vous Dieu, 
pour**) mettre le***) ioug sur les oolz") des dis- 
ciples, lequel nos peree, ne nous, n'avons peu 
porter? 11. Mais**) nous croyons que serons sauvez 
par la grâce du Seigneur lesus Christ, comme 
enx.^ 12. Lors toute la mnltitnde ee teut, et ee- 
oontoyent Barnabas et Paul raoontau» qn^lz signes 
et merveilles Dieu avoit fait par eux entre lea 
Gentils. 13. Et après qu'ilz se furent teuz, laquée 
xeepondit disant: Uommee frères, oyes m^. 14. Si- 
meon a raoonté eonament premièrement Dien n 
sité, pour**) recevoir des Gentilz, un peuple en*') 
son Nom, 16. et à cela oonoordent*M les paroiles 
des Finphetee, WMi qa'U eal eaeril: I61 Apres «es 

«) Tera les 61. m. 
») prestn» 54, bd. 
*) enToyez de par 61. m. 

trsTerserent 61. sa 
") nicontans 61. t». 
*) faisoyont 48. donneront 6L M. 
'*) puis estans arrivez 61. m, 
>>) mais 61. t*. 
") regarder k 61. sa. 

et apre« grande dispute CL SS. 
■*) loog temps 61. u. 
*n dan 61. m. 

lendn 61. m. 
H) point 61. n. 
■ **) ayant purifié tt, 
»)àM. M. 
•0 na 61. «a 
•4 le «ol CL sa 
m ains 61. sa 
■*) and 61. n. 

**) les 6. pour sn prsndie 6L m; 
•nàbi. W.6S*. 
■0 slmeHdnt 64. «s. 
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oboses*^ ie retounnty et r6odifi«ra.j le tabernaole j 
de David qui est obeo, et repereny**) see ndnee | 

et le redressera} I 17. afin que loe'*) residuz des 
hommee reqoiereot le Seigaeor, et tous le* Gentils 
Bor leeqneli eet taToqaA mon Nom, dit le 
qui fait toutes ces oboses. 18. Des") la 
eement Dien co^oit tontes ses oeuvres. 19. Pour 
laquelle choRr") ir guis d'adçis iju'il") ne faut 
point troubler ceux qui dm Gentilz eo conrertissent 
* bim: 90. mail il wor faut esorire'^) qu^iiz s'ab- 
Btif^nnf-nt df?R wuillures des idoles,'*) et de paillar- 
ditie, tit du olioee estouffée do dedans. 21. Car 
Moyse dez") les tempa anciens en a queleuns") 
en ebaouoe*^ ville qui le presobent es CoDgrega^ 
àoofl,**) «lù il «et len par «baenn Sabbat. 82. Lan 
pleut aux Apo<:trns et. aux Anciens') avec toute 
l'Eglise d'envoyor burames") eleuz d'entre eux en 
Antiocbe avec Paul et Barnabae, à savoir ludaa 
qui avoit SDrnom*o) Barsabas, et Silas, bommee 
priocipanx «otre lea ftww, S8. «torivaDs par leurs 
mainB*^) ce qui s'ensuit: Lee Âpostree, et lr>s An 
eiens') et lee frères, aux frères qui sont des Geuuk, 
en Antioebe et en Syrie, et en Gtlice, salut. 
24. FbniM^ qn'ATOM <n»<*) qo'aueuns partis de*') 
sons vmiB ont fenmblé dratWDiw**) propoa, rabrar» 



tissans*') voz amos, et*') voue commandons d'estre 
oiroonois, et garder la Loy, ausqueis n'en avions 
point donné oharge^ Ift. u nous a esté advis,*^) 
«slana assembles d'nn aooord, da vous MUToyar des 
bommes*') qu'avons eleo, avqo nos treecber» Bar- 
riahtiH et Paul, 26. hommes qui ont abandonné 
leurs vies pour le Nom de oostre Seigneur leans 
Gbrist. 27. Nooa avons dooo anvoyé Indan ak Slaa, 
lesquels aussi Tona nMontoront «oxmaanMO**} rnr 
parolles'o) les mennaa elMMOi.»^) 28. Oar U a tamUé 



•n ceci 61. M. 

'*) reedifieray Gl. m. 

**) le . . . requière 6L m. 

») de tout temps 61. «S. 
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*') de ne foftcbcr ceiix des G. qai 61. M. 

mander 5U. mais ùt leur esoire 6L «t. 
'*) image» 48. 
») d'ancienneté 61. m. 
») aaciuu48. quelques OBB 51 98l adss 
*') par chaque 6L m. 

sjnacofoss M ... m qa'SB B. <L sa 
**) nos ail ta 

«4«wn«M^«S** wtssMtaCtO. 

*') aa «sainnt par aas 61. is. 

«O BSOB aieu eaUmda <I. ir. 

«0 «"ènln 61. tg, 

«*) par aneui M. sa 

«■) nawssas 61. ss. 

<Ô «n 61. SB. 

**) asoB arcos esté A*uM^ 51 M. 

«•) perrcnnagas 61. sa 

«9) eux mesmes «ad» 61. sa 

*n de bouche 61. M. 

*«) le Dssau 61. st. 
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bon an lainot £apn( at à noaa da na 

amano diargo anr vous que «m ehosiss 

29. c'est que vous von s abf^tcnic^ i\m choses narir.- 
fiéea aux idoles,'*) et de sang, et de oboee estoutfôe, 
et de paillardise. Desquelles «bons si vous voua 
•ngnrdwt, vous ferea bien. Bira f«na aoik Sû. loaoz 
doae envoyés") vindrent an Aniioehe, et ayans 
assemblé les gnn»^*') ih. baillèrent les lettres. 31. £t 
quand ils les eareut^*) leoes ilz furent resioais de 
la ooDsolation. 32. ludss aussi") al Siks^ oomnia 
ainsi soit") qu'ils fussent Prophètes, consolèrent'^ 
lee freree par meinte") parolle et les oonfermerent. 
33. Et (jiiHijJ iiti oQrent là litinouré^') quelque es- 
paœ do temps, Uz furent renvoyez en paix par las 
fireree aux'") Apoetree. 84. Toutes fois il sembla 
bon à Silas de demonror Ift. 35. Et Paul et Bar 
nabas demonrereot en Antiochc, enseignans et au- 
uot]^Jatl.■^ aus-<i"j aroc plueiwurd auirtvi la Parolle du 
Seigneur. 36. El*^*) aucaoe iours après Paul dit à 
Bamàbaat Ratonmons et visitons maintenant**) noi 
ÎTPTc^, par tontes les villes esquellcs nous avons 
aiiuoucé la Parolle du Seigneur,**) comment Hz 
se maintiennent*^). 37. Et Barnabas conseilloit de 

«rendre aosu*") laban qui avoit surnom*^) Marc. 
B. Maia Plinl n'aeteit point d'opinion**) qne eeluy**) 

qui a'eatoit rotir(^ arricrp''*) d'euX de'*) Paropbylie, 
et n'eetûU pomt nllù avec eux à l'oeuvre,") leur 
fnst adioint. 39. Et y eut telle oontention") entra 
eux, qu'ils «a partirent'*) l'un de l'autre, et qna 
Baitnni, prenant Haro, oaTÎgea en Cypre. 40. Bt 
Paul aient") Silas: et aprcs r^ue'*) par les frères 
fut recommandé à la graoe de I^n, il s'en alla. 
41. Et ohe»in«it^ pirSyiie et 
les I^liMB. 



") 



« anari 

•>i«is1 



••) 
'•J 



ayans prins congé 61. w. 
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pareillement 61. m. 
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exhortorant 59. M. 

beaucoup de 51. 59. pbÉieus 61. sb. 
là 61. «f. 
van las 61. sb. 

. 61. SB. 

61. sa 

. mk 61. BB. 
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peieBBt 61. sa 
avee eux 61. m. 
qu'oe ftppeloit 61. «*. 

A no sembloit pas laiBOanaUe à P. 6L sa. 
que cestuy fust adMat qa! .... 48. 

depnrti d'avec 61. «f. 
d^ 61. M. 

en oeste oeuvre-là 6L sa 
dissension 48 aigreor 61. sa 

«eparerent Gl. s», 
ajaiit cieu til. li. 

et Mtaot . . . rec. 54. 69. se partit estant 
tntwna 61. sa 
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Chapitre XVI. 

Pois') il arriva à Dorbe ot Lyotre. Et voicy 
on*) dii-oiple etttoit là, nouimé Timothèe, filz d'une 
femme Iuifv« fidèle, maia d'ua pere Greo. 2. Du- 
quel diaeiple lee frerw qui eatoyeot k Ljatre et 
Icouie ren'ioyf'nt bon tosmoignago. 3. Or') Paul 
voulut qu'il tiiluël iivoc luy. Ël*) quund il l'eut 
priDs il le circoncit, à cause dos luifz qui ctitoyoDt 
es cet Ueox 14: car toue aavojeot que eon pere 
«•toit Orae. 4. Bt qnand ih paaaojent*) par Im 
Tillee, ils lee ÎDStmiBoyent do jjardor Ins anaoigno- 
meoi»,*) lesquels e«toyeut orduuoae pur lee Apostreu 
et par lee ADciena'') qui*) «stoyenc en leruMlem. 
6. Et p***) MON lee Bgliaee eetojent ooDfermdee an 
la Foy, et I« nombre eroteeoit par «beoàn ioar. 

6, Ht en passant par'*) PLrygie et pur lu contrée 
de Galatie il leur fut détendu par le 8«>uct E'tprit 
d'aDDOooar la Parolle en Asie. 7. Mais quand ilz 
forent^') veaux en M7«ie, ila a'eaaaiograDl**) d'allar 
en Bithrnie, ot rEitprit lia laar parmît- point. 
8. Mais") quand ils eurent paasé Mysie ilz descen- 
direot en Troae. 9. Ët") une vi«ioa apparat de 
anit à Paul: o'eet qu'un homme Maoedooien M 
praMntn devant iuy le priant et diaaot: Paasa en 
Maoadone et nous ayde. 10. Et quand il eut veu 
la TÎBion, iiM iitiriiK lit n m-- mfropriusnie»**) d'aller 
en Maceduue, tf^iaub-'j annenrez que Dieu'^ nous 
avoit appellé pour leur evaugelizer. 11 Nous dooo 
departaoe^^) de Troas, de droit cours vinsmes**) en 
Saroothraoe et le lendemain à Neapolis, 13. et de 
là à Philippcfl, qui est la principale*") vil!*' i'nne dea 
{larties'^) do Macedooe, et est Colonie. Et demou- 
rasmeb") en icelle") ville par anonni ioore.") 

13. £t au iour*'') du S-itbat non?' «ortifTrcî hors 
la villo, auprt>i» du tieuve ou 1 ou aouiuii laire oraison, 

>) m 61 M. 
') quelque 48. 
*) parquoy 61. ««. 
*) et Tayi^Dt 61. «*. 

^> en pawaiit ô4- &9. eu ikme imiani 61. w. 
•) erto BB a n ees décrétée» f«r 81. n. 
>) pmtrei 54. fê. 

*) (le 1er. 61. «. 
*) et par «««t 64. «m. 
»l poil «ftoe tanené la P. 61. m 
''^j eMan» doae nom bL t$. 
*^ eaNirejent 61. m. 
paraoej ajaaa 61. «t. 
oh «1. su. 
} ttincbmea 61. m. 
") nous HMOurans par cela 61. m. 
") le Seigneur 61. xs. 

esian» départis 61. m. 
») allatmes droit 61. tt. 
'") premicre 61. t$. 
*■) <iu quartier 61. m. 
") scicmrnasuie» 61. st, 
») U 61. M. 

floeique teope bl. 

COrimtperm. L71L 



1 



et noua aaaùmaa, at parlaaaiaa") aux fammea qui 
estoyeot là aMemÛéoa. 14^ Et*^ noe fianime iMmiméa 

Lydie, marchande de pourpre, de la, ville des 
Tbjatirions,'^) servant à Diea, ooit:") de laquelle 
le SaigiMur ouvrit lo cueur pour eatendre aux 
choses que Paul diaoit. 15. Et quand elle fui") 
baptizée, elle et ta fanitia, elle nous pria, disant: 
Si vous m'avez p^titBô eatro fiiiclo !»u Seigneur, 
eatfrïz vn ma miu6ou et y demourez. £it noua oon- 
treignit. 16i. Or advint quu comme noua alliona 
faire* oraison, quelque**} ehambriareb ajant «aprit 
de darination,*') vint an devant de noua: faqnalle 
aoquorùit") grand frainf; à ses maintros par deviner. 
17. Ictiliâ'^j en suivant Paul et nous erioit, disant: 
Ces hommea août eerTitanra do Dieu souverain, 
lesquels nous annooeent la Toje de aalut. 18. Et 
cela feit elle**) par pinaiaon ioora. Parqaoj*^ Paul, 
le prenant mal & gré**) et ee retournant, dit à 
l'eaprit: le te commande au Nom de iesua Chriat 
que tu sortes^ ") d'elle. Et sortit h oeste maaim 
heare.^°) 19. £t*^) lus oiaistres d'ioelle, voyans 
que l'espernnce de leur gaiag estoit perdue, appro- 
Lcudorenl**) Paul cl Silaa et les tirèrent dedans le 
Plaidoyer**) aux Gouverneurs,**) 20. et les pré- 
sentèrent aox Magistratz**) dieantf: Oee hommes**) 
(•y troublent*''') imstr 



c vil 



ninsi soit 

qu'ilz Boyent luifz, 21. ut. aijuuncuut ilea urduuDancea 
lesquelles no nous est point licite**) de recevoir ne 
de garder, veu que nous'**) sommes Romains. 
22. Et*^) eonrut^*) la populaira anaambla contre 
eux. Ao«ai*>) lee Mag^atnits*') deeetrerent**) leim 



•«) parlai! B fU. s». 
*') ailonc 61, s^. 
»•) do lii. 61. ««. 

nous ouit 61. ««. 
X) cnst esté 61. M. 
>■) u la prière 61. at. 
**) qu'uDc 61. »». 
") resprit de Python 61. «a 
") gaignoit beaucoup 61. M. 
i") çesta 4& 

et firit eaia CL n. 
57) nais 61. «a 
^) en estant ftsekt $1. sa 
••) bon d'elle 61. 62. 
«•) au roesne bstaat 6L m. 
"S adonc 61. »*. 
4*) empoignèrent 61. «(. 
**) en la place du mareU 61 
M\ naglaÛBia 61. m. ■ 

Ronvanean 61. as. 
") geos 61. m; 

toute 61. *i. 
«•) eitans luifi 61. M. 
«») loiuble M ï». 

nous -nul. 

aussi le p. M. M. 

se leva él. St. 
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•) et 54. «S. 
>*) laer dasd 
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robbee, et commandèrent qu'ils tuaseat battuz de 
VMffN.*^ SSi Et après qu'ils*") leur eurent fait j 
plnsieni* t^ayes, ils les boutèrent'^) en prison, 
commandans an Oeollîer qu'il les gardast diligem- ] 
mriit '■") ?4. Lequel, ayant recm Irl commande- 
ment, lc8 bouta"") en la prison plus estroite/^) et > 
leur enserra les piodz en cepa da baia.*^) 25. Kt^') 
à minuit Paul et Silas prioyent et touoyeni Dieu, 
et") ceux qai estoyent liez ica oyoycni. 26 Et ! 
soudain» nient fut fait nn grand tremblement de ; 
terre, en telle maniere^^ que les londemens de la ' 
prison finant meoz.**) Et ineontioant tous les hnis | 
ftirrnt ourers et les limR do tons furent doeliez.'") 
2Ï. Or"'') le Geollier taïaut e«veill6, et Toyant les 
huiz do la prison ourer?, deegaiua son glaive et se 
Touloit tuer, pensant que les priaouniera a'eo fuasant 
fuis. 98. Lors**) Paul eria A lunite voix, diauit: 
Ne te faiB point r]p mnl, oar nous sommée tous iey. 
29. Et") ayant demandé de la lumière il enini.''°) 
Et luy^') estant en frayeur se ietta aux pieds de 
Paul «t de 8ilas. 30. £t les manant") hors dit: 
Seignaurs, que ma hn% il tibm mSn'") que ie soye 
BauTé? 31. Et itz iuy dirent: Crois au Seigneur 
Io9U8,^*) et tu seras sauvé, toy et ta famille.'") 
32. Et luy annoliflerent^*) la Pûdla du Soigneur, 
at à toua emx qui aatmot an aa naifloo. 83. £t^^ 
lea prananl an ioalla*") hanra da nuit, il lara leurs 
playes: et^*) incontinent fut baptizô, In . v.i tonH 
ses domestiques. 34. Et quand"**) il les eut menés 
an aa maiaony il lanr mit la table, et a'aaiooit, pooroe 

S'avaa touta aa maiaon il avoit creu en Dieu. 
El la ionr mm ka Magistrats**) y euToyarank 
daa Saigaana, diaana: Iiaiflaa*^ «a .hoamaa. 



61. M. 

ciwdsieDt 61. MU 
61. ««. 



61. M. 

M. an 
•etumneat 6t. m. 
meit M. m. 

su fond do la priMB 61. M. 
aux ceps 6t. «s. 
or $4. M. 
tellement qoe ks 

de sorte 54. av. 
cobnuiloz 54. 89. 
laschcz 61, as. 
or cmi.t 54. M. 
mais Bt. as. 
lors icciiiy •>!• t'u- 
sai Ilit (icUarts GI. M, 
tremblant il se >'il. a«. 
ayant mrnpr. r>|. 

four citre Cl. »t, 
. Chçist (il. w. 
mai-siin Gl. »t, 
«iirent 48. 
après cela (il. sa. 
itîsto ra^vmi; 11. <la la '61. ts. 
puis 01. » . 
les ajaat 61. m. 

I baille congé fc ce* gem là 6t. «n 



36. Lors'*) le Geullier annonça œs paroUes àPaul:"^ 
Les Magistrats*^) ont envoyé dira qu'on vous laisse"*; 
aller: maintenant' donc sortez et vous en ailes en 
paix. 37. Mais Paul leur ,dit: Apres nous avoir 
battu?. publiquement eanu forme de iugemeut, 
Qous qui sommes hommes**) Romains, ils nous ont 
mis «o prison, et mainlanant nous mettent ils hors 
seorettement? Il ne sera point aiusi: mais qu'ilz 
viennent eu,\meame8, et qn'ilz nous mettent hors. 
38. Et iet) iSeri^L-ins liuLiunci ront*'') ces paroUea aux 
Magistrats.**) Lesquek eraiguirent quand ils oui* 
rent^*) qn'ila éatoyent Romains. 89. Et"*) vindrent 
et !f3 supplieront"^) do leur pardonner. F.f les 
mcuuuB -j hors iee pricyeut"') de partir de la ville. 
40. Et quand ilz furent^*) «orti^ de la prison, ils 
entrèrent obes Lydie. £t a^s Tan*') laa fraraa 
ili laa aenaolarant at aa partuan^ 

Ohapitre XTII. 

1.. Et quand ils eurent passé') par Âmpbipolia 
et Apollonie, ils vindrent à Thaaaaloniqn^ oti il j 
avoit une syoagogtie dea Imh. 9. Et Paul aalon aa 

couatumo entra à') euï. Et p;ir trois Sabbats dis- 
putoit avec eux pur h» Esorituree, 6 leur deelai- 
rant et allegant') qu'il avoit fallu que Christ*) 
soaffriat at raianaoitaai des morts. Et*) oékoy. 
diaoit-ll, «al Tania Obriat, lequel*) ie Tona aanonaa. 
4. Et aucuns d'eux creuront, et furent adiointz à 
Paul et Silas, et grande multitude de Grecz ser- 
vaus & Dieu, et de femmes bouorables') dqo petit 
nombre. 5. Mais le« luib iofideles,*) meus*) d'eavia, 
priodrent aucuns batteurs de paves,") 
■MataiSi^*) at^*) aymna 



61. 
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Ibusttea 61. ai. 
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>) ayant panié Ô4. fiO. puis a. p. <>1. u. 
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'■') •■Htiijent 5t. 59. 
") geui uuïdians 61. «a. 
»«} ftaquels ayant bit amas de 61. as. 



Digitized by Google 



841 



ACTES DBS AP0TBE8. 



842 



aMiUMDt*^ la TÎlle. Et Mmum «flbrt à la maison 

de LmOD ccrcbriyont do les atnCDOr au") poilplij, 

6. B( ne le» trouvim-^ point'^) ils tiroreDt laeoa et 
•mana frana aux Urnivcroears de la rille, orians: 
Ceqz qai ont eameu^'^) \fi sKiade aonfc auaaî venna 
iej, 7. leequeU laaoa 'a reoea aeeretement,**) et 
eui tous font contre les «li-cn tî tle Oe«ar, disaus 
qu'il y a un antre Roj qai est XesuB. 8. ISt'*) ee- 
moarent le peuple et lea GuuwraaDta de la ville 
ojans") ces ohosca. 9. El") après aroir reoea can- 
iiou de ladOD et des antres, iU les laissèrent aller. 
10. Et incontinent b h trfreê envoyèrent*') do nuit 
Paul et Silaa à") B^rroé. Lesquels e»taot*^ là 
venus, entrereok «b Ift eongre^tioo") daa luilk. 
lî_ Or*^) cVstoTcnt if'n pins nobles qui fusèrent en 
Tkiessalonic^ue qui avuytiuL recou m i'arolle avec 
tpnte affection,") iournelleraont cerchans les Ë»cri- 
toraa pour aavoir a'il esioit ainsi. 12. Et") ainsi 
phidMm 4*flBtM aux anaTMt, at da femnaaa Ore- 
qnee honnestec, et d'hommes non potit nombre. 
13. Et*") quand leê Inifa de Theesslonique aceureot 
que la Parolle de iKeu estoit aussi annoncde par 
Paul en Berroé, ila*') viodrait et aaoïaimol là 
auai*») le peuple. 14. Bt alora*^) iooentiimit laa 
frères envoyèrent hors Paul,'*) afin qu'il allast**) 
iuqn'à la mer. Mais Sila» et Timothée damou- 
iwank là. 15. Et ceux qui conToj«iy«Di Planli*) le 
■mamit inaqo'an Atheoea. £( apf«a vww reoeu 
aMndâttMDt de Iny ponr**^ SUaa et Tfmotîiée, que 
bien toet il/ Tinaeont") a luy, ilz v vinl rrnt, '") 
16. El") comme Paul les attendoit en Athènes, son 



esprit fut eoflamnié'*) en Itiy,**) voyant la ville ad- 
djutjiSi à idolâtrie. 17. Pnrquuy ;l dieputoit*') en 
l'twdembiée'*) avec Icd luifa, et avec omx qui crai- 
goejent^i) Dieu, et tooa Iw iours au**) marche 
avee oeux qui**) d'aveatiifa venof eat à la/. 18. Et<^) 
aucuns**) Epiouriena et Stoiqaes Philosophes dispu- 
toyont avec*') luy Kt,**) aucuns") disoyent: Que 
veut dire ce'**) semeur de parolles? Et le« autrea 
difloyeat: Il aamble estra aononoeur de nouToanx**) 
Dieux, poorco qu'il leur annonçoit lesus et la re» 
aurreotion. 19. Et l'apprehendans**) le menèrent 
on 1» rue de Mare disans: Pourr i u'^ nom point 
savoir quelle est ceste nouvelle doctrine que tu dis? 
20. Car tu nous apportes*') ehoaaa estrangea'*) en 

' noz oreilles. Nous vonlons donc savoir que voulcQt 
dire CCS choses. 21. Or tous*'') les Alhenieoa ot 

' les eslrangiers qui ee tenoyont là u'oâtndioyeot") 
à autre chose sinon'^) & dire oa ooyr qtmlqQe 
choae*^ de noovean. 32. Et**) Fanl aalaat*^ an 
milieu de la rue de Mars, dit: Hommes Atbnnicna, 
io vous voy presque*'^) en toutes choses supersti- 
tieux.*^') 23. Car en passant et contemplant vos 
devotiona,*') i'aj troav6 auaai on «otel auquel es- 
toit eeeritt An Dieu inoognen. le vooa amieBee 
donc oeluy lequel"*) iguoraus vous adorea. 24. Dieu 
qui a fait le monde et toutes 1^ eboees qui y sont^ 
comme ainsi soit qu'il soit Seigneur du ciel et de 
la terre, il n'habite* point es Tanplea fiùta de main, 
et n'eat pea lervy par maiiia diiodiaiea,*') ay- 
ant nécessité d'aucune chose, veu qu'il donne 4 tous 
vie et respiration en tout et par touL**) 26. Et a 
bit d'u aang tout le gean hninaia pour IttUlav 
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*") Mjûs 54. «fi. ! 
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**) Is amsi omk 61. m. 
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*)à54. is. 

**) rerisasent 61. ««. 

") ilz MrtitSDt SI M. 

**) er Gl. Ml 
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inr tonte la iuM*^ de k («rte, detwrmiMnt Im 
temps**) parsTHit ordoniMi «t m fim**) de lear 

habiiiitioii, 27. pour cercher'"*) le Peigueur, si 
d'uventurt; jlz le poorrojeiit toncber^') et trouver, 
ia son ]u IL ne smpM l«tn d'un eiMMHi de nous. 

28. Car en") luy noas TÎTons et avons mouvement 
et sommes: comme aosei anonoB de voe poètes l'ont 
dit: car &umï nous sommes <:iLro de Iut.''^) 

29. Comme ainsi soit donc que sommée^*) geore^^) 
de Diea, nous ne devons point eatiner e»**) divi- 
oit6 eatre semblable à or ou argent, ou pierre tail- 
lée par art, et par pensée'*) d'homme. 30. Or Dlea") 
ayant diBeimulô Ich tempe de ceste ignorance, maiu- 
tënaiit il annoooe''*) aux hommes qu'en tons lieux 
ils sjmt tone repen tance,'*) 31. pource qu'il a or- 
donné nn ioiir, auquel il doit inprr Ip monde avec 
iustice, par un''") homme, et*^) qu'il u déterminé, 
ayant'*) donné certitude à tons, en co qu'il l'a") 
ressuscité des morts. 32. £l ^naod ils oojreot 
perkr i» le ResamoHoD dse morts, les ans se 
moquoyeot, et Ich autres dirent:**) Nous t'orrons 
encore**) de**) cela. 33. Aioai Faul sortit du mi- 
lieu d'eux, 34. Et aucuns hommes*') se ioignirent 
4 luj, et erenrent: entra lesquels estoit**) Denis 
Afeopegtte^ et ium (anum nommée Denisris, et su- 
tns ftToe enz* 

Chapitre XVIH. 

1. Apne ose ^osès Psoi se psrtii*) d'Athonee 
et vint à ConoChe. 9. Et syant trooYé*) nn Ivif 

nommé Aquila, di' U\ nation de Ponte, qui uu peu 
au paravaut eatoit venu d'Italie, et Priscille sa 
femme, pource que Claude avoit oommsndd qne tons 
les Inib se psrtissent de BomOi s'sddressa à eux. 
8. Et ponroe qu'il ostoil de mesne mestier, il de- 
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Of ") leur 

osteit do faire des tsbernselss. 4. Et dispntoit en 

l'assemblée*) pur cliucun Sabbiif, et i nliortoii tant 
les luifz que le«i Grecs. 5. Et quand Silas et Ti- 
methée furent venus de Maoedone, Paul eetoit^ 
pressé par l'Bsprit de tesiifier') aux luifs qne lesus 
estoît le Christ, 6. Et comme ils cootredisojent*) 
et blagphemoyent, il Bccoua ses vestemens ot leur 
dit: Vostre sang soit sur vostre teete, i'cn suis net, 
dés msintenaot. ie m*en irsy ses (rentils. 7.>Bt*) 
estant pariy de 11, entra en la maison d'un nommé 
luste, servant à Dieu: duquel la maison tcauit à la 
Synagogue. 8. Kt Crispe le. principal de la Syna- 
gogue creut au Seigneur avec toute sa maison. 
Plasieure aussi avec'*) des Corinthiens oyans**) 
creurent et furent baptisez. 9. Lors le Seigneur 
dit <lo nuit par vision à Fuul : Ne craioB pas, maie 
parle, et ne te tais point: 10. car ie puis avec toy, 
et nul ne s'avancera'*) 4 te nuyre:'*) car i'sy 
grand peuple en ceete Tille. 11. Et**) demonra là 
un an et six mois, leur enseignant'*) la Parolle de 
Dieu. 12. Or*') du tempe que Gullion eetoit Pro- 
consul d'Aohtiie, le» luifz d'un courage") s'eslevereut 
contre Paul et l'ameoerent sa siège iudicial, disans: 
18. Oeetuy oy eontre la Loy enborte**) le» gens de 
servir à Dieu. 14 Et comme Paul estoit pour'*) 
ouvrir aa bouche, Oalliun dit aux luifz: G Iui&, si 
o'eatoit quelque forfait*") on maléfice, ie vous eons- 
tiendroye selon la raison,' ^ 15. mais s'il est ques- 
tion de psralle et de noms,**) et de vostre Xioy, 
pourvoyez y'*) vous mesmos. Car ie ne veux point 
estre luge de telles'*) choses. 16, Et les chassa 
du siège iudicial. 17* Lors tous les Grees appr^ 
bendereot'*) Sosthonss priiMi|Md de la Bynsgogne, 
ot le battoyeot dsraiit le siège iadioisl, et n'en onal» 
Isit on rien ft OallioD. 18. Mais quand Fanl en( 
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U demouré**) enoor ploaicure ionn, il priât oongô 
de» frore», et navigea en Syrie, et avec luy Pria- 
cille et Aqaila, iipre* qn'il ao fut f iit r lire fa teste 
en Ceoobrâe. Car il l'aToit de tuou. 19. Pais ar* 
riva en Epbese et les laissa ift. Bt*^ quand il fut 
entré eo l'a*sembl(^c,*') il diaputoit avec loa luifz. 
20. Et ib*') le prioycnt"') qu'il domourast plus long 
tempe avec eux: mais") il n'y consentit point, 
31. aina priot ooogé d'eux, disaut: 11 me faut ae- 
eeaMtrtment fkira la féata prciéluuD» eo lemsatem. 
Maia ie retoumeruy encore à'*) vous, Dion vou- 
lant.»*) Ainsi»*) il sa partit d'Kphese. 22 Et 
quand il fut deeoenda à Cesarée, il mouta^^) ot 
aftlua") l'figliae, poia deeoetidit en Aotioche. 2SL £t 
quand il eut dmioaré'^) là quelque tempe, il t^eo 
alla cbrminant") d'un train pur la contrée de Ga- 
latie et de Pbrygie, ooofennuot tous les disciple». 
84. Or*') ao luif nomtcé A polio. Alexandrin de 
nation, momm bien**) parlant, puissant éa Eaori» 
tnrae, Tint en Epheae. 85. Ceatuy*>) eateit anen- 
r.ement instruit en la voye du Seigneur, et en fcr- 
Teor d'e«prit parloit et eneciguoic diligeminent les 
ohosae qui sont du Seignenr, cognoissant seule- 
ment le Baptesme de fehan. 26. £t**) cestuj 
DOnmença à parler franchement en l'aettemblée.*) 
Or**) quand l'n oillo et Aquihi l'eurent ouy, ils le 
prindrent avec eus, et plus avant luy deolairerent 
la voye de Dieu. 27. Et eonune U a'en vouluit 
aller**) en Acbaie, les frerea estans**) requis de 
cela, en eacrivireot aux disciples qu'ils le roceus- 
sent. Lequel eetant arrivé/") proSta mout*^) à 
emx qui j^ar graoe avoyent oreo. 2B. Car il con- 
▼ainqnit vivement*'} lee IiUlh, noastrant pnblique- 
BMiBt par lea Eioritarea laina eetra le Obrist. 
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Chapitre XIX. 

1. Et advint comme Apoiio caloit à Curinthe, 
que PanI, après avoir obeminé p<ur>) tona les quar- 
tien d'en haut, vint en Bphaae, et*) ayant tronvé 
anonne disciples, il lear dit: 8. Qnaod*) tom avea 
créa, avez voue receii !o eainct Esprit? I!z luy 
dirent: Encore*) n'avons nous point ouy dire s'il 
est*) un eainM Esprit. S. Bt*) il leur dit: En quoy 
donc eatee Tcnie baptieea? Leeqnela') dirent: Da^ 
Bapteeme de leban. 4^ Bt*) Panl dit: Gertee**) 
Il Ij m a baptitfé du Baptesme du n pi ntance, disant 
au peuple qu'ils créassent k celuj qui venoit apree 
luy, e*eat aamir en lésas qui eat le Ohriet 5. Ces 
choses oayes ïIk furent baptisée an Nom dn Sei- 
gneur lesus. 6. Et après que Panl leur eut impoeA 
les mainH, lo sainct Ij [iru viot sur eux, et parlo- 
yent iaugagee et pruphetisoyeot. 7. Et estoyent 
en**) tout environ douze hommes. 8. Pais entra 
en l'assemblée") et parloit hardiment,'*) l'espace 
de trois tnoy«, disputant et enhortant'*) du Royaume 
de Di' iî d T t comme aucuns s'ondurciasoyent et 
ne oroioyent point,**) meedisaoa de lu voye du Sei- 
gneur devant la multitude, il**) e'cn alla d'eux et' 
retira'"') 1i-b disciplesi, diKputnnt do iour vu iour en 
l'escholo de quoique Seij,'neur. "*) 10. Et cela se 
faigOit'*) par l'espace do deux uns, en telle ma- 
nière**) que loua ceux qui babitojent en Aaio ouy- 
rent m Fitrelle da Seignenr leeoe, Unt hâh 
qu'aussi*') Grec». 11. Et Dieu faisoil vertus non 
acoouatumées par les maioa de Faul, 12. tant 
qu'aussi**) on portoit de'*) son corps les**) linges 
et lea anroeineis «ur lee malades, et leurs maladiee 
se partoyent d'eox et ke mauvmia eeprita aoHoyent 
hon. 18. Bt>^ anoiiiM d«e luiik SxorcisteBf qni 
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alloyent**) d'an ooflté e( d'utr«, esproaTerast*') 
d*inToqner, aur ttmix qai SToyaot des mavTfti* m- 

pritz, lo Nom du Seigneur lesQB, diaaos: Non» vous 
adiurons par lesue que Paul preaehe. 14. Et*') 
Mtoyent sept fila de quelque**) luif nommé Scoim,'") 
•Mnfioateur, lesquels Caiaoj«Dt ofl«t« ohose.") 
15. Et**) l'esprit matin respoodaDt dit: le oogooy 
lenufi et ^ay qui est Faul: mais tous autres qui 
0st«a-vou8? IG. £t rbomme, auquel estoit Id mauvau 
rit, saillit uoDtre''*) oux et «Ht'*) domination sur 



eox, et**) fat pins fort qu'eux, en aorte qu'ils s'en- 
fovrent nndz et bleeees de ceete maison ift. 17. Et 
oela vint à la cogaai^-^ n n iIm i iub les luifz et Grecs 
qui babitojeot en Ephcao, el"^) crainte les saisit 
tons, et le Nom de nostre Seigoeur leeo* eatoit 
magnifié. 18. Et plusieurs de ceux qtîi avoyent 
oreu venoyent eonfeasans et annouçana ^^) leurs 
faitz. 19. Et plueicurs'*) do ceux qui a'estoyent 
exerces à ohoeea oarieuses, apportèrent leurs livres, 
et les brubrent devant tone. Et**) comptèrent le 
pris d'ioeox et trouvèrent cinquante millp pièces 
d'argent. 20. Âiusi croiBâoit fort U l'uruUa du 
Seigneur*") et bo confermoit. 21. Et comme cee 
oboees furent*^) accomplies, Paul proposa en*') son 
eeprit, quand**) il suroît passé Maeedom et Aobaie, 
d'aller eu leruBalem, disant: Apres que i'auray là 
eaté, il me faut aussi vcoir Rome. 22. Et ayant**) 
envoyé eu Maoedone deux de ceux qui luy admini- 
stioyeat,**) à savoir Timotbée et Eraste, il demeura 
pour an temps «n Asie. 28.**) En ee tempe adTint 
un grand trouble d'icelle voye.*'') 24. Car un 
nommé Demetrius orfèvre**) (qui faisoit les taber- 
nacles**) d'argent à**) Diane) faisoit avoir*') grand 
gaing à eeux do mestier. 25. Lesquels il assembla, 

*») trottoyent çà et 1 . 81. «f. 
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*") et ceux qui ûkùoycnt cela 6t. »». 
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*•) cfaa!uv8 .M 56. des petis (emplss 61. m. , 
de 61. M. 

bsaucoep gsjgoer 61. m. 



ei*') ceux qui estoyent oomers de semUablee ehoees. 
et dit: Hommee, tous saves que nostre biea *ieot 

de oeet artifice,'*) 26. et voub") voyez et oyez 
comment non seulement en Ëpheae, mais presque 
eu toute Asie, ce Paul cj induit**) et divertit**) 
grande multitude, dieant que osBz ne «ont point 
Dieux qui sont iuiB de maioe. 97. Et n'y a point 
seulcnneot danger pour mma qtic'') cela no vienne 
à estre reprouvé,**) maia aussi que le Temple de 
la grande Diane eoit**) réputé pour rien, eC qua") 
sa maiestd ^qno tonte Asie «t lo monde • en nve- . 
renoe) ne Tienne ansn à deetruetîoii.**) 98. Et oeo 
choses ouyes ilz furent rempliz d'ire et B^eBCrieroot, 
disans : Qcande e^t la Diane des Epheaieuâ. Et 
tottto la Tille fut rempUo do oonfnsioD, et vindcent 
impetuena«nent'*) d'un courage au**) Théâtre, et 
ravirent Gaie et Arîstarque Uaoedooiens, oompagoona 
de Paul no. Et comme Paul Viju'.sif uuiror le litu?''*) 
le peuple, iea disciples ne le permirent point. 
31. Aussi anonns des principaux d'Asie, qui estojent 
ses amiz, envoyèrent à**) luy, le prians qu'il ne ae 
preeeotast point au Théâtre. 32. Et lee uns crio'- 
yent d'un et Ica autres d'antre: car rassemblée 
estoit cunfuBe, et plusieurs ne saTOjent pour quelle 
cause ilz ostoyent assembles. 88. Or**) tirèrent ilz 
Alexandre liàrs de la foulle, porrme Iea luifz le 
poulaoyent. Et. Aloiandro fai^aiit signe do la main 
vouloit rendre raison'*) au peuple. 34. Mais quand 
ilz eurent cogneu qu'il eetoit luif^ une voix de tous 
s'esleva, qnaai par**) deux bearoe, en eviant: Grande 
est la Diane de* EphesienB. 35. Et") quan(i le 
Scribe"') eut appaiaô lo peuple,'*) il dit: Ilomiijea 
Epbesiena, qui e^t celuy dea hommes qui ne sache 
que la ville dea Epbesiens est dédiée au service de 
la grande Diane et à Timage qui eet descendue de 
1 1 pi Ter? -36. Comme ainsi soit donc que nul no 
c<>utredit^*) ces choses, il faut que soyez appuises 
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«t que n« ftoiet riao à la volée.^*) 37. Omt tooa 
Vf tu amené oea homine»^^) qui b« «ont point aaeri- 

legep, uo diffamana*'*) vostro riiesLJe. Maifl'*'') 
81 Deiiielrius, ui aoxxx du me8tier'''j qui aont avec 
luy, ont k l'cncontre d'anonoa quelque oauae, on 
tient les affairea d« )» eonrt,'*) et y a d«a Procoo- 
»u1b: qa'ilz acooeent l'on Paatra. 89. Et**) si vous 
demandes quelque cboee d'antrea csb, cela se pourra 
conelnrra en la Congrégation legitimemeut'*) a^sem- 
bMe. 40. Ott DOUB sommes en danger que ne 
80TOT19 acoasez de sédition ponr l'acte*') d'auionr- 
d'hay: comme**) ainsi eoit qu'il n'y ait oauae au- 
cune**) pour laquelle puissions rendre raison de ce 
trooble.**) Elt quand il eut dit ces oboaes il ae de- 
fwlik*') da l'aMflmliU*. 

Ohapitoe XX. 

1. Et après que lo trouble fut cessé. Paul ap- 
pella^ lea Disciples et lee embrassa, et') se partit 
pour aller en Maoedooa. 9. Et qoaod u eut ébe- 

miné par ces quartier.^ là, et les eut enhortez par 
mont*) do parollea, u viul en Grèce. 3. Et*) quand 
il eut esté 1& trois moys, d'antaot*) que les luifz 
laj faisoyent embasobes, il*) eut navigé en Syrie, 
BOD «dvia ftit de retonnier par Maeedooe. 4 Et 
Hopater 6bs de Pyrrhus/) Berroyen, l'acoompagna*) 
losqu'en Asie, ei des Thessalooieiene Aristarque et 
SeeoDd, et Gaye Derbicn, et Timotbée, et des Asiens 
Tjdiiqoe e( l'npbime. 6. loeuz*) eatasa ailes de- 
vant noua attendirent Troae. 6. Bt*^ ooas, après 
les iours des Pains sans levain, oavigeaemcei") 
des**) Pbilippes, et vioamee à") eox à Troas, en*'*) 
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Îoinq ioDia, là oà nous seionrnasmes sept iours. 
7. Or*") no km da 8abbat, quand**) les Disciples 
eetoyoDt asaembl''?, pour rompre le pain, Paul,") 
d'autant qu'il devoit le lendemain partir, lievisoit'^) 
avec eux, et prolongea la parolle*') iosqo'à minuit. 
' 8. Or en la ohambre**) où nooa ealiona aeaamblea. 
I y avoit beaucoup de lampes.' 9. Bt qd ieune flh'*) 
nommé Eutyobe, assis sus une rtr.i'Btrf, luy'") estant 
assommé'*) de profond sommeil, cependant que Paul 
de?isoit**) longuement, plna oppnasé'*) de sommeil^ 
ebeut en bas du tmisiesme eatage, et fat emporté"^ 
mort. 10. Mais Pan! estant desaeadn, il se ietta*''} 
sur 1 ly al l'embrassa, et dit: Ne tous troubles point 
car son ame est eo luy. 11. Et quand il fut re- 
monté at qaTil «nt rompa le pain et mangé,**) il 
parla autant que meatier eetoit**) iusqu'à l'aube do 
iour, ainsi se partit. 12. Et amenèrent là le ienne 
âlz^') vivant, et furent consolez morveilleuaement.*') 
13. Or nous estaos montée en*') la narire, oavigo- 
asmes*^ en Assoe, et de Ifc devions reprendre Paul. 

Car il l'nvnit ainBi orrlnnnt^, qn'i!*') r^f^voit f.'iire le 
chemiii à pitd. 14. Or-'') quand il au retrouva, avec 
nous on Asboa, après") que nous l'oiismos reoeu, 
nous vinsmes 4 Mityleae.'*) 15. Et de Ift navige- 
ans,*'') la ioor «ainyvaoC vinainea oontre*") OtMe. 
Et l'antre iour**) arrivasmes à ^amo». Et ayans 
demeuré k Trogyle, le iour onsuyvaut vinsmes en*") 
Milet. 16. Car Paul avoit proposé de naviger*') 
outre Epheaa^ afin qu'il ne loy advint**) de eooanmer 
le tempa en Aaîe. Oar il sa baetoit pour tbire^**) 

■>) et un Iour de» Sabbatlu 61. 62. et le premier Ioor de 
la aeniaine 63 *. 

") les à. estans 6t. sf. 

") Paul qui il«4i)it 46. 

'•) parla à (il. sit. 

>*) dura «on propos 6t. n. 

">) bautp fil *». 

I bdmnii' (il. .-^.s. 
") luy umu bii. s». 
") abWo 61. M. 

*<) encore plus 54. 59. parlolt 61. ts. 

«») emporte 61. M. 

»•) levé 61. M. ■ 
i j pancha 61. «l. 
* **) gousttf 48. 
r **) et psrié kni^BVS 61. «s. 

**) gittdsnsnt 91. ss; 

■') «enos à 61. M. 
S M) fiumss portes 61. st. 

an «raiitkBt qa'O 61 nnlant quant à luy 61. st. 
I Luy s'eitant ntmofé 64. tè. quand donc U aoos eut 

rencontrez 61. a*. 
4 nous le pritunes avec Qcus et v. 61. s». 

») Metelin 61. m. 

^) puis estant parti» de là 61. Sf. 

**) à l'endroit de 61. «f. 
: le lenderaaiu 61. «t. 

I à 59, 6-.' 

[jasscr 61 ss. 

") âiluit pt. setommer 61. «t. 

«*) d'cstre 61. «. 
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s'il luj MUHt poMÏble, le iour de Fentccoate eo 
lenralem. 17. Or tt**) «nvoT» de Hilet en Bpheee 

et feit appeller**) les Anciens**) de l'Eglise. 18. Et*') 
comme ih fureut voduz à Iny, il leur dii: Voud 
SAves**) dés le premier iour que ie suis entré**) eo 
Aeie «emment tout ie temps'**) i'ay Mté aveo voua» 
19. eerrftttt ma Sei^etur «Tee tonte hninilité de 
oneur,*') et avec plusieurs larmee ot tentations, les» 

Suellea me eout advenues par les embuftohea dea 
Qib: 90. eomment te n'aj rien ebmie**) dea 
ehoew qui voue «stojent utiles, que ne*') tous an- 
nonçHwe et voiia «nieigiiuse publiquement et par les 
maisons, 21. tesmoignant'*) tant aux luifz qu'aux 
Grecz la repentanae envers Dieu et la Eoy envers 
noetre Seigneur lesns.*') 22. Et aniot«atM ▼dcj") 
qu'aetaot lié d'esprit*') ie m'en vay en lanualem^ 
igooTBiit les**) choses qui m'y doyvent advenir, 
23. sinon que le eainct Esprit "") par tniito- les 
Tilles teemoîgne, dieaot que liens et tribuiatious 
»*a(t«Dd«Dt. 24. Mais il ne m*«a «haut,**) ot ma 
TÎe ne m'est point précieuse à moymesme,*') moyen- 
nant que ie parface*') mon conr»**) avec ioye, et 
l'administration**) j .' l'tv rsci uo par'*) le Sei- 

Sieor lesus pour teemoigner**) l'Evangile de la 
raoa de Dien. S5. St mamtoMDC rnkf te aay 
bien que**) plus ne verres ma face, vous tous, t>ar 
lesquels i'ay passé, preeohant le Royaume de Dieu. 
26. Pource ie vous prons en tesmoignage") aniour- 
d'huy, que ie suis net du sang de tous. 27. Car ie 
ne nw Mis point soubstrait**) que ie ne vous aye 

annoncé tout Ir r'ri = pil \\c. l"ti.^ii Prrncz donc 

garde vous et à. loui xo troupeau, auquel le sainot 
Btprit fOOB a mît SarroilUni*^ poar gonTanior'*) 



") ot 61. 

*- ) appiila 61. M. 

pre«tr8S 64. S9. 

tostneb «ttaat 61. 
*^ cennae ie ne sgJi porté avec veas 61. as. 
**) restiay 61- m* 
MtloarieDCS es*, ewii SI. «8. 
") de cosuT mit 61, m. 
**) hiné à Mrs 4B. cacbi 61. w. 
**} ie ne voiu aye ansebé et eoaeiiaé 61. st. 
*•) tealifiast 6L «t. 
•i Christ 61. 62. 
••) Toicy moy lit 48. 
il) par l'Esprit 61. m. 
») dea 59. 62*. 

*n ot'advertit de riUe en ville 61, «r. 
**) aie «haat de lisn 61. m. 

•<) à ni. m. mnu 62*. 
") i'achove 61. «». 
") ms courso 61. «s. 

la charge 61. M. 
«) du 61. ««. 

'•') nul do V0U8 tous, permi .... ne «ena plos 61. st. 

*') h tesmoin"! tt. 

feint '!1 >ss 

evesaues 4b. m. 
«>)pBiitie6»*. 



l'Eglise do Oioo, laquelle il a aoquiao par aoo''0 
sang. 89. Car ie lay qu'aproa taon département'*) 

entreront'*) loups eriefz entre vou-i n'esparpoans 
point le troupeau. 30. Et se loveront d'eutre vous- 
mesmee hommes parlans^*) uhoaee porvéraea, pour 
attirer des^*) Diaoiploa après eux. ftl. Poiurtaot 
veilles, ayana aocTonaoee que par traie nne, nuit et 
iour, ie u'ay coeaô -i' ut;riono8ter avec larmes un 
chacun. S2. Et mainienant, frères, ie vous recom- 
mande à Dieu, et i la Parolle de sa graee, laquelle^*) 
cet puissante de voos édifier,*') ot donner nerite^ 
t entre'*) tons oeoz qui aost aanetifioB. 88. la n'ay 
convoyté ne l'or, ne l'argent, ny la robbo d'aucun. 
34. Hesmes vons savez que oea mains cy m'ont ad- 
ministré loa ehoeee qui m'eatojent oeoessairetf «6 
à oenz qnt eatoyent avec moj, 86. le roue 
monetré toatee eboaes'*) qu'en labonrant**) ainw il 
faut recevoir^') le.s foiblea, et avoir memoyre des 
paroiies du Seigneur Icsue, qu'il*') a dit: Que c'est 
chose plus beureuae de donner qiu! de prendre. 
36. Et quand il eut dit ces parolles il se mit 
genoux et pria avee eux tous. 37. Et**) y eut 
grand pleur de toin, et se iottaus sur Ii- col Je P^iul 
le batsoyeut dulene, 38."*) prioeipalemeoi pour la 
parolle qu'il avoit dit, que*^) plus ne vemyeiit M 
faoe. Bt le oonduyrent à la*') navire. 

Chapitre XTI. 

1. El^) advint qu'ayuDH navigô après estre sé- 
pares*) d'eux nooa vinsmes de droit cours*) à Coos, 
et le iour enenyvnnt à ftbodo^, et de là en Patar.*) 
2. Et ayana tvonré^ nnTin qui oavigeoit*) en PIm- 
nioe, noua inonlaaniea') et pertiemee. 3. Or*) ayant 

") propre 61. ss. 
") départ 61. m. 

M) gr. lou^ entreront 54. 59. Il eatma pant «oos des 
L fui vous greveioat 6L «a 
annouçans 56. n. 
»•) les 59. »«. 

«*) lequel est p. tÈùtmt de von é. et tmw d. 61. «. 
ti) plus entre et veas d. M. 96l 
**) avee (en* les aafaiela 61. sa 

**) ea toDt 61. ss. 
*^ tiavaillant 61. u. 

*') Bupporter 61. sa 

lequel 54. 69. car 11 61. St. 

"») Lors 54. «s. 

M) esUnt dolons pr. 54. «ettas Mrtes pr. 6t. M. 

•*) qu'ils ne v. pbu 61. «a 

••) aa 61. u. fit tfbui fttriMtl. 

') ainsi donc oataas depaitis et 61. ss. 

«) reculer Cl. .««. 

'i tout droit (il. SI. 

*) Patru.> til. 

*) ià m; 'jl. 

") traverMiit t^l . ss. 

'•) dedans l'il. ss. 

*} or quand C. comment» nous o&tre en VM 4â. — 
pafi a^ana «te. 6L M. 
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4eM00T«rt Oypn dodb la Uunttme> à la MSMtra*) 
•t nkTÎgnniiM Syrie M ■rHrMrmM à Tjr: 

rar la navire dovoit là fiRRr^nrp'iT us charge. 4. Et 
AjasB'^j i& trouvé de» Dieciples qoub y demouraemes 
MpC ioars: iœax diMjeot par esprit'^) à Panl qa'il 



point à leraaalMD. & JBi'*) quIoM* 
iomt amomplit wmn partUniM «t nont «n Afin- 

mo«:'*) et tone") avec Irnrs femmes et eofans noua 
eonëoieojrent lusque bora la ville, et miamea'*) lea 
«D tem «Q riviga, et priHUMM. 6. Et") 
ton* Miaiai arint noogé lat ans àtm ratioa, 

nmitMiDM en la narire, et lea antrea retour- 
nèrent c\iC7. v.u'x. 7. Or'"! 1.1 ii;i'?igBtinn accomplie 
de Tyr nous abordaeœcs & riolemaide, et aprea 
■voir sahlé loa freroa noua demouraamea on ioar 
•VflO enz. 8. JSt le lendemain ewx^*) qoi eatoyent 
partis avee Pan! vindrent à Oeaarée, et entrana en 

In iri:ii8on de riiili[i]!c Tlvuriprlifi'f '.jui ostoit l'un 
(les Ropt) noua deuiouraames chez luy. 9. Et iceloj 
aroit qnotn fillea ▼iercoa leaquellea prophetisoyent. 

10. Et noua eatana'®) là par plueioure ioura, il 
aarrînt un Prophète de ludôc, nommé Ag^abne. 

11. Quand") il fut venu à noue, il print U cein- 
tnre do Paul et ae^*) lia les pieds et lea maioa et 
dit :^') Le eaioot Esprit dit cea ohoMit Aioii lioMnt 
lea luifÎB en lerosalem rbommf^ qui eat ceste 
ceinture, ot les livreront es ujaiu» dea Gentils. 

12. Et quand nous cusmce ouj ces choses, uous et 
e«Dx qui eetojent du Uea reqaerooa**) qa'il ne 
montaat point eo leroatlein. 18. Adono reapoDdît 
Paiilr Qnn fnite* VOUS plourans et affligeans mon 
cueur .' QuauL^') à moy io suis prcat, non aeulement 
dTaetre lii^, main aimsi de mourir oo lernsalem pour 
la Nom do Seigneur leaoa. 14, Aioai pource qu'il 
ae poToit «atn induit h eelo, noua nooa y**) accor- 
daames, disnno : La Tolooté do Seigneur aoit faite. 
16. Et aprea^'j cea ioura, ajraoa irooaaé") nos bar- 
dai, aotia OMWitMnMft m lomanloin. 16. Et 



à gaoeba Cl. 
tkiaa «an 61, 
aaaad eomaa 4& 

VEÊpit 61. 



■Si 

et noiu mettana an 
■*) eatana conduits de t 

et aians mit ... . notu pr. 61. m. 
pail apFM nous avoir embrassé las ans Im antM 61. as. 



aatans 61. ««, 

€t at, 

•I. M. 



>*) par ainsi acbersus nostre nsTigaUan 61. m. 
"j P. et sa comps^ie partirent et «fnsDes en (>1 

et fomtne nous riemourions 48. et après qa'( 
Is Ktcz longtemps 61. sa. 

<>) lequel esunt ainsi 61. 68. (ainsi «aift 68*>. 

") x'on fil. M. 

") dissnt f)l. 

'M le requismog 61. .««. 

•») c*r qn»nf <iT 

dtporrj.'^iiir,^ f, 1 . ,vv. 
") qaelquM iours aprea 61. ss. 
**) chargé 61. as. 



us. 



àm Diaoïplea vindrent**) de CeMHréO aveo noua, 
nant aroe enz**) Mnaaon, qoi a at oi t Oyprien, andos 

Disciple, chez lequel deriona loger. 17. Et quand*') 
nous fosmes tsduz en leruealem, les frerea nooa 
recenrent Toluntiera. 18. Et le ioor ensuyvHnt Paol 
▼iot aTM Booa ohaa laqoaa, et tooa les Proatra**') 
7 faroat aanmbles. 19. Et aprea qu'il lea etit ai- 
loé,'*) il raoootoit par chacun poinct*') lee chonei 
qoe Dieu avoit fait entre les Gentils par aoo ad- 
miniatration.**) 20. Et quand ils l'eurent**) ony ils 
gloriâoyenl 1« Seigontr, at Jay dirent: Frare, to 
vaia flomlnen il y a de milla*^ de luifs qoi ont 
oreo, et tous sont zelatonra de la Lry ?1. Or ilz 
ont ooy dire de toy que tu enaeignes^^) les luifs, 
qui aont entre laa Gentils, de laisser Moyse, diaant 
qu'ils ne doyrent point cirooneir leurs enfana, ne 
cheminer selon lea atatuta. 22. Qu'eat il donc de 
faire? Il faut neoesaairemenl'') assembler la multi- 
tude, car ils orront que tu ea venu. 23. Fay dono 
ce qoe noua te dinnai**) Noua avona quatre homaiea 
qoi ont*') un voeu aur eux. 24. Prens lea et te 
purifie avec eux, et contribue**) avec eux, afin qu'ils 
ee r-iifient la toate: et tous**) sauront qu'il n'est 
rioQ de« cboaea qo'ilz ont ooy**) de toy, mats qoe 
toy aoeei**) cbeninea gardant la Loy. 25.**) Tombant 
de ceux qui ont creu d'entre les Gcntilz, nous en 
avonaescrit et*'') ingù qu'ilz n'observent telle chose,*') 
sinon qu'il/, 6e gardent de co (jui est sacrifié aux 
idolea,*^ et de sang, et de cboaee eatoufféea, et de 
paittaraita. 26. A^e Pa«1 print**) lea hommes 

avrr- »ny rf le ioiir rTtsnvvî\Dt, qimnfl il fat") pu- 
niiù avt'c oui, il eiiiia au Temple, uuuonçant**) 
l'accompliBsoment des iours de la purification, ius- 
qu'a tant qoe Toblatioa aeroit**) offerte pour un 



*•) aussi 61. u. 

**i on certain 61. m. 

**) «aaad doa« 61. «t. 

**} de p d act sa pal o ct Ma ai, 
•) ■inirtaie 6L ar. 
*D ee an^]^ 6L sa 
*^ atUbia 61. as. 

tow 61. aa. 
**) entière ment 61, êî, 
<*) disons 61. M. 

ont feit Toen 61. «a 
**) les daspana poor aaz 
") que tons seadwet 6L a». 
♦•) dire 61. u. 
*») mesme 48. 
«•) mai» ni. ait. 

*') après avoir ordonné 61- sj. 
**) nen dç .'icmblablo lA. $$. 
*") iinA>rPs i>^. 

*") avant prins ces ta. 61. s*, 
s'p^tant 64. .i». 

■*j fi^^6^^ " 
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elueDD d'eux. 27. Et**) comme lea â«pt ionn ae 
vMioyent à**) paa«er, lc« loifz qui cstovent d'Arie^'*) 
qnap i ils l'enroni''^) veu au Tomple ilz esmeurent 
toute lu ujullitudo ol mircol les mains sur loy, 
28. criane: nommes Israeliiej», aydez nous. Voicy 
CMt homme") qui contre le peuple et la Loy et ce 
lira eiy emeigDe obaotiD par tout. Davantage il a 
auui amenâ les Grecz au Tomp'o, et i prophaoé") 
ce eainct lieu. 29. Car"") ilz avoyi;ri" veu Thro- 
pbime Ephosien, eu la cité"j avec luy, lequel ilz 
eatimoyeot quo Faol l'east ameoâ aa*^) Temple. 
90. Bt toute Ift dtè**) fot flaiiieiie. Et le peuple y 
aoconrut, et**) ayaoe appréhendé**) Paol, le tiroyeot 
hors du Temple, et inconlinent lee portée furent 
fermées. 31. Él**) comme ilz cerchoyent k le mettre 
4 mort» il*^) fat aoiioiio6 au Capitaioe de t'arm6e**) 
que tonte brnaalnm aatoii troabl4eu 32. Lequel 
eontioent**) print Geodarmoe et Ceoteniers et courut 
ft eux. Et quand ilz veirent''*') le Capitaine et lee 
Gendarmes, ilseeewrent de battre Paul. 33. Lors^') 
le OapiiaîM appmba et l'appprehenda") et 
manda^*) qn*il ruât Ué d» dmz ehainee, et**) inter- 
r Li it qui il catoit et qii*ll mvoit fait. 34. Et Ie8 
UD» orioyeot d'un et les auCiea d'autre m la âolte.' 
Et poulie qu'il ne pouvoit oognoisire la vérité''*) 
à «aioM do brait, il ooaiiDaada qu'il fut mené en 
la rorterena. 86. Et quand il rinf'') aux degrec, 
il advint qu'il fut porté des Gend iru^i - ; our la 
violence du peuple.^') 36. Car la multitude du 
peuple le suyvoit, eriant: Oete le. 37. Et eomme 
Paul commençoil à eatre mené en la fortereaee, il 
dit au Capitaine: Ne m'est il point lojsible de 
parler à toy? Et il demanda : iSaia tu Grec? 38. N'catu 
point l'Egyptien qui. ees ioure passez^*) as esmeo 



on tumulte'^") et aa retiré au désert quatre mille 
hommes*') brigandeaux? 89. Bt Paul loy dit: 
Certes ie suie homme luif, eifoycn**) Je Tarse, ville 
renommée de Cilice. Et ic te prio permetz moy de 
parler au peuple. 40. Et quand il l'eut*') permis, 
Paul eotant**) aux degrez, feit aigne de la main au 
peuple. Bt") quand grande aiMiM Alt fut*, il 
parla à m< wi fiangne Ebm-q ie, 



61. 



«/) 

") 

") 
«) 

•■•) 

") 
-■>) 

") 
") 
") 



6L ». 
detofeat U. ««. 
mai X d'Aria <I. «t. 
l'avaM B4. «a 
«a «assigne .... «ml 
TfeU4a. panetfU. 4W. 
paravant €1. st. 
ville 61. M. 
dedans le 61. 
vUle 62 • 
qui 54. 

empoigné 6L M. 

mais 61. sa. 

le bruit vint 61. m. 

la bande de la gamïMn 61. «. 

toat k l'heure 61. m. 

leaqueljî vojbtu» 54. ss. 

adonc 62 * 

mit ica mains sur Inj (iL M. 
coratnnndHnt 61. Si. 
pub» 61 »». 

tourbe 54 5i>. foui le ^il. «t, 
rien de certain lil. as. 
fut vciui tJl ni. 

de la tourbe 54. 59. de la fonlle 61. m. 
datant ess Joen Ift. 



Chapitre XXII. 

1. Hommes frères et pères, oye/.') la raison 
que ie voua rend maintenant. 2. Et quand ils 
ouyrent qu'il pnrloU à «uz an langue*) Ebmiquci, 
tant pins foirent ils de aliénée. Adono il dit: 

3.. le suis homme Ii:if nay en T irrir- <1 Cilice, 
mais nourry en oeete Cité*) aux*) pieds de Gamaliel, 
Mtant inatruit diligemment*) ra la Loy patarndle,*) 
estant lelatenr de Dieu, comme aasaî roua eetea 
tous aoionrd'hoy: 4. qui ay persécuté oMte voye''^) 
insqu'à la mort li lot et mettant e« priHoas tant 
hommes que femmes, 5. comme") le principal') 
Sacrificateur m*eet teaoïoingf «t tooa les Prostrés.**) 
Dosquelz mcsmce") ayant receu lettres,") i'alloyo 
aux frero» à Damas pour amener liez en leruealem 
ceux qui c^loyent là, afin qu'ilz fussci:; puniz. 

6. Et*») advint'*) comme i'alloye'*) et approoboye 
de Damas environ midy, une grande lumière*') du 
ciel, comme'') esclair soubdainomcnt m'environna, 

7. et"") chou eti terre, et ouy une voix qui me dit: 
Saul, .Saul pourquoy me pereocutce-tu V 8. Et ie 
respondy: Qui ee-tu Seigoeor? Et il me dit: le 
•uis leatta de Nanreth qm In paiMos^ 9. Ei*0 
oeux qui eotoyrat av ee woj veiroBt bien la laatieto 

"■l une ^édition fil. s». 
"'1 liomraes ofhm 61. ss. 
"') cit natif 61. ««. 

luy eut .")9. »y. 
"I se tcnaot sur les fil. st. 

''■') pui» avec gr. «ilence faite 54. 59. pai» gr. silence 
estant Alt 61. «s. 

>) eseoBtet mof en la deisnse dent i'ose a 
61. st. 

>) langage 59. s*. 
') ville 61. M. 
*) fM 61. ss. 

en la perfection de 61. 4«; 

•) de» Percs f>l. st. 

') doctrine Gl. ss. 

") c. mesme 61. s.». 

•) souverain 01 .ts. 
J") anciens 61. «t. 
■>) aoui 61. ti. 

■*) adreasantes aux Cr. i alloue 61. m. 
") or 61. M. 

que 59. 
■' ) ic cbeminoye 61. St. 

Tenant 61. ss. 
*^ resplendit comme oae e.' à Iteteur de mtf 61. $$. 

ie cbea 59. sa, 
••^ or fi*, «a 
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et furent espovaDtes,**) mais ils n'ouvrent point 
la Toiz de ceîu; qui parloit à moy. 10. Lors ie dj: 
Beignear, que feray-ie? Et lo Soigneur me dit: 
Love toy «t t'en ta à Damaa: et là te sera dit 
looft M qa'il le ftndn Mre. 1 1 . Bt pouroe que ie 
Tpovf' gontte, à cause de la lueur*") de oeste 
lumière lâ. ie fus amené") par la main de ©eux 
de ma compagnie, et vin» à Damas. 12. Et*') 
ADanias, uo homme oraignaot Dieu selon la Loy, 
•yut tMinoignage 4* toua les Ivifis qui demoar- 
oyeot Ift, vint à mo)'. 13. Ef optant venu'*) me 
dit: Saul, froro, regarde.**) Et. a ceste meame 
beore ie regarday vers luy. 14. Et il dit: Le Dieu 
de ooe paroa t'a devant ordcood'*) pour oognoiatre 
aa volaoté. et veoir le laate, et enyr la voix de 
8îi bouche. 15 Car tn Inv seras tesmning en vers 
tous hoinaie» des choses que tu aa voii et uuy. 
16. Et maintenant que tardes-tu? Levé toy et noia 
baptiaé, et lave*^ tes pectaea «n iovoquaot le Nom 
du Seignenr. 17. Et") advint qae qnand ie fns 
retourné en Ipruaalem, et priovo au Ttmp!f ie fuz 
ravy en entendement, 18. et le veit qui me diBoit: 
Hlite toy» et pars legierement de lerusalem: car 
ils ae leoeTroDl point le teamoignage que tu leur 
dooneraa de moy. 19. Bt îe dy: Beignear,. ils 
havrni qoe ie mettoye en priéon, et battoye'*) par 
le» Assemblées'*) ceux qui croioyent en toy. 20. Et 
quand le sang d'JBalienna, ton tesmoiog,*') fat 
•apandu, i'y oetoye auaai pmeot et oonaentoye a 
sa mort, et gardoye lea veatemens de eeax qui le 
mettoyont à mort. 21. Et il ma dit: Va t'en, car 
ie t'envoyeray loing aux Geoiik. 22. Or ih esoou- 
terent iuaqu'à ce mot: adone lia «levèrent leurs 
voix, disans : Oste de la (erre an tel,**) car il n'est 
pas licite qu'il vive. 23. Et comme ils crioyent à 
haute voix, et inettoyent iub^'j lourm veutfïmeu;', et 
iettoyent la poudre eo l'air, 24. ie Capitaine com- 
manda (ju'il fust mené en la forteresëe, et ordonna 
qu'il fnst examiné par fouets,'*) a6n qu'il sénat 
pour quelle cause ilz crioyent ainsi contre lay. 
M. Bt quand**) ils reonnt gaimtté de liena,*^ 



Panl dit au Centenler qui ostoit près de Itiy: Votia 
est il licite de foueter un homme'^) Romain et non 
condamné? 26, Quand") le ('< utonier ouyc oAn. 
il s'en alla au Capitaine pour l'advertir, disant: 
Regarde que ta as à faire. Car oest homme oy eat 
citoyen") Romain. 27. Et li> Cupitriira vint à luy 
et hiy dit: Dy moy si tu oh^^) Komuin?") Rt il 
dit: Guy. 28. Et le Capitaine respondit : l'ay 
acquis oeste bourgeoisie & grand somme d'argent. 
BtPaul dit: Bt moy ie le «nia de nativité. 99. nr> 
qnoy incontinent cens qui !o devoyent examiner, 
se retirèrent de luy. Et lo Capitaine aussi eue 
crainte quand il cognout*°J qu'il ealoit Romain,*'') 
et qu'il l'avoit lié. 30. Bt le lendemain, voalaot 
aaveir de**) eertain pour qaelle eaoae il eetdt 
aoci;"^ des luifs, le deslia des liens, et commanda 
que Ics^'') Saorifioateura a'aaaemblasseat et tout le 
oonaail et aaieoa Paul et le mit**) devant eu. 
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OhapitM XXIU. 

1. Et Panl regardant') vers lo Conseil dit : 
Hommes frères, l'ay conversé') en toute bonne con- 
aeienoe devant Diea iaaqn'aaioard'hDy.*) 2. Et*) 
le principal*) Saorifioatear Ananlae «ommanda à 
ceux qui estoyent près de ttiy de le frapper anr le 
visaige. 3. AdoDc'j î'irl 'uy dit: Dieu te frappent, 
paroy blanohie: que tu aois^) assis pour me iuger 
selon la Loy, et que contre la Loy tn eommaadea 
que ie aoye (htppO? 4. Bt ceux qui estoyent pro' 
sens dirent: IniarÎM tn le principal') Sacrifioatenr 
de Dieu? 5. Et Paul dit: Frores. io ue savoye pas 
qu'il fust principal^) Sacrificateur: Car U est esorit: 
Tu ne metidiras point dn Prince de ton peuple. 
6. Et Paul sachant qu'une partie estoit des Sad- 
dnoiens et l'autre des Pharisiens, il s'esoria au Con- 
seil: Hommes frères, io suiâ Pharisien, fils de 
Pharisien. le suis accusé pour l'espérance et pour 
la") Résurrection ■ des morla. 7. Bt quand il ont 
dit cela, dissention fut esmoue entre les Pharisiens 
et Sadduciens, et la multitude') fut divisée, b. Car 
lea Saddnoiea» dieent qu'il n^ a point de Beaar- 
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rectiOD, ne Ange, ae Esprit, mais les PbarisieDS 
coofcssont l'un et l'autre. 9. Et fut fait grand ory. 
Et'**) les Soribea de ta partie de« Phariaieaa ae 
levèrent et a'eotrebattojent,") diaana: Noua n'avona 
rion trouvé de uial eu n t! homme. Mais si un 
Esprit ou UD Ange a parlé ù luy, oe repugnoDH*') 
point à Dieu. 10. Et comme grftnda OBDtiuatiou 
HO faiâûit,'^) lo Capitaine, craignant que Paui ne 
lusl deamcmbré'*) d'eux, commanda que les Gend- 
armes desceudiasent, et qu'il?: le ravissent dn milieu 
d'eoz, et qu'ils l'amenassent en la fortsreaae. 11. Et 
Ift oiiH eneu;7BD6 le Seigneur se prMMiM k loy 
et âir : Paul, ayo conHnnrr car comme tu as 
rcDniu teeimoijjnuj^e du tuo} eu loruaalcm, ainsi t'en 
faut il aussi tcemoigner ii Rome. 12. Et le iour 
vana aucuns des luib feirent complot et serment 
aTW «zeeradoD, dÏMoa qa'ila a« mangerojent ne 
bcuvroyent iusqu'à tant qu'ik eussent occy Paul. 
13. Et osioytiut plus de quarante qui avoyeni luit 
ooata ooniuration. 14. Lesquels vmdrout aui'') 
SMrilimteora et aux Praatret^*) et diront: Kous 
aveu TODé'^^ wr**) peine d^eatre danoeB qne nooa 
ne gousterons rien iusqu'à tant que nous ayons 
occy Paul. 15. Maintenant donc vous autres sigui- 
fiai in Chipitaiiie et en Conseil qu'il vous 1 amené 
dentaîo, ooniiDa ai waa Toolin oogiieistre quelque 
eboae plue oertaine de luy: et nont, devant qu'il 
upprocbc, serons prc^tz puur le tuer. 16. Mais le 
tiiz de lu soeur do F&ul, ayant ouy*<*) les embuachea, 
il vint et entra en la forteresse et l'annonet**) Â 
Paul. 17. Et Paul *y»nt MpeUé à eof un des 
Conteniers, luy dit: Mené ce lQTenoeBn*7laa Capi- 
taine, car il ha quelque'*) chose à luy dénoncer.*') 
18. Il le print donc et le meum au Capitaine, et 
dit: Paol qni eet prisonnier m'a appellé et prié 
de t'amener ce invenoeau**) qui a quelque*') chose 
à te dire. 19. Et le Capitaine, le prenant par la 
main, I t ri à part avec luy") et luy demanda: 
Qa'cat-ce que tu as à mo signitior ?^*) 20. £( il 
dit! Lae luifz ont conspiré de te prier que demwn 
tu envoyés Paol en Conaeil, eomine a'ila vonl^yent 
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eoq^erir quelque'*) ehoae plus certaine*^ de luy. 
21. Ibis ne lea'*) «roie pOMi: ear plue de quarante 

bommee d'entre enz sont en embnaobea contre loy. 
qui ont voué'*) sus peine do damnation'*) de ne 
manger ne boire iusqu'à tant qu'ilz l'ayent mia à 
mort. Et maintenant ils aont preatz, attendana pro- 
messe de toy.*o) 22. Le CenitaÎDe doue renToy» 
le îenne filz,*') luy commandant qu'il ne disl à 
personne qu'il luy avoit fait savoir^^) ce» cbosee. 
23. Et'^) appelant deux'*) Centomcrd il dit: Pré- 
parées^) deux cens piétons'*) pour aller inaqu'à 
Cesaréo, et soixante dix*^ hommea de eheTel, et 
deux cens lance.-, à trois heures do nuit. 24. et 
qu'il y ait monture pradlo pour y mettre'") Paul, 
afin qu'ik le mènent sauf*") au grand Gouvernour 
Foliz. 2ô. El luy eaorivit unea lettre* en toile 
manière:**) 26. Glande Lysiae en treapniaaMit 
Gouverneur Félix, salut. 27. Comme ceat homme 
opprehendé*^} dos iuifz estoit près d'eatro tuo par 
eux, le êurviub") avec la garnison et leur ouioy**) 
ayant cogneu qu'il eatoit Komain.^*) 2&. Et voulant 
aeToir la cause ponrqnoj île l'aecnsoyent, ie le 
menay en leur Conseil. 29. Lequel**') i'ay trouvé 
estre accusé touchant des questiuaa de leur Loy, 
n'ayant*') nul crimo digne de mort on d'emprisonne- 
ment. 30. Oi*^) quand i'ay eaté ndTerty des euibuscbea 
quo les Iniis avoyont préparé Contre Pbomme, * ^) i ncon» 
tinent le i'ay envuyé, commandant'*) aue«i aux ac- 
cusatourâ do dire devant toy les clioses qu'ils ont 
contre luy. Bien te soit. 31. Les piétons**) 
donO| aelon qu'il leur eetott eoioin^ çrindrent Paul 
et le menèrent de nnit en Antipatra. 32. Bt le 
lendemain, deluissiins") lea hommes de cbevfil pour 
aller avec luy, retournèrent à la forteresse. 33. Les- 
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queU Mtans'^') veous à Oeaarde, après ayoir baillô 
IM lettres su grand OouT«ni«or, preseotereat amsi 

Paul dovnnî liiy Et quand le grand Gouver- 

neur Itia eut iiBUcs «t 1 eut iuterroguô de quelle 
Province il «stoit, et ayant cogoeu qu'il estoit do 
OiiuM, 35. il dit: 1« t'orroj quand tee aocosatears 
Mf«nt vtnn.'^ Et flomawada qn'û fost gardé an 
pdM* 4'HwodM. 

Ohapitra XXIT. 

1. El cinq ioiirs après Âuanias le primipaP) 
Saorifieataur dcacendit avec aaottos*) aacienh'\) et 
Tertolle nn certain Orateur: lesquels ooœparurcnt 
flcvnnt le ^rand Gouverneur à l'encontre de Paul. 
2. lii Paul eHtunt appellé, Tortulle commença à, 
l'accuper, disant:*) Comme ainsi 8oit que noue 
virons en grand paix par toj, et qae plaaieura 
ohosee sojent bien ordonnées en oe peuple per ta 
providence, 3. tousionrfi et par tout noua les accep- 
tons avec tout remeroiment, o tresexoellcnt Fcliz. 
4. Hais a6n que ie oe te détienne^) trop longue- 
ment, ie te prie que tu nous o;es quelque*) peu 
par^) ta olemenee. 6. C'est que nom a?on8 trouvé 
■est homme pestilentieux, et esnaouvaot séditions 
uDtro tous les loifz par tout le monde, et autheur*) 
de la secte des Nazariene, 6. qui aussi a attenté de 
▼ioler*) le Temple: lequel") «vona appréhendé,^') 
et l*aTom voulu inger selon nostre Loy. 7. l&is 
le Capitaino Lyeias, survenant là avec grande vio- 
leDOOi le nous oeta des matus, 8. oommandant que 
•ea awn a ateo i a Tinssent à tof. Vw lequel") toy 
Qienne» apm inqmntion Gsite^ ponma eognoistre") 
de toutes om uioeee desquelles noue T'aecasans. 
9. Et'*) aussi les luifz h' i îi ignircnt,'*) disans qu'il 
eetoit ainsi. 10. MaU Faul, après que le grand 
QonTernenr I07 ont &ît ligne iin'il perlast^ reepon- 
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dit: Baetiaot que**) dés plusieurs années*') lu es 
ioge sur ewto gont,'*) ie respond pour ■w y w m a 
de meilleur courage. 11.'*) Tu peux oogqpistre qu'il 
n'y a**) pas plus de douse iours que ie suis monté 

pour adorer on lorusalem. 12. Et ne m'ont point 
iraavé au Temple dispotant avec aucun, ou faisant 
amao do ponple, ne éa assemblées,*') n'en la ville. 

13. et ne peuvent prouver les choses rîcsqiielleH ilz 
m'accusent. 14. Or io to confesse bien et> pomct 
que, selon la vojo qu'ilz^') disent seete, ie sers 
ainsi au Dieu de mes pères, croyant à toutes les 
ohosee qui eont eeerites en la Loy et és Prophètes, 
15. ayaof <»^poranoe on Dieu quo la HcBurroftiou 
des morlb, imtt des iuHtea quo des iniuBtes, advien- 
dra, laquelle aussi eux*') meameo attendent. 16. Par- 
quoy'*) aussi ie mets peine d'avoir*^) touaiours la 
eonâeienée lana effimae envers Dieu et onTon lee 
hninmns 17. Or après pi-jsirnra ans'*) ie suis venu 
pour laire aumoenes ou ma nation al oblations, 
18. où*^ ils m'ont trouvé purifié au Temple, non 
point aveo multitude**) ne tumulte. 19. Bt eola 
ont fiait'*) aneoDs fuifz d'Asie, qui devinant oon- 
paroistrc'") devant toy 20. et m'aocuser, s'ils 
avoyent quelque chose k l'eneontre do moy, 21. ou 
que ceux cy moeaue diMBt a^ils ont trouvé en moy 
quelque'') chose inique, von qno i'aasiate") an Con- 
seil: S2. sinon de*^ eeete seule voix que i*ay criée 
estant entre eux: Aaiourd'buy par vous ie suis 
aooosé pour la résurrection des mortz. 33. Et ces 
choses onyes, Félix les remit à une autre fois,'^) 
oognoissant treseertaînement'*) l'affiure de oeate 
voye,^*) en disant: Quand le Capitaine Lysias sera 
descendu, io cognoistray'^) în voptre cas. 24. Et 
oomiuanda à un Coateaior de garder Paul, et qu'il 
eust rolasche, et qu'on n'empeechast pereone des 
aiens do loj admiiniatcer**) 00 de Tonir fc Iny. 
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25. Et quelque»'^) ioors ftpr«a Félix tidi avec sa 
femme Oraeille, laquelle eetoil loifTe, et appella 
Paul, et onyt dp lny*"> la Foy qni cat en Christ. 

26. Or*^) couiiiiu il (JiBputoit do iuelice, do tem- 
pérance, et du lugemont à vonir, Félix cspouranlé*') 
reapoadit: Poar maiotenaDt va t'en, et quand i'auray 
•ppofftnnité ia t'ftppcllmy. 87. Et avoit avec cela**) 
e^pcrTinoe que quelqne argent luy seroit baillé de 
Taul aâa qu'il le délivra»!.**) Pour laquelle chose 
auaai souvent le mandoit*^) et parloit à luy. 28. Et 
daai M» «Moaipli^ Félix eat un**} aucceateor, 
Ftedu Fmmm. Et Fdiz**) waltnt IWn plai^ 
»ia Iwhf bina Paul empriaonné. 

Chapitre XXV 
1. FeetiiB donc, venu') en la IVuviucl, monta 
de Ceaarée eu leruealeni, au boafj du troi« ioura. 
8. Et Im Saorifioateura,*) et les premiera d'entre 
l«i Iitifs flompamtont ianat loy «onm Fkal, et le 

ftrioyent. 3. requerana*) faveur à l'encontre de 
uy, afin^) qu'il l'appellaet en leruealem, ei*) fais- 
oyeot cela appareillant embuaohea, pour le tuer en 
la rtqre.') 4. Mai»») Feetos rapoodit que Paul 
■«roit bien gardé à OasarAe, «t que de brief il inît 
là. 5.*) Ceux donc, dit-il, (lui") entre vous ont 
puiesanoe, qu'ils deaoendent onHeœble, et s'il y a 
quelqne crime en oest homme, qu'ils aecueent. 
6. £( q,iiMid il eut'*) demoarà «au» eux plu* de 
dix ioim, il descendit A Oeearée. Et le leodemaîo 
s'assit au ^iiege itidicinl et oommand:i que Paul fust 
awené. 7. Lequel estant là venu, les luifs qui 
ailOyeDt doscondos 4e Jérusalem aasistoyent") à 
l'entour, luy imposans plusieurs et grieta crimes, 
lesquels ils no pouvoyent prouver, 8. Panl") reo- 
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dant raison qu'il n'avoit en rien péché, ne contre 
la lioy des luifs. ne eonire le Temple, oe contre 
Ceear. 9. Et'*) Yv^tnn. voulant faire plaisir aax 
luifs, respondit ù Paul et dit: Veux tu monter eo 
lerusalem et là oatre iugé de ces choses devant 
moj? 10. £t Paul dit: l'aaaiate aa «iege iodieial 
de Geaar, oA il me iint eetre iugé. le 0*17 lUt 
aucune iniure aux luift, comme aussi tu oognoia 
mieux.**) II. Que ai i'ai forfait ou commis aaimne 
chose digne de mort, ie ne refusa point de mourir. 
Mai* a'il n'est rien de eela de qooy ils m'aoeaeeoi, 
nul oe me peut donner ft eai. Feo appelle ft Oeiêr. 
12. Lors quand Festus ent parlemeoté avec le Cod- 
seil, il reapondit: As-tu appellé à Céaar? Tu iras 
k Oesar. 13. Et") Quelques iours après le Boy 
Aoripp* ei Bernioe deseendirant à Oeaaréa ponr 
sdner Festns. 14. Et oomme**) ils demoorojent 
là plusiourn iourii, FctttUB foit mention au Roy de 
l'affaire do Paul, duant: Quelque homme a eeté 
délaissé prisonnier par Félix: 15. à cause**) daqoel 
moy eataoi^^ en leronlem lea*^) SaoriBeateoi* et 
les E^eetree'^ des Inifi eomperarent,**) requérant 
condamnation à l'encontre do luy. 16 Aueqiieli 
ie ree|>ondv") que oe**) n'est point la cousiume aux 
Romain» m liTrer par layeor") nn homine*') à la 
mort, devant que oelny qui est accusé ait ses acen» 
aateurs preaens, et qu'il aye lieu pour se défendre 
du crime. 17. Quand donc ils furent là-'') venus 
sans aucune dilation,*'*) le iour enaoyvant, séant au 
siège indicial, ie commaoday que eeat bonne fast 
amené. 18 niiqueP") Ion accusateurs estans là 
proscui», ii'auiuijeroiit aucune cause do'") ce que ie 
pcDBoyo: 19. maifl avojeiu îiucuuCB questions à 
l'encontre de luj de^*) leur superstition, et de ie ne 
say quel leaoft trepaëaé.**) que Paul aflbmoil eatre 
vivant. 20. Et nioy, doublant") do fct'c question, 
demaoday s'il vouloit aller eo lerusalem et là estre 
logé de OM chotM. 81. llnia poui0e ^'û nppella 



I ") 
I ") 

1 

") 
") 

I ") 

L "! 
! ^' 

I 

I 6L aa. 



6t. M. 

le cogoots troBbion 61. m. 
or 54. M. 

n|)rt.'8 ■i.yo'n (i^Miiruri 61. $$, 

-.1 <';uim: nmis 4rt- 
miatiil l'L'btoyc •*>^, 
princiimiix S .')■! M. 

HOiit i:uinpnni& 61. aa 

i'ûy rcs|K):i(iii 61. «t. 

]cs il. n'unt )>(jiiit \\ c. SA aa, 

pcir Uvciii Omit 6L M. 
quelqu'un 'il. fls. 
yci tjl. 

que i iisosHc Ll'aucuQ delay 6L ff. 
quniid I. A furent pc. 4â. 
aucun crimi' toucbMlt 5A tt. 

f ' ' 6! >». 

ehtaat m perplexité comme i« m'enquerroye de cela 
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poar Mtre raservé à la oognoicuuDee d'Aogaate, m 
amBtnda?**) qo'il fuat gardé iniqo'ft Mot que n 

l'eoToy!i?sp à ('p?nr ?5 Tiors Aprippa dît à Festus: 
Je Voudron t; ^uaai uuj, r 1 bomuii:. Demain, dil-il, 
tu l'orras. 23. £t le leodemaio, quand Agrippa fut 
T«aa, et Berniee^**) «veo grande appareoee,'^) et 
ftiNBl wtm ra randitoire, avec iea GapitsioM et 
las gens d'autborité de la ville, par le rommaD- 
dément de Festus Paul fat amené. 24. Ëi Festus 
dit: Roy Agrippa, et vous hommee'*) tous qui*-j 
eoeemble Msiatea areo noDii Toaa Tojea oest homme 
4ttQnel tonte la jnnltitiMle dea laifc m'eat veav 
parler tant ea Icrusalem qu'icy, urians qu'il ne le 
falloit plus laisftôr vivre. 2Ô. Maiâ l'uy trouvé qu'il 
n'avoit rien oomuais*") digne de mort. Neantmoina 
puis qu'il avoit**) appetléà Auguste, i'ay ordonné**) 
de luy unvoyer. z6. Duquel*^) ie n'ay rien que 
i'ericrivc do cortain au Seigneur.**) Parqiinv ir- !i> 
voim ay amené, et ^riDcipalement & toy, Roy Agrippa, 
atiu qu'apree inquiutioD faite i'aye dequoy eaerire. 
21. Oêt û me tenble ^a'il n'y a point de raison 
d*aBT4qpar mu priManier, at ne signifier point**) les 
eaa qui toiM * raocontra de lay.**) 

Chapitre XXVI. 
1. Et*) Agrippa dit à Paul: 11 t'est permis de 
parler pour toy. Adono Paul,') apree avoir*) estendu 

lii main, commentja à rendre raison, I shui: 2. De 
toutes *) lea choses desquelles io suis acooaé des 
luifz, Uoy Agrippa, ie m'estime bienbearanx ayant 

à') diru ma défende auiourd'huy dovant toy: 3. comme 
ainsi BOit que tu cognoia très bien") toutes les cous- 
tûmes et queetinOB qui sont entre les luifz: par 
qaoy^ te prie que tu m'oyM^patiemmeai. 4. Or 

qu'alla^ a aMè d« wnimianawBaat aatra na oatioD 

M) racomoanday 6L flR: 
>*) le pertonoage 9L M. 
=>*) A. et B. tafsat VWHN $t. M. 
") pompe 48. m: 

bomiBes omit 61. aa» 
I qui estes yd 61. M, 
I ftit qoi fiiat 61. «r. 

I a n. u. 
I déHbaié 61. m. 
I de vuf 61. M. 
à mon maistre 61. ra. 
I sans signifier 54. w. 

I le cas «pi'an bqr laet sua 61. 08. Isa cas .... « hu 



«ce. 



») adonc 61. s». 
*) P. donc 61. M. 
*j avant 511. m. 
M li A. ie . . . . 

a. M. 



qoa ie à»j reapondre .... de teutM 



•) qui doy 4». 

*) prindpaletnfint 48. 

ainsi donc quant à 61. m. 
•) wmM die 64. at. 



eo laroaalem, toua les luifs l'ont oogoeue,*) ô. qui 
ia*^ par ey devant me oogooîaaant Ç*ila an ▼enlant 

rendre teamoignago) que' M «îoIoti la secte do nostre 
religion la plue exquiBe l'uy vcbcu Pharisien. 6. Et 
maintenant i'aeeiste accusé en iugement pour l'e«- 
peranoe de la promeaee qoi eat faite de Dieu à nos 
perea, 7. à laquelle noi doue lignéee, eoBtiaiiaila> 
n:cnt servantoe & Dieu nuit et iour» eapereot de 
parvuiur. De laquelle espérance, o Roy Agrippa, 
le suis accusé dee luifz. 8. Pourqooy estime on") 
ohoae inoroyablo que I>iea nemieita lea mortz? 
1k Et**) de vray il m'aoCnit advît que ia devoye'*) 
faire grande répugnance contre le Nom de leeus de 
Naaaretb. 10. Laquelle chose ^^) aussi faite en le- 
ruaalem, et ay enclos plusieurs Saincta ea prisons, 
ayant reoen l'autorité'*) daa") Saorifloateurs. Bt 
quand on lee nettoie à mort ie rappartoye b**) aen- 
toDCp 11. Et souvent les punissant par toutss Ira 
assemblées,") ie lea cootroigooye à biaspliecner. 
Mais**) estant eooore plus forcené contre eux, ie 
lae panacBtoya iasqn'aïut Tilles estrangea. 12. £t*^) 
en aea «otra-ftntM eomme i'alloye**) à Damas, areo 
autorité***) et commission des*^) SacriBcatours, 13. ie 
vey, 0 Rot, ea chemin & midy une lumière du oie} 
plus grande qna la aplaiidanr dn GMail, reluira**) 
à l'eatoor da moy et de ceux qoi eotoyant**) areo 
moy obeanaana. 14. Bt noiu tons eatana eheoz en 
terre i'oay une voix parlant ;i moy, et disant eo 
langue Bbraique: iàmul, Baul, pourquoy me perse- 
IMitea tttf II t'est dur de regimber contre les en- 
guillona.**) 16. Et»«) ie dy: Qui o» tu Seigneur? 
15t il reepondit: le anis lesus lequel tu persécutes. 
IG. Miu.'^ "uve loy et te tiens sur Un ]jnji],-: car 
pour ceste cause te ania-ie apparu bo que ie 
ta aanetitoa M inistra at teamoing dea ohoeee que tu 
aa veu et de colles esquelles ie t'apparoistrtiy, 17 te 
délivrant du peuple et dea Gentila, ausqueiz maio- 



*) la aeavent 61. $$. 



ajans .... cognu 61. m. 
") que dï« mes anceitres Ptf vescu etc. 61. ra. 
") eatimez tous 48, en vottre endroit 54. 59. quoyî 
tenez- Toiu pour etc. 61. ss. 

") certainement quant » moy il me semble 61. 62. il mti 
blé 62 ♦. 

>•) qu'il mt- faUoit 4& «a'U fdoit qaa ia biiaa «1. aa. 

") ce qou 61. «. 

poUTOir sa. 
") principaux 9. .'t4. s«. 

iVn hfiifloyn ma (jl. gg. 
'■') syuagoçur.H M. s». 

<») et estant 1, . . . . outre meMue 61. m. 
") en ijuoj taisant 61. aa. 
'*) aussi 61. «t. 
") resplendir 61. $$. 
'*) cbeminoyent 61. m. 
" I espvruns 48. ■^f*"*** 61. St. 
"1 lors 61. «*. 
") peor ta 



6L <r. 
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Uaaot ÏB fc'eoYOje, 18. pour ouvrir 1m**) yeux à 
fin qvlilB MTent eocvertia de tenebrei à lamiere, 

et de la puisaartra Satan à Dien, pour recevoir 
remiwion de ieura peohez et p&rt entre ceux qui 
sont saootifies par la Foy qui est nn moy. 19. Par- 
qnoT, o Bof Agrippa, te o'»j*') point e«tè des* 
olMMWBl fc ta ▼Mon oriMto. M. HaU*») première- 
ment i'ay anooncé à ccnx qui e8tuypnt *i) à Damaa 
et en lemaalem, et par toute 1» coutroo de ludée, 
et aax Gentils, qu'ils se repentiaseot et se coDvor- 
tlMOOt à DiaOi laitana oeoTroa dignea de repentanoe. 
31. Fbdt Mtto «MMIM Im loife, «omme**) i'eetoye ao 
Temple, m'apprebenderent et ta«choyorti do mo tuer. 
22. Maia estant seeouro par l'ajde de Dieu, ie suis 
▼ivant inequ'anioard'huy,'*) rendant tesmoignago 
M**) petit et au grand, ne dtaant rien for» lee 
eboaM que Prophète et lea HoyM ont prédit devoir 
advenir 23. à savoir s'il'*) a fallu que Christ ait 
aouffert, et s'il est le premier de la Résurrection 
dM nwrts, qui devoit anoonoar I» Inniere au peuple 
«t Mk GentUn. 24. Et vmmm U**) naoit de ceàte de- 
fenee, Festne à faante tiHz dit: Tn m tnsmeé, Paol : 
la»'^i ni-;iniîri ^cifin'i.' iIph !.-ttres te met hors de sens. 
2b, J£t Paul dit: le ne suis point insensé, trea ver- 
tMOX*^ FattOB, mais ie profère**) paroU« de vevité 
«t de sana rassis. 26. Car le Boy oognoit ces 
diioaea, auquel*^) ic parle franc}i«aaent: poaree que 
i'estime qu'il d'i^mi rr rioo do oes choses: car cela 
auaai n'a point eeté iuit en quelque aoglet.*') 27. O 
Boy Agrippa, croia-tu aux Prophètes? le say que 
tu y crois. 28. Et Agrippa dit à Paul: Tu m'in- 
duis**) à peu près**) à eetre fait**) Chrestien. 
29. Lors Paul dit: le deeireroye envers Dien, non 
seulement toy, maia anasi tous ceux qui m'oyent 
avioiird'buy, et eo ptn**) et en beeveoup, estre 
fftitz tels que ie suis, eTCcptcz*") ces liens cy. 30. El 
quand il eut dit ces choses lo lloy se lova, et le 



**) leon 48. se 

**) aa fil point 54. sil 

^ aim si Ml 

*<) «ont 48. 

») m'tytni prina dan^ Ir t. ont UêM 61. M. 
'*) insqa's ce iourd'hay 61. m. 
«) à .... à 54. ê$. 

») fkloit .... soulErirt .... quH fnst 51 60. — qu'il 
ftbit tu. 61. M. 

ilùott ces chosM pour wy 48b 

û trespoinant 61. s». 
'*) parle 48. 
O) Biun OMM 59. 
*') coin 61. M. 
<*) me penusdea 61. $$. 

") en psa da panika 54. — eepaaSS. — «npaade 

temps 61. m. 

") d'eeUc 61. «v. 

**) «C à peu prei et biea avant fiisieiit 61. et; 
kM nfi il. «IL 



grand*^) Gouverneur et Bernioe, et ceux qui aato* 
yent aaais avec eux. 31. Et qonnd {b m fiirMt 

retirpT k part, parloyont*** mtrp prix, flisnnR" 
Ceéi huujuie ne irEite**) rien digue de mort, ou de 
priaon. 32. Et Agrippa dit jt Festus: Coat homme 
povoit esire délivré**) a'il n'eust appelld à Cèaer* 

Chapitre XXYII. 

1. £t*) eprea aa'il fot délibéré qae noua nnri- 
' gérions en Italie, ils bnillerent Pani aree «neuna 

autres prisonniers à un Centenier noinmi^ \nU dp )-\ 
! bande*) d'Auguste. 2. Et quand nous fugmea') 
montea en une navire d*Adramytte, pour nariger*) 
par') let lieax d*Aaie, nniN pertiameat aatant sfoo 
nom Ariatarqne de IDnadooe TbeaaetonieMD. S. Et 
le iour enp-ijvant arrivasmes à Zidon. Bll Jgà^m 
I traitant humaineoieDt Paul, permit qu'il allaat à*) 
ses amis et qu'ilz eussent soing^) de luy. 4. Bt 
noua *) partis de 14 nsTigenaaMe *) soatié Cnnt 
ponrœ que lei Tenta eetoyent eootnlrea. 5. Et 
quand nous eusmes^'^) nny ^ri- en la mer qui est 
à l'entour") de Oilioe et 1' l'amphylie, nous par- 
vinsmes à Hyn, q«i est de Lyc c. G. Et là*^ le 
Centenier trouva une navire d'Alexandrie navigeant**) 
en Italie, et'*) nous mit dedans. 7. Et comme par 
plusicur-j ioiir- i.iiin navigion» tardivement,") à 
grand peine egtaos psrveoua à l'eodroit de Gnide 
pour"*) lo vent qui nons empesoboit, nous navi- 
geasmed") en Crète près'*) de Salmon. 8. Laquelle 
I cottayans avec grand peine vinsmes en un lieu qui 
j est appetl(i Beaux-ports prcd du quel estoit la villo 
de Laaea. 9. Or'*) veu que beaucoup de tempe 
a'eotoit pMié, et qoe deain w nnfigntioo eatoit dna- 



'0 naad <wHi 61. «s. . 
**) devisèrent 61. is: 
«*1 fait 61. w. 
m} iucM 61. 6S. 

)) or 61. tt. 

*) appelse A. 6t. «t. 

•) et estan» 61. m. 

*) nous partiRmee pour tirer 61. St. 

') ven Im quartier» 61. St. 

•) ver» 61. *9. 

') te toignanent 48. 

*\ pui» eitaïui 61. «. 

•) non» teinsmec la note d'au dssiu» 61. »$. 
ajanh r>4 ,'>9. et tdoMMS à Ujt% «Ha de L. apvM 

avoir pk8g<' la mer 61. 
»') l'endroit 61. as. 

") ik OÙ 61. M. 

tirant 61. n. 
") auquel il nous 61. st. 
'*) pesament fil. 

M) poitrce que . . ne noos pouisoit point 61. •*. 
") passasmes au dessoos da G. 6L 
à l'eodnnt 61. «t. 
et dtateat 61. an 
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gerenae, et**) aussi pborUuit qo'ils arojent Mté 
trop MDs maoger, PmI 1m uînoiMMMta, KX lear 

dif^ int : n itnmep, ie Toy que la navigation sera avcr 
gruvauoo-') ot grsod dommage, doo «oulemeot do 
la charge, et de la naTire, mais aossi de nos viee. 
11. Mms le CaatflDier arojoit plot mi g9a?anMar 
•k patTOB d« Is Mvin, onHiiiz duMM qm dUnii 
Paal. 12. Et ven**) qoe le port o'eetoit pas con- 
venable^') poar hyrerner, plaeiears'*) donnèrent 
eonaeil de partir de lA, pour Teoir ai on poarroit 
•border à Pbenwe poar ommut là") l'hiver, qni cet 
«Il port lie Ch«(e, regardant le vent d*AMque^*] et 
de ChoruB. 13. Hais'^ rominfi In vrnt de Midy 
aoufSoit, cuydaus estre au liessus de leur >oteakion, 
tirèrent vers Aaeos,^*) et oottoioytirt Qrete 
pour roatrepeaier.") 14. Maia kantoat après un 
toarliillott de venl*!) que l'on appelle Enro- Aquilon,**) 
80 leva contre*') ioelle. 16. Et quand**) la unvirL' 
fat emprinse, ot**) qu'oîlo ne pout résister contre 
tefoot, OOV* fmniee transportez**) ayans abandonné 
Ift aftTÎre sa vent. 16. Et fuamea*^) iettos en une 
Me qaî est appellée Claude , et à grand peine 
peoames obtenir**) la nBoe!le.*°) 17. Âprea l'avoir^") 
prinae, ils**) tiaoyeat d'aydea, ceigoaos la navire 
par dénonhe: et ejena^) avallé le vaiaeeM ftirenk 
aioei portes, poor la crainte**) qu'ils avoyeot de 
eheoîr en Syrte. 18. Et**) nous estaoB agitez de 
l^randc tr:m;"ir:-tr, le ir.iir enïUWmU ilz forent un 
leot. 19. El*'') le troisieeme iour nous iettaamee de 
maiiie meoBBas**) Peqvipefo") hxm é» le na- 



">) 1 iuuuit au8Hi que le temps de ieurns aitoit passé 
povrce que desin mossMa le Isnne • • . 61. ai. 
*') danger 54. st. 
**) d'autant 61 ss. 
**) en bonne assiette 61. «r. 
») la plospart furent d'aMi tt. «t. 
*») y passer 61. »». 
•«) de Ubs 61. ss. 

**) or . . . aonfflant 6i. Si. adone .... cooBMicMt à 
" 'aneanmit 61. sa. 

estaM dapactii. ik Cl. ai. 
H) de plua prea 91. aa. 
**) peur IVmtnpaaaar oaiji {A. $$• 
*■) vent tetDpeatueoK <L u. 
») Eoroclydon 61. m. 
**) du costé d'icelte 61. sa. 
^) le n. estant emporté da Tant 61. ss. 

tellement qu'il ne ponvoH aller caetra 6t. iS. 
") emportez 61. ss. 

") aj&n<i piwsi^ aa daaaaoa d'naa 62. as. 

") retenir 54. 59. «Ma «atN «Uistna dS 6L U. 

'*) l'esquif 61. ss. 

*^ et î'ajmia (M. 50. kviélla arair «. laniat 

attiré 61 •». 

") las nautonniers chercboyent tous remadaa 6L la. 
**) upre» avoir abbatu la saitie 61. sa. 
de cr 54. f^. craigBHN 4a taabar 61. u, 

•*) pource que fil s*. 
*•) pois »» 
*2 propres 61. »«. 
«7 da e. 61. «a. 

eUaM^pCM. VéLLYlL 



vire. 20. Or comme* ^) par ploaiears ioara n'i^p»> 
nrieet^eot**) ne Soleil ny Batoillee, et que greade 
forrppxtn ne renforçoit,'") dem toute eeperanoa do 
ouuà biiuver*') e«toit oatée. 21. Aprea**) qu'ils eu- 
reot oeté longtemps sans manger, adono Paul estant 
•a milieu d'eux dit: O hommes, il iaUoit eertee 
m*ouyr,**) et ne partir point de Orete, et éviter**) 
coate grevance") et dommage. 22. Et maintenrint 
ie Youa enhorte que preniez boa courage: car il n'y 
aura d'entre voua nulle perte de'*) vie, foia'^ la 
navire. ^ 23. Car l'Ange de Dieu à gui ie auM, ec 
auquel ie eers. sl'eat présenté devant moy eeete nuit» 
diaant: 24. Paul, ne crains point, i! faut que tu 
aoia présenté à César. £t voioy, Dieu t'a donné 
tous oeas qui navigant avec l^f. SS. ^rqaoy, o 
mes» ajei bon oonnae: eer 10 eroy à Dieu 



qQ*ll eem eion eomme il m'a esté dit. 26. Hais il 

fautqoe soyons iettez en qm ! juo laie. 27. Or j i^mi' ' 
la quatorsieme nuit fut veaue, comme nous oations 
transportes**) et là en U mer Adriatique, environ 
minait, les marinien iagereot*^ que quelque con- 
trée leur apparoiasoit.**) S8. Et letterent**) la sonde 
en bas et trouv n nt vingt paa.*') El**) eatans un 
petit reculez de là, et ayana derechef aondé, ils 
trooverent quinze pas.**) 89. Et oraifoene qn'iU 
ne tombassent en*^) lieux aspres, ilz ietterent quatre 
ancres de la pouppe de la navire, et desiroyent**) 
jue le iour vint. 30. Et"") comme les mariniers 
oerohoyent à s'eofuyr de la navire, quand ils eu- 
rent**) avallé la nacelle^") eu la mer. sonbs eouleur, 
comme'''*) s'ils vouloyent in.^clicr rie'') la proue les 
ancres, 31. Paul dit au (Jentaoïer cl aux gendar- 
mes: Si «ems. «j no d«noarant dedans la wtfire» 



**) Mbïû fat que 61. st. 

*') il ne nQO« apparoissoit 54. 59. apparut 61. u. 
»} estoit procbaios 64. 66. aoos pswaslt de pias 6L tt. 
noua prsssoit de près 69*. 

*>) pMTObr a à l'sAmeJr 6t. aa 
<n siab spes 61. st. 
•n ma croiis 61. as. 
■'j gaigner 61. as. 

'*)dBagarS9. es dsonnass et perla B4. aa 
»*) qeaiK à la 6L as; 
*i mais aattlansat de 54. «a 
quand donc 61. at. 

^'l jHirtft* 61. ^s. 
**I penaercnt 48 
*^) approcboit 61. sa^ 
•n Isttans 54. 

*■) bnsM!g Gl, 

•*) poif 61. .v^ 

''■^i i<n quelque cscueil 61. SS. 
*^) desirann 61- tf. 
'•) main 54. fiS 

ayaiiii 61, s*. 
") l'esquif 61 J«, 
<lf( vouloir .'i4. 56. 
Gooleur um») 61. ss. 
*•) da coati da 61. sa 
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T(NM ne povee estra mnfz.^*) 82. Adono 1m geo- 
tenues copperent lee eordee de 1* neeelle*') et 1« 

laiseerent cheoir à bas. 33. Et'") quand lo iour 
commença à apparoîstre, Paul Ice enhortoit^*) tons 
de prendre è Hiager, disant : Auioordilay est le 
quetonieuDe iour qu'en atteodant todi eetes de- 
neuvé à îenoe, et n'eues rien prine. 84. Ei^*) 
pourtant ie tous enhorte''*) que preoies & maoger, 
attooda qu'il est expédient pour voetre eaurelé: 
car de nul de vous ne cherra on cheyen de la teete. 
86. Qnand il eut dit ces choaea^ il print du paie, 
et rendit grâces Dten devant tone. Et quand il 
reut"") rompu il commença à manger. 86. Et*'') 
ajane tous prins courage ils^*) prinHreot aa»ei à 
nanger. 87. Et'*) caiîona en la naviro en tout 
deux cens septante eîx peraooeB.*') 88. Et quand 
lie furent raseaaiez de viande, ilz allégèrent la na- 
Tire, iettane ie blô en la mer. 39. Et le iour venu 
ils ne cogneurent point le pajs: mais apperceurent 
quelque port*') ayant riTBge, anqnel pcD»oyent*') 
ietter la navire s'ilz eussent pou. 40. Et**) ayana 
retiré les uncrcc, ilz e'advouturcrcnt en**) la mer, 
laecbaot quant et quant les ioinctures'*) des pon- 
vernanz. Et l'artimoa lev4 au aouiflement du^*) 
▼eot, île tendoyeoti^ ?ers le rivage. 41. Or*») 
eetnns chn-t: on un lieu où") s'assembloyent deux 
merg, ilz lujrU;rent illec'*^ la navire. El la proue 
estant fichéo dcmouroit immobile,*') et la pooppe 
le rompoît par la violenee des ondée. 42. Adooo 
le eoDseil dee gendarmée fnt de tner les prisoDaiers, 
de peur que quclcDn, quand") il auroit nagé hors, 
ne e'enfuyt. 43. Mais le Ceotenior, voulant aauver 
^ul, lee empeseba de ce conseil. Et eommaoda 
que oeoz ^ai pourroyent nager aa iettassont hors 
MB premiers, et ae Mnmueent sur la**) terre. 
44. Bt**) l«i nm «etojeDt portes anir dea aie, et 



") saoTez 54. tous uuTcr 61 »i. 

>*) or M. omtjr 59. et pendant que ie iour devoit 
61. <«. 
exhorta 61. 62. 
parqDOj 61. $$. 
^ l'ayant 61. «a. 
**> adane toas Sfaos juins Inm c 61. n. 
») se 54. es. 

ees aa a. 91. «s. 



'A 



") 

"") 



on lolpke 61. as, 
n* dalibarofsat 61. «s. 

juoy 61. ai: 
ibandonnenot à 61. M> 
attache» 61. «a. 
Boufflemant da enA m. 
tirèrent 6L an 
mai» lil. at. 

ob deux cornant se Tusn tr a j ant 61. « 

il» j h. 61. «a. 
ferme 61. «. 

«'estant ukuvé à ange 61. «S. 
aa tarie 61. M. 

at la nstSi las oas ear des sis 6L as. 



lee antrea aur les**) choses qm «atojent de la ; 
vite. Bt ainei aidvint que iobb ke aaiiTerent 

la 



Oîiapifr^ XXVIIÎ. 

1. Et C8tac3 eachappez,') alur^i cogoenreol i}ue 
risle eatoit appelléo Moiiié:') 2. Et lea Barbarea 
nous faisoyent*) grande bumanilé: car ils allumèrent 
1 du feu et nous recevoyeni*) tous, pour la pluye qui 
, apparnisïoi ( ') et pour le froid. 3. Et*) comme Paul 
eut^) assemblé quelque q^uantité de sanueuâ, et*) 
lee eut mie au feu, une vipère sortit hors pour*) In 
chaleur et t-nvaliit Ba main. 4. Et quand les Bar- 
bares veiruiu hi besto pondante aa main, ilz 
disoycnt l'un à l'autre: Sans faute'") cest homme 
cj est meurtrier, lequel, après eatre eeohappé de la 
mer, la vengeance ne permet point vivre. 5. Et 
après avoir") srfon»^ la beste dedans le feu, il") 
n'endura point do mal. 6. Mais") ilz cuydoyont 
qu'il denst estre enflammâ,'*) ou subitement cbooir 
et mourir.'^) Et quand ili eurent attendu loogne- 
ment, et voyans") que nnl itMonv^aieut ne Inj en 
advint,''') ils changèrent propos et disoyent'*) qu'il 
estoit Dieu. 7. Or en ces lieux'*) là estoyent lee 
poasessioaa du principal de l'Iale, nommé Publioa, 
lequel nona leoent» et par trois ioars noue 
benigoement. 8. Et advint que le Pere de Pubiins 
gipoit travaillé") do fiovre et do tin:?: lo ventre,*') 
Ët^^) Paul alla vers luy. Et quand il eut prié et 
mis lea mains sur luy, il le guarit. 9. Ce dniM 
estant") lait, tous ceux**) aussi qui en l'Isle avo- 
yent maladies Teoo^ent*^) à luy ot câtoyoat guarie. 
10. Lesquels swsi nons honiMiirerent de numt'f) 



|iis6ss de . . . 94 ss. 



>) venus à naavoti, Bs 61. ilb 

') Malte 61. ««. 

') firent une singulière 61., 

*) recearent 61. u. 

>} noas pranoit 61. sa. 

>) adoae 61. a*. 

') Paul ayaat 44 «s. 

<•) omm 0 6L aL 

•) par W. à GSass de 61. ss. 

*•) flSrtaitteaMat 61. ss. 

") liïf smat 64 St. nais ieslnr ajaat 61. a$. 

n'ea 66. a^Snt aaesD 61. m. 
i*) ar «avdmet Os 61. iv. 
**) s'eeflsr 61. $$. 
u) tout mort 61. «s. 
") ven 61. n. 
»♦) advenoit 59. m. 
u) diuns 61. ««. 
>•) catt endrait 61. ««. 
•>)BMledeM. ds(ena61. ss. 
«>) sang 61. M. 
") vers lequel P. dla 64 SS. 
■*) cela 61. «1. 

*>) lea autres de l'isle qui estoyent 
*'} viadrsnt . . . . at fosent 61. ««. 
fc.64 



61. 



6L ss. 



Digrtized by Google 



373 



ACTES DES ÂFOTRBS. 



374 



d'honneurs. Et au départir ilz noue fornîront des") 
ohoeee qui esloyent oeoeaaairee. 11. Et trois moys 
•près notw oaTigeumea") en nne navire d'Alesan- 
dric, qui avoit pasHé l'hivur*') en l'Isle, m laqnr-llr"") 
estoit l'enBcigne do Castor et de FoUui. 12. il; 
quaud fusmcs") arrivez à SyrBcuae, nous deniou- 
rmames là trois ioura. 13. De là naTigeaoe") À 
l'enloor iMias arrivtaimas à Rhege. Bt na ioar aprei 
le Tent de midy aoufflaot.**) nooa vinsmes le deiix- 
iesme ioor à Puteoles,**) 14. auquel lieu ajans 
tlWTé des frerea, ooaa fusmes priez de demouror 
•v«e «os aept ionrs. Et aiaai viosmea à Route. 

16. Et qaana les frerea oarnit oar nouvelles de 
DOu<*, ilz vindrent de là au devant de nous iuaqu'au 
Marché d'Appins, et aux Trois boutiques. Et**) 
quaod Panl les veit, il rendit grâces 4 Oieti «I 
priât cotirage. 1& Or omod**) nous (umm T«n«s 
fc Rome, le Oeateoier lim les prisoDOtera an Oa- 

pilairii v.'eij'îrul. Mais il fut penniB il Paul de de- 
mourer & p^^r my avec un gendarme qui le gardoit. 

17. Et le troysiosme iour apree Panl appâl» la* 
principaux des laifs. £i*^ quand ilz foreot Tenaz 
il leur dit: Horomes frères, combien que ie o'aye 



rien comini'j 



le peuple ou") 



patornollcH,'*) touteefoie tenu prisouuier**) dés Ieru> 
«ileai, aj^>) esté livré es mains des Romsios. 
18. Leaqnele, après m'avoir examiné, me Tonlurent 
lasober, ponrce qn'il n'y avoit aucune cause do 
mort eu lu iv. 19. Mu s h s luifz contredisans. i'ay 
esté**) coDtreiQt d'appeller ft César, noa point 
«mm»") ayant aneniia ehose poor^ Meiwer ma 
nation. 20. Pour ceste cause donc ic vou« ay ap- 
pellé pour vous veoir et parler. Car pour i'espe- 
MBOB d'Israei ia anis aDviraoné da «eala «badiiie. 



») 
•') 



sns.C. stP. n. «t. 



de ce qai miait n. 6L m. 
partismoa 61. m. 
hyvern<^ ♦>!. m. . 
a<i.i ii:iv:n5 54. S9. St Sfoit 

estaitb b4. n». 
ayiLns tournoyé 61. is. 
estant survenu 61. ss. 
l'uiol Gl. s». 

lesquels voyant 1'. rendit b9. M. 
quand donc 61. ts. 
anaqueU .... il dit 54. 59. 
no bi. êë. 

des PeroB 48. 61. m. contre le» coustumes 61. ««. 

MUut «afriMnaié M. st. 

fay 61. ••. 

ifl Au 69. 

qn« i'aya 6L M. 

ds vaf 80. as. 



21. Et*') i!z luy dirent: Nouh n'avoas point' recpu 
lettres touchant de toy de ludée: u'aucan**) des 
frerea n'est venu qui ayt annoneé oa dit quelque 
mal do toy; 22. mais nous voulons bien nnyr de 
toy ce que tu eu") sons. Car do'") ceaie noato il 
nous est notoire que par tout ou luy contredit. 
23. £t quand ils luy eurent assigné ioar^ plusieurs 
vindrent à loy an loisfis. Anaqaela il ezpoadt les- 
moignunt**) le Royaume de Dieu, et leur moostroit 
ce qui eât de lesus, tant par lu Loy de Moyae'') 
que par les Prophètes, depuis le matin iusqu'ao 
vespro. 24. Et aaouns erearent^^) aux*') olioBes 
lesquelles eetoyent dites, et auenns''') n'y oreureut 
poiut. 25. Et**) estant en diocord l'un avec l'autre, 
ils se partirout. Paul diisaul'^) un mot, 4 savoir; 
Le eaiuci Esprit a bien*') parlé à aca pares, par 
Isaie ie Propitete, disant: 20. Va A oe peuple et 
dy: Toos orres de Voreille et n'eotendrex point, et 
en regardant voua vr rr z F>t u'appercevrez point. 
27. Car le cueur de co peuple est engraissé, et ont 
ouy dur des oreilles, et ont fermé ka yeax: si*') 
qu'il n'advienne qu'ilz voyent des yeox et qa'ilc 
oyent**) des oreilles, et qu'ilx entendent de onear. 
et se convertissent, et que <^iiiirisse. 28. Qu'il 

vous soit donc notoire que co salut de Dieu est 
mwyé aux Gontllz, et ilz l'orront. 29. Et quaod 
il eut dit ces choses, les Ioi& se partirent de**) luy. 
ayans grande disputation**) entre eux. 30. Or**) 
Paul ilrinonra deux ana entiers (mi'-) i[iaiy<:ii i uiée 
A aon privé, et reoevoit tous ceux qui venoyent à 
luy, 31. prescbant le Royaume de Dieu, et «a> 
«eignant les chooes qui sont du Soigueur leoiM^ aTéO 
toute coniiaQce,*') sans empeschement. 

**) eox 61. M. 

**) et pertonne 61. m. 

*') en onti» 61. »«. 

'*) quant à 61. »*. 

*") par teamoigitagt^ 61. n. 

^'j (te Moyse umtx 61. G2. 

") furent p«r»na<.lez 61. m. 

") par le» ch. qu'il disoit 61. >«. 

les autres ue croyoyeat pt. 61. m. 
**) parquoj 61. m. 
**) après qne P. ««t dit 61. m. 
") bien omii 61. 6"2. 
") afin qu'il» no voyent 6L w. 

n'oyent ... a'sntaatat O. ta. 
") d'avec 61. ««. 

dupote 61. M. 
•>) mai» 61. M. 

") en aen Usa |iis à loBfa !& sa 
loa« 6L M. 

iMidlMW ds pariar «1. sa 
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Ohapitre I. 

1. Paul aer^ttear de leeoa Ghriet, appell6 pour 
eatre Apoatre, ehoisy') pour aaooooor l'EvaDgile 
de Dien 2. (leqn») il ftTOit m p«r«vaDt promis 
par tM PropbvtM aux adnetea E^oritures) 3. tou- 
chant son Pilz nostre Seigneur leeus Christ;*) qui 
a esté fait de la sornooce «le David mIoq la chair, 
4. et a esté deolairé Fils de Di«o en puiMance, 
•oUni l'Eaprit de aanotificatioo, par M qo'il est re- 
niMrité des norie,*) 5. par lequel doos «▼oob re- 
ceu grâce et office d'Apostre: utin qu'il y ait obéis- 
itauco de Foy eotrç toutes geo»*) eo*) son Nom, 
6. entre lesquels aatsi Toua eatea dee apptilas de 
Uêm Ohriat: 7. A toaa qui eataa à Roma, aymeis*) 
è» Dien et appelles à catre eaiDCtz, (H'aoe vons eoit 
doDn(*o rt pnis do par Dieu ur-trc î'ere, et le Sei- 
gneur leaus Cbriat. 8. Freinieremeot ie rend ^raeea 
k neo Dian par leana Chriat poor*) Tons tous do 
ce que voatra Foy est reooromée par tont le inunde. 
9. Car Dieu (auquel ie aers en mon esprit en 
l'Evangile do son Filz) m'est tesmoinu' q i' sans 
oeeee ie fay mémoire de vous:*) 10. tousioura re- 
quérant en mes oraiaone que finalement i'aye quel- 
que fois prospérité de chemin") pnr la volonté rie 
Dieu d aller à vous. 11. Car i ay désir'") do vou» 
voir, afin de voua départir quelque don spirituel 
pour Tooa oocfermer, 12. c'est à dire pour me oon« 
•olar'^ avae vow par la Foy que mma ftToaa «ih 
•enblaii'i) la Toetre ak la mtaana. 13. Or, mea 

i)eMriàiiaittt*.«l 

n aortra fllpi I. a «nii IL <8. «SM». 

4 •NMQfe'BNiM 8|r. L C. «1. «B. «t*. 48. 

«) eoTefi tma ha GaotOs 61. 68. 61*. 68. 

'i aoobs 68. 

•) bien aymez 61. 61. 88*. 68. 

de 61. 62. 62*. 681 
') de Tooa toaiionr* en mei oraisoni ; Requérant qoe fisa» 
leawDt 59. 

*) qoe m nsaa a lops st à la patfia en qiialqua laantora 
□uo ce Mit ie pnb qnalqna iWa aroir cUmmb ailé 61. 61. 

«2*. 63. 

«•) grand deeir 61. 62. 62» (^3 

") afin d'eatre oooiolé 61. 62 62 * GS. poar m'accoorager 
aniBi en TOUS 57. 60. 

") les mu et les aotrw &7. 58. 60. par ia % antoeUa 
de veaaekdanerfl. 68.62*. 68. 



frerea, ie sa vanz point qoe voas ignories") qne 

i'ay souvent proposé de venir à vong (mais i'ay eetô 
empescbé intqu&t & preaeat) atin que i'eusae aussi 
quelque fruit cotre tous, comme entre les autres 
nationa. 14. le sais debteur tant Aaz Qreea qu'aux 
Barbares, tant aax ssiree qu'aax Miots.") 16. Par- , 
quoy'*) entant qu'en moy est, ie suis prest d'e?an- 
golizer à vous ausui qui estes 4 liotne. 16. Car ie 
n'ay pas honte de l'Evangile de Christ: veu que 
c'est ia verta") da Diaa pour Ie>^ aalnt da tooa 
oroyana: an Itiif premièrement^ puis avad an Oree. 
17. Entant") que la iuslice de Dieu est révélé par'*) 
iceluy do Foy eu Foy: comme il o«t eaarit: Le 
iuDte vivra de sa Foy,**) 18. car") l'ire de Dieu 
est révélée'*) du ciel sur toute l'infidélité*') et in> 
iustioe des hommes, qui détiennent**) la Yerité en 
iniuBtice: 19. pourtant que ce qui est à cognoiatre") 
do Dieu est manifeste'*) en eux. Car Dieu leur a 
manifesté: 20. entant que") les choses ioTisibles 
d'ioelny (assavoir**) sa puissanee éternelle et sa di- 
vinité) apparoiseent**) par la création du monde, on 
les considérant par les oeuvres.''') afin qu'ils eoyent 
I sans excuse. 21. Oar oombiea qu'ils a^eat**) oo» 
gneu Dieu, tOQteaMs ila m Vvùt point gkiifié 
comme Dien, et na Iny ont point leodn gnoaa:**) 



") ie voux bien que vous sfaciiex 4ë. 

>«) ignorani i^. 48. 6*. 88. 61. Si; 

") ainsi 61 «t. 

'*) puiasance 61. «t. 

") en aalut à 54. 67. 69. 6a 6L as. 

>■) d'autant 59. Oar 61. ••. 

*•) ea 46. 54. 59. se relevé «a 6L «a 

<4 de 46. 4& 6i 67. 60. 60l 6t. er. 

«)aani«. 

**) ae monstaa Éhlr—BBt 6L sa 

**) impiété fHI, 601 

**) détenant 61. H. ^ 
•*) ce qu'on peut 48. oe^tepsat68. psarSBlMtqas 
ce «ai se peut 61. 63. 68*. 

««) manlfeité 46. 64. 68. 68*. 68^ 

") car 62. 62 •. 63. 
**) voirs metme 57. 60l 

**) se voyent 61. u. 

**) estans oonaideré an asi SUIlSfSS 61. SU 
^ poonM gB'aïaat 6L «s, 
•0 as nbAi fneai I8L 
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mais'*) sont deveuuz vains ea leurs peneeea:**) et 
leor ooear qui oHtoit sans sapienoe*') a MtAXSB^y 
de tonebres. 22. Lesquels CDidaos*^) eetre MgW| 
Boot derenuz folz, 23. et ont mué*^) la gloire de 
Dico incorruptible en la similitii I - d'image**) de 
l'homme corruptible, et d'ojseaux, et de beetee à 
qoatre piedz, et de reptUat. S4, Bt poar ee**) Dieo 
les a ubandoDoez**) aux eooeapwwooea de leurs 
coeurs ù ordure, pour (aire villenie eo*^) eux-mes- 
raes à leurs propres corpe. 25. Entant qu'ils ttvoy- 
eot mué**) la Vérité de Dieu eu mensonge: et 
ftToyeot honnorè «I earry I» erBatar» plu qm^*) 
le Crrnrf-Tir, qui eat beneit éternellement, Âmen. 
2o. i'^iuti-t;'^) aussi Dieu les a abandonncf.**) & af- 
fections viloinod: car mo«mo leurs femmes ont mué**) 
l'uMffe naturel eu oelaj qui est contre nature. 
27. SeBbltUeaMDt Miei Ua SMete delaisaaas le 
naturel usa^^e de la femme, se sont escbuif'^z on 
leur appctii*'') l'un envers l'autre, fatei^uË masle 
avec masie chose infâme, et reoevans en eux-mes- 
nuM le ealaire (qui leur app«rteiiiiit*') de leur er- 
nnr. fB. Et eomme**) ils n*oat toon eonte**) de 
cognoistro Dieu, ainsi Dieu les a abandonnez*') en 
bens réprouvé,^*) pour faire choses desboonnestee 
et illicites: **) 2i9. estans rempliz de toute iniustioe, 
de muÛardiM^ de mAliMb**) d'aTarioa, de iDM?M«tiét 
pleins d*envye, de menrtre, de noyie, de fraude, 
(le iiiiuvaise condition, 30. murmïiratenrs,**) do 
tracteurs, bajee«Ds Dieu, iniurienx,^') orgueilleux, 
Tftnteors, inventean de mmiz, desobeissans à pères 
«t à meNif 8L MM «atadduBMii^ dealoyMz,**) 



«9 (tes 6L fa 

«) dboûan «1. m. 

*^ dMtftoé dlBlillltMce 61. m. 

><i sa dissas 61. ml 

■*) ohaiigé 6t. «. 

**) à la ressemUmcs <t. a*. 

•■) à rainon de qaoy 61. m. 

•») Ihres 60. 

à 48. pour viitensr «ntc'aoc Uon 61. if. 
*') comrao ceux leiqnelz «al damé 6t. t$. 

«a delaîsuuit 61. m. 
^ pooitant 46. 48. Sé. Ml à ciiMe de 4007 61. «t. 
«n Bnw 57. 60. 
M «Aeàci 61. ««. 
*') coDcapitcence 61. $$. 
*■') la recompciiM telle qa'U Mléik 61. m. 
*') car ainsi que 61. m. 
*•) point approuvé 57. 60. 
»>) Uim B7. 60. 61. m. 

■*) en nn esprit deapourveu de tout jugement fA. »i. 

**\ cbesas mi n'estoyeat point Udtas 46. 48. 54. 69. cho- 
««« UUdtsa ST.IOl «kosts qn oa sont mdkBfiift ewinaU» 
6L M. 

*•) jnpschancflté 61. st. 
do m&lignité 61. as. 

**) rapporteurs 61. s». 

•<) oSUteara 57. 60. 61. 69. 6S*. 

<*) m tamw fotait es qaH* «ai aacotdi 6L is. 



sans affeuuou naturelle, gom à racointer,*') sans 
Biierioorde. 32. Lesquels combiea ipfÛ» «ywt 
«ogo«n imtioe**) de fUea (aaMToir qm «eos ani 
font tellw ohoaea loot digoea de mort) îb m m» 
font point seulement, maia «atai font «ooMOtu»**) 
& ceux qui les font. 

Chapitre II. 

1. Partant') 0 homme, quicunque tu aois qui 
iuges, tu es inexcusable.*) C'nr n: ce que tu iuge» 
autruy, ta te condamnes tor mesme, veu que tu 
M» \m meemee eboew toy qui ingw. 2. Or nous 
Barons que le iugemeot de Dieu est selon Terité 
»ur oeux qui font telles choses. 3. Et euides-ta, 6 
toy bommn, qui iuges ceux qui font tol'n s ciioscs, 
et ta fais les mesmes, que tu doives eriter') le iu- 
gemeot de Dieu? 4. Ou meepnees-ta les rie h eaiei 
, do sa bénignité, rt rlo sn. pitienri?, rt de sa longne 
j attente, ne coi^uoiasaut putui que la bénignité do 
Dieu invite*) à repentance? 5. Maie selon ta durte 
et ton coeur oe te poavaot repentir*! lu amasses*) 
ire pour toy an iour de Pin et de m fevelatioD^ 
du iuste iiig;oment do Dieu, 6. qni rendra à cha- 
cun selon ncè oeuvres, t. Assavoir à ceux qui ea 
persevcranco do bonne oeuvre*) oerchent*) honneur, 
gloire et iuoorruptioo/*) 1» vie éternelle: 8. Âa 
contraire à eenx qdî «ont adoonea à eOBteotion, et 
qui ne s'accordent A Vorité, aina obéissent à inius- 
tioe sera indignation, ire, 9. tribulation^') et an- 
goiiee aar toute ame d'homme faisant mal, du luif 
pffWBMiement, poî* aoMi du Oreo. 10. Mais gUtin^ 
nonoear et paix à no ohaean qid fidt tden, «n Inif 
premièrement, puis aussi H roc. 11 (^ar il n'v 
a point de regard^*) des penjonnes envers Dieu. 
12. Tout Mmx «evtes qui**) anmni peahé nui loy, 
périront aussi sans loy: et tous oeux qui auront 
poché en la Lov, seront iuges par la Loy. 13. Car 
ceux qui nvèEit la Loy ne sont pas iastos devant 
Dieu: maie ceux qui mettent la Loy en efFect se- 

gens qui sont tooiienis à t. 54. 67. 59. 6ft fai iaaHis 
no te rappaisent 61. t*. 
«•) la dioict 61. fa 
«)) ikrarifeat 61. «s. 

') parquoy 61. ««. 
■) sans excuse 61. ss. 
•) eichapper 46 48 54. 57. 69. 61. s*, 
•î t'invite 4<5. 4.S. ;^^ 59. 61. f>2. t'amène 57. GO. 62 *. 63l 
ne se repetitatU point 4r>. 48 n'aflBt afllli I Sps n' 
tance 64 57 5ï) 60. qui est sans r. 61. «<. 
") liit'«aurizos .'>7. fiO. 

déclaration fil. .h». 
*) avec p.itiencc à bien hin 61. fa 
•) tiuicroiit 4»'. 4& 54. 59. 
*») imiuortalitr' 61. m. 
") il y a trib. 61. m. 
^^'^dteoaptioa 67. 6a 61. 61 d'wpid à l^Hanoca 

'**) qakflnqBM «artift fl. cw tam osas 61. sr. 
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roDt réputée iustae.'^*) 14. Car quand ieë geoe^*) 
qui n'ont point de loy, foot natarellemeot les oho- 
Mt qui toot «ta i* Loj: ioens D'aysos point la 
Loy MmC loy à «ax«iDMiiiM. 15. Le8qae)s'*) mon* 
«trent l'oeuvre de la Loy estre eecrite en leur* 
ooeor«, avec oe que leur coneoience en rend^^ te«- 
noÏKMf*! M que leurs peiueee s'entre-acrasent**) 
OB maii a'eiauMOt, 16. an ioar qne Dieu iugera 
l«t MMWts àn iHniiinw^ selon mon ETaneile,**) par 
leaua Christ. 17. Voioy, tu es rioiriiri.^»«) luif, et 
t'ueeorcs à") la Loy, et te glorifies eo Dieu, 
18. et cognoia volonté, et npproQTW les ohoeee 
•xeeiloDtea,**) Mtaal inatrait ptr In Loy, 19. et te 
eonfiee") mesme eetre oondnetear des areu^lee, lu- 
mière do ceux qui «ont nn fpMrhrr-i, 20 inHtruc- 
reur dos ignorane, maistre des «impies,**) avant la 
forme**) de eognoiesaoee et de voirité en la Loy. 
21. Toy donc qai enseignes aotmy, ta do t'eaaei- 
gnea pas toy-mesme: qui presohes qu'on ne doit 
pM desrobber, et ta dearobbee: 22. qui dis qu'on 
ne doit pas commettre adultère, et ta commets 
adultère: ayant en abomination lee imagée, et ta 
faiâ eacrilege: 23. el te glorifiant en la Loy tu 
fais doehnnneur à Dieu par la transfirosBion de 
Loy : 24. car le nom de Dieu est blaamé à cause 
de TOUS entre les Qeniilz, comme il est eaorit. 
tt. Ymy est que la OireoooisioB est profltablo si 
to gardes la Loy: mais si tn es tran'^£:^refBeur de 
la Loy, ta Circoncision devient Prépuce. 26. Donc 
RI le Propucié**) garde les iustiiications*^ de la 
Loy, son Prépuce oe It^ aera-il réputé pour 
Oireoneiiien? 87. «t si le Pnpneié") qui est de 
nature, garde la Loy, ne te ingéra il pas toy qui 
par la lettre et la Cireonoision e« iraoagreasear de 
la Loy? 28. Car oeluy n'est pas luif qui l'est par 
dehors: et Meta neat point Oiraonoisioo qui est 
faite par dehoM en la ebair: S9. mais eeluy eat 
luif qui Test en secret:**) et la Cirronrision est 
celle qui est du coeur en esprit, dou paa en la 
Initn: la louange da laqaaila n*aai>*) paa daa hom- 
mef, vnah do Diou. 
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") gentils 57. (50. m. car vi - quo Iw 0. 61. êê. 
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*>) tarrwtM en &7. GO. t'appujes 61. a. 
**) bonnm &7. 60. 61. 68. tçiis diioerner ce qui eit ooa» 
traire 63 *. 63 

"> cuîdcs 61. tt. 

**) i-TL..(M-ripr lies idiots él. tt. 
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Chapitre IIL 

1. Quel aat dona le privilège^) du luif? ou quel 

est le profit de la Cireonoision? 2. Granrl*) en 
tonte manière. Premiorcmont certes, pource que 
les par ille?,') de Dieu leur ont esté commises. 
3. Mais*}ûuoy? si aucuns n'ont point craa,Iaar inera» 
dnlité abolira^ alla ta Foy^ da Diaot 4 la*) n'ad- 
vienne: ains Dieu eoit roritibln, f>t tout homme 
menteor, ainsi qu'il mt e^crii: Atin que tu sois 
trouvé iuete on tes paroUes, et que tu veinquc^ 
quand ta es iagé. 5. Or ai nostre iaiostioe fait 

Îue In inatioe da Diea aoit kniée, que diroiia noua? 
Heu est il iniuste gui ameine ire?*) Ip p^rle boIoq 
l'homme.*) 6. Il n'est pas ainsi.^*) Antremeni com- 
ment Dieu iugera il le monde? 7. Paiaillement si 
la Vérité de Dieu est plus abondanta par mon manf 
songe k sa gloire, pourqaoy snia ia enoore eon- 

damné pour**) peoheur? 8. Et (comme nous Hom 
mes blaamas, et comme aucuns disent que nous 
disooa) qna ne faisons nous des maux a6n que 
biana en adriennant? daaqnala In dannatîaa aat 

iaste. 9. Quoy donet SamiMa noua ploa axeéllaDa? 

N'iill mont.**) Car nous avons'*) convelncu qa« tous 
tant luifs que Orecz sont sous peohé. 10. Coinaie 

I il est esorit: Il n'y a nul iuste, non |ns un: 11. ii 
n'y a nnl qui entende, il n'y a nul qui ceroha 

I Dieu. 12. lis ont tous décliné, et ont esté ensemble 
faitz inutiles: il n'y a nul qui ficn Mnn, non point 
iusquee à un. 13. Leur gosier est uo sepulohra 
ODTert. Ils ont osé frauduleusaanant de leurs lan- 
gues : et il y a venin d'aspic sons leurs lèvres. 
14 Deeqnelz la bouche est pleine de malédiction 
et d'amcrtuaio: 15. leurs piedz sont logiers d ee- 
pandre sang. 16. Destruction et calamité^*) en 
leurs voyes: 17. et n'ont cogoeu la voye de paix: 

' 18. 1^ criintn do Dieu n'est point devant leurs 

j yeui. ly. Ur nous savons quo tout oo que la Loy 
dit, elle le dit a ceux qui sont souz la Loy: atia 
que toute bouche soit fermée et que tout le monde 
aoit ooalpnUa*') dmnt Diaa: 90l pour «alaat qtia 
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aal homme**) mu Mera lUBtibé devaut Dieu") par 
lei oeaTrc« do la Loy. Car par la Loj est doonéo 
oogoouMUMW de peohé. 21. Mai« mainteoaDt la 
hniira d« Dîea wt maaifmtée aUM 1» Loy, ayant 
te?innif-ni3[rn Af^ la T.ny et des Prophètes. 22. Voire 
la lUHtico de Diou par la Foy de Imua Christ, à 
toiiB et sur . tous oeax qai croyent : Car il n'y a 
aa]l« difierenoe, entant aae toua oot peeb4 et aont 
deanno de la gloire de Dieu. SS. Et**) sont inati- 
fies de pur don*'^ par aa grâce, par lu rf irmptioo 
qui eat en lesua Cbriat : 24. lequel Dieu a ordonnée***) 
de tout tenpe**) Propiowtoi» par la Foy au eang'*) 
dleeln7, pour demonatier h instice poar la remis- 
•ioD dee peehes preeedeoa, leaqfielz^') Diea a sup- 
portez, 2b. voire pour demonsitrcr sa iaatice ao 
tempe présent,'^) atîn qu'il «oit trouvé iuete et 
iuBtifiaiit celyy qui est de la Foy de leaua. 26. Où 
ea^ doDO la"Jf gloire")? Me eat fineloee. Par 

Joëlle Loy? Dea oeavrea? Non: mais par ta Loy 
e Foy. 27. Nous coni'l iLim (ionc jiir l'honime 
est iueiifiô par Foy, buus les oeuvres do la Luy. 
28. Dieu eac-il seulement le Dieu dea luifa? Ne 
l'est il point ausei des Oeolilt? Certes il l'est 
aaiai dea Oentilc : 29. Car certainement il est un'^) 
Dieu, qui iustificra de Foy le Circoncy, et lo Pre- 

{»aoié'') par la Foy. SU. Aboliasoua") nous donc 
à Lo^ piur la Foy? Ik*<) n'advienne: mtù nova 
eaeaUieaoM In Iioj. 

Chapitre TV. 

1. Qne dirons nous donc qu'Abraham noatre 
pere aelon la chair a trouvé? 9. Oertea ai Abra- 
ham n pstA iupiifiô par les oeuvres, il a de quoy se 
glonùiir, ) mai» non envers Dieu. 3. Mais que dit 
l'Escriiurc? Abraham a cruu à Dieu, et il luy a 
esté réputé iostioe. 4 Or à oeluy qui œuvre') 
le loyer ne luy est pas réputé pour graee, maie 
pour chose dcuo. 5. Mais ;^ rrluy qui n'oeuvre 
point, aina croit à oeluy qui lusiitie le mescbaot. 
aa Foy loy eet réputée à ioatioe. 8. OomiDe rnuei 
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David lippcllû^) la boulituiie de i'boiuuio à qui 
Dieu alloue*) iustice sans oeuvroe, disant: 7. Bien- 
heurex aont ceux lea' iniquités deeqnels sont par- 
donoéee,*) et lee pechea deeqoelB eont eenverl». 
8 Bienheureux est l'homme auquel le Seigneor 
n'aura point imputé le pecbé. 9. Ceste béatitude 
donc*) esi^) elle seulement en la Circoncision, ou 
aoaai an Prepnee? Car nom diaone ooe 1» Foj • 
eeté repnlie A Abreheni à ioetiee. lOt Oomneot 
donc luy a elle esté réputée? A ce esté luj pstunt 
en la Circoncision") ou au Prepooe? Ce n'a point 
esté en*) la CireooeisioD , mais an PiegNMWa 
11. Aprea^o) il print le signe de Ciraonoûion penr 
un aeen de la initiée de Foy, laquelle avoit eeté 
au") Prcpaco: afin qu'il fut per.' ie roiia Ich cro- 
yans'*) pur le**) Prépuce, et'*) que lustioe leur fut 
aoaei allouée, 12. et qn*il ftit pere de la Cir- 
oonoiaioo, noa>^ ■eolement à eeox qui aont de la 
CiroonoisioD, maia aosaî à eenz qui snyrent le traio 
dr- i;i Foy, qui*'') a e.^tr nu Prcpuno lîr [juBtro pere 
Abraham. 13. Car Ja promesse o'a pas esiô faite**) 
à Abraham ou à sa semeoee d*eatre héritier da 
monde, par la Loy, aine*') par la iaatice de Foy. 
14. Que'*) ai ceux qui sont de la Loy sont héritiers, 
la Foy cet aneonti< et lu promesse abolie. 16. Car**) 
la Loy engendre ira: d'autant que là où il n'y a 
point de Loy, il n'y a point do transgression. 
16. Pour ccate cauae c'est par la Foy: afin**) qne 
par grâce la promosso 8oit assourûo à toute la ee- 
meuce: non seulement à colle qui est do la Loy, 
mais aussi à celle qui eat de la Foy d'Abraham: 
lequel esl pere de nom tons, 17. oomme U eei 
escrit: le t'ay constitué pere de pluRicnrs nations, 
et ce") devant Dieu auquel il avoit creu: lequel 
fait ▼irre**) lee mortsi et npp^ 1** elinM f ni an 
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eont point comme ei elles e^tojent. 18. Lequel 
outre et]>eraooe creut sur"') eaperaoce, qu'il seroit'^ 
pere de pliwieara oatioDs, selon oe qni luy avoit 
mté dit: Ainii Mt» ta •emenoe. 19. Et n'estant 
debiUtd*^ eo h Fey ii*Mtt point eagard à aon corps 
ia amortj, veu qu'il avoit pree de cent anti, D'aussi 
k la mutrico ia amortie de Sara. 20. Et ne dis- 
pnta'^) poiut Hor la promené de Dieu par défiance: 
HÎn»") fut fortifié fmr Foy, donnant gloire à Dieu, 
9L et Mwbtnt flertaioement que'*) oeluy ifui luy 
avoit promis eetoit puiesAot do co faire. 22 EU 
pour oeste eanse^') cela luy a esté repaie A iustioe. 
23. Or**) qu'il luy ait eaté reputô à iuetioe, cela 
h'mI pM Merit aeolement pour luy, 24.^ ntw «hmI 
poar mm, meqoa)! il") aéra repuié, roire n nom 
croyons en mlny qui a rc#iis-it« des moriz noatre 
Seigneur leeua: 2b, lequel a eoié livré pour nos 
peebM, «t Mt Ntmaiié pour noMm inatifioation. 

CLupitrc V". 

1. Eotans') donc iustific^ par Foj, nous avons 
p«z envers') Dien par noatre Seigneur leaaa Christ, 

2. par lequel uiirhI noug avons ou acocs par Foj à 
Cflste grâce: en lu^uollo noui nous Ichoiih') ferim-s, 
et nous nous glorifions en l'r.'ipcrancc do la gloire 
de Dieu. 3. £t non seulement cela: maia aussi 
Done nous glorifiooa en tribaleliona, Mohena que 
tribnlatiou engondre paticnro, 4. et patience pro- 
bation/) et probution cëjmranco. 5. Or. espérance 
no cuiifuDd point, pour autant que la dilection de 
Dieu est eepaodue en nos ooenra par le eainot 
Eeprit qni noue s eeté donné. 6. Car do tetnp«') 
que nous ostions encore dchiles,*) Christ est mort^) 
pour nous, qui esiious iotideloe.") 7. A grand' peine 
certee advient-il*) qu'aucun œeore pour un iuste: 
maw enoore pourroit-il eatre que qneloun**) oeeroit 
meorir poor quelque bon.**) 8. Hais Dieu 

»») »oute 48. 54. 59. (52 B3. en 5". 60. 61. 62. 
>*) afin qa'il fust 57. 60. à ce qu'il fu8t 61. m». 
") débile «2 *. 63. 

«•) doubu ... de 4?^. no fcit point de doute sur 62 
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•») qne ce qu'U a? oit promis, il estoit p. de le fMre 
6?. 60. 61. 62. 

*') pnffjtîOT skm<ii fil , 
") Kt 48. ■ 

hxiîsù cela Mira alloué ascavoir à nous qui cr. 61. m. 

*) non» donc estAns 48 
*} v«n 46. 48 54. 57. 69. 60. 
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*) car ooo* «stans eoeore iofimm celoo le temps 57. 60. 

«1. a: *^ 

•) teinUiae n*. es. 
V ea aoa tMaps «8*. <S. 
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certifie sa charité eorers noua, en ce que, quand 
nous estions encoro pacheura,") Obrist est mort 
pour nous. 9. Par plus forte raison'*) donc estaos**) 
maiotonnnt iustifiez en son sang, eeroot délivre* 
d'ire par luj. 10. jOar si, quand**) nooe eetion* 
eonemiz, nous avons eaté réconciliez à Dieu pur la 
mort de son Filz, par pins forte rai»6n/^) astane 
ia reooocilios, nous serons sauves*^ par ea Tie. 

j 11. Et non eenleiBent oeU: mus saaM nom nene 

: glorifiooi eo Dieo per noatre Beigoeor lem Chriat; 

, par lequel maintenant nous avons obtr;: i n-con- 
ciliation. 12. Pourtant**) comme par un boinme le 
péché est entré au monde^ et par le péché la mort, 
minai**) la' mort eat parrenne anr les homneit 
entant*") que tooa ont péché» 13. (car iusques A 
la Loy peehé estoit au monde: mais le péché o'eet 
point imputé**) quand il n'y a point de hoji) 
14. oeantmoins**) 1» mort a f«fn4 depola Adam 
insqaes à Moyee, mrnmee anr ceoz.qni n'avejent 
point péché à la similitude**) de la traosgreasion 
d'Adam, qui a esté figure du celuy qui !< voit venir. 

! 15, Touteefoie**) le don o'eet pas comme lo forfait. 
Car si par le forfait d*an plnsieurH sont morte, par 
plus forte raison**) la grâce de Dien et le don par 
la grâce, laquelle a esté**) d'an homtnc Iosub Christ, 
a abondé*^) sur plusieurs. 16. Bt n'est piis aiu«i 
du don**) comme de**) la mort, qui est venu par 
un qui a péché. Car le iogement**) est d*Dn for- 

I fait en oond:iinnation : mais la rrracc") est de pin- 
sieurs forfait» à iustification. 17. Car ei, par le for- 

; fait d'un, la mort ii rcpnô par un, par plut? forlo 
raison*') ceux qui reçoivent l'aboodaDCC de grâce 

I et dn don de iostice régneront en rie par un, 
assavoir**) If^riJ Chrlat. 18. Comme donc, par le 
forGstit d'un.^^j mai est advenu**) à tous lea bommea 
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eu ooodsmnatioQ,**) pareillemenl**} «uBsi par la 
ittsUoe'^ d'un le bien est advena") à toos hommes 
en iugtificatior"). 19.**) Comme par la désobéis- 
eancti il uu houtme pluitieors sont*') oonatitoez 
pécheurs, semblublemeni**) par l'obaissaDoe d'un 
plasieurs seront oonatitues**) iostes. 20. Or ia 
Loy^*) est vonrenne afin que le fwUà ftlondast. 
Mais J& nù le p«ohé a abondé, graoe j % plus 
abondé, 21. afin qae, comme péché aroit tegné 
à*') mort, pareillement aussi la grâce regoaii par 
ïnatM» à vie éternelle par Jésus Christ.**) 

Obapritre ¥1. 
1. Que dirons nous donc? DeiDourerone uouti 
«D peahi tio qm g wm abonde? 2. la') n'advienne. 
Ov Bons qui smiiBfls morts à pooh^ oommeDi ?i- 
vraos nous eneoro en ieélny? 3^ Ne nfei toos 
pas que uoi-.^ *ous, qui avons esté bapUcez en lesus 
Christ, avons »»té baptises en sa mort? 4. Nous 
sommes donc eniOfvIiB sveo luy en sa mort par le 
9splesme: afin ^ua, «omme Christ «et neosottt dee 
mwtÉ par la gloire du Per«, aassi noas Bemblable* 
ment ch- miiiioijH oti nouTeauté*) de vie, 5. Car si 
MHS somiues entex avec luj*^ &*) la similitude de 
sa auNTt: nous le serons aussi à*) le simUitade de 
sis resomotion: 6. saebans «|ne oestre vieil homme 
s esté emcifié avec luy, à ce qae le corps de pé- 
ché fust dentruit, afin que ne servions pluë à 
peohé. 7. Car oeluj qui eat mort est quitte') de pe- 
dii. 3» Or si noue eommes morts afee Ohriat, 
nous croyons qoe nous vivrons aussi avec luy, 
9. saohans que Christ, eetani*) resusoité des morts, 
ne meurt plus: la murt u'a plus de domination sur 
luy. 10. Car ea qu'il eat''^) mort, il esi^) mon pour 
une fois à peché: woÊiê ee qu'il vit, il vit & Dieu. 
11. Estimes misii de foa«»meme8 eemUablement,*) 
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Îue vous estes morts à peohé, mais vivans à 
, Heo par*) lesns Chîisfe nostre Seigoeor. 12. Que 

peché donc ne repTic point on vostrc corp" monel, 
pour luy obéir eu tiùn conoupiHCenccâ. 13. Ët ausâi 
n'abandonne/.*^) point voz membres pour eetre ar- 
mures*^) d'iniquité") A peohé; mais ebMidonneo*^ 
vous**) à Dieu, comme Tirene epres eetre 8ortiB*4r 
des tuortz, et voz membres, pour estro armures**) 
de iustico à Dieu. 14. Car peohé n'aura*'') point 
domination eiur vous, puis que") voua a'e»tos point 
sous la Lov, mais sous la graee.*^ 15. Qooj 
done?'') PsilMVOas nous pourtant que naos no 
' <;ommes point sous la Loy, mai» - u.^ la ^race?''') 
la**) n'advienne. 16. Ne saves voua pas bieu, qu'à 
quiconque voua vous rendres MVfii poer obéir,**) 
TOQs estes serfs de eelny à qui toos reodes obéis» 
saocie,'*) toit de peebé ft mort, on d*obeissenee à 
iustice? 17, Dr e;^l^cr'^ à Oiou quo vouh uvrz ml» 
serfz de peché, mai8 vous ayez obej de ooaur A la 
forme do doctrine laquelle vous a esté beQléOk*^ 
18. SetMW done^ «ffienebîs de peohft, voua estes 
frits serfir à iostîee. 10. Te dy chose humaine**) 
pour Piofirtnilé de voatre chair Puis**) quo vous 
avec abandonné'*) voz membres pour servir à or- 
dure et iniquité & faire iniquité, paroillemeot WISSÎ 
msinteosnt abandonnez**) voz membres pour servir 
à ioetioe en sanctification.**) 20. Car quand vous 
eaties serfs do peché, vous estiez francs à") luaice. 
21. Quel fruit donc aviea vous alorii és choses, dea- 
qaellee mainteoaot toos avez vergoogne? Certes 
la fin d'ioelles est mort. 22. Mais estans mainte- 
nant affranchis de peché et faitx serfs k Dieu, vous 
avez vostro fruit ou sanctification*») et pour fin 
vie éternelle. 23. Car les gagea de peohé c'est 
mort: et le don de Dieu e'est vie étaroelle par 
Issu Christ noatve Seignenr. 

Chapitre VII. 
1. Ne saves vous pas, frères, (esr îe parle A oeax 



n en 61. w. 

'*) n'spnliQtter 54. m. 

») hutnasBS 62*. 6a. 

I*) d'IninstlM 67. 60 61. 62. 

vivans kocs 4& eaeuM de SMwti sstsas Mis «bses 

61. M. 

'») n'ha 48. 
' '•) car 57. 

") «OUI grâce 57. ss. 
1 ") Q, d, ? diraa-tu: 48. 
1 ainsi 54. M. 

I »") en nlteissancp 57. 60. 61, 62. 
1 ") vou» obeitscz 46. 48, .04. ss. 
) ") à iaquella tous avoz eaté attires 51. m. 

16 (larle à la Aigsn dsa iMUMB à cssas 61. st. 

>«) ùimi 54. «c. 

") appliqué 51 M. 61. roQS anliniss 67. 60l 
I ») saiiictaté 62 *. 63. 
' «Otmet à l»^ 68l 
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qui oognoisMOt la Loy) que U Loy » dongioBtîon «ur 
l'bomme tout le tempe qu'elle^^ vit? 2. Car to femme 
mariée, taot qne 000 mary vit, loy est obligée par 
la iioj: maia ai aoo mary meurt, elle eal délivrée de la 
Lof ott mèry. S. Le mary dooo viraot, «II* sera 
appoltée adultère si cllo ae ioinct ft uo HUtre mary. 
[Mu:ë si bOD uturj uicurt , oUe est délivrée de la 
Loy du mury, tellctnent qu'elle oe sera point adul- 
tère ai elle'eat toinoïc^ & un autre mary].*) i. Et 
•Inai. me* frerea, ywm eatea «oasi moru ft !• Loy 

par le corp9 dn Christ, afin qiio ftoyoB à UO autre, 
«ttimvuir à ceiuy qui eet reBuseilé dets muriz, & cellu 
fia que fructiboos à Dieu. 5. Car quand nous 
«•tiolui en la chsir, les affections des pecbea (les* 
quellea eetoyeut par la Loy) avoyent vigueur en 
noz membres pour fructifier à la mort. 6. Mais 
maioienaDt nous sommes délivres do la Loy, csiann 
mortz à ieelle, en laquelle noua estions detenui: 
êàa que mi» aérTKMia en aonveauté*) d'eaprit, et 
son point «n ▼leilleam') de lettre.*) 7. Que dirona» 
BOUS donc? Lli Loy esi-elle pcehéV la o'advienno.'^) 
Mais*) ie u'tiy pas cogucu pecbé*) sinon par Ih 
Iioy. Car ie n'eusse point cognen eoneupiaeenee,^*) 
«i la liOT n'eut dit: Tu ne oonroitaras point. 

8. Maie'*) le pecbé, ayant prios oeeaston par le 
coLLiaandeDent, a engendré en moy toute conoupis- 
ceoce. Onr aaos la Loy le pecbé ««i") mort. 

9. Et noy,**) quelque tempe'*) ie vive^s aaoa la 
Loy: maia quand Je contnndeoieot est Tenn, le 
pecbé a commencé & rerivre, 10. et moy ie snîs**) 
oaort. Et lo c jiii rr^iàudement qui œ'estoil ordonné 
pour**) vie, a esiè trouvé m'eatrt;*') èl murU 11. Car 
peohé prenant occasion par le commandement, m'a 
séduit,'*) et par ioeluy m'a occy. 13. La Loy dono 
cet sainote, et le eommandement est aainet, et init^ 
et bon. 18. Doae «e») qni «et bon bWU fiit**) 



«) qn'il 48. 57 «>. SB. 
») se ioint 57. 

crtie /.ttraM mOBfMf dsiM fiO, 

«) nooTelleté 48. 
*> ancienneté 61. «1. 

•) da la 46. 48. 54. 09. [de la terra 60.1. 

U n'Mt pas ainn éa ainri nWv. 6*. st. 
*) ainçoys. 01. «t. 
•) G8 (la'Mloil da pscM 51 M. 

ce «aisstsit da a. 64. a^ 
") wds taud le ka «ris , . . fl ka 48i 
<*) estait II, 40. SL t». 
M) mof um» «. 5A. fiBL moy aoad 57. «0. 
*•) et antrefob 48. Ihdk tant la I. ie vivoye SI. «k, oar 
JséBs qne i'eatoye «ans la L ie viTojro 61. $b, 
■*) suis devenu 61. 
<•) à 61 62. qui estoit à vie 57. GO 
") me tourner 61. ««. m'a esté trouvé ib. 
x) m'a (ie^ionrné de la loys ô3, fiO. £1. 68. m'a sedint 
aar le comm. 6l *. 63. 
»> ce d«oc6i*. 68. 
tooné à 61. ss. 



mort? la*') n'advienne. Mais le pecbé, afin qu'il 
apparust péché, m'a eng<>Ddré la mort par le bien: 
a ce que ie fi ciit- fut friit < lure niesure") péchant 
par le oommaudemont. 14.''') Nous savons bien 
^ne U Loy est spirituelle, mnis**) ie Buis ebnroel, 
vendu sons pecbé. 15. Certe»'^) le u'approuve 
point ce que ie' fay. Car**) ie ne fay point ce que 
ie veux, mais ie fay ce que ie hsy. 16. Kt*') si 
ie fay ce que ie oe veux point, ie consens 4 la Loy 
qu'elle est bonne. 17. Or maintenant in ne Iby 
point ce,*') mai.s*') lo pccht' habitant rn mov. 
18."*) le say certaiLHiiiie;it tju'eu muy, c tist â dire, 
en ma chair, n'habite point do bien. Car lo vouloir 
eat bien en moy, mais i« ne trouve point pour bire*') 
le bien. 19. Oar ie ne fay peint le Mon qne in 
veux, mai»'*) i? hy le mal que ie ne veux point. 
2u. El*') ii iù i'dy ce que io ne veux point, alors**) 
ie ne le fay pas, mais le péché habitant**) en moy. 
21. le trouve donc par la Loy,**) qnend ie veux 
faire bien, que*') mal gist**) en mej. 2i. On ie 
pren plaisir à, la Loy de Dieu selon Thomme 
dedans: 23. mais ie voy une autre loy eu mes 
membres, bataillant contre la Loy de mon enten- 
dement» et se rendent onptif à ie loy de peob* qni 
eat en née membres. S4. Lee moy bonraie mise* 
rablo. qoi me délivrera rlu corpe dy ceMte tniirt?") 
2ô. le rend grâces à Dieu par losus Christ uostre 
Soigneur. Moymeame done sers de l'entendement 
à la Loy de Diea, nue de le eheir à In loy 
de peehiè. 

Chapitre Viil. 
1. 11 n'y n done^ mnintenant nulle eondam» 
nation à ceux qui sont en lesns Christ, qui*) 
ne eheminent point selon la chair, maia selon 
l'Baprit. S. Oar In Loy de l'fiiprit de ?ie, qoi est 

") ainsi 04. us. 

") excessivement 61. 9t, 

**) car ô7 60. »f. 

»«) mai- moy ."iT. 60. 

»=j CAT SI. M. 

**) veu que 61. u. 
") or 62 ». 62. 

M) nuintenant donc ce n'sst plni my qil esta 9L ti» 
«n maia c'eet 48. u. 

car ie scay 61. v. 
»>) lus moveii de parftictt 61. «s. 

aina 68. 

qae 61. e«. 
•4 ea a'sat bIbs imw «Ile i» <L mi 
•») qai haute «L » 

•4 dsae ans lov SI, 80. dsee carte ky SI. 4B. dans 9. 
Ls8(n69".68. 

") ascainilr 41» 69^ ss. 
") eit 48. 

'•) de ce corpj de mort 57. 60. 61. 62. 

') ainsi il n'y a 64. 67. «». «K aioBi donc il . . . (U. s*. 
*) c'ait k dbe qui Cl. st. 
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eo leeas Chriat, m'a attVanchy do la loy de péché 
et de mort. 8. Car ce qni eHiuit impots^iblc A la 
Loy (eoUDi*) qu'elle estoit foibla par*) 1a ehftir) 
Diea l's fait, ayaot envoyé »od propre Fils, en 
BomblancH Je la chair') do péché, ot^j do péché a 
oondamoé le pecbé eu la chair, 4 ntin que la 
imlifiMtioD^) de la Lioy fu«t accomplie eo dous, 
qui n* ehemiooaa poiot aeloo la cbair, aine*) aeloD 
Pesprit. 6. Car ceux qoi tont aelon la ehair, aoDt 
affectiuDDez ôs*) cboeee de lu chair, iriais ceux qui 
eoDt de^") l'eaprit, ée**) choses do l'ccprit. 6. Or'*) 
l'affeoiioa*') d» Ift obair est mort : mm» l'affection'*) 
do l'esprit est vie et paix. 7. Pourtant'*) que 
l'affeciiOD") do la chair est iniudilié contre Diou: 
car elle u'et>( pas t>ubiette A la Lt<y de Dieu: 
et de vray, elle do peut.'*) 8. Aussi'*) oeux qui 
eont'^ en ta ehair, do pOQVOBt plaire à Dion. 
9 Or vnns n'ostce point pn In chair, mais on 
l't;*j)til; vuire ei l'!EÎBprit do Dieu hubito en vous. 
Que'*) 81 aucun n'a point l'Esprit do Chriat, il 
o'eet pas & lujr. 10. Or") ai Cbriat eat eo you», 
]•**) eorpa «t mon à «auee de peehé: mtât Toeprit 
ont vio catiee de la inetifioation.'') 11. Si l'F-iprit 
doDu do celuy qui a reaueoité le^us dua monz iiabue 
en T0U8, celuy meeme qui a resnsciié Christ des 
morti vtvifiore anaai toi oorpà mortels, à oaose de 
Mm Esprit habitam «n Toat. If. Pourtant donc, 
mes frères, nous sommes debteura, non pua à la 
obair pour vivre selon la chair. 13. Car ei vous 
vivez selon la chair, vous mourrez : maie ei par 
l'Esprit Tona mortifiei les faits du eorpe. too* 
▼{▼res. 14 Oertainemeot'*) tons ceux qui sont 

menez de l'Esprit do Dieu sont enfans do Dieu. 
15. Car voue n'aves poiot receu l'esprît de servi- 
titdo, ponr estre encore**) eo ominte: mais**) vous 
«?es foeeu TEsprit d'adoption pw lequel nooa ori- 



d'autant 62. n. 
*) en 54. m. 

^) en forme de disir 68 *. 6& 

*i uesmes 57. 60. 61. 68, et pour la p CS*. €8. 

') justice 62 *. 63. 
') mak 48. «*. 

*} anx f>3 *. 63. pensent aax ch. 57. 60. 61. 6i!. 

'*') selon 48. u. 

") aux 57. 60. c«. 

") carte» 4». 57. fiO. 61. 62. 

") la pensée 57. 80. 61. 68. 

") iKiiirco tîl. M. 
'-') ne le peut estre 4& 



"j aussi i/v,xs 57. 60. 
") Uoiic 5ï. 00. 
'*} mai» 62 *. 6S. 
«♦) et 62*. 63. 
*^) my eat qtm 1p c 
»') iusUce .'"'7 W. s», 

car 57. &i 
**> derecbef 61. m. 
«*)aiu es*. 68. 



et 89. païqDsj 61. av. 



: 7. fia 61. «S. 



ons Abba,**) Pere. 16. Ce mesme Esprit rend tea- 
molgoige cneomblo"') avec nostro esprit^ qve mue 
eoeunee eofians de Dioo. 17. Bi ai ooaa somaaee 
enfans, noos sommes aosai*') héritiers: héritiers, 

dy-ie, de Dieu, et cohéritiers do Christ: voire «i 
nous souffrons avec luy. afin que eojnns*') aussi 
gloriBee avec luj. 18. Oertaimmoat**) restfane 
que les souffraooea do temps présent ne soat pas 
dignea**) de la gloire à venir, laquelle e'era rernée 
envers*') nous. 19. Car l'atUMK "'i de la creatOta 
attend la révélation des enfans de Dieu. 20. La 
créature oerte»**) eet snhiette â vanité, non pas 
do son vouloir,**) mais & cause do celuy qui l'a 
asBubiettie en**) eaperance. Car amsi mc8mo la 
i f i uro «ora délivrée de la servitude do corruption, 
puur eatre en la liberté de la gloire des enfaoa do 
Dieu. 21. Car nous savons que toutes ereatnree 
gémissent") et trnvai'li'nt*''') ensemble iusque?» A 
tnaintenaut. 22. Lr. cou^") seulement elles, tuais 
nous au!**i qui avons les prémices") do l'Esprit, 
nous***) gemisaooa*') eu noua meames eo atteodaot 
l'adoption: assaroir") la dclivranee**) de nostra 
corps. 23. Car nous sommea eanvoz en eaperanoe. 
Et**) l'esperauco qu'un voit n'eut pas espérance. 
Car comme**) eepere aocon ce qu'il voit? 24. Mais 
si**) noua eeperons ce qne nous oe Tojoos point, 
oods ^attendons par pstienee. 35. Pareillement aaaei 
l'Usprit aide*'') nos foibloB8ear car nous ne savons 
pus ce que nous devons prier comme il appartient: 
maia l'Esprit mesme fait faqMIta pour nous par 
gemissemens**) qu'on ne pa^ exprimer. 26. Maia 
oeluy qui oonsydere**) les aoanré, ooguoit quelle 
eat l'alfoetion de l'Esprit. Car il lait reqneata ponr 

») c'est à dire P. 48. 

•*) enseable omi$ 61. «s. 

>") doDcqnei 54. m. 

**) non* loyonH 61. «t. 

*•) car tout bien contt- tJl. 
{ ne «ont à l'equipollent 62 *. 63. 

\ •') on 46. »» 

") l'atteste ardeate 57. 6a 6t. 68. le gnuid dssir des 
I cr. eet en œ «Vllss att qoe Iss e. da D. ■oraet isvdsa 
62*. 63. 

car la créature 57. 60. (les creaturea sont «f»,$l.M> 
; contra son vouloir, mais pour celuy 48. 

i tous esp. qu'elles seront aussi del. 62*. 63. 

I »i R. pnKcmMe fi7 m fil. 62. smpirent 68*. 68. 
! tuute cTcatiire hl-iiiH Ht (vafBiUa éA 

I ») non i'*' (point) 
j *) comiuciiccmcnt ("il*, 
i **) nous luasmoa di-ie 61. m. 
I «■) soospiroos 68 *. SA 
") «( 4H. 

",i reiiemj.tion 57, 6a 61. 68. 

or Gl. »s 
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< sands A4. 67. 6a M. 
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les SaÏDOiz selon Dieu. 27. Nous Mvooa anaai***) 
qaa toutes choses aydeot") en bisD à esox qui 

avnient l}\mi : Insqrii'l?/*) eelun BOn propos sont 
appeliez. 28. Car cuui t^u'il a paravaoi**) cognouz, 
il les a**) prédestinez à estre faitz conformes à 
l'image de soo Fila, afin qu'il soit le premier nay 
«otrv plDaleara*') frerea. 29. Et ceux qnHl • pre- 
■]r"^ùnKZ, il lea a aussi appeliez. Et ceux qu'il a 
appOilcz, il les a aasai iustiôoz. Et ceux qu'il u 
lUBlifiez, il les a glorifies ausei.**) 30. Quo dirons- 
Dona donc à oea ohoaea? di l>>ea est pour noua, 
qui sera eontre noua? ftU Loy qui n'a point «a» 
pargûô son propre Pil^ BMa l'a baillé pour nous 
tous, coiBiueot ne noua doonera-il au»di tuuies 
ehosea avec Iny? 32. Qui produira*^ accusation 
oootre lea oiewi de Dieu? Oiau «at oaluy qui 
iastifle. 88. Qni lera celuj qui floodamBora? Ofanat 
eat celoy qui c^t mort, et qui plus est. qui est re- 
suscité,*') lequel aumi est à la (iuxtro du Pore el") 
fait requeste pour nous. M. Qui nout^ séparera de 
U dUaotkmM) d« Diau?"^ Ô«fa-«a tribulaiiou?») 
OQ BDgoiaae? ou ponoention? ou famÎDoT**) ou 
nudité? ou péril? ou glaive? 35. Ainoi qu'il est 
esorit: Nous sommes livrea ft la mort tous lea iours 
pour toy.**) et aommea aatittM oomma braWa d'oeai» 
sioo.*') 36. Mais*') en toutes ces choses nous sur- 
montons*^) par eeley qui nous a aymea. 37. Oar ie 
suis eertam'*) que ne mort, ne vie, An^r-, ao 
priooipantcx, ne puiaaaooea, ne oboaea présentée, ne 
ahoaaa à vanir, 88. oy iiaiitaaâa^ ne prafoodbnr, 
ny aucune autre créature, ne nous ponrrn séparer 
de la dilection,**) de Dieu, laquelle est'"^) en lesus 
Chriafe noitro Saignent. 

• 

Ohtpitn IZ. 
1. le dy Tenté m*} leana Ghriat| ie «e neotz 

**) et nous savons 4B. 

aident eribemblu (H. «i. 
M) a»cavoir ii ceux qui lont app. selon ion arrett 62 *. 63. 
") auparavant 6t. €8. 
M) a au^i 61. 

aMmt de 46. 4& 
•4 mmi glorifiei: 4fi. w. 
*^ intentera 61 »». 

**} at aitoe, qui plu» est, naucMé SI- Bd. at qai pL est 
lai. tu s*. 

6t. atialUtaBSBO*. M. 

•*} da Okrist 67 ««. 

■) «noniiiBa 62 *. 68. 

M) ftjat 6»*. fiSw 

M) poor raacar d« tar 61. sa 

*>) de la boocbofle 61. ««. 

♦•) ÙDS 61. M». 

**) noi» umiines phn q,«a véÊVutm $L u, 

«•) ssssuré 61. ««. 

^ qall naas a portée 6t. s*. 

«)aÉlnB4a an Chrirt 67. 



point; ma oonseienoe me rendant ensemble*) tes- 
moigoege par la Sainat Esprit: 2. ^ae iPay grande 

trititesse et continuol tormoot en mon ooear. 3. Car 
io dosiroroyo moy mesme «itre «eptirô do Christ 
pour vaeé frerea, qui sont mes paréos selon la 
obair, 4. lesquels sont Israélites: ausqnala eat l'ed> 
option, at la gloire, et les paetioos,*) et le eoneli- 
tution*) de la Loy, et le service divin, et lea pro- 
messes: 5. deaquelz sont les pcres, oi doat^) Christ 
eat descendu selon la chair, lequel*) est Dieu eor 
toutes choses, bénit etaroellemaot. AtDeo. 6. Toutes» 
feia BMm pas*) quo la Plaroile de Dieu aeît deehene. 
Car tous ceux qui sont d'I*rael, ne sont pas pour- 
tant lërtteliies:*) 7. ne') pour eatre eemenee d'Àbra- 
baoi, ila ne août pourtant tous enfans. Maie en 
laaao te sera appellée aamenoa. 8. C'est ft dire, 
oaaz**>) qui aoot eoFalia de le ehair, ne") sont pas 

pourl in' enfans de Dieu: maia OOOX qui sont enfms 

du 1h prutueti«esont rapuies en la**)8emenoe. 9. Car'*) 
Toiry la paroUe de le promesse: Io viendray en ce 
temps et Sera amm sn flis, 10. &i ooa aeolament 
oels:^*) mais atiasl quand Bebaoea fat ODeaiote**) 

(ri.iij, vrii r Ji' nu^tre pere laaac. 11. C ir devant**) 
que les outans tuMt«ent uaiz, et qu'ils eussent fait 
bien ou mal,*^ afin que le propoa**) de Dieu de» 
mouraat selon l'élection, 12. non point per lea 
oeuvres, mais par oeluy qui appelle, il luy fat dit: 
Le plus g^and servira au [noin>ire. 13. Ainsi qu'il 
eet eaorit : l'ay nymé laoob et ay bay E^au. 14. Que 
diroDS-nous donc? T a-il iuiqniié en Dieu? le^*) 
n'advienne. 15. Car il dit**) à Moyse: raonty 
meroy de oeluy à qui ie voudray faire") mercy: t;i 
feray tnit^erioorde & oeluy ft qui ie voudray fairc'^) 
miséricorde. 16. Ca n'est paa donc*') ne du vueiU 
tant, ne du «oarsntt nai» de Oiea faïaant**) miaori- 
oorde. 17. Oar rfiaeritar» dit è Pb«Mo: le fay 



>) «BsaDUe «MM 6L ai. 
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•) qui 46. M. 
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■) Israël 6L n. 
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M) cestuy-d 57. 60. m. 

^'•) Rebecca quand elle eut conceu 61. *ir. 
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èOMÏté à oeste propre fio,''*) aBn que ie demoDStre*') 
«B toy ma pniesanoe, et afin que mon Jfam toit 
annoncé ea toota la tarn. 18. Il a done maiOT de 
wlay qu'il Taut at aodarnt aelay qu'il ▼««t. 19. Or 

tu me diras: Pourquoy nous ûccuhi t'*) emore? 
Car qui est celuy qui peut résister à ea voluntè? 
90. MaÏB*^) A homme, qui es-tu qui plaidoyes'*) 
contre Dien? La choee forméa dira-alîa A oeloy 
qui l*a formée: Pourquoy m'aa-tn ainvî hîto? 21. Le 
potier de terre n'a-il point pni H uirL le faire d'une 
méota maMa'*) on vaieseau à iionuuur et un autre 
à daahoDnanrT 22. Et qu'est-ce »i Dieu, en vou- 
lant monatrer son ire et donner*<>) à oognoistre ea 
paiseaooe, a enduré en grande patience les vais- 
aaanx d'ire apparrilJi / à perdition? 23. rt pour 
monetrer*') lea richesses de ea gloire é»^') vaie- 
•eanx de miséricorde, lesquels il a prépares à (gloire? 

24. assavoir nous, losqur!/. il a appeliez,") non 
point seulement dtjb'*) luif^, mata auBsi des Geutilz. 

25. Corame aussi il dit en Op6o: Celuy qui n'oatoit**) 
p<Mnt mon peuple, ie l'appeUeruy Mon peuple, et celle 
qui s'aatoii point ayméa da moy. Mon ayméa. S6. Et 
advicnrira uu lieu où il leur a esté dit : Tons n'oetes 
point won peuple, ils'*) seront appelles Enfane du 
Dieu vivant 27. Aussi Bsaye crie touchant Lrael: 
Qnand la nombra daa aniana d'Iaraal aaroit oomme la 
aabioD d« la mar, ri aara la^*) resta sealamant laoTé. 
28. Car le Seigneur met & fin, et ubbrege la choee") 
en iuetice, poortant qu'il fera ehose") abbregée m 
la terre. 89. Et oomina Bnjya aroit**) devant dit: 
Si le Saignaar daa améaa aa nova avat laissé 
quelque «emanaa. Doue aassiana aité fiiita oomme 
Sodomo, et cuBsioiiB OMtô semblables à Gomorrhe. 
'àO. Que dirons-oous doue? Assavoir que**) les 
Gentils, qui na aayvoyent paa la**) iustice, ont ap- 
wabaodé**} inattoa, vaira la iostioe qui est par Fuy. 
81. Hais laraal, an anivanl la loy de iastioe} n'est 
point parvenu A ta loy da iuliasb 98. Pouyî|ttoy? 

*^ à cela mesmo 48. 

I annutre 57. 60. poor desMuastrer fift 61. se 
^ as plaind-U 61. 

mtis plustost 62 •. 63. 
") répliques 62 *. 63. 
>«) mmae de terre 61. la. 
*•) bailler 46. »«. 

") afin qn'il rxr.f.tn!)t au&gi 67. 60. 

") e;:', crt. [c.i 'il -XL 

") leBq. il a app. ascaroir BOUS 61. u. 
>•) d entre les . . . dAMtot lai M. «t. 

") n'o«t !>7. m. 

»') iUec -i'', ;à ils :.i7, tl' «s. 

"} la 46—60. M n'y aura-il de sauT^ qut- \a reiida 61. m. 
«•) la parole M-6S. l'alhire 62 *. f3 
•*) parole 57. 60—62. voin U fera un aSaiie abbrecé '. 

68*. ea. 

*») a 48. ' 

*■) crcy. ' cït que 48. aacavolr omii 61. 



pouidMwofflat point iustice 61. w. 
<•) i " • " 



l^ouriaut**) que ce n'a point esté par Foy, œaia 
comme par lee oeuvres de la Lof. Car ils ont 
heurté contre la piarra da ohoppenaDl, 33. aioai 
qu'il a«t «eerit: Voiey ie mets en Zion la pîanra da 

choppemriit. et ta pierre de trebuaohement, at )ni> 
oonqae y croira**) ne sera point eonfits. 

Chapitre X. 
1. Frères, la bonne afibetion de mon oœur, et 

la prière que io fay à Dion, est pour Isracl. afin 
qu'ils soyeot sauvez. >) 2. Et de fait*J ie leur porte 
tcamoignage, qu'ils ont le sala da Dian, maia non 
point selon science. 3. Car ne cognoissans point 
la instioe de Dieu, et voulans establir leur propre 
iustice, ils n'ont point esté subietz*) à la iustice de 
Dieu. 4 Car Christ est la fin de la Loy, en 
iuatifla &*) tons croyana. 5.*) Moyse oertaiaamant 

eaCrit dn la in.-tirn l;ii]iiplle n?t de 1^ Loy: que*) 
rbumtne qui li;ra Icë cLaBOa i.^u'elle'') commande 
vivra par icelles. 6. Mais la iuHtioe qui est par la 
Foy dit ainsi: Ne dy point en ton ooaor: qai mon- 
tera an eial? (cela est ramanar Ohriat d'en bant). 
7. ou qui descendra aux*) abysmes? (cela rst mmener 
Christ dee morts). 8. Mais que dit il ? *) La pareil» 
ost près de toy en ta bouche et en ton ooeur. C'est 
la paroUa da Foy laqaalta oooa prachons. 9. Car'*) 
ai ta aonfaaeai la Seignaor leatis da ta bondie^ ac 
que tu croyes en ton coeur que Dieu l'a reeasoîté 
dcg morts, tu seras sauvé. 10. Car on croit de 
coeur ponr aatra iustifié,") mais on oonfesse de 
bouche poor avoir aalnt, 11. Car i'Baariiuia dit: 
Quiconque «rolt an luy na tara point .aonfîM. 
12. f artes il n'y a point de difforonce du luif ne 
du Grec: car U y a'*) un mesma 6eignear da tons, 
qui est rieba vara tona aanz qui l'iovoqnant 18. Oar 
quiconque invoquara le nom do Seigneur aara sauvé. 
14. Mais comment**) invoquera on celuy auquel on 
n'a point crou. Et comment croira on & celuy du- 
quel on n'a point ouy parler?'*) Et oommcni orra 

pooiet «M 81. «s. 

ereit sa eUe 48. émit ea lugr 61. «. 

>) pour bnel k salât 57. 60. A Dlsa poar 

qa'ils s. a 61. 

•) car 61. ni. 

*) ils no se sont point aoumÏ!) 61. -tt. 
*) pour imtifior 48. à tout croyant 4îi 
») C4r M. destrit 57. 60. 61. 62. oscrit aian 62' 
'} c'eut que M.— 60. ascavoir que 61. M, 
') qu'il 4îJ. c«s choses, vivra 57. «». 
•) é> 48-6a en 1 M ;r;i ;i 
•) que dit rEacriture? 46 48. que dit eU«? îA. «<. 

que 57. GO. 61. 63. 
") à iustice .... à lalut 57. 60. 
") il eit 49. le mesme S. de tou^ at r 61. </. 
») oomise 54. 57. 60. cornaient donc 61. $$. invoquenat 
fls en ealai f ails n'ont p. e^f . . . omat ila 



6a. 



latlsint u. ss. 



ils 
61. 



•s. 



*} parier «a<> 48. t*. 
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OD «Atta pridMMtmr?**) 15. £t«oaMB«it praMbar» 
OD Nooa qn*oa «oit «a^oyé? Aînii qu'il wt Msrit: 

0 qu© léà piedz «ont beaux de ceux quî snnoni'fint 
paix,**) do ceiix^^) qui aouoDceat les chose» bonoe^. 
16. Mais touB n'obeisaent point") à l'BvMlgile. 
Car Eaaye dit: Seigoeor qni a orea à Dostre prédi- 
cation? 17. La Foy dooe eet par onyr, et î'oayr 
est'") l 'Ar la ParoUe de Dieu. 18. Mais ie Ipinaii ]*' : 
Ne l'ont ilz point ouy? Oertaineœeot'") leur bod 
eet allé par tonte la terre, et leurs parollea") aux 
botitr dn monde. 19. Anai^i*') \ts demande: Israël 
Dc i'a-ii point oogoea? Hoyse dit le premier: le 
voue provotjueray à zele*') par eeluy qui n'ost pas 
mon peuple: ie voaa esmouTeray à ire par noe gent 
Mie. 30. ESt Bsaye prend hardieeee**) après ioy 
et dit: l'ay este, tranré de ceux qui no me c«rcho- 
yent pas, et sui» manifotstemeDt apparu à ooux qui 
n'interrojîUoyoEil") point do moy. 21. Miis quant 

1 Israël il dit: l'aj tout le iour eeteoda mea maine 
•n peuple mbdle**) et «ontrediaent. 

I 

Ohnpitre XI. 

1. le demande donc: Dieu a il débouté sou 
peuple? Ainei ne aoit: Car ie euie Muwi Israélite, 
de la eemenee d*Abraham, de la lignée de Beniamin. 

2. Dieu D*a point débouter son pcnpio lequel il n 
oogneu au paravant.*) Ne savez vomû point que du 
l'&eritnre d'Elie?') Comment il fait reqaeste & 
Diea eootre lerae), diiaot: 3. Seignenri il* ont 
teé tea Prophètes, et ont nîné*) tes antels: et ie 
nuis demeuré seul, et "^i ti'ichont à m'oster la vie. 
4. Mais que luy fut il n oudu de Dien? le me 
suis réservé*) sept millo f in uip^, qui n'ont point 
plojé le genoa devant'^) BaaL ô. Ainai dono «mi 
ae tempe présent*) le reaidu eaf) aekm Teleetlon 
lie grâce. 6. Kt ^i o'oBt par grâce, ce n'est plus 
par les oeuvres. Antrement graoe n'est plus graoe. 



") saiis aucun qui presche 48. 
'*) uaix aoBt beaux. 61. ««. 
di-ie 61. *«. 

") ils n'ont pas toui obef 48. tous n'ont pat obéi 57. 
n. M. 

") Mt omiê 48. 
•«) ains U, ta 

iusaoBB 6L «s. 
"1 mm 61. «s. 
*>) ialenale 61. u. 

«MB dte 4& 
**) ne s^nqnsRoyeDt 6i. 

aee croyant 4& 48. bL 59. obstiné 57. 60. 

") eeiaTant il a cogiieu 46. 48u d4. &B, 61. m. fl a p. 
eigiiea 87. 6^). 

«) en Elie 57. 60. 62. 

') desmoli 61. ««. 

') i ay resmé à mj 48. 

devant Vinage de B. 57. 60. 
•) ds nuiatsaant 48. 
^ il y a dn issidn 6t. «s. 

ObMM cfmu VA L7U. 



I MM! ci 4^eet par lee «envrea, ee n'eat plus graoe : 
I antrement oearre n'eat plna oenTre. 7. Qaoy done ? 

Tf qu'Israël ceroboit il no Ta point obitma mtiis 
roleotioo') a obtenu. Et tous les autres ont esté*) 
aveugles: 8. ainsi qa'il est e a ei it î DIan lent a 
donné un esprit po^pMnt,***) des yenz pour n'en'*) 
voir point et des oreilles pour n'en ouyr point, ins- 
:]ui^9 au iour présent. 9. Et D.uid iJit: Lour ti^blo 
ieur soit tooroéo en laqs et oo proye,^') et en treba- 
aehaoïent et en recompense.'*) 10. Lenra yeux 
Boyent'*) obsenrois afin qu^ilz ne voyant'*) point, 
et aeonrbe'*) tousiours leur dos. II. le demande 
lioiic: Ont ilz choppé pour trebuscher? la") n'advi- 
enne. Mais par leur obeute le salut eet advenu 
aux Gentils, pour lee inciter à lee ensayrre. 18. Or 
si leur chonf*» ost la riches^^r* dti raondç, et leur 
diininutiua la riebesso des (ientiiz: cumbieo plu» 
8ora leur abondance V 13. Or") ie parle ^ voua 
6 Qeatilz, entant oertes que ie saie Apoetra dee 
Gentilc: i'hennorenKM olBea^^*) 14. ai anennement**) 
ie peux provoquer oeux de ma chair à cmnlation") 
et on sauver aucun d'entre eux.*^ 15. Car si leur 
ruieotion est la réconciliation do monde: quelle sera 
la réception, sinon rie d'entre les norts?") 16, Qoe**) 
ai les premieea aont «ainetea, anaai est In «umib. 
Et si la racine est saincle aussi sont le^ bniDdiea» 

, 17, Ei^^) ai auoanes ded braoches sont'") rompnea, 
et toy, qui estois olivier sauvage, y as esté enté, 
et liait pertioipant de la raome et de la naiaae de 
l'olivier, 18. ne te gloriSes pas eootre lea oranehea. 
Que si tu te glorifies, tu ne portes pas la racine, 

I maiit la racine t« porte. 19. Or tu diras: Les 

I branches sont rompues, afin que ie y fnaee enté. 
80. Ceat bien dit: ellea aont**) raiapiMi par inev^ 

) dnlité, et tn es demeoré ferme**) par Foj. Ne 
i'i;Hl>:vrH ]:)i>Int par orgueil, mais erains. 21. Car 
81 Dieu n'a pas espargné les branohes naturelles, 
garde qn^it D'advienoe qn^anaai il ne t'eapai^ae pae, 

•) élection 48. 

•) sont 48. le rotteaesCt sndavdCS*. 68. 

>•) u«opi 62 *. 63. 

") ne veok . . . a'eeir 6L «a saas ea vsoir .... sans 
en ouyr 46- SO. 

A ea pisf» et aa appaat 61. m. 

M) seieat ftitta 46. Mfsat t efeseaie 48. 
I *n ponr aa noir 6L ai. 

<^ aeoubf 4& eoailM 61. m. 
*n siosi 54. M. 

Vt «an* 57. 60. 
■*1 nriaittero 57. 60. m. 
■■^ «car TCoir si sa msliiu> fiMsa 61. «■. 
>0 1 voos soMvne 4& à M ea ii e 61. m. 
**) aucnns 61. «a 
") des moite 4a 
»♦) or 61. ti. 

que 61. u. 
>*) ont «été 61. m. 
•*) ta es dehoat 61. m. 

n 
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22. Hegardo donc la beDignitô et eevei-ité de Dieu. 
La «eTerité, dy ie,***) Rur ceax qui lont tMbuMhet : 
mais la bénignité eur'*) toy« aï lu persevereB en sa 
benigintô: aotrement ta aéra* «ouppé. 28. Et*") 
coux ik, s'ils ne peroeverent point en ÎLi-n iulité, 
aeront derechef") entes: ear Dieu m( puieaant de 
lea enter derecber. 24. Oér ri tn M «Mé eooppé 
de Tolivior, qui de nature eetoit Bauvagre, et contre 
nature aa esté eoié au bon olivier, oeux qui lo aont 
aelon nature, combien pinstost «orout Iz rtirez eu 
laor propre olivier? 2ô. Or**) frerea ie veux bien 
que voua nolrim ee •Murei") («fin que ne aoyes 
outrecnidez en vouMmofmff») c'est qu'aveuglement**) 
est en partie ndvtiju à lëriiel iua<juts à ce nuo la 
plénitude de« Geolilz soit entrée, 26. et ainsi tout 
larael aera aauvô, oomme il eat aaorii: Oeluj qui 
ftit dtfivraDM viflodra de Zion ei oatetm**) l'iofioe- 
)ité**) de laoob. 27. El auront de par moy eeete 
alliance, que i'osieray leura pèches. 28. Hz aoot 
oertee ennemie selon**) l'Kvangile à cause dévoua: 
mais ils sont bien-ayinea aeion*'') l'eleetion A caoae 
dea perea. 89. Car laa done et i* Toeatioii de Dten 
sont Èinm repeutauce.**) 30. Car comme vous an^si 
avea eetâ autrefois eana croire'*) k Dieu, et avec 
maÎDleDant obtenu miserjeorde par leur inoreduliiô,***) 
8L pareillement anaiî maintenant ils aont devenu 
ineredule»**) par la miaerieorde qui Tooa a eaté faite, 
afin qu'ils obtiennent miséricorde ausai. 32. Car 
lUao a enoloa toua en inoredulité,*') afin qu'il 
fiât à loua miséricorde. 33. O profendenr dea ri- 
oliaMaa de la aegeaae**) «i eof a«iaa«MM de Dieu. 
Que aea ingemena aont inoomprebenaiblea et aaa 

VOyee iropos:?iblL>fl à trouver. 34. Car qui eat-co 
qui a eogneu l'ioteution**) du Seigueur? ou qui a 
eatô eon oonaeiller? Sft, On qui CRt-co qui \uy a 
donné premier, et il Iny aera rendu? 36. oar de 
lujr, et par luy, et à Inj aont tontea ehoaea. A luy 
doiao mU gleire etemeilement, Amen. 

Chapitre XII. 
1. le voua prie donc frerea par la miaerieorde*) j 

w>aMamlr la mv. «ï. «a 
>^ anvm €L m. 

mail 48. 
*•) derechef e«<k 48*. 6Bb 
**) ear 67. 6Ql an 

ie na vaax pm ma voaa i|Boiies ce ajitm 67. 60. 
**) eodoKlMSouat O*. 6& 

") destoumera 61. aa i 
les intidelKcz 54 St. ' 
") quant fil. »». 
") repentir 4.S 
») rebelles 61. »<. 
<•) la robellioii do ceux>d 6t. aa 
*') ont esté rctwllcs 61. «a. 
") rébellion 61. s*. 
**) Mpiaoee 61. m. 

•«) k paaaae 61. «a I 
>) lea idMriooidM 51 u. I 



de Dieu, que vous oliVies VOS corps eu saorifioe 
vivant, aainct, plaieant à Dien, qoi eat voatre raiaon- 
nable aervioe.*) 2. £t ne voua conformez pns k ce 
monde: maia sojes transformes en renouvelkujeQt 
de vostre aew, pour') eaproover quelle eet la vo- 
lonté de Dieu, ee qui est boo, piaillant et parfait.*) 
3. Or par la grtee qui m'eet donnée ie dj A un 
cLnouD (feutre vous que nul ne suit pins savant') 
qu'il n'appartient de savoir: mais soit Bavatit â 
sobriété: un chacun oomme Dieu luj a doparty la 
meaure de Foy. 4. Oar oomme noua avoua plnaiean 
membrea en no oorpa, et tooa lea meaibree ii*o&t 

point 'irip mpf'mp o^rration, 6. ainsi nOUS, qui Bûm- 

uei* piuHieurà, éiiuiuiuts uu corps en Christ, et un 
chacun eomtnes membrea l'on do l'autre: 6.*) ayaos 
touteafbia doua difforeDe aelon la grâce qui nooa 
eat donnée: adt prophétie,*) selon la proportion de 
Fciv: 7. ou miDiffteri-, en administrant:') ou oelay 
qtu oiiBcignc. en doctrine :') 8. ou qui exborte,^*^ 
en exboriation: qui distribue, on^*) aimpiieitô: qui 

f»reaide, en*') diligence: qui fait miaeriaordei en 
ioaae.**) 9. Voatve dileeiioa^*) soit aana leintiae: 
Biiyes hay-isan^^') le mal, voua adioignana au bien, 
10. enclins par charité fraternelle à aymer Tua 
l'autre: prevenana l'un l'autre par lioonenr, 11. mm 
paresseux a faire «ervice, fervena d'esprit, servant 
an temps, 12. eatan»") ioyeax en espérance, patiens 

en tribulaiiun, perneverund en omi^Ou, 13. commooi* 
cens aux nece»sites dea aaiuutx, exerçana*^) hoB> 
pitalilé. 14. I^irles bien de ceux ' qui voua perse- 
eutent, beniaaaa laa, et ne lea maudisses point. 
15. Rêsiooiasea Tooe avee eeuz qui s'eaiouiaeent, et 
pluurez avec ceux qui pleurent, 16. ayaus un meaino 
oourago lea une eovord^*) leâ autres, n'alfeotana 
point ebudea hautsa, mais vous accommodaiM aux 
petits.**) Ne aoyea peint prudena") en Tona mm* 



*) sairviea à Dieu 48. 

*} que puiaiiaa 48. 

•) bonne, pliuiaate et parlUte SI, 6Ql ta 

>) nul ne sente pins .... lentir .... Mata 46. 48. M. 
59. ne sente par trop outre ce qull an. de aaatir «te. 57. 60. 
mi no preitume de »csroir outre ce qu il faut se. maia qu'il 
adt sage 61. '«'■ 

■) mais 46. 48 «61. or comme ainsi sait qaa neee 
ayons 62 *. 

') ou prophétie, prophetison» 61. t$. 

») «oyuD» en administration 61. 

•) donne enseignement 62 *. 63i. 

'"I (-iihorte 4t]. et qui asb. aBhocta 6S*. 6S. 

"i 1'' lace en ril. «.. 

'■■) le t.iLC .ii nj,Niciisemfnt 61. Si. 

Ju fai'o ioyt'iuieiaent bl. è». 
««) la < li-ir.te'*;i •.. 
") detc-.Ui:^ ÙT. 60. 61. 62. 
'•l i'BtaiiH m * 61. 
") |.>our'Mi\ Viijis 61. »s. 

*"•) v>'r> l'i. 48 sentiment aatie voaa 61. «a 

'*) aux baftsc» 61. n'. 

«*> ooltrtcttjrdaa M. 48. 61 69. wiai 57. 60. a*. 
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IBM. 17. Ne rmadM*^) h pattoom mal ptmr mài. 
PlMam ditwM hoDnmitM d«Tmiit tow bodUBM. 

18. S'il se peut faire, autant qu'en 70U8 est, iiy<>i 
ptix avee lous hommes. 19. Ne voua veages") 
poiot TOUS meemes, mes bieo-aymes: omm donoef 
tm A ira. Car il est «larii: A moj est U Tange» 
uw, ie le reodray, dit le Seigaeur. 20. Si dono 
ton i riin iiiy a faim, donne luy à mangor: s'il a 
ioii, lionne iny à boire. Car Qu ce taisant ta luy 
MWmibleras cbarboce de feu aar M iMtA. 21. Ne 
sois point ?MD«a'*) da ml: êim rannoM»**) Je mal 
par bien. 

Chapitre XIIL 
L Toute personne^) «oit aubietto anx putsaanoes 
MpanenrM. Car il o'y a poiol da putasanaa ainon 
da par>Dieii, ei l«a pvnaaoeaa qoi «ont, sont or- 

doonéee Hieu. 2. Parquoy quiconque') résiste 
à lapuissauoe, il contrerient à t'ordonnance de Dieu. 
B( «ans ^oi y contreviennent, rapaTront dammitlon*) 
lar ««^Bâaïaa. 3. Car laa iwîaaaa m aaiit point 
i eraîntlre pour bonnaa oaayrea,^ maie poor maa- 
vii-fjs: Or veux-tn ne craindre poinf la pui sauce? 
Fay bien, et tu recevras louange d'icoUo. 4. Car 
le prinoe eat aerviieur de Dien pour ton bîeo. Mais 
•i ta ftia oui, oraios le:*) car il na porta paa le 
glaÎTa eaoa eause, entant qn'il est serritaitr d« Dieu, 
poor faire iu^iico gq iro ]<; i uluy qui fait mal. 

5. El pourtant il faut estre eubiet non point soule- 
meot pour l'in, naia anaai ponr la ooneoienoe. 

6. Pour oaate cause aussi payea tous les tribota, 
car ils sont les ministres de Dieu, s'employana à 
rela. 7. Rend* z doLc à tous ce qui leur est deu: 
à qai le tribut, lo tribut: à qui péage, la péage: 
i qui la crainte, la eraiola; à qu bonoaor, rbonoenr. 
8. Ne deves rien à prrRnnc. ?inou que tous aymiei 
fan l'autre. Car qui aymu autroy, il a accompli la 
1/ y 9. Car cecy, Tu no CDinmoltrae*) adultère, Tu no 
tueras point. Tu do desrobcraa point, Tu ne diras point 
hax tesmoignaga, Tu na eonroitaraa point, at a*il y a 
avcun*) autre commandement, il est sommairement 
comprins en ceste paroilo, as»aToir: Tu aymeras ton 
prochain comme loyineHme. 10. La dilection*) ne fait 
point de mal au prochain. La coniommanon*) dona 

irans M. 60. 



*■) imiaas .... pmen 
M) TCDgeaiis 57. SOi 
»} nmonté 81 su 
nais faine 48. W. 

>) ame 57. 60. 
') qui 48. 64. 6t. n. 
>} iu»;ement 66. 60-63. 
') la bonne osavre . . . 
>) crain 62 ». 63. 
1 fera» 46. <.« 
') quelque 61. n. 
*) chsrité «il. $%. 
*) nMOonpUsacBMat 61. «s. 



feront venir da an at te a 6t*. CS. 
la aaovaias 48. 



de la Loy, a'aat dilection.*) 11. Au raata laahana'*) 
que la aaiaon est qu'il est li«are*>) da nova ree* 

veiller**) (car maintcnanf lo «ilut est plus prcs de 
nouA que lorsque nous l'avonH^^) oreu: 12. la nuit 
a tiré aTtint'^ et le ionr a^') approahi^ reiettons 
dona l«a oeavroa de ténèbres, at aojona Taatos daa 
arararaa**) de lomiere, 13. tellament qna noga 
cbcminiona honnestetnent comme de iour, non point 
on prourmandises et yvrongoeries, nou point en 
couches «t iollMnetes/^) nua point en noirte ot envia: 
14. mais aoyea veatua du Seigneur lesus Christ, et 
n'ayes point aoing de la obair en ses ooncupiaoanoes.") 

Chapitre UV. 

1. Baaataa à') vona eeloy qui aat daMte en Foj, 

non pas en dispute» de questions.*) 2. fj'un croit 
qu'on peut manger de toutea choses,*) et l'autre/) 
qoi eat dabila, mange des*) harbaa. Cal^*) qoi 
mange, qu'il na deaprise eeluy qui na mail|e point: 
aC eeluy qui na mange point, qu'il ne luge pas 
coloy qoi mange, car Dieu l'a accepté.') 4. Toy,*) 
qui es-ta qui tuges do*) serTiteur d'autruy? 11 se 
tient ferme on trebnsobe 4 son sei^aenr. Ifesme**) 
il «a tiandra famw,^*) aar Diaa cet poiaaant de le 
aonalanir.**) 6. L*nn ioge d'un ionr antre le**) iour, 
et l'autre luge de**) ch ic i.n iour og^aU mnit. Un 
chacun soit certainement reaolu en sud eeos.**) 
6. Celoj qui discerne**) da ionr, il le discerne an 
Seigneur, et qui ne dicoerne point du iour, il ne 
le discerne point au Seigneur. Qui mange, il mange 

>*) ven meame qae nooi BçavoDS 48. sachaiu 61. la islwm 
maintenant temps 67. 60. Cl. 68i 

>>) temps 64. 69. 

"j lever du somne 46. 4B. 54. ôy. resveiUer (esveiller) du 
«omne r>T me.sment vea la (aiMn, aicavoir qu'il est 

la temps do noiu oKvciUer 6S*. 68. 

1») avons 67. 60. 

•<) eat pssaée 61. «s. 

'») eet 64 *i. 

>nbsUtB62*. 68. 

H) inaolancas 61. sa 

*■) pow aeeanpUr am «aafaMaea 61. ati 



envers 48. 

et non point poor dalwiN «B illv«las 61*. 
aue eeluy qui croit ■sofS tH. 6QL 61. 6t. 
Bail celny 57. 60. 61. Ol 

vit d'h. 57. 60. 

foe eeluy ... ne desprise 68 *. 68. 
recen à soy 61. •«. 
qui ea-tu toy 61. «a. 
condamnes le 61. st. 
mesmement 46. m. 
seia aliénai 61. «t. 

de Ure v>1l dMNaia datart 57. 60. da 



•) 
') 
•) 
•) 
•) 
•) 

il 

"} 
**) 

61. M. 

iour 61 

'«) eslinio 62 *. 63, 



i Mitn 46-60. l'an 



•*) sa psosee 61. m. 
*0kaaâ8Bidaalanr.tif 



an laor ptaa qoe Itetaa 



de. 6L sa. 
26* 
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«D S«igB«iir: 4wr il rend giM«s à Dieu. Et qui 
ne BMiig* point» il 1» hk Mmi*^ «o 8«igD«ar, et 
CD rend gra«M à Di«k 7. Cur nol â« dous r.e vit 
à 9oy, et nul m mtmtt à soy. 8. Car eoit que 
IMNU Ti?ioiM| fl«m TivoD» m Sirigneor, ou soit que 
nom nranrioiM, immm noDroDS «a Sdgsear; soit 
done qoe nom Tmoos ou que nom moarioni, nom 
sommes nn Soig^nnur. 9. Car pour oela Christ est 
mort et resuMitô, et retoorDÔ en^') vie. afin qu'il 
ait eeignenria tiat mtr lea moriz que eur vife. 
10. Mais toy, poinqiMj iogea-tn^*) ton frère? on 
toy aotsi, pourqnoy deapriaea-tn ton frère? Certes 
nous comparoistroDs toQs devant le siège iudicial de 
Christ: 11. car il est eacht: le vy, dit le Seigneur, 
tont gonon ae ployera devant moy, et toute langue 
donnera lonange à Dien. 12. Par ainsi donc ohsoon 
de nous rendra eonte**) à Dieu de*') soyœeeme. 
13. Ne iugeons**) plus donc l'uo l'autre, mais iugez 
plnstosl") qu'on ne mette**) socnn achoppement ou 
IrebiiMiheiBoïkt à son**) frère. 14. I« wy et tiens 
pour certain par lo Seig'Deur loans, que rien n'est 
souille") de Hoynieeaie, sinoo à ccluy qui estime 

Ïnelqne chose estre (touillée, elle luy est souillée. 
5. Hais SI ton frère eat coniriaté pour la'^ viande, 
lors**) tu ne «heminat datia'*) aeton eharîté. Ne 

dcBtruis point pour ta TÏandp crliiy pour Ifqiicl 
Christ, est mort. 16. V^ostro Ltiou doue iie bou puiut 
blasmé: 17. car lo Royaume do Dieu n'cai paa 
viande ne breavage, mais iuatioe, paix et ioye au 
••iiMt Bsprit. 16. Oar qui en eslft lart à Christ, 
il plaist à Dieu et est rris^'") dcshoromee. 19. Par 
qnoy") doue sujvuds'*') lea cliofics qui sont de paix 
et**) d'edifieation l'un envers l antre. *<) 20. Ne fais 
point périr**) l'oeuvre de Diea pour 1» viande. 
Vray eet que tootea ehoeea sont aettet; nuda e'art 
mal**) à i'hommo qui maDgo par offense.*'^) 21. Il 
eat bon de non**) manger chair, et de non*') boire 



\ vin, ne faire choae parqnoy*^ toa fren toit soanda- 
I Usé,**) on oAoaA, on deUlttà*') f». àa tn Foy: 

Bjo la on toy mesme devnnt Dien. Bien heureux 
, eitt coluy qui ne eo iuge*') point soymesme en ee 
qu'il approuve.**) 23. Wtii flny qui en Mt aempnle. 
il eat condamné a^il en nmigei,**) au il n'en uiMig» 
peint pas Foy. Or tout «e n*6al pw 4m Fo^ 
eat 



Chapitre XV. 

1. Moiw q'sÀ mmam forts devons supporter 1m 
infimiteB dea MUee, et non point plaire') à dOW 

meaœea: 2. Mais*) qu'oD ohaouD de oous plaise*) 
à soD prochain en bien pour édification. 3. Car 
aussi Christ ne s'est poiot pieu*) à soymesme : ouds 
ainsi an'il est esorit : jLea opprobree de wox qni ta 
reproonoyent*) sont ehenti sur noy. 4. Car ton tes 
les choBCR qui ont estf*; parLirant*) escrites sont ee> 
orites pour uostre doctrine, afin que par patieooe 
et consolation dee Escritnree noue ayons eeperamai. 
5. Or le Dieu do patience et de ooDsoIatîon VOOS 
doint sentir une mesme choae entre vous selon 
' lesus Christ, 6. afia que d'uu courage et li une 
j bouche vous hoooriea^) Diea et Pere*) de oostre 
{ Seigneur lesns Christ. 7. Bmir laquelle cause*) 
recevez l'un l'autre: comme aoesi Christ non?'*) a 
receuz à la gloire de Dieu. 8. Or ie dy qaa Icsua 
' Christ a esté ministre do la Ciroonoision pour la 
j Ychté de Dieu, pour oonfermer les promeaaea Caitoa 
anz pena: 9. aiuii*^) qae lea OmtflB bonnonat 
Dieu pour sa miséricorde, oomme il est eserit : Pour 
I ceste cause ie confesseroy tes*') louau^s entre lea 
Gentils et ohanteray à ton Nom. 10. Et derechef 
il dit:") Oentila, eaiooiaeea too* aveo son peupleu 
11. Bt dmahsf: TùaHm fma Imm la Baigneur, et 
vous tous penplM, eolI«udes la.*«) 18. Bt daraobaf*^ 



»}U ne anage 

"5 è M. «L 



peiat Cl. m. 



SB 57. 




H) coodsmnsB^B 9L êê. 

-) compte «L «L fil 

SàteMMtt* «8. 
OMS pL de lusMait «o esta 61*. 78. 
de se BMttn oL St. cala, de ne i s ttie 67. ttl 6L as. 

èlTa. k voslra fr. o*. 8& 

S7. 60. 

") ta 4& 

>•) lor» amu 61. m. 

«•) point 48l pas M. pM dMia 67. 6». 99. plus 61. m. 
•*) animné 9L «. 

**) perqooy omi* 61. m. 

eniayroiu 54. m. 
**) et le« chose* 48. et qai sent bL su. 
**) motuelle 61. ««. 
») ne ruine point 61. m. 
**) mal ett 4b. i1 y a mal pear 64. tt. 



I *•) cil quoy 61. M. 

' **) tombe, ou soit 57. 60. clwppe ou se scandalise oo 

■oit 61. 
j •') adé. en la Kijj 48. 
condamne 61. m. 
examine 61. 62. 
«0 sV aisofs 61. «6. 



•) conplsbe 61. si; 
■) MrqooT 61. 



■) complaise èl 



M n'a îwint venhl eomplaire 61. m, 
*) iniures de cfl«a apd te dissat hd 



**) atee cbeppemeot 61. m. 
••jne r" 



61 



, 61. ea 

*) qui sont devant ii, 
■>) glorifiez 6t. m. 

•) le Pei« 46. 4a 61 86. le INsn et Pste 6T. ta Dien 

qui est le Pero 61. m. 



•) à raison de qnsf 61. M. 

vous 57. 60, 



>•) et 61. M». 
") ie te donneray 61. t». 

et (incore dict 48. 

louez le eosMiUe 64. m. 
*4eneoie4B. 
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, dïl: La raôa* de Imù wn^*) et mIu;") 

^aiVtl«Ten ponr goaT«ni«r InjTMis:**) l«Q<«tib 

«aroot pspornni f en iay. 13. Or"') lo Dieu d'ea- 
persooe voua itiiupliMa'*) do toute loye et de paix 
M ONiyABK tfin que TOQS abondiez en esperanee 
pw la paiMMMe du lUBAt Eapric 14. Or ibm 
frerw îe nû Mrtelo**) d« toiis qm ram waA 
estes pleins de bonté,**) rempliE dn tontn ror^noiï- 
asDOe et ■affiisauoe,"') pour vous pouvoir admon- 
umtM Yna l'autre. 15. Mais**) fibres, ie tous ay 
eecrit en partie pins hardiment,^') comme toos 
redaisant ee«y, en mémoire, pour*') la grâce qui 
m'est duuiiPt de Dien, 16. afin que ie aoye miuiatre 
de leeos Christ aaz*^) GeotiU ooaMioraDt**)rEvaogile 
de Dieu : à eeUe fin qm l'oUatioa des Geotile soit 
agréable, estant saootîflée pftr le Minet Esprit. 
17. l'ay donc gloire'*) en lesos Christ és choses 
qui jppiirtienneDt A Dieu. 18. Car io n'oseroye 
rien dire de oe'*>) que Christ n'a point fait par 
oioj, pour MDSMr les Gentils à obéissance, en 
parollfî!*'') et en oeuvre, 19. en Terta") de signes 
et de miracles,") en la puÏMance de l'Esprit de 
Dieu: tellement que depuis IIu rusalotn et à l'en- 
viron, iusquee à»*) l'Illirio**) i'ay remply'*) 
fBvavgile de Ghriit. 90. Et me mû employé *•*) 
annoncer l'Evangile, non point où avoit cstô fait 
riieûtiuD do Chriat, afiu que io n'editiasso sur le 
fondement d'autruy : 21. maia^**) selon'*) qu'il est 
«eerit, Ceux ausquelz n'a point este annoncé de luy 
h nmnH, et eaux qui n'en ont^*) rien oay Ten- 
imdroat. SS.<0 Potfr laqmlle «Mue**) entai i'ay 



") 
") 

") 
CLm. 

») 

") 

") 

") 

») 
«.) 

•») 



il 7 aura nwtae de UêU H. «a 

on 54. *s. 
Q«ntiLz .'>4 «i. 
donc 4G. SX. 

yucillo rom[tlir *)2'. 63. 
io suis itiLsei moy mesae ataeiué ttl. tu. 
preudbommio t>2*. 68. 

■affiMtnce om>$ 48 ... . ayant pouvoir aiuù de voui 

et poaves aws^ss 61. sa 
fflM 80i 68. 

r»f «si snesnemot de 



la Si. 
les 61. «t. 

46. M. 66. 



61. 



de anioy bm clarite 61. sa. 
des chosss A St. 66. dhe v» 01«. élit fttt 61. «f. 

psr^e 46. m. 

pninance 57. 60. a«ee fSite 6L ta 

merveillM 57. MX 
iatqa'cn 46. 59. It. 

IllTriane 48. 

complet 4*^-60 accompli 61. 62. ihit ÉbondST 6t*.6t. 
de 48. m'effor^nt siBsi d'à. 61. st. 
ains 61. ««. 
c'ait ainsi 48. 
n'ont 57. 59. 60. 

0$ «trM* m omii 4m» i'ddAwn d* lUÛ. 
61. «s. 



esté soareatetfojs ampatehé de Tenir à Tons. 
8S. Ibie onintenaot, ren qne ie n^y plue de lien 

en ces regioM*^ ey, et qno ia**) plusieurs ans a**) 
qne i'ay deair de Tenir voos, 24. quand ie me 
mettrey en**) chemin pour aller eu Heapaifne^*^ 
te Tiendmy Teie Tona. Oar i'aapeie qne ie tom 
▼erray en paasant, et aerey là oondntt de par tow, 
après avoir esté promioremrnt en p.^rtia runRiigiô 
d'avoir esté avec vous. 25. Or maintenant le m'en 
▼ay en Hierusalem ponr 'miniaferer**) aux sainota. 
3ft. Car il a pieu aux Maeadooiani el aux Âohaiena 
de fhire quelque**) oomttnnieation anz poTrea 
aainctz-"} qui bouI en Ilienisalfm. 27. Ccrtoa") il 
leur a pieu, dy-ie, ainsi, ci aussi ilz soul tooaz & 
eux. Car si lee OentiJz ont eeté participans de 
leors biens spirituels, ils leur doyrent aossi minis- 
trer**) quant aox biens**) ehamelK. 28. Apres donc 
que i'auray aclios^ cela, et qne leur LLurvj 6dele- 
ment rendu*') ce fruit, ie iray par voih on Hes- 
peigne.**) 29. Or ie**) eay que quand ic v>oniiray 
à vous ie y viendray en abondance de beueJicLiuii 
de l'Bvangile de Christ. 30. Aussi, freree, ie vous 
jirio par Dostro Soigneur leena Christ, et par la 
diiaotion*') de l'Bspritj que voos toos employés*^ 
ensemble aTae moy par lea priaree qne feras à IMen 
pour moy, r?î afin qno Sr, soyf^ aelivrô des infi- 
dèles*') qui sont on iuUée, et qju mon a iœiniatration 
que i'ay à faire'*) en Hierusalem hou ugreablo aux 
sainota: 32. à celle fin que ie vienne A toos en 
ioye par la volonté de £aeu et qne ie me leerée 
avec vot)«. 33.*«) Le Dien de paix soit avee tous 

tous. Amoo. 

Chapitre XVI. 
1. le Tona neommandc nostre senr Phebé, la- 
quelle est servante de l'Bglise qni est en Oenehrée. 

2. afin que la reoevîea au Seigneur, eomme il ap- 
partient aux ^liinctE, et quL' vous luy assistiez en 
quelconque atfaire') qu'elle aura besoing de tous: 

contri'os 61. u. 
") p*r ô'J. ia par 60. i». 
'') a quo omis é& M. 
**) ie prondr&y le 57. 59. 60. 1 

liispagoe 4(>— 60. 62*. 63. 
") lubvenir 62». 63 
«•) oaektae omU 57. 60. 61. 6». 
M) d'entro les Minels 61. st. 
»') car es*. ^. 
f») liircH omit 62*. 63. 



61. 



de départir qch. 63*. 63. 



61. 



^) auraj consigné 61. u. 
**) paMnt psr fsaa Al M. sa pasMat par 



M. 

"j Kt 61. ««. 
") cliariti' 61. iê. 
") vous combatiez 57. 60. M. 
**\ rebelle» Gl. m. 
••) que ie £ay 48. 
Qt 67. M. 

*) ae tonla cbsaa 61. sa 
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oar elle a ueiaté*) A plaaîetin et aussi è moymes- 

me.*) 3. Saluez Priseille of Arylo*) me« aiHiu- 
tean*) en ieaus Chriet, 4. qui pour via unt 
■nbaiw leur ool, auaqaela ie De rend point gracoà 
ID07 seul, mais aoasi tontes les Eglises des Geatila. 
5. Salues aussi l'Eglise qui est en lenr maison. 
Saluez Epenete mon aymé, qui est lea pr^miroH de 
l'Eglise d'Acbaye en CbriaU 6. Baiuez Mario, la- 
qoelle a moQt*) labouré enreia nous. 7. Saluez 
Anf^roniqup rt lunie mes parens,'} qui ont esté 
priËOniiiefb aveo moy, Icequclz sont notables entre 
les Apo!*tro«, ot ijui meBme ont esté devant moy 
«n Cbriat. 8. Baluez Amplia mon tresayoïé eu 
nottra Sfligiiear. 9. Mues ÙriMÎn noetfe adiutenr") 
en -Christ et Stachin mon bien nymô. 10. Saluez 
Appelles approuvé on Chrisit. tiiilLic-/! ceux de chez 
Aristobole. 11. Saluez Ucrodion mon cousin. Sal- 
nec «aux de obei Narcisse qui aoot en oostre Sei- 
gneur. 19. S«lneB Thryplieiie et Trjphose, lee- 

Îaolles travailleoi') on nostre*) Seigneur. Saluez 
'orfiide ma bien-aymôe, laquelle a grandement tra- 
vailléic) en noslre*) Seigneur. 13. Saluez Ruffe») 
eleo Ml âei|pieur, et sa mere et la mieaoe. 14 Sai- 
nes Asyoonte, Pblegon, Hormas, Patroba, Hermès 
et les frères qui sont arec eui. 15. Saluez Philo- 
logue et Iulie, Nerée et sa aenr, et Olympe, et tons 
1m niaets qtù sont «vaa eux. 16. Salues l'un 
l'witn W**) winol baîw* Les Eglises de Cbrist 
TOns lalaeat. 17. Or iê vous prie, frères, que pre- 
niez garde h r-j.nx qni font diseenaioas^*) et scan- 
dalea contre la doctrine que roas ares apprinse, et 



a es lé hcMlesM de 62*. 63. 

■'') et mesmos de moy 62*. 63. 

•) l'risce .•^quille 4ti. 48. PriMiuo cl Aq. ÏA. 59. 61. 
62. fit Aryllf ;'7. M Priscillu et Aquile 62 *. 63. 
') coadiutcurs 61. s>. 
*) tort 54. 67, 60. fort tr*irtttllé 61. M. 
~) co«uiii< 61. .«.«. 

labourent 4 S. 4H. 54. y?, 
au 57. 60 

mont labour. 46. 48. 69. (fort 54.) beaucoup tr. 6â*. 63. 
>•) Koiix 61 ff. 
>*) par an 61. $t. 
»} poitlaUtss <S*. efc 



TOUS retires d'eux. 18. Car oeux qui «ont tels ne 
^iTvriit, point au Si:iij:nf'ur Iomus (]liriHt, mais à 
leur ventre, et par doucoe parollee et beaux dit2**) 
aoduiseok le* floenm des simple*. 19.^*) Vostre 
oboissanoe est eogneue de chacun. le m'eaioay 
donc de tous. Mais ie raux que voua soyez sages 
eo bien et eimplos en mal. 20. Et le Diea de 
paix brisera en^*) brief Satan dessotu vm piedo. 
La graee d« noetre Soigneur Xesos Chriii aoît avae 
voue. Amen. 21. Timoth**;?, mnn rompagnon en 
l'oeuvre,") vous salue, et Lui;iua, tii iiwun, et So- 
sipater, mea parent. ") 22. lo tous salue, moy 
Terlins/*) qui ay esoril l'Epistre eo nostre*^ Sei- 
foenr. 98. Ga^us, mon*') hosta et de lonta VÈ^Sm, 
voua salno. Ëriwte, le reoevenr") do la vilTe,") 
vous salue, et Quart, noatro froro- 24. La graoe 
do noBtro Seigneur lesus Christ soit avec tons.**) 
Amen. 25. Et*') à eeluj qui est puissant de raoa 
eonfermer selon mon Brangile, et**) la pradioatiao 
de loati!^ Christ, assavoir*') selon") la révélation 
du aocret caché dés les temps éternel^,*') 26. mais'") 
manifesté maintenant et par les E.4criturce doa Pro- 
phètes, leloo la oommisiion**) de Dieu eternal, da- 
elairé") an toatea natioo* pour'*) abaiMaMa da 
Poy : 27. à Dieu seul sage par lamt Chriik aoit 
gloire à touiourmaie. Ameo. 



•t flatteries 6t. M, 
rar 61. *«. 
>•) d» 46. 48. &A. fiO. a. as. 
") en l'oeuvre omw 48. A. «safintBor €t. 

■*) cou*ini 61. 
«•) Tiers 46. *s. 

*o) ie vous salue en n. S. Cl. » 
**) le laien 48. 

") le procureur 46. ««. 
") de Ja cité 46-60. 
**) Tou* tous 46. M 
>») or 61. «». 

") assavoir bl. 60. et seWn 6L »». 
") assavoir umu 48. S*. 
») suivant 61. «». 

") qui a esté teu de si lengtsiHps SI. St. 
*°) mais omiê 61. »*. 

l'ordonnance 57. 60. le mandemesl 61. 
") notifié .... par les Vaa. 6L «s. 
•>> à reb 67. ea afln «1*11 r tR 61. «s. 
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LA PREMIERE EPISTRE AUX CORINTHIENS. 



ClMpitrâ I. 

1. Paal appelld pour eatre Apoetre de lesus 
Christ par la volootô de DioD, et Sostheaoa noatre 
fnn, 2. à r%li8e*) de Dieu qui eat en Corintho, 
ans miMMtfici par lesns Cbriet, qai •■t«s appelles 
ft Mtr« tBinels. »Teo ton» cvoz qui tovoqueot le 
Xom de iioBtro Soigneur leeus Clirisf) eu tout 
lieu, le leur et') le nostre: 3. Grâce tous aoit^; 
et p«ix de*) par Dieu noatre Pero, et de par le 
âdgnear leéaa Christ. 4. le rend*) gracea & mon 
Dieu (ootioiira pour^) voua do la grâce de Dieu 
qui TOUS eat envoyée') pur') îesus Chritit, 5. qu'on 
tuutea choaea onleé fuiotis richca en'*) luy, en toute 
parolle,**) et en tonte cognoiaskoee, 6. (eonme*-') 
1» teuneignaee de lesua Christ a csti^ confcrmé en 
TOO») 7. telToœeot quo vous n'eptea pomt doBiituez 
en") aucun don, cependant qu'attendee la manifes- 
tation de nostre Seigneur leaus Christ. 8. Lequel 
iSMÎ voua confermera iusqu'à la fin, poor estre 
■in criœo**) à lu iournrte do tioâtro Seignnnr lesua 
Ghriit. 9. Dieu c«t tidelo, par lequel voue eale»") 



appeliez en la c 



) de aoo File leaus Chriat 



ooatre Seigneur. 10. Or ie tous prie, frerea, par 



•) 
') 
') 

») 

'■■) 
") 



") 



la Congregttioa 4fi. 48. 

Seigneur, di-io, et d'ans; et d» 

tant le . . . que 46. 54. 

à TOUS 48. 

de oniM 6L 62. 

toaiioim 61. m. 

À cause 61. m. 

donnée 46. u. 

en 62*. 63 

p&r 4C. 48. ;')•!. 

eloqueiic<i 62 *. H3 

wlon que SI. s*. 

qu'il ni? vouH liefaiit 61. *t. 

IrrijJCL li'-::siblcs en 61. tt. 

aves esté 46. 54. bd. 62 *. 63. 
emnnniia «l 54. ««. 



<8*.<S. 



le nom**) de nostre Seigneur leens durisl, que vow 

disiez***) t ir!<< une meame chose, et qu'il n'y ait 
poiut de purtialitcz entre roua, maia aoyes un corpe 
entier, uniz en un tnesme aena, en une meame aen- 
teooe.'*) 11. Csr, mes frères, il m'a esté signifié 
de Tona, par eenr qai sent de**) Ohloé qn'il 7 a 
contentions*') entre vous. 12. Et ie dy ccry 

i)ourcc**) qu'un chasciin de voua dit: le suis de 
*aul : et uiuy d'Apollo: et moy deCepbaa: et moif 
de Chriat. 13. Christ est-il diriez? Fanl » il «Mé 
oraeHIé pour vous? on vr«t Tons esté beptises an 
nom de Paul? 14. le rens graoee à un r -^l Dion 

Îue ie n'ay baptisé personne**) de vous hiuoq 
Iriape et Caie:*^ 16* aftn que peraonne**) ne die 
que i*»y baptisé en mon nom. 16. l'aj bien aussi**) 
baptisé ta famille d*Eatienne. Au reste,**) ie ne 
gay ni i'oii oy baptisé quelque autre. 17. Car Chriat 
ue m'a pa» envoyé pour baptiacr, maia pour eran* 
geliser, non point en aapienee") de paroUe a6n que 
la croix de Christ ne soit anéantie. 18. Car la pa- 
rolle de la Croix est folie à ceux qui periasent: 
maia elle est vertu de Dieu à aom qui obtenona 
aalut. 19. Car il eat esorit: le destruiray la aa- 
pience des aagea, et repronTer^**) In prudonce dea 
pmdena. 20. Oft eat le sagaf Où «at le Seribe? 



•n sa m» U. Ut. <HL 

>■) p»rlie« 48> 

propoe 46. M. W. nhott 67. 6O1 61. 6B: sMi tt*. ». 

de cbez 46. 
*>) noiaes 61. $t. 

**j le éy pourtant 46. is 4y oila peortnt 4& 61 60. or 

oa 4M tsdlifest 62*. 6S. 
**) mon omU 48. 
X) nui 46. 48. 54. .^9. 61. m. 
») Qaye 46. 48. 54. 69. 61. «t. 
X) aucun 46. 48 54. 59. 61. tt, 
") aurni 9MÙ 46. 48. UeQ mmiê M. M. 61. sa 
") surplus 46. 48. 54. M. 61. Sf. 

avec asaaaaa 61. «t. 
**) sbellcay 61. m. 
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Ou est le disputeur de ce êieclc? Dlcu u a il p&n 
affbly la sapience do co monde? 21. Car puin <\u\^n 
la Mpieoco de Di«u le monde n'a poiul cojgneu 
Di«Q par aapieoM, il • pieu à Dion, par ta felra de 
la prédication, sauver les croyaos. 22. Von aussi") 
que leA Iuil;& demandent signea, et Idâ Grec» cor- 
cbeot eapienee. 23. Slais*') nous presohons Christ 
omoifié. oui est, «ertea,'*) «oandale aux luiCe et 
fblio ans Grées, 24. mata à Muz qui aonl «ppolioz, 
tant luifs que Orecz, noua leur pri^scboiiH Christ 
puissance de Dieu.**) 25. Car ce qui est fol**^ do 
i>iao eat plua aage que lu» hotnmoH, et oe qtit eat 
fiuble*^ de Dien aat plua fort que les hoinmea. 
S6. y 0702") TOatre voeation, frères, que ?oub 
n'eetea point beaucoup de'*) sagee selon la cbair, 
ne beaucoup de fortz,**) ne beaucoup do'') nobles: 
87> mua Dieu a el«o ms obo»es folles de ce monde 
poar confondre lea aagM, et*<*) les cboaea foiblea de 
00 monde, Dieu lea a èleues pour ooofooâre les 
fortes, 28. et les choses viles de ce monde, et les 
mesprieées, et celles qui n'ostoyent*') point, Dieu 
1m a eleues pour abolir oelles qui sont, 29. afin 
que nulle chair ne ae glorifie devant luy. 30. Or**) [ 1 
TOUS estea de par luy en le^us Christ, lequel nous 
a esté fait de par Dieu eapienee et iustice, uaucii- 
tication et rédemption,* ') 31. afin, comme il est 
«aerit^ qua mIqj qoi ae glorifia ae glorifia an Sai- 



Chapitre II. 
1. Et moy, œca*) frères, quand ie suis venu & 
vous, ie n'y suis poittt vana avae hanfeaaa da pa> 

rolle,*) ou de sapieooa, an rona annonçant le tee» 
moignage de Dieu. 2. Car ie n'ay point eu on 
estime*) de savoir aucune chose entre vout^ 8inoa 
leaas Cbrist et iceluj crucifié. 3. Et ay esté avec 
7ona an infirmité*) et crainte et grand tremblaneat, 
4. et ma parolle et*) prédication n'a point es?é en 
paroUee attrayantes de sapience humaine, mais en 



") pnis que (51 ss. 

»') (jtiant ;i iiou» 61. ». 

") certes omit 61. I». 

**) atid. et sapience de Dieu 46. tt. 

>*) car la folie tJl. ts. 

M) et la luililesais «te, 61. $$. 

") car. m. t'r.. voiu «SfiB 46. 48, AL M. SI. «r. 

") pSu&ieur» 4b. 

») ne . . . . forts omu 48, 

♦*) et D. a eleu les ch. fojble» etc. 61. 62 GA. 

«1) ne sont 48. 61. «». 

tnaia 48. or c'est de luv que tous eitet Uè. 61. »t. 
**) daUmnea 4& 

') mes omin 40. as 

eicelloDco d'elixjueijoe 61. m. 



^) rien délibéré 62 *. 
«) foiblewe 62 *. 63. 
*) païaUe et 



GS. 



eyidonce'j d'Esprit ai de puissance, 5. afin que 
vostrti Foy ne soit point on') la sapience Jea botn- 
mos, mais en la puissance de Dieu. 6. Or uoas 

ftroferons*) eapienee entre les parfaits, non*) point 
a sapience de oe monde, ne dos Princes de monde 
qui porisBont,**) 7. mais nous proforon*') la sa- 
pience do Dieu ou mystères,") laquolic'-') eat cachée, 
que Dieu avoit ia destinôo'*) devant tous temps à 
nostra gloire, 8. laquelle irai dsa Prineaa da «a 
monde n'a oogoeue. Car s'ils l'eussent oogneiM^ 
iamais n'eussent orocifié le Seigneur de gtoira. 
9. Mais^*) comme il est esorit,*^) qu'oeil n'a paa 
vau, 07 oreille ouy, et n'eat**) pas mooté en coeur 
d'homme, oe*'') que Oieo a préparé & oeox qui 
l'ayment, 10. Mais Dieu lo-i") dou.h a ruvt Iôlîs par 
aoa Esprit. Car Tf^prit sonde'*) toutes choses, 
et*°) meame les ohawa proibndas de Dieu. II. Car 
oui eat M doa homoMa qui aait") laa eboees do 
1 bomme, ainoo l*«aprit derhomme qai eat en luy? 
PareiileœoTit aussi les choses îr Oi* u nul**) no loa 
a cogneues Hinon l'Esprit de Dieu. 12. Or noua 
n'avons paa**) reoeu un esprit da ea monda, maia 
'Esprit qui est de Dieu : afin que nous oognoissions 
les choses qui nous sont données de Dieu,'*) 
13. lesquelles m :i nous proforons,*) mais non point 
en parolles ductca de^^) sapience humaine, mais 
doctes selon le**) sainet E«>prit, en appropriant*^ 
les choBes ppiritDfilloB aux spirituellf^'*,") 14. Mais**) 
l'hoinmo liuLurel'") ne comprend point les choses 
qui sont de l'Ksprit de Dieu, car cllc!< liij sont folie 
et ne les peut eoteodre, d'autant qu'elles se discer- 
neot BpiritoaUamHit 16. Hais*') le spirituel iugo**) 
tontea «hoaea al il a'aal îag6 do panoone. 16. Car 



•) deBHMUtfaaee 48. 

') pw 48. 

") parlons 48. bl. G(). annonnns $1. st. 
") lapieDce, di-ie, non point 61. m, 
'") qui Tiennent a néant 61. •«. 
») mystère 48 -60. qoi sat «n 01. «1; 
'•) c'est à dire 61. #*. 
") det«nHunM 61. »». 
") mais è'ait 46. 4$ 54 59. 61. t$. 

les choses qu'osU 01. ss. 

et qni ne sont 61. SS. 
") sont celle? 61. tt. 

lo :A. 09 
'») enquîert 46 48. 64. 09. 
•") Toire 61. ss. 

■•') nul u'ii f, IfH ch de Dieu lîl. m. 

avons uous rot<>ii mm point (îl tf 
") Christ 54. b'i. 

") qu'enseigne la s. 62 ♦, C3. (deux /où). 

") au 4fl. 

") comimrant 48. 

aux njuritueliei tmk 5B. 
"> or ûl. «(. 

sensuel 59. 
"} certes 48. 
*■) dbosna tant 6t. tt. 
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SdgMttr, qat Iaj 

Y 



l'intMiioa da 

«OllMiLM) Ifa» 

âm de Obtiit 

Chapitre III. 

1. Et moj, freret, ie n'ay peu parler A toi» 
oonimfl ft epiritoelz, mais oomme à ehanielc,*) comme 

eofaoa en ChrÏHt. 2. le voua ,iy doncM du lîiirt 
4 oojre, et ood point de la viaaiie : o«r voua dc 
le*) ponviei «loore porter, maia*) nudntfloant ne le 
pMT«s TOM point,*) car vous*) estes encore obar- 
itds. S. Oar comme ainsi eoit qa'eotre Tooe il j 
ait ptivin vt estrif,''^) et discorda,*) n'oetes vous pniiU 
cbarnelz? et ne chomines TOUS pas aeloo l'hommo? 
4 C*r qaand l'un dit: h raw Ptol, ec l'autre: 
le sais d'ApoUo: n'ectas todb point charnels? 
5. Qai est donc Paul, et qui eet Apollo, einon 8or- 
riteure*) par lesquelz vous avez cran: > t roîume le 
Seigneur » donné à un chacun? 6. Moj'") i'igr 
planté: Apollo • arrooeé: mais Dmq a donné Tae- 
croîi^somont.") 7. Parquoj coluy qui plante n'est 
lieu, lie celuy qui arroosc: inaia Dieu qui douna 
Bccroiescmont : 8. Et ''') celuy qni plante, et oeluj 
qai «rrouae sont un.") Un cbascuo^*) rewfra aon 
prOpro aalnire selon «on lebeur. 9. Ohr nom aomniM 
onrriere avec ,Diou, Vous oete» le labourage de 
Dieu, l'edificatioa^*) de Dieu. 10. Selon la grâce 
de Dieu qui m'a esté donnée» i**J mis le fondement, 
«onme nn aage maiatn niMion,'*) et on entre édifie 
i»mu: mais qa*ao elieMOii Toye eomment îl édifie 
(}c«6Ug. 11. Car nul ne peut mettre autre fonde- 
ment que celny qui ost mis, lequel est lesns Cbriat. 
D. Bt li eneun bantiMi sur co fondement or, ergent, 
viene» preeieiiMe, bois, fun* «Iwoa*^ 18. Poenvre 
e*nn maMOo sera menifaetée. Car le ionr le*^ 

declairera, d'Hiifant qu'elle sriM tuuiiftHtée par le 
fea, et le tau euprouTere quelle sera l'oeuvre d'un 
«himn. 14. Bi l'oenm d*«M«n, qu'agi) e édifiée 



*0 1» paisw Initndie SI. m. 

n c'est i dm «1. M. 

n à Mrif 54. M. 

^ b <| portav «nA 48. 

*) BSOM 4C S4. 98l aiiaHMl4B. 

*) point enooie 64. 60. «mon 61. $$. 

*) a cause que A4. 6é. 



*) partialités 61. M. 
*) ainiitre* S9. 
M) iMf omit 61. M. 

le etoistro ««. 
u) nais 48. 

une chose 62 *. 63. 
^) chacun toateafUs 64. 60l 
") I'edific« 61. M. 
"> un m. m. enart SI. M. 

la 61. M. 

OàMmi vtro. VéL L7ÏL 



dMnub deneeie^ il en eont mnnnsfé.*^ 16. Si 
Poenvre d'aneon brade, il le perdre:*^ mois il aère 

sauvé, touteafoya ninei comme par le") feu Ifî Ne 
gaves vous point que vouâ estes le temple de Dieu, 
et .que l'Et^prit de Dieu habite en vous? 17. Si 
encan viole'*) le temple de Dien, Diea le deatruire: 
car le temple de Dieu est Bunct^ lequel toiu estes. 
18 (Ju ' m l ne s'abuse. Si aucun entre vous ouido 
cstre sage,^*) qu'il soit fait fol en 06 monde, aâa 
qu'il soit sage. 19. Car la aapienoe**) de ce monde 
est folie devant Dieu. Car il est eaorit : Il surprend 
les sages en leur eautele.'*) 20. Et derechef: Le 
SoK^nruir oognoist qur^ les pensées des sages sont 
vames. 21. Parquoy que nul ne se glorifie é« 
hommes. Car toutes choses sont vostrea,**) 22. soit 
Paul, Boit Cepbaa, eoit Apollo, soit le monde, eoit 
mort, eoit vie,*'') soit les chosoia présentes, soit''*) 
lee choses advenir. Tout (dy-ie) est TOetfO,**) SB. et 
TOUS à Chriet, et Christ à Dieu. 

Chapitre IV. 

1. Que riiouiLUd ubtime de nous oomme de 
ministres de Christ, et dispensateur des seorotz de 
Dieu. 3. Mais eu reste il est requis qu'entre*) les 
dispeoseteus eheswn eolt trmiTé fidèle. 8. Q^nk 
à moy, il me chaut bien peu d'estre iugé do vous 
ou de ingement d'homme:') mais aussi ie ne me 
ioge point moy mesme. 4. Certes*) ie ne me sene 
en rien eonlpeble: tonteefeye*) per œle ie ne enis 
pas iastifié^ Mais*) eelny qui me ioge e^est le 8ei> 
grr:ir. 5. Parquoy ne iugea rien devant le temps, 
lusques à CO que le Seigneur vienne, lequel illn* 
minera") les ohoses oachéot de* tODebras, et meni- 
festere les eonseils deeeeene: et elore nn eheaenn 
aéra louange de Diee. 6. Or, mes frères, i'ey treos- 
fen'''! 5>jr figure ces cboaes en moy et Apollo [ ur') 
voua: alîa qu'appreniez en nous que personne ne 
presone*) entre ce qui est esorit: à eelle fin t«e 



il recevra salaire 48. éL'SiL 
■4 il ten perte 61. M; 
») la OMiia 48-61. paradis £68*. 68. 
«) dflstroU 68*. 68. 

en ce aoeds, te'K *. 68. 
sagesse 61. as. 
nue 61. av. 
à vttos 61. sa. 

■oit vis^ soft SNit 46. 4& 54. 68. 61. 
on 46. 64. sa. 



«) entre .... que 61. «». 
de ionr humain 67. 60—61. 
car 62 *. 68. 
) mais 61. ff. 

>l et 48. ains 61. 68*. 68. 
*) esclarcira 64. 69. n. 
') ray tourné c«la par uas Agon ds parler i 
à came de 61. i». 
de aoy 4& 
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l'on poar Taotre ne B'eDorgueiUiiM potof ) contre 
•Qtruy. 7. Car qui eat oe qai te met en ropnta» 
lion? Et qu'est ce que tu as qno f n ny - receii ? 
£t li ta l'as roceu, pourquoj t'en gloriâ^e lu comme 
ai ta De Vvvmt reoea? 8. Tons eitea main* 
tpnant") tinoulcz, tous estes maintenant**) enri- 
cbiz: votiè régnez'*) eans ooue. Et ft mienne to- 
lontô, quo VOUA regniesez, afin qne nous auaei 
regoiona aveo ?0Q«. 9. Oertea^^) ie cnide^*) que 
Bona^*) qui soiBinea lee dernieva Apoetree, Dieo 
noue a monstrt/ comme gene condamner A ti ort; 
car") noue BomiEes faiiz un regard'*) au monde, 
et aux Aogc!-', et aux hommea. 10. Nous sommes 
fois pour") Cbriat, et vooe pntdena par'") Chriat^ 
K<nie eommea delnlea, et Tooa forts. Voue eatea 
noblee, et tioxis vilain». 11. lusqoes à ceete heure 
nous avooa et faim et soif, et sommes nuda^ et 
aonuDes buffetez, et sommes errana d'au lieo en 
rautre.'i) 12. et laboarona**) ooTrans de IMW pio> 
près mains. On dit mal de oout, et noua diaoni 
bien.") Non» hocjUji - perscquutcï: et noua l'endu- 
rona. 13. Noua aooiaicâ blasmes, et noua prions. 
Now aonmee Mta oomme les abomioatioDs") de 
PO monde, et comme l'ordure*') do tous iuequea à 
maintenant. 14. le n'oscry point cch choses pour 
TOUS rendre confuz muiH lo vous adinonuoste, 
comme mes obéra enuna. 15. Car quand voua 
mries dix raille maiatrea**) en Obriit» oeentmoine 
TOUS n'aTez point plusieurâ perce, car ie tous ay 
engendres en lesus Cbrisi pur i'Evaogile. 16. le 
TOm |nie dooe, eojez mes imitateurs. 17. Pour oe 
fam ay ie eoTojré Tiinothde qoi eet mon eher*') 
fils et fidèle en oostre Selurnenr: lequel Totia re- 



diii 



rii ;i :nern 



oire»") 



mes vovi 



Christ, comment 



i'eneeigue par tout en toutea Eglises.*') 18. Aucuns 
ee «ont enorgaeîIKs**) eonine si ie ne deroye point 



**} ne s'enfle 61. m. 

u) deaia 61. m. 

") desis 61. M. 

") estas faiU rois 61. m. 

») cw 62 63. 

pense m. 

'*) que D. nous a mis en monstre, nom di-ie 61, U. 

") vvu que 62 •. 62. 

") Biicctaele 54. #». 
■'J) 1 amour de Kl. m. 

mais You» estes nages en 61. m. 
") TS^alions fil. M. 
") travaillunit fil. ir». 
'■■') bénissons 61. «it. 

Buperfluitez M. 6'j. ballieiires 62 •. 63. 
») la raclure 6-J ». (Î3. . ' 

") faire honte 61. m. 

ini>tructeiin> 48, pedafogMa 57. 60. aïk 

•') trescbcr 4S. 

") voiw rainentevr» Bl. ss. 

*°) ma facoa de faire qai est iH. 

*•) tonte ËgUte 46. 4& 54. 60l 61. ««. 

") enfles 61. ««. 



Tenir ft") tous. 19. Maie ie viendray bien toat à 
TOUS, si le Seigneur le veut, et eognoistray, non 
point lii parollo do ceux qui se sont enorgueilli a,-*") 
mais la vertu. 20. Car le royaume de Dieu n'est'*) 
pas en parolle, mais ea nrtn. 91. Qm TOalei 
TOUS? Vicndray io à tous aree U verge^ tm 
charité et esprit de douceur? 

• Chapitre V. 

1. On oyt totalement*) dire qu'il y a entre Tinia 
paillardise r t telle paillardise qu'entre les Gentils 
u'o&t fallu tueution de semblable:') c'est que qoeleon 
entretient la femme de son pere. 3. Et tous") 
eates enorgueilliz,*) et n'aves point ploetoat gamj: 
afin qne eeluy qui a fini eeat aete*) rosi oeté «rentre 
TOUS. 3. Moy, certes, comme absent de oorps, mais 
présent d'esprit, ay desia délibéré oomme présent, 
qoe^ Tou, estana aasembles arec mon esprit, 4. an 
nom de aoatre Seigneur lesna Chriat, avec la puis- 
sanee de noetre Seigneur leeos Cbriet, 5. oeluy 
qui a ainsi commis cela, soit liTré à Satan à la 
destruction de la chair: afin que l'esprit aoit saoTé 
au iour du tSei^neur leavs. 6. Tostre gleriatieB^ 
n'est pas bonue. Ne sarez tous pas bien qu'un 
peu de levain fait lever toute la paste? 7. Purgez 
donc lo vieil levain, afin que soyez nouvelle paata, 
oomme Toua eatea sans loTsio. Car ooetre FaaQoa') 
OMaToir Christ, a eeté laerifié pour nona. 8. ni^ 
quoy mangeons on.*) non point en'*) leTain Tieil, 
n'en levaiu de mauvaistié et de malioe: mais en 
paioa aaus lerain de puritd") et de TwitA. 9* la 
voos ay eaerit par epiatie^ qoe vow na voua niee- 
lies point oToe le» paillards de ee vuntâ», o« avari- 
oieux. ou raviHscure. ou idolâtres: autrement, eerces. 
il TOua faudroit sortir de oe^') monde, il. Or'*) 
mainienaiit ie roua ay eaorit'*) qne TOua ne Toua 
y entremeslies point. C'est que si eeluy**) qui est 
nommé frère est paillard, ou araricieux, ou idola» 

••) v«n 61. 9$, 
*•) ne gitt 61. <f. 

> j tout caminaneiMBt 48. 

') telle 48. 

') en e.stex ... n'en «ma 48. 
*) eaflez 61. m. 
») coste oeuvre 48. 

*) délivrer celuy qui a ainsi fait cela, vous et mon esprit 
estans uasaaiblaa .... de Mm, dt-ls^ na tel hoame hf^- 
61. •«. 

">) gloire 46. s». 

') ui^neen de PMqiie* 4S. 

') faisons feste 4H. la feste 62 ». 63. 

>«) avec .... m avec .... uuds avec 61. ê$. 

») sincérité 61. u. 

■•) lettrea 61. ««. 

") du bl. s«. 
mais f,2 *. 63 

") le vous eacri ()1. tt. 

**) ai quelqu'un qui se nomme 61. ê$. 
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trfl,") on uMldiatot,!*) nviaisar, on yrrongne. 
qne^*) Tom db mtogiez p<hd( •vee œluy qui eat 
tel. 12. Car qu'ay io affaire»*) de iuiçer**) de ceux 
qoi BODt dehon?'^ Ne iuges voua paa de ceux qai 
MBt dedans?'*) 18. Car**) Dien iage oaiijc ^oi mt 
dehors. *s) Bt aîim**!} o»U> d'toin vom mmmm 
edoy'^) qui Mt ataTMt. 

Chapitre YI. 
1. Qoaod qnalqa'on') d'entre tous a*) affaire 
ootttTs an antre, cm il*) nlUr en ioBtinont devMl 

les iniuBtee/) et non pas devnnt les aaiootai? S. Ne 

hivoz vous prinf ']nn ]t\-, eainctz iiifforont le monde? 
Ët »i la monde eat iugé P<^>^*) 70us, estes vous in- 
digow d«*) ingtr dm plu pstitae choses? 3. Ne 
mrm Toaa pas oue nous ingsroM lea Angee? eom» 
bien plus les cboeee appartenantes à ceate 
î P;ir ainsi donc si vou.^ a; l/ iugement*) des 
choses appartenantes & cesce vie, eonstitues y*) 
oeux qui tont d* moindre estime eu l'Eglise. 5. le 
le dy à rostre honte. Est il ainsi qu'il n'en y a^*) 
pas nn ta^ entre vons**) qai puisse iuger entre 
>oa frerfis ' G. iliiiy un frero a prooea contre son 
Irere et oe devant les infidèles. 7. Oeeia**) certes 
il y a tataloOMat Cante") on vons d« ee qn« rvm 
ave?; prooea entre tous. Pourquoy n'endurez vous 
pluâtast Tiniure? Pourquoy ue roeev^ vous plustost 
dommage? 8. Mais vous faites iniure et dommage, 
et 00 & To« fireros. Ne aarm vous pas que les 
mnotoi ao pOModoront**^ pae le royaume de Dien? 
Ne Bojez point abriscî" Ne les paiUnrd?, ne les 
idolâtres, oe les adultorcs, ne les etlemioez, oe les 
IwngTw^ 10; M liM lanom, ne ]«• •vsmmix, m 

") terrant aux imsges i&. 
'•) mesdisaiit 'A. 61. M. 
■*) qae me«m« lui. 60. $$. 
^) à faire 59. 
<>) suai 59. 61. 62. M. 
*■) 4a dehon 64-48. 
■) de Maw 46. ss. 
••) aais Cl. w. 

do diton 46. 48. 54. B9. «a*. «S. 
<9 oataa dnae «1. M. 

^ le flMwali m. 60. le Beschaak <1. •». | 

*) aucun 61. M. 

*) quelque â£ 61. ai; 

') bien 61. «f. 

*) inique* 61. m. 

•) entre 67. 60. 61. 63. 

*) qoe iugiez de petitex choiea 48. 

^ neceiwairo» pour vivre 48 

•) des playdoyen toncbaat les affitires de 61. s». 

•) mettez au ueg« 61. sa. 
"0 ait bd. 61. M. 
") non pas un «eol 61. H. 
") maintenant 4.S 

■*i n'iieriterout 61. m. 

•*) no va« abaaaa pt 61. sa. 



loa jTioiignoa, no leo moadioaoo,") oo loo itriMmiM 

n'heriieroot point to royaume do Dion. 11. St 

telles choëoa avez vous osté:^"^ mais voua en eotes 
lavœ: mais vouh en estes sanctifiez: mais TOUO 
en estes iudtiiies au**) nom du Soigneur losua, «I 
par l'Esprit de noatre Dion. 12. loutea") ohttMa 
me aont lîdtea, maîa tootoi ohotoa no profitent 
point. Tourr-ï rh:-)sra i.Tnt en ma puisearru,"-" miiia 
ie ne Mtuy |>oiui twsubieUy aous la pui»aauce de 
nulle.'*) 13. Les TÏmidot ipiil pour Io ventre, et 
Io vontw pour !«■ Tjaodw: mait Dieu destmira et 
oeotoy^ et ifloUei. Or le eorpe n*eet pas poor la 
paillardise, mais pour le Seigneur, et to ^seigneur 
pour le corps. 14.**J Dieu a**) reeuscitô noatre 
Beigneur,^'^) aussi**) nooe roeoMiteva il par aa pait> 
aanoe. 15. Ne aares vona pas que voa oorpa sont 
les membres de Christ? Osteray-ie done les mem- 
bres de Christ, r r 1. s fcray membres d'une pail- 
larde? la*^) n'advienne. 16- Ne savez TOUS pas 
que eahiy qui s'adioiat à uue paiUardOi eet fait an 
corps avec elle? Car deux (dit-il) seront une chair. 
17. Maia qui eet adioint au Seigneur, il oet un 
meemn-'^) esprit. 18. Fnyee paillardiao. Car quel- 
que poché que l'homme CaoOj il eat bora Ua corps, 
mai^ celay qvl paillarde peeke on loa'*) eorpe. 

19. Ne eavez voue pas que voatre corps est le**) 
Temple du sainct Êspnt qui est on voua, lequei 
vous avez do Dieu, et n'ealea point à vous mosmos V 

20. Car vous eatee achetés do prais. Glorifies donc 
DioB en Tostve eorpe et en voeln eepril, leatnels 
sont à IKen. 

Chapitre VÎI. 

1. Or ^uaot aux ohoeee deaqaollee vooe m'area 
eaeril)') il eat bon à Phommo de ne tenelMr k 

femme. 2. Toutcsfoya pour pvitrr paillardise, un 
chacun ail sa femme, et une chacune ait son mary. 
3. Le mary rende la benevolence deue & sa*) femme, 
semblablemenc auaai la femme A eoo*) mary. 4. La 

'*) nm"5^hinit 48. 

*n sattf anem» 48. 54. Sd. 62 *. 6S. ^ 
») par to 48. 

>*) tout m'eat loisible, mais tout n'est paa eiBlliiaial 61. sa. 

tout m'Mt loisible 61. $». 
") d'aucun 48-60. d'amOM ckoss 6L il. 

") iceluy 54. w. 
») £t 54. m. 6L 
'«) auasi 61. m. 
») Sauveur 48. 

>*) ot noua reasaidtsm 61. aii 

ainii 54 &9. 61. s«. 
") mesinu om»# 48. 
■ ■*> pro^ 61. «s. 
") H «eiA 6L «a 
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>) la 63^ 6a. 
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femme n'» pM Ift piii«MQ«e de «on oorpa, mai» le I 
iiMuy: MOililebleaient «luei le nerf n*» fiw b | 

puissance de gon corps, mais la femme. 5. Ne ' 
fraudez point l'ua l'autre, ai ce n'est par ooDrcnte- 
ment mntaeH) peur ud tempp, afin qne vous vaqnies 
4 ioene et omîaoD. £t dareehef retournez*) en- | 
■emble afin qne Btum ne toqs teote par*) yostre | 
incontinence. 6. Mais ie <^y ceoy par porn iH-i n. 
non point par commandement. 7. Car ie vuudruje t 
tom^ hommes i.^iru comme moj: mflii on elieflao 
• aon propre doA de Dieu, Tuii*) en une manière 
et l'antre en une antre. 8. Or ie dy à ceux qui 
no sont paî mariez et aux vofves, qiTii ii iir rwi li on 
s'ils decQourent comme moy. 9. Mais h liz ne eo 
eODtiennenr, qn'ilz se marient. Oar il vaut mieax 
se marier que bmaler. 10. £t ans mariée ie leur 
commande, non pas moy, maia le Seignenr, que la 
femme ne se départe point de son mary. 11. Kt 
ai ellfl s'en départ, qu'elle demeure sans cetre 
neriée^*) on qu'elle se réconcilie & aon merj. Aussi 
qne le mary ne délaisse point sa femme. 12. Mais 
aux autres le leur dy, nou pas le Seigneur: si quel- 
c|iu ) frure ;i une femme infidèle, et elle cousent 
d'babiter avec laji qu'il ne la laisse point. 13. £t 
ai quelque**) fienuDe a un mary inBdele, et il con- 
sent d'habiter ayec elle, qnVllri Ir délaisse'*) 
point. 14. Car le mary intidelc «hI, àductifié par 
la femme, et la femme infidèle est sauatifiôo par le 
mary: aatrement vos enfana aeroyent aoaillez, or 
mainteDant ils aonl aaineto. 16. Que ai PînÂlele 
départ, qu'il s'en**) départe. Car le frero ou la ; 
aoenr n'est paa subiette à servitude en telles I 
oboaes:'*) mais Dieu noaa a appeliez en") paix. 
16. Oar qne aata ta, femme, si ta ««nven» ton 
mary? ou qne eaia ta, mary, si tn aaererae ta 
femme? 17. Comment'*") qu'il soit, un''') clrnscun 
comme'*} Dieu luy a dcparty: un") cha«cuu comme 
le SeiKnear Te «ppollA, qu'il obemine ainsi.*<*) 
C'est*') comme i*en urdome eo tootea ka Bgliaaa. 
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18. Qoeleuo**) eat il appelld eo CinooeiatOD? qn'il ne 
r^emeoe point le Prepoee. Qoelooii eat il appelé 

au Prrpucr, qu'il no soit point oifcoDcy. 19 ") Cir- 
concision n'est rien et Prepuoe n'eat rien: mais 1 obser- 
vation des ceawiÉiMiemeae de Diea. 20. Qo'un*^ 
cbasdia demeure en le fooelioii en laquelle il eet 
appelM. 81. Ba to eppellé aerf ? ne t'en ebaille; 
mais toutesfois,") si tu peux'*) estre''*) en liberté, 
use eo plusiost. 22. Car le serf qui est uppelld eo 
noatre Seigneur, il eat aflTranoby**) de noatre Sei- 
goeor. SemUablemeot anaai eeloy qui eat eppeUé 
eo liberté, Il eat aerf**) de Ohriat. 23. Yona estes 
aobetoz par preis: ne soyez point scrr' dni h imnci. 
24. Frères, que ohasouo demeure envers Dieu en 
ce en qnoy il est appelléb 16.**) Quant aux vier* 
gea, ie n'ay point de eommandemeot du Seigneur: 
mais i'en donne conseil, comme ayant obtenu miae- 
ricorde du Seigneur pour cstro fidole. 26. l'eatime 
donc que cela eat boa pour la ueoeasité présenta, 
entant") qu'il est bon à l'bomme d'ostre ainat. 

27. Es tu lié à, femme? ne cerchea point séparation. 
Es tu délivré de femme? ne cerchea point de femme. 

28. Que si") tu te maries tu a ub pas offencé.") 
Ët ai la vierge se marie elle n'a point peobé. 
Tonteefbia tels eoront tribolation en le enair. ]iaia*<) 
ie vous Biipporfr. 29. Or") ie vous dy, mn? (Vctp-, 
que"') lo tempd hal brief.") Il reste que ceux qui 
ont femmes soyent comme n'en ayaoa point, 30. et 
ceux qui ploureot comme oe plouraoa point, et oeox 
qui s esiouysaent comme n'eetana point ieyeaz, et 
ceux qui achètent comme ne poasedans point, 31. et 
ceux qui uaeat de oe monde comme u'en usaos 
point. Car la figure de œ monde passe. 82.'*) le 
voudroye que Toua foaaiei eaoa aoUieitude. Or") 

qui n'est point marié, il a aoaqr dee ehoeee qm i 
sont du Seigneur, comment i! plaira au Seignenr. 
33. Maia qui est marié, il a aouoy des oboses de M 
monde, comment il plnUa à sa femnae, et est diriaé. 
84. Bt*«) la viafgev ou la femme qni n'eel point 
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mariée • toiiig dei ehoMM qui toot du BaigoMr, 

•fin**) qu'elle toit sainote de corps et d'eaprît: inaîa 

oelle 4"i nv-irii'T» a enin ile^ ohows qui sont du 
monde, oommeoi elle plaira à MS**) mary. 35. Or 
ie dy pauF*^ l*atilHé de voua neeme» : doq 
pas afio que ie toqs iette no laqa aqa:**) mais*') 
•fin que vous tendiez à oe qui éat bonneate,**) et*^) 
que voua adhériez aa Seigoear aaos aaoun empe* 
«ahanMot. 36. Mais si auonn «aide qu'il aoil*') des- 
boBBenr à aa vierge, qu'elle passe outre**) eoo 
temps, et faille qu'ainsi soit fait: il'*) face ce qu'il 
veut, il ne pèche point: qu'ils se marient.*') 
37. Mais qui") demeure ferme en son ccHJiir, vi 
n'a poiot occesaité, mais a puiseanoe de ea^') vo> 
lootA, et a ddiberé cela eo son coeur de garder sa 
Ticrgo il fait ^ien. 3?. Et ainsi**) coluy q<ù marie 
ta vierge, il îmi Liuu; mais ooiuy qui un la niariti 
point fait mieux. 39. La femme est liée à la Loy 
toot le tempe qoe aoo mary vit. Maia ai aoo mary 
manrt,'*) elle aak en ttberté de ae maiier à qui elle 
vent moyennant que oe aoît en noetre Seignenr. 
40. Touteefoya elle eet plua heureuse si elle de- 
meure ainsi, selon mon advis. Or i'eatime améI 
avoir**) l'Eaprit de Dieu. 

Chapitre VIII 
1. Touchant les ehosss qui »0Qf, aacntiôes aux 
idoles,') nous savons que tous en*) avons la soiaiMW.') 
Seiaoce enfle, mais charité edine. 2. £t ai ensDii 
•MiM^) aavoir quelque obote, H n*a encore rien 

OOgneu CfinunR il app:irtinnt do') c..>^'iiois(re. 3 Mais 
ti anoun aymo Dieu, il est cogneu de luy. 4. Des^ 
viasdea dmei lesquelles sont sacrifiée* eux idolea, 
Mia ••vom que l'idole n'eat riea m monde, et 
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qu'il n'y a nul*) autre Dieu ainon*) un. 5. Car 
iaçoit qu'il y en ait qui soyent ditz*) dienx, soit an 
rial Hoit en terre fc'Otïime il y li pUisifurfl dieux et 
plusieurs seigneurs), 6. toule«foys nous u avons qu'on 
Dieu, qui eet le Pere duquel sont toutes ehoaea, et 
noua en loy: et nn Seigneur leeus Christ, per lequel 
sont tontes ehoeea et nous par Iny. 7. Maia il n'y 



a pas acieoce'*') en tous. 



^) aucuns, avec**) 



coosoieaoe de l'idole, iusques à maintennnt en man- 
gent comme choses saorifiéaa 4 Fidèle. Et comme 
ainsi soit que leur consoienoe ne soit pas saine,**) 
elle ent souillée. 8. La viande certes ne noos fait'*) 
poitu plus agréables à Dieu. Car si nous mangeons 
noue n'en avoua rien d'avantage, et ai nooa ne 
maogeona point, nooa n'en nwne paa moina. 9. Ifnis 

voyez"') que COSto pnifiparicf f]tie vons nyfr, ne soit 
biiC'iiuteLueut**^ ScauJiilë iiui iniirmeii. 10. Car 
si aucun te void (toy qui ae science)") ostre aasia 
au banquet fiait dea oboaea eacrifidea à l'idole, la 
eonsoienee dfedny,**) eomUen**) qu'il aoit Mblo 
en la Foy nF> ^gra elle pas édifiée à manger deo 
choses Mitcntiùoâ a l'idole? 11. Ët ton frère qui eat 
foible en la Foy périra") par ta cognoissance, pour 
lequel Chriat eat mort. 12. Or quand voua peolm 
Binai eontre lea lîreree, et bleeset**) leur eonaeicaee 
dcbilp, voua péchez contrf Ohriat 13. Pour ceste 
cause, 81 la viande seaudaUse mon frère, ie ne 
mangeray ebnir à iUDoia,**} •fin qm**) m lOMid»- 
lise flODii firero. 

Chapitre IZ. 
1. Ne enta ie pas Âpoatre? ne anb ie pas en 
lit:r rt6?') N'ay ie paa veu nostre Seigneur Ii sas 
Christ? N'eâtSâ vous paa mon oeuvre eu uostre 
Seigneur? 2. Et*) si ie no inia Apootie aux antrea, 
nn moins le enia ie à Tona. Car voua eatea le aenn 
de mon Apoalolnt en noetre Seigneur. 3. Ooite') 
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eat ma defeDee eovera ceux qui m'ioterrogoeat.*) 
4. N'avons noDt pmnt paimnee de manger et 
bo'rF ? 5, N'avon'i nous point puiesanco do mener 
pur tout uuu fùUimâ aoeur, aîa^i que lea autres 
Apoetree, et lea frores do noetrc Seigneur, et que') 
Cepbas? 6. Ou moj seal, et Barnabae, o'avoaa 
nous pae poiMMe de ne bMongner') point? 7. Qui 
e<»t ce qui iamaie ^-urrroTf^ à Be« depena? Qui 
plaute la vigne et uo matigo point du fruit? Qui 
repaiat^) le troupeau et ne mange point du laiot 
da troupeau? 8. Dy ie «ee ohmee eeloa l'homme? 
La Loy, ne dit-elle paa miMi lee neemee ehoeee?*) 
9. Car il est eecrit en la Loy de Moyae: Tu ne lie- 
ras point la gueulie du boeuf qui foule le grain. 
Dieu a il eoing des hoaafi? 10. Ne dit il pas to- 
tal amest «M «luwM pour noue? Oertee ellee aoni 
eeeritee pour nooa. Car oelnj qni labonre dcrit 
honror bouk esporance, et qui bat le blé, pnut es- 
pérance d'en eatre partioipaut. 11. Si nous yous 
nvWttMflié les cboBes spiritnelloa, oetcemervcillca"^) 
m nom weaMltona !«• Toetree «hanialle»? 12. Si 
lee antre» ont piriMUiee d'eetre' pnrtîetpM» d« vos 
l it'u^-') pourqnoy non plustogt nous? Mais nous 
u avoDb point osé do caste puissance, ains eodaroos 
tout, afin que ne donnions aneim"; empaaélMnnoDt 
à i'Àrangile.'*) 13. Ne sares tous pas que eeoz 
qoi font le sacrifice'*) mangent des choses qui sont 
morifiées? Et qui:- roux qui s'cmployoru ù l'iiutol 
participent entieinble'^) de l'autel? 14. Pareil lemant 
SDSsi nostre Seigneur a ordonné à ceux qui anoon- 
o«nt l'Evangile, vivre *0 l'Evangile. 15. Tontee- 
foye ie n'ay asA de nnlle*^) de c«e choses. Or ie 
n'ay pas eecrit ceoy afin qu'ainni ;tir «oit fàit : car 
il m 'eat bon de plustost mourir que si aucun 
•oeaotissoit ma gloire. 16. Car iaçoit'*) que i'evan- 
gelise, il n'y a rien pour'*) me glorifier, pour 
autant'^) que neoeaaité m'est imposée. Malheur, 
«ttCfliii**) €■( auT moy si ie n'arangatiia. 17. Qoo 
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ai io le faj volontiers, i'en ay le**) loyer. Maia 
ai io te Aiy anvis,*') toutesfoys la diepenaation ra*ttn 
est commise. 18. Quoi loyer donc an ay io? C'est 
qu'eu annonçant**) l'Evangile, ie prêche i Evungiie 
de Christ saob rien prendre, à co que ie n'abu«e 
point de puissaaoe en l'Ëvaagila 19. Car 
iaçoit**) que ie faêse'*) firana anvan tooa ia ara 
suis asservy à tou>i, afin de gaijfoer plus de ^"u-i. 
20. Et te me aum tau îàux luifz comme lutt, atio 
de gaifîner loâ luifs. A ceux qui «ont eouz la Loy, 
comme si i'estoja aooz la Loy, afin da gaignar 
oaoz qni aoni aaas la Loy. 21. A oan qui aont 
sans Loy, comme si i'estoyo sans Loy (combien que 
ie ne aoye point sans Loy quant à Dieu, mais ie 
suis en la Loy de Christ) afin de gaigner eaux qui 
sont aaoa hoj. 22. le me aoia fai^ eomme fiqrbla 
anz Ibyblea, afin de gaignar lee fi^blaa. le ma 
Huia fait toutes choses ft tous, afin qu'à tout le 
moins i'en sauve aucuns.*') 23. Or**) te fay <»la 
pour l'Efugila afin qne i'en aoye fait p«rticipant.**) 
24. Ne savoa vona painfc qna quand an court à la 
lice, tous**) oonrent: maia un aenl prend*') le prêta? 
Courez tellement quo l'appréhendiez") 25 Et**) 
oaioonque Inyte, il s'atwùeot en toutes choses.**) 
(h*') eaux là le font aAn qn'ila r afley a nl**) ma 
owroM aormpUbia, mata àona antraa nna inaormp» 
tibia. SA. la qpnr dooa ainsi, non point eomme en 
incertain: ie oombas,*^) non point comme butiint 
l'air, 27. maia") i'aasubietty*') mon oorps et le 
reduy en sarritiula afin*^ qvnl n'adviaiiiia qna 
quand i'auray pretahé anx «aima, bmj ■aaia 
eoye**) réprouvé.**) 

Chapitre X. 
1. Or, fraras» ia vau bien qna vona aaahiea 

que noz perce ont tous esté sous la nuée, et ont 
tous paes6 par la mer, 2. at ont tons esté baptises 



«) le omti 46. 48. M. .'il 61 m. 

»•) il contre-coeur 61 ni. 

**) pnMfasnt 46. 48. 54. bd. 61. n. 

») coiéUm 46. 48. 54. 59. 61. a*. 

■*) ie «070 en liberté à l'endroit de toos 61. !*■ 

*') qoekoni 46. 48. quelques ans 64. M. 6L H. 

*■) et fay cds n rauae 61. sa 

avec voiii 61. »#. 
•») toua certes 1». 

»i) emportti .'>4 — (V). empoigne 1)1. »t. 

**) remportiez LA M), l'empoigaies 61. m. 

«i or 61. «1. 

rit PntiBrenient par régime 63 63. 
") et 61. ft. 

emportent 51. 59. pour avoir 61. aa. 

ie ae «ealia point M. le «sart^ aeraa aa h. paiat 

61. u. 

») aina 62 *. 63. 

*•) ie mstte et reduy etc. 6t. «s, 

<-*') qu'en quoique msaiBia, SfTM avoir pWS^ 6L a*, 
ne aoTe 61. «a. 
amm aea lacevnlila 69*. 
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•a*) Moy^e en 1» noée, ei ea la mer, 3. et tons 
€Dt D«Dgé me manae viuid* epiritaelle, 4. et ont 

tons beu d'un meame breuvnge epirituoî: car ilz 
beuvojËul do la pierre epirituelio qui les suyToit: 
or la pierre eatoit OhrUt. 5. Mais Dieu n'a point 
piio* plaîeîr en plueienra d'eoz, ear ils ont esté 
MeaMflB m deiert. (S. Or eet «Immm ont été «cemple 
pour nous, afin qoe oe aoyons poiot convoit<'nx de? 
choses mftovaisee, oomme aussi ifs ont convoité. 
7, Bt qne oe soyons*) point- idolâtres, comme au- 
onra 4*«oz ainsi qu'il est e«mt: Le peaple a'eet 
asria ponr mangrer et ponr boire, et w fomt !•?•■ 
pour louer. 8. Et que ne paillardioDS point, oomme 
auouDH d'eau ont paillard ô, et moururent en un iour 
vingt et trait wSSSt, 9. Et que ne tentions point 
Climt, eomDW anenns d'eux l'ont tenté, et forent*) 
deetrtiits pMr lee eerpene. 10. Bt que ne marmnriei 
point, oomme aucuns d'eux murmumont*) pi péri- 
rent par le destractenr. 11. Or*) toutes ces obosea 
leur adrenoywBt en exemples, mais «Iles ont esté*) 
eseritee pour nostre'') adnimittîoil. ausqnelx les 6ns 
des aagea") eont parveones. 19. Parquoy celoy qui 
f.t timn eptr. droit,') regarde qu'il ne tombe. 
13. TeataiioD oe vous a point appreohendec'**) sinon 
knmaine. Or*^) Diea «et fiddt, lequel »• paroMttm 
point qne eoyes tentes outre ee qne Toae ponTOs: 
mais") il fera bonne îssne «reo la tentation afin 
que la puissiez eouHtenir. 14. Pour laquelle chose, 
mes bien aymez,^') foyos arrière de l'idolâtrie. 
Ift. lé p«rl« «omne à oenx qui sont prudena.^*) 
Tons meemes iu^z ce^*) que ie dy. 16. La oouppe 
de bcoedictioa, laquelle nous bénissons, n'est ee'*) 
pas la eommonion'^) du sang de Cbrist. Le'*) pain 
que nous rompons, n'est oe pas la oommonioation'*) 
du eorpe de Chrtok? IT. Qur noos, qui sommes 
plosienrs, none sommes un pain et un corps, d'au- 
tant que somme» tous parlicipaas d'un mesme pain. 
181. VofH Inrsel**) •alon 1* ehsir. Cenz qni num* 
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par 48. 

ssTSB 4e. 4& M. &9. 61. <«. 

ont esti 6t M. 

ont muranué et sent psris €1. 

Et 48. 

sont 61. «s. 

à aoos 54 -60. 



temps 61. ««. 
debout 62 68. 
lanis 54. m. 
et 6t. M. 

ain* il donocra Vimao $1. es. 

moi tr«ii chen 48. 

CU'.OtuiuH 6t. M. 

ce 61. gs. 
n'Mt-eUe .... n'est-il 61. Si, 
communication 57. CO, 
et le pain 51. MJ. 
communion 46. 48, 54. 59. 61. 
qei est 61. ss. 



gent les sacrifices, ne sont ils pas partieipaos de 
l'autel? 19. Que dy ie denet qae IMdole*n eoit 

quelque chose? ou que co qui <^flt sacrifié & l'idole 
Hoit quelque chose? Non,**) 20. mais lo dy qoe 
les choses que IcsGentiiz sacrifient, ils les sacrifient 
aux diables et non point à Diea. Et ie ne Tenx**) 
que eoyes psrtieipens des AaUw. 91. Tons ne 
pouv» boire la couppe do Seigneur et h oouppe 
doe diables. Vous no pouvez eatre participane de 
la table du Seigneur et de la table des diablee. 
22. Voulons nom proroqtier à ire le Seîgnear? 
Sommes nous pins forts qne Iny? SR. Tbatea**) 
choses me sont licites, mais toutes choses ne profitent 
point. Toutes**) choses me sont licites, mais toutes 
choses n'édifient point. 24. Que personne ne oerohe 
ce que'*) luy est propre, mais**) un ohesonn oerehe 
oe qui est propre*^ pour autruy. K. Ifangez de 
tout ce qui se vend & la bouoborie, sans rien en 
enquérir pour la**) eonscienoe. 26. Car la terre 
cet au Seigneur et le Motenn >d'jee]le. 27. Bi 
aucun dee infidèles fWM MQTie^ et félli'7 TOttles 
aller, mangea de tont ee qui est mis devant wom 
sans rien en enquérir pour la**) i on ci inco. 28. Mais 
ei qaeloun tous dit: Cela est sacntié aux idoles: 
n'en mangez point, à esose de costuj là qui l'a 
denoneé»'*) et ponr la eonsoience.**) 29. Or*^) ie 
dy la oonedence, non pas la tienne, mais eelle de 
l'antre. Pourquoy") est iugée ma liberté pour»*) 
la conscience d'autroy. 30- Et si*') an rendant 
grâces ie snis psrtieipsat, ponrquoy suis ie blasmé 
par**) ce que ie rend graoes? 31. Donc soit**) qne 
vous mangiez, ou'^) que vous beuviez, ou que Fons 
feeiea quelque autre chose, faites tout à la gloirc 
de Dieu. 32. Soyea tels que ne bailliez auouue 
offense ny**) aux loifi^ ny aux Grecs, ny é l'Eglise 
de Dieu. 83. Comme snsai**) moy ie play à tous 
en toutes ohoeee, ne cerchant potut uia*^) propre 



tout n'est psa sspsifisint 61. m. 
, . es tsi est pour antn^ 48. 



Itawfs 48. 
") non omit 67. W. 

») point 61. M. 
") tout me^t loiailile^ I 
»*) ce qui est pour Sej 
■on propre 61. <*. 

**) ains que 61. $t, 

") e*t propre oati$ 61. sa 

'») par 62 *. 63. 

**) qui TOUS en a adTsrtis et à cause de 61. m. 

•0) add. Car la ten« est an Seigasuc et le eeoteoa d'ioelle 

48. 54. 59. 

•') mais 61. s». , 
•>) mais pourquoy 4& CW p. 67. «S; 

par 46. s.i. 

■') et si par ^^acc i'cn suis parfidfsrt 64. Sf> 

en ce de<juoy 54. 59. 61. M. 
soit (iuiic tu. al; , 
•') soit 46. st. 

-) n'auz .... n-au2 . . . . a'à 46. 4& 51 M. 
»*) Miui ie compiay 61. m. 
Bsa pNstt prapn 61. is. 
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utilité, n»M« mU«**) d« ploaieon, «fin qu'ils «ojMt 

MQTM. 

■ Chapitfe XL 

1. Soyes mes imitstciirâ comme BUB»i ie !« suis 
Christ.^) 2. Or, frères, ie tous loue que voos 
•m iMTentM dt tooisi mat ohooes,*} et qtM vont 
gttdw miM oomtnidman') «Mimi* ie les vous ay 

MÎIIeB. 8. Haû le reaz que voua nohiex que le 

rhef tout homme, rN Christ, et le clu f lio la 
femme, c'est l'humue, et le chef de Christ, c'est 
Dieu. 4. Tout bomme faisant oraisou, ou pro- 
pbetizant, ayant quelque chose «ur lo chef, dea- 
hounoro eon chef. 5. Mais toute femme fairiant 
oraieoD, ou prophetizaut, non^) ayant le chef couvert, 
desbooaore son chef: car c'est tout ua comme si 
alla aatoit rasôe.^ 6^ Partaat ai la famme D^ast 
couverte, qu'elle eoit aussi*) toodue. Et s'il est 
deahooueate à la femme d'estre tondue ou estre 
laaAe,*) qu'elle aqit eouverte. 7. Certes,'') l'homme 
ne doit ^ aoarrir son ehaf. Tan qu'il est l'image 
at la floire da Dieo, maie la iamBoa est la gloire 
de l'honitrK. 8 Car l'homme n'est point de la 
femme, mai» la femme est de l'homme. 9. Fourco*) 
aussi rboDiBa o'aat paa^ créé pour la femme, mais 
la femme pour l'homme. 10. Pourtant la femme*") 
doit aroir un**) entreseigne de**) puissance an chef, 
il cause des Aiii^oy 11. Touteafoys l'homme n'est 
point sans la femme ne la femme sans l'homme 
aa Seignaiir. 13. Oar comme la famme est de 
l'homme, Homblablement l'homnoe est par ta femme: 
maia toutes cbobes Bout de Dieu. 13. lugez eo entre 
vous mesmes. £st il convenable que la femme 
pria Diau sans estre couverte? 14. Natnra masme 
ne Youa eaaeigoe elle pas que ai rhomme noarrist 
sa cbovelure, C€ !uy est déshonneur? 15. maia si 
la femme nourrist sa ohevelare, ce luy est gloire? 
PoiMrtaot que la chevelure loj aafe bdllée pour 
eoaverliiitt. 1& £t**) a'il y « qoeleaa qai semble 
eatra aonteDtjeoi, noua s'aTuna petot telle oonslame, 
ny atiseî les l^gliaea de Dîaa. 17. Or**) en toos { 

41) céhqr 6L t$, 

j 

>) Cf ifTttt esl jo\n( au eh. précédent 4S. 4& j 

') de tout co qui est de moy Hl. m. 
') ordonnajiccs 81. «t. 

*) iaus avoir la Vetta oouTarte 61. M. > 
>) raise 62. rsss M*. 61. 

♦) mefime 61. s*. l 
') Car quant à Th. U .... sa teste 41. «t. 
') De fiiict &4. 69. Car 61. n. 1 
*) n'a pas nté 61. m. 
■*) à cmese des An^en etc- 61. M. 
■>) ane 57. m 

qu'elle mt soii-s 61. «»- 
>») Toutesfyi» M - fi<>. que (il sf. 

or ie voua remémore ceci noo point on iouant 57. 60. 
61. 62. cr sa ead «as la was aigalAs la aa veos loua pt. 
ea*. 63. 



LUX CORINTHIENS. 4SS 

danon^Qt eeoy, ie ne Yooa loae poiot: tfeat qna*^ 
TOoa ne Toua aaaamblaa point an mieux, nuda «a 

pis. 18. Car premièrement quand voua venez en- 
semble**) en l'E<;lise, i'oy '^) qu'il y a des diviaiooa 
entre vooa, et le^*} croy en partie. 19. Car il fiSQt 
qu'il y ait aoasi*') des sectes entre Tona, afin qna 
oeoz qni sont approuves**) enyent manifesta entre 
vouë. 20, Quaad donc vou^ vi.ius uHHi'.mblc/, en- 
semble^ ce o'oâf point pour manger la cane dn 
Seigneur. 21. Car**^) nn «Iiaaaao prend devant ara 
eonpper particulier à manger. Et l'un a faim et 
l'autre 08t yvre. 22. N'avez vous point maison 
pour manger et boire? Mesprisez vous l'Eglise de 
Dieu? et foites voue boote 4 oeux qui n'en**) ont 
point? Que voua diray i»t Teoa ionaray ie? Is 
ne vous loue point on cola.*') 23. Car i'ay roceu 
du Seigneur ce qu'aoaai ie tous ay baillé. C'est 
que le Seigneur uaUi la") nuict en laquelle il fut 
livré,'*) print da nain, 24. et ayant rendu graeas 
le rompit et dit: nenes, mangea. O'eat ey mon 
corpi^ qui eet rompu pour vous. Faitez cocy en 
mémoire de moy. 25. Et**) semblablement print 
la eoappe, apraa qu'il eut eooppé, diaent: Oaate 
cooppe est le nouveau Teetament*^) en mon sang. 
Faites oeey toutes les fois que vous en benvres, en 
mémoire de moy. 26. Car toutes les f ois que vous 
mangerez oe pain et beavres de**) ceate ooappe, 
vous annonceres la mort dn Seigoenr, iuaqnea à ee 
qu'il vionnr ?7. Parquoy quironque mangera ce 
pain et beuvra la couppe du 8oigneur indigoement, 
il sera ooulpable du corps et du sang du Seigneur. 

28. Partant que rbomme") e'eaprouTe aoymasiae 
et ainai mange de «e pain at boyve de oaate ooappe. 

29. Car qui en mungn et finit inrJipnf^mcnt, , il 
mange ot boit eon lugemeni, ue duoeroaiit point le 
corps du Seigneur. 30. Pour eaate eouee piuaienn 
août (oiblea et debilea***) aatn vooa, et plwiewa 
sont morta.'*) 31. Car eaHes") ai noue neua 
fiiaaiona") iugea noua maamaa, noua li'aoaaiena point 

de ce que 54. &9. voos voiu ssik non pt 41. M. 

i*} vcmi TOUS Mscmblez 61. »t. 
") i'enten. 61 st. 

l'en rroy une p. 61. «» 
'•) iD«>sme« ilf.s hiTcsip» 61. $$, 
>•) sont do mise 62*. 63. 

") car cil. i'iMnee ds prsadia sou saafh qaaad ca vint à 

Bisoger 61 . Hn. 

") n'ont ilf! qiioy 61. «*. 

**) en cela joint à ta {HM(Km 57, 60, ««. (en ceci 61. M.) 
»•) en la 61 «.«. 
») tmhi 61 

••) bembl ivn.ssi il print 61. M. 

la nnuvi!ll(! alliance 62». 61 

tic <im>x 61. K. 
**) que chacun donc 61. $$. 
*") malaiios 61. m, 
*') dornu'iit 61 »ff. 

certes omis i'ti. 
»•) iu^iottâ Gl. Si. 
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esté'*) ïagez. 32. Mais quand nous sommes toges'*) 
par le Seigneur, nous sommes corrigez, afin que") 
110 Boyoïit condamoes avec le monde. 33. Fourtiint, 
mes frères, quand vous voua assemblez pour manger, 
•ttandes l'an l'autre. 34. Et si aiiiNm • filial qu'il 
mange à*'') la maison, afin que vous ne veniez 
eosemble'*) à vostre damnement. Quand") ie 
lÎÊoAnj M dûpowray im ntM aliOM*. 

Chapitre XII. 
Qnand aui dons spirituelz, ') froroe, io ne veux 
point qu'en noyez iguorans. 2. Vous savez que, 
quand*) vous estiez Gentilz, comme*) vous estiez 
meiMS après*) les idoles muettes. 3. Pource îe tous 
hj mfmr que nul, parlant par l'Esprit de Dieu, 
dit*) lesus estre exécrable.*) Et n'il rtp pmit dire 
Issus eetre Seigneur, sinoo par le h-a.uhI Ë^prit. 
4. Or il y a diô'ereoce de dons, mais il y a^) un 
n««De Esprit. 5. Et y a') difiereooe*) de mini- 
Btrattooe,**) maie il y a^) uo mflam« Seignear. 8. Et 
y a") différence d'opérations, mais il y a'^ un 
mosmc Dieu, qui fuit toutes chosoB") on tous. 
7. Mais la manifestation do l'Esprit est donnée à 
un ehMBan pour otilîté.") 8. Car fr l'un est doaote 
il parollfl d« lapieDw p«r PBsprit, et à l'antre 1« 
parolle de science selon le meame Esprit 9 A 
l'autre, Foy en ce mestne Esprit. A l'autre, don^^j 
de guerisOD en ce") mesme Esprit. 10. A l'autre, 
eJBMMMa^*) de vertu.") A l'autre, Piophecie. A 
rAtttn^ dîMretion'i) daa eeprite. A raotre^ divenité 
de langue». A Teatrei interpiratetion dee ItaBiiae.'*) 



ue Keriona pt 61. ac 
^' ) lugfz, noiia SOMIMS eocilisa par la Qp. 48. 

par le S. t>l. ti. 

••) nons 59. 6L «s. 
") en 67. 

■*) que no tous assembliez 61 m. 

*•) i'ordonneray du rente quand ie soray %enu 61. t$. 



clioses spirituollea ô7. 60. 61. 62. 
«eux tic 48. que vous «a M. 
*) oatia 62 *. 63. 

*) Toos ailles conme 54.-62. et 
leiM qas TOOS estiea asoss 62*. C8. 
*) iorraas 48. 

ne dit 67. «s. 
*) BialadteHsn 61. m. 
*) emt 4Bw 
•)aMrt8e. 

•1 dUbfases (piirtùM 99. 61. •■. 
"0 d'adaiinisttatiooi 81. «a. 
■■) pareillemsBt 69. 61. si. 

") ie toDt 61. M. 
") proofiter 61. a«. 
**) ikms 57. 60. M. 

es omu 61, 62. 
") opération* 62 *. ea. 
") paiaaances 57. 60. 61. 62. 
>*) neretionB . . . divenites . 
*•} lanmes 46. 48. 

opvn. Foi. L7U. 



11. Mais un'*) aeul et nieeaM Eefirit fait toutee Mi 
choses, diviaent*') partieaKermenk à vq ehiieno 

comme*-) il veut. 12. Car comme le corps est un 
et a plusieurs membres, mais tous laa membres 
d'un") oorpe, UtQO^ ^'ils aogreiit ploeiiMm, neant- 
moins'*) sont no eorpi, en telle manière aussi est 
Christ. 13. Car nous sommes tous baptixea en") 
un Esprit pour estre un corps, 8oy> rU Iw'.h , miyant 
Grecs, Boyeot serfit, sojest franc?. : >^t h^ommca tons 
•bronfeB pour wtxe*^ aa meamu E prit. 14. Oar 
aussi le corps o'eat pae un membre, mais plusiean. 
15. Si le pied dit: le ne suis point la main, ie ne 
suis point donc le^^) corps: n'est il point pourtant 
du corpa? 16. Et si l'oreille dit: le ne suis point 
l'oeil, M ne suis point donc du corps: n'est elle 
point pourtant du corpa? 17. Si tout le corps est 
l'oeil, oii 8cra l'ouye? Si tout ost Touye, où sera 
l'odorement?'*) 18. .M i h uiuiu'l ii;i7it Dieu a mis") 
les membres, un cbaacuo deux au oorps, aioai 
qu'il a voulu. 19. Oar si tous eatoyent on membre, 

où spmit le corps'' Miii'i m-jintr'nîint. îl y a 

plusieurë muinbrua, touLetilujd li iiy <4 qu'au corp». 
21. Et l'oeil ne peut dire à la main: le n'ay que 
faire de toy: ou de reohef,") la teste aux pieda: 
le n'ay pas beaoing") de ▼ou. 23. Mea mw nent*') 
Irs- membres du corps, qui semblent estre \f"^ p^uh 
débiles,'^) sont beaucoup pins**) nécessaires. 23. Et 
ceux que nous cujdons estre les moins honnorablea'*) 
dn oorpei noua leur baiUona ploe grand lionnenr: 
et lee putiee quijsont en none deenoiineetéa,**) eat 
p!us grande honno3tet6.*') 24. Et les parties qui 
sont honnostes^') en noua n'en ont point mestier. 
Mais Dieu a temperd le oorps ensemble, donnant 
plaa grande abondanoe") d'hênneiur à eeluy qoi en 
' a^mt firate, S6. afin qnll n'y ait point de paitm- 
Iité*°) au corps, mais*^) qnn lo» mombiee ajyent line 
meame sollicitude les uns pour les aatrei* SÂ. Et 



aosai, frerea, ie ne 
617. qoa vau s. 60i 



Isa M. m. 



ioterpretatioDa 56. 61. sa. 
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m 48. ee 64. fie. 61. a» 

64 8A dktiibaMit 61. a 
^'il 61. «a. 
da os corps qui ask an 61. Mk 

Mr4& . 

air. d'an 64. su 

da67. «a 

le sentiment 61. sa 

posé un chacaa m. su corps 6L «a 

n'aoBSl &C HL n! aiisbi 61. $p. 

SlUm 61. sa. 
iiSBOieap ploa 54 . r><). et «d 
inanMS 67. 60. 6t 62. 
be.tnnonp pins omia 54. Ô9, 
les plus dcsLonaestea 61. SS, 

plus laides 61. as. 
plus Ue pareiasnt 6L as^ «O^ 
b<!llcâ 61. M. 

grande aboudaaoS SMia 6L aa. 
dÏTiaioa 61. aa. 
alm 6L sa 
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soit qu'on membra endure quelque**) cho&e, tous 
Ici membres eudureDt avec loj: on •ion*') membre 
est glori6é.**) tous les membres ensemble s'esioois- 
eent.*') 37. Vous estes*') le eorps de Christ et 
nieinliri s on partie *') 28. Ainsi*") Dien en ii mis 
•uoQDs en l'£glise: premièrement ApoNtres, seconde- 
nmt Prophctet, ikmetnent Docteurs, apMs**) ht 
vertus, eocvequemment dons de guerison, secours, 
gouTerncmene , diversité") de langues. 29. Twue 
Bont ilz Apostres? Tous sont ilz Prophetee? Tous 
■ont ils Docteurs? Tous sont ilz ajsos vertus V 
80. Tons ont ils dons de guerison ? 'ton ptrleDi'M 

ils rîivprscs Isogues? T.iiip intrrprc'rnt ilz? 
31. Mais ajres") désir d'euBuivre les meilleure dons. 

Chapitra XIIL 
1. Et Moore it Tom nmMtre one roje plus 

excellente.') 1. Si io parle langage*) des bommes 
et des Anges, et que ir* n'uyo point Charité, is suis 
comme l'aerain qui résonne, un la cymbale qui tinie. 
S. Et aï i'ay don de Prophétie, et oognoy tous se- 
«rets*) et tonte adeoee, et «i i*t7 tonte Foy,«) telle- 
ment qiip ie transmue') les montâignes, et que ie*) 
n'ttje point Charité, ie ne suis rien. 3. Et si ie 
distribue toaa maa Ifiens en aunioatiea,'') et si ie 
liTro noo eoipa ponr eatro broalo, et qoo ie n'ayo 
point CbaritA, îl ne me proflte rien.*) 4. Ckarité 
est patiente,') ello est bénigne. Cbaritô n'est psb 
envieuse."^) Charité ne fait rien perversement,") 
elle no s'^enorgueillist") point, ô. elle ne bit point"; 
deabonnestemeot» elle ne eerobe point «et pnAla,") 



«)aaeaBalB. 

«•) «a soit vfm sa <1. tut. 

**) soit Mevi 61. SI. 

") s'en saiealiaaat 61. i». 

«•) Mtea auni «a w «tas vans 64, fia 61. ss^ 

•n membres dlealaj chacan «n son eadroit 68*. 68. 

•«) et 61. »*. 

") et puis 61. «I. 

-) divenitcc 67. $$. 

»} Parlent ik tous . . .? te(«rpral«nt iU loas? 48. 

«nrayrez le* pins «acsOani ... 61. 66. aoyas- CM- 
voUeu «c. 62*. 63. 

■) ie vous vay monstrer 46. 4S. 64. 60. 6L su f^vU 
ttttt phrwe ut raiiaehée au Ch. ZlL 46. 48. 64. fi6. 68*. 68. 
•) les langagOB 54. M. • 

mystoree 57. 60. 

*) la fny «1. U. 

') transjRjrtc 61. u. 
') que le t wiis fil. w. 

.1 la nourriture des pavrsa 61. ai. 

') en rien til. ts. 

*) ne se courrniirc pas aisément 68*. 6Sb 
"•) n'ba {it. U'emulsuon 61. 63. 
"I desrc^leement 57. tX), n'ast paint dsBbard^ 64, fia 
n'a pt d'iatolence 61. $». 
") ft'eofle Cl. 
■*) os M porto pt. 54. M. 
>«) ka lAasas atanaa 67. 6a 



AUX CORINTBIEN& 486 

j elle ne 8 e(<meut point à courroux,'') elle ne p«Qt>« 
; point à") mal, 6. elle ne s'esiooyst point do l'in- 
j inatiee, mais elle s'eaiouyst de la vérité: 7. elle 
I sonattent'^ tout, elle croit tout, elle eapere tout, 
elle endr.n toni. 8. Charité inma:^ no derlie m, 
I encore que les Prophéties soycnl a^Iioa, et que 
[ les léngoea eeaaentt et i|iie aeienw» «oit destmite.**) 
I 9. Car nous cognoiaaoos en partie et prophétisons 
I en partie. 10. Mais") quand la perfection sera 
venue, nlorb") ce qui ast en partie ^fr* alioly. 
I 11. Quand i'estoye enfaut, ie parloye comme cuiant, 
ie pensoye comme enfant. Mais quand ie anis 
j devenu bointne, i'a} '^) mis hors les choses qui 
ectoycnt d'enfans. 12. Car nous voyons maintonant 
par lin miroir en obscurité.") Maia alors nous 
verrons face & face. le cognoj eo partie maintenant, 
Bseia edooe ie eogooiatray, eomoMi^ anaai i*nj eaté**) 
coi^TTfv. 13.'*) Maintenant demeurent cea trois 
choses,*^) Foy, B«»peraoc«, Charité: mais la pliu 
gnnde d'ieeUw è'aet**) Cbarita 

Chapitre XIV. 
1. Suyves>) Charité. Désires') d'ensuyvre lea 
dona apiritoeli, maia encore pina que vous prophéti- 
siez. 2. Car qui parle langages estrangr?. i! ne') 
parle point aux hommes, mais à Dieu: car nul ne 
l'oit, et prononce mystères de voix.*) 3. Mais qui 
; prophétise, il perle anx hommes & édification et 
j exhortation et eonaoletiMi. 4. Qui parle langage 
eatrange,*) il s'ediBe eoymesme. Mais celuy qui 
prophclize, il édifie l'Eglise, ô. le veux') bion que 
vous parliez tous lau^ri^i^cA cstranges:*) maia encore 
plus que vous propbotiziez. Car celaj qni prophétise 
est plus grand que celuy qui parle dÎTOr* langages, 
s'il') n'interprète, aiiu que l'E^'lise en prenne édi- 
fication. 6. Maintenant, froree, si ie viens à vona 
parlant diverb^ Inngageai qve foua proAterar n, 
ai ie ne Tooe parle par révélation ou par adonm» 

I <') n'est point despiteuse 62*. 63. 
'*) à omu 61. 62. 

") «apporte 57. fiO. andaia 6U «*. 

. ") souflre 61. u. 
' ■*) abolie 61. 15. 

»•) et 62 *. 63. 

»') lor» RI. n. 

") ce <]ui cstott (i enfant a*«o astsllâ 61, su 

*•) obscurément 61. M. 
") niilon quo lit. i$, 
' il) suis 48. 
•*) or m ttl. fs. 

*') ces trois ck demeoreat 61. m. 
>•) est 61. s*. 

I ') pourchasses 61 tf 

*) soToz conToitetu de<i Cl. ««. 

■) coluf qui p. lanKSi^c incognu, aS 61. I«. 

♦) mystères on esfffit M. ««. 

•) désire fiii*. 66, 

*} dirers 61. m. 

'} hsn aili aV 61. as. 
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•Q par prophetia» ou p«r doctrine? 7. £( d» {«lit, 
1m ebmw qui «ont nos «me, qui donnant aon, Mit 

fleute,*) soit harpo: ai cIIds ne donocul') iJistinclion 
en iear» »op8,^°) comment cognoiatra ou ce qai est 
toaebé^O la fiente,*) on sar la hurpa? 8. Oar 
ai û trompatta dooM voix iaaarttioa,*^ ^ni aa 
praparer* à Is batailla? 9. Paraillement aaaat vona, 
ai voue no ddooe»'*) de voaire langi r p irolle signi- 
fiante, oomnoeut eoteodra ou c« qui m: dil?^^) Car 
voua seras parUna en l'air. 10. Il j a (pour vous 
baiUw par aiannla^l^ tant da ntaniora* «la voix**| 
an monda, at nmle'*) d*ieaUaa n*«st mnetta. 11. 8i 
I l ic if) ne eST la vertu de lu voix, io seray barbare 
& celuy qui parlo, el c«)uy qui parle me^') sera 
barbare. 12. Ainsi donc, puis que vous oates 
deairans**) les dous spirituel?' cerchez d'abonder en 
ioeux pour l'édification de i K^^ltAc. 18. Partant,**) 
celay qui parle laogngu eetrauge,*') qu'il prie afin*') 
qo'il interprète, 14. ('ar si ie prie en langage 
aeirange, ma voix*") prie, maia mon intelligence est 
(tans fruit. 15. Qu'est il donc de faire?**) Io 
prieray d'esprit,") mais ie prieray aussi d'intelligence, 
ie cbanteray d'esprit, m i io chatitcray aussi d'in- 
teUigODOa. IB. Autrcoieut .si tu bonis de yoix,**) 
«alny qni obi du simple populaire, cotnme*^) dira-il 
Atnrn à. ta beuediclion Cnr il ne "^vr qi:p tu 
du, 17. Vray est que tu ronc Ijiea grâces, ujuis 
un autre n'en est point édifié 18. Io rood grâces 
À mon Diea que ie parle plus de langages**) que 
TBoa tona: 19. maia l'ayme mieux parlât aa PÊglise 
cinq parolles en mon intelliKcnco, afin quo ie iu- 
struiae Ic^ autrcR, que dix mille paroilot» eu langage 
estrange. 20. Frères, ne soyez point enfans de sens: 
■nia aoyas comme*') patita enfana an m»lice, et 
ftrbiis de aaoa.**} 81. 11 est eaerit ea la Loy: 



•) haut-bob 61. «a. 
*j quelque 61. M, 
M) ton 61. fl«. 
"1 iené «1. si. 
^ un aon iacagaa 61. «t. 
") pranoaosa 61. m ' 
M) sit dit 48. 

(salon «o'fl advint) 61. u. 
1*) soas 61. n. 
») st fflea D'est nmat 6t. ss. 
■■)à mof 4& 
**) (eoTCltauz des 61. st. 
») Pourtant 48. paniaoy U faut qm 61. f*. 

iocognu 6t. ««. et otnn fHirtovt, 
**) de pouvoir inteipnter 64. «s. 
**) OOa esprit 67. «S. 

**) quoy donc 61. sfc ' 
») de voix 4ë. 

d'esprit 54. m. 
") comment 46. ««. 

») à ton actinn i!f «racM 61. >*. 
"j {]e l3ngay;n.s [ilus 16. 48. 54. 9t. 

"i comme amù 61. »». 

**) et fBBBt an teni bOBmes de§b tont pus 61. «a. 



la parlaraj**) à ce peuple iey •*) an dirars**) teatagM* 

et en diverses*^) parollcB, et eneora aînaf ne ni*or> 
root ils point, dit le Soigneur. 22 f'inpioy les 
divers langages'*) sont pour signe, nou point aux 
eroyaoBt mais aux infidèles: maia*') en Prophétie 
nott peint aux infidèles» aint aux croyans. 23. Si 
dona tonte l'Eglise s^asaemble,**) et tous parlent 
lan^'agps,**) et simples gon**") ou**) infidèles y 
entrent: ne diront ilz point que vous estes hors du 
sens? 24. Mais si tous prophétisent, et qu'il y entre 
analque infidèle ou quelque idiot,**) il est argué**) 
de tona et est iugô de tous, 25. et ainsi les aeeretz 
de eou coeur uoni inanifi ^ti Et par ainsi il cherra 
sur sa face, et ndorera Dieu, aaaooçaot**) que 
vrayement Dieu est en tous. 88. Qn'eat il dono 
de fairo,**) frères? Quand**) vous vous a**om()loz, 
selon qu'*^) un chacun de vous a Tiicaumo, ou 
doctrine, ou révélation, ou langue,**) ou interpréta» 
liuD, que**) tout aa face à editioation. 27. âoit qoe 
quelonn") perle langage,**) que eala ae faoe par 
doux, on au plus par trois, et ce par tour, nt qu'an 
interprète. 28. Quo s'il n'y a point d'interpréteur, 
qu'il 80 taise en la congrégation,'*) et qu'il parle A 
Boy mesmo et a Dieu. 29. Et qae deux ou trma 
Prophètes parlent, «k qne lea antres en ingeat 
30 Maib'*) s'il est révélé & nn autre qui est asaiz, 
que le premier se taise. 31. Car vous pouvee tous 
un & uu^'j prophetizer, a6a que tous apprennent et 

3ue tous BOjeat oonsolaa. 32. Auaai**) iaa esprits 
es ProphebM aont anbiats aox Proplietaa. 8S. Car 
Dieu n'est point un**) Dieu de dissension, aios*^) 
de paix, comme**) en toutes les Eglises des Sainctz.**) 

»») pourtant parleray-te 61. M. 
ci f>7. 

*•) autres [)1 par autres tll. 62. 1. estranges 57. 60. 

par getiB d'autro laiij^ut- 02*. *i3. 

p. eatrangeti 57. tiO. piu- lenw estr. 61. u. 
**) les langues estranges 61. «s. 

au contraire 57. 60. u. 
■*) en un 61. ««. 
*■) e!>traot{es 61. M. 

la «oauBui psapla 61. w. 
«) ou Usa 07. fOL an Itt f L 6t. 
«s) aucan da stnids jMnpIa 48L tnêlqBNni da eoanaan 61. la 
«j rwisTgn^ 68<e6r 
**) declaiant plenement 61. sv. 

qna sera-ce donc 61. w. 
«•) taotai Isa fiii» qna M. M. 61. «ft 
«*> aehn qoe oiais 57. 60. 
■ *•) langste 48. st. 
is6l. *$. 
aucun 48. 
inoognu 61. sa 
»*) l'Eglise 57. *». 
") et si qch. est revelA 61. n. 
**) l'nn après l'autre 57. f«. 
»») Et 61. »«. 

«) le 46. 48. 54. 59. omit 61. s». 
>') mais 46. 48. 54 59. 61. M. 
**} conuM «Q void 6S *. 66. 
•*) raasslgaa 4& 
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34, Qne vos femmes se taiaeot aux^'>) Et^lises, car 
il M Imr Mt point permis de parler, maie doyveot 
estre snbiettnp, conimo ans»-i lu Loy le dit. 35. Que 
ai elles veulent apprendre quelque chose, qu'elle» 
interrogucnt loara maris en la maison: car il cbI 
deeboDoeate aux femmes de j^rier ea l'ËgUae. 
36» Le perolle de Dieo eet elle proeedée de wom? 
^•*) eet elle*^*) runt seulement parvenne & Toiië? 
87. Si aacaa semble*") eâtre Prophète ou spirituel, 
qu'il reoogooiaee que lee chosea que ie voua esery 
oe aont commandemena da Seigneur. 38. Et si 
Menn ignore qu'il ignore. S9. Poortant, frères, 
taeohez") à propbetizer, et n'empescLez point de 
perler langages. 40. Qae'^) toutes choses se facent 
nooneMaiDeDt et par onifei. 

Chapitre XT. 

1. le*) V0U8 advieo aueei, frères, de l'Evawgilo 
que ie Toua ay annoncé, et que voua avec reoeu, 
et auquel Tooe toos arreatea,*) 9. et par lequel 
vona cstcB sauvrz, s'il vous Bouvi^nt') en quelle 
manière ie') vou» ay annoncé; si ce n'eël que vous 
ayea creu en vain. 3. Car premièrement*) ie tous 
aj baillé ce que i'aToye auaai reoea, aaavoir que 
Oliriet eet nort poar nra peohei, aeloii lee eeeritoree, 
4. et qu'il a eslé ensevely, et qu'il est resnscitô le 
troysiesme iour selon les escritures, 5. et qu'il a 
esté ven de Cephae, et après ce*) des dense. 
6. 0epDie » esté veu de plue de einq oeoa frères 
à mie foya, desquels platiears sont Tivans^iosques 
4 présent, et audinM ^int*^) cndorini7.. 7. Depuis a 
esté veu de laque» : puis*} de tous les Âpoetres. 
8.^*) Apres tous il a esté Tea^*) de moy, comme 
d'an avorton. 9. Car ie suis le moindre des Apoe- 
tres, qui ne suis point suffisant'*) d'estre appelé 
Apoetre, pourtant") que i'ay pcrsequuté l'Eglise de 
Dieo. 10. Mais par la grâce do Dieu ie auia ce 



••') 1-8 M. .'jS. «1. US. 

•') 00 omis ♦. 63. 

") parrenu Unt seulement 46. 48. 54. Ô9. 61. m. 

•») cuide 61. s». 

**i C-st Ignorant, qu'il aoit ignorant 61. M. 

soyez convoitDux de 61. M. 
••) Tout se face 61. «. 

') or ie 61. m. 
') tonez fermes 61. <«. 
*) si TOUS retenez 61. si. 
*) ie le 61. «s. 

*) avftnt toutes choses 61. ts. 

•) et puis 61. M. 

r) demourent 48. 

*) donnent 61. m. 

*) et puis après 61. m. 

•«} et 61. «. 

*^ digne <1. fi. 
*■} dtelHit €L ai. 



que ie suis, et ea grâce envers moy n'a pas eaté 
Taine» maie*') i'ay laboiiTé plus abondamment qn'eox 

tous, toutesfoys non pas moy, mais la grâce de Dieu 
qui esloii") avec uioy. 11. Boit donc moy, ou ëoit'^) 
enz, noua prcchona ain^i, et ainsi l'avez creu. 
12. Or si ou preaobo que Christ est resusoité des 
morta, eomme*<) disent atteuas entre vous qn'il 
n'est point do résurrection des mortz? 13. Que") 
s'il a y a,*") poiul da resurreetiou dea moru, Christ 
aussi n'eet point resuscité. 14. Et si Christ n'est 
point reauaoilé» noatre predieatkm oertea*^) «et TeiMi 
et**) anssi est vostre Foy Taioe, 15. et sommes 
nieHUies") trouves faux tesmoings fie DiiMj - tr noim 
avons porté teemoignago de par^*) Dma qu'il a 
resusoité Cbris^ lequel il n'a point rcau«cito, voire 
n les méfia ne reanseitent point. 16. Car si les 
morte ne resnsoitent point, Christ aussi n'est point 
re6U8cil(^. 17. Et ei <^hrial n'est point resuscité, 
vi>8ire Foy est vaine. Vous estes enoore en vos 
péchez. 18. Et**) par ainsi ceux qui sont endonais 
en Christ, sont penz. 19. Si noua avons espérance 
en Christ on ceate vie seulement, nous sommes les 
plus mieerables de tous les hommes. 20. Mais 
maintenant Christ est resusoité de» mort^ iMoel**) 
a esté fait les premieee dec dormane. 81. Owtes 
d'autant que") la mort est par un bommo, aussi'*) 
la résurrection des morts est par un homme. 
22. Car comme tous meurent en Adam, pareillement 
ainsi tooB seront vivifies en Christ: 23. mais an 
ohatenn en son propre ordre.**) Les prémices,**) 



Christ: après,*') ceux qu 



nr'*) de Christ- 



sou advenement: 24. puia la fin, quand il aura 
baillé le Bojanme à Dieo ai**) Pere: quand il ania 
aboly toute principauté et toute puissance et verin.^') 
25. Car il faut qu'il règne iosques^') à ce qu U aii 
mie tona aaa eonemia sons ses pieda. 26. L*f 



•<) qui est 61. u. 

ains i'ay travaillé alas qn*flnz ton 6L «fc 

>•) est 48. 61. ««. 

soit omis Bl. iis. 
") comment 46. ts. 
») car (il. if». 
•"■) n'est ii't. SI. 
•») donc 61. is. 
■») et vostre foy aussi t>4. 
»3) tnesmeraent 
•*) cuntre 48. 
**) ceux donc aussi ^ 

et 61. ai. 

") puu que 54. 59. car puis que 61. M. 
**) ausN par un homme eie. 46. 48. 54. &9 
*') en M» rang 61. M. 
»•) c'est 61. ««. 
*■) puis aues 6L «s, 
") sont 81. ê$. 
") seront vifflai 61. «t. 
Mlle 4«. tt. M. ». <8*. 68. 
•*) force 68*. 68. 



et aussi v. i. vaine 61. m. 
61. <v. 



61. M. 



tant qa'U 61. 
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qui sera destruit le dernier c'eet la mort. 27. Car 
Msabietty toutes choses toas les i^edt d'ioeloy. 
Or quand il dit que tontes choses luy sont assubiet* 
ries, il eat manifeste*^) que celu;**) est exeeptô qui 



iliif'tjv toutes choRCH. 28. K'. i:\iulh! tontes 



ehoeeti lay seront eubiettes,'*) lors auâ»i le Fils 
•urnes sera aolMet à celuy qui I07 • Miobietty 
ttratee duMM, aflo que Dieo soit toot en tous. 
39. Autrement qne feront ceux qui sont baptizcs 
pour mortz, -i t talemcnt le» morte ne resuecitent 
point? Pourquoy auh»j sont ils baptizez pour*<^) 
morlB? 30. Pourquoy aussi sommes noua en péril 
à tonte heure? 31. Par nostre gloire, que i'aj ea 
Dostre Seignenr lesus Christ, ie meur de ionr en 
lour. 32. Si i'ay bataillé avec les beste^ ( u Epheso 
selon l'homme, que me proâte il si les mortz ne 
leMMeiteat point? Mangeons et beuveiui, «er nous 
mourrons demain. 33. Ne fioyez point soduitz. 
lisnvaie propos corrompent lo» bonnes moenra. 
M. Eêveillez vous k bon eëcient,**) et ne péchez 
point, car aucuns ont ignorance*^) de Dien. le le 
TOUS dy à TOstre Tergoogoe.**) 35- Mais queloon 
dira: Comment rreu^citont les mortz? El en quel*') 
corps viendront ilzV 36. O fol, ce que tu Bcme« 
n'est point vivifié, bi premier*') il no njcurt. 37. El**) 
ce ^ae ta semés, tu ne semés pas le corps qoi 
aiiiitn, maie le gniD voé, comme**) le gnln de 
blé, ou d'aucun**) des autrep. 38. Et**) Dieu Iny 
doane le corps ainsi qu'il veut, et à uuù cba&cune 
des semences son propre corps. 39. Toute chair 
a'mt point une meame eheir: meit antre eat la ebair 
des homme», et antre la ehair des béates, et antre 
fips p (yssons, et autre doa oyaeaux. 40. Aus*i il y 
a^") corps célestes et corps terrestres. Mais autre 
est la gloire des célestes, et autre des terrestres* 
41. Antre eat la dairté**) dn Soleil, et antre est la 
dmrté de la Lnne, et antre la elainé dea Estoillet. Car 
nae Bstoille est différente à**) l'autre EstoiUe en clairtô. 
4i. Ainsi aussi sera la résurrection des morts. Ce 
qiii «Bt^ eemé en eorrnptioB, il reanaeîterA*«) en 



•M 
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il appert 61. m 

>iue celuy qui . . . e^it excepté M. M. 6L S8; 

issuictUus :A ôi). 62', t>3. 
pour les morlz 4S. 

luf^temcnt :)7 60. 61. 62. a Thre ioitemeat 62*. 63. 
Liii-iioibjiaiicâ t;i. ss. tt'snt os*. 49. 

boule Gl. Si. 

qufh r>i 

)jrcinior omit Gl. ss, 

et quant i 61. .v,«. 

telon qu'il oiicbet, de blé. 61. n, 

ou tiu (|ue!(]uo aotn gnin 41. m» 

y s il des 61. m. 

Sloire 61. «>. fpOurtanO- 
e 61. M. 

Is eoips eat 61. «*. 

0 iMsaseits tt*. «S. rsssMcIté 6t. 68. 



incorrnplion, 43. et ce qui est semé en mespria,**) 
il re»ut)citera*<) en ^Imft, «t oB qnl «afe «emé w 
débilité,*^) il reaoaoïtera an pniieanee^ 44^ et ea 

qui**) est eemé oorpe aeosnel, il reeuscîtera corps 

gf trittiol. Il y n eorps sensuel et y a rorfis .-.[ijritutjl, 
45. aiuai**) qn'îl est escrit: Lo premier homme 
Adam a eetô fait en ame Tivanto, et le dernier 
Adam en Saprit viviBant 46. Maie ce qui est 
spirituel n*eat point le premier, ains ce qnt est 
81 iiHut;!, puis après co qui cet epiritutt. 47. Le 
premier homme*'') de terre est**) terrestre; le^*) 
second homme, asavoir le SeigOeW, OSt do ciel. 
48. Tel qu'est") le terrestre, telz sont !iu=si Ira 
terrestre». Et tel qu'est le céleste, telz Boni nmai 
les ctl( st!-^ 49.'*) (L'ommo nous avons porté l'image 
du terrestre, nouti porterons aussi l'image du céleste. 
50.**) le ày, frère», qne la cbair et le sang ne 
peuvent hériter le Royaume de Dieu, ot la corrup- 
tion n'herite point l'incorruption. bl. Voicy, ie vous 
dy un secret.*') Vray est que nous ne dormirons 
point tons: mais nous serons tous transmuez, 62. en 
en moment, et en un ieot**) d'oeil, à**) 1* demiece 
trompe.*®) Car elle'"») Hocncra, et'") les mortz 
rosu8citcront incorrupiibicH , et nous serons trans» 
muez. 53. (>ar il faut que ce corruptible cy'") TeetO 
ineerrnpuoo, et ce mortel cy veete immortalité. 
54. Or qnand ee eorraptible ey «ara veatn ineorru pi ion, 



et ce mortel cy aura yestn immortalité, 



paroUo qui est eacrite sera accomplie: La mon est 
englottie eu''*) victoire. 66. Mort,''») où est ton 
aiguillon?^*) Enfer, oft eet ta victoire? ^ Or 
l'aignillon de la mort, «l'est péché, et la poisBeaoe 

de péché, cVn la Loy. 57. Mais grâces à DIlu, 

lesua 
eoyen 



Îoi noua a donnô victoire par nostre Seigneur 
'hrist. 68. Parqnoy, mes frères bieo aimes, 
fermes et immobiles,''^) abondans tomioaraenroeaTTC 



il e*t semé en deiho&nsor 61. s*. 



»*1 tut prêtent parUmt 61. aa. 
") il eat aemé «n foiltiease .... ibrc* 61. Si. 

x) il est 61. M. 

") comme aussi il 63*. 68. 

*«) estant 61. sa. ■ 

") et 61. 62. 
") et lo 61. iiii, 

quoi est . . at nmi 48. 
") ht .">4 sf. 
^) toïIa que til. tt, 
**) myatere 57. 60, 
") clair 61. as. 
") par 48. 

trompette 57. 60. 
**) la tromp«tte 57. 60. 
") et rmii ei. ir*. 
'») y ci ''2 Cpartoiit}. 

MTh. :tii[r Ift p. 57. 60. 61. ti2. sera ace. 1. p. ô». 
68*. 6S. 

M) à tJL' •. bo. 
**) 0 mort 61. as. 

*^ U victoire'/ Sepukhre où sat ton ai^aiUun f' 62*, 63. 
61. as. 
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du Soigneur, aacbaDs que vosue labeur n'oat point 
Tain «B OMtf* Seigator. 

Chapitre XVI. 

1. Quant aax collecte*» qui «o font ponr les 
SaioOU, faites en comme i'av nrdouné aux Eo;li»08 
de (raltitie: 2. c'est que au S^ilibat') un cba^cun 
de TOUS mette à part vora') aoy, aoiaaaaut') de ce 
qu'il wt% pfoeperé,*) «Bn que qa«nd ie rieodray 
•lora*) ne ae facent point lea ro!l rf-ti. 3. Ei*) 
quand ie eeray vuuu,') i'envoiray cnux rjuo vous 
•pprouveres par epiatrca,*) pour porter voetre au> 
■loeoe*) en Iherusalem. 4. £t s'il eet oeuTenabie 
qae ie y aille,'») il» y") Tieodront") «we nooy. 
6. Or**) ie viendray i voue, ayant passé Macedoue. 
Car ie pasaeray par Haeedone, 6. «st peut e^iire 
qoe ie demeoreray**) avee voi» ou mesme que ie 
j fimj mon hiver,*^ mfio qna tou") me oondoi- 
ém ptr toDt là où ie iray. t. Oer ie ne Tona 
peux") point voir maintenant en paasant: mais 
l'eepere que io doœoureray avec voua quelque temps, 
li M Seifrneur le permet. 8. Mai»'*) ie demeure- 

en Epbeae iuaquea A In Penteoosie 9. Car 
riiDie'*) m éat ouvert, graad et d*efBcacc,'*') et") y 
a plugieurs udversairea. 10. Quti*'} liuiothée 
vient, prouez garde qu'il aoit avec voua t»ans 
eninto:^') car il fait l'oeuvre du Seigneur comme 
moj. 11. Nul donc ne le deapriae: maie eondaiaes 
le en paix,-*j afin qu'il vienne à moy, car ie l'at- 

') qu'en on des sabbats fi4— fiS. chatqne premier leur de 
la semaine 6*2*. 63. 

*) par dcvm sor (1. «• 

*) theaaurizant 57. MX 6i. 6I. 

•) C8 qu'il luy plaica 48. MRint ce qu'il pourra par la 
beaigoité del>iea63*. 6S. IM ccllactaa ne sa t point 64. M. 
*) Ion que ie viendray €1. •■. 

*) pais 61. fs. 

') arrivé 61. 

») Ictres 61. n. 

*) libéralité 61. st. 
") aassi €10? 
") y «miv f.l 61. as, 
") aani 62*. 63. 
") io viendray donc vaiB SL W. 
"'S saioiinMtay 6i. n. 
M) paaasfay rh. 61. <«. j oarii ffi*. 6S. 
■*) vous nmt» 61. 
") veux 46. »«. 
tODte8foi<< fil u, 

■M une griDvli! port» et d'aff. a'est oeverle M. w. 

>>) mail U fiJ*. « 
**) que oi«»« 01. «11. 
") seurement 61. «t. 
»J seareté 62*. 63. 



tcns avec les froros. 12. Touchant Apolio- > iioètra 
frcro, io l'ay beaucoup prié qu'il allait vous 
avec les frerea, et n'a eaid aucunement sa volonté*^ 
d'y aller maintenant, ains") il y**) ira qoaod il 
aura opportuoiié'") 13. V'oilioz, 8<^)yoz fermes en 
lu Foy. Porlez vous vertueusement"') et soyez 
I foriz.**) 14. t^uo touti") voz affiiiros eo faœnt en 
j Charité. 15'*) le voua prie, inea frerea. vooi flo> 
gnoiaeen ta hmilie d'Eiiienne et de Peftannt**) 
! eutre les premieea d'Âcbaie, et qu'ils se soni**) or- 
dounca eux mesmoe au service dee 8aiuctz, 

16. '^) que vous aussi soyez subieti à tels,**) et à 
un ehaeenn qui beeongne aveo non* et laboure.'*) 

17. le m'eeioay de la venue d'&tienne, de Porto- 
nnt ot d'Aobaique, pourcc qu'ils ont accomply**') oe 
qui defailloit do par vou», 18. et*') oot recréé 
mon esprit ut I ' rustre. Recogooissen**) donc ceux 
qui sont tels. 19. Lee Bgliaea d'Àiie voae taloent, 
Aquile et Priaeille, avee l'Eglise qui cet en leur 
maiaon, vous saluent niout**) en nostre Seigneur. 
20. Tous lea frerea voua aaluenk Salues l'un 
l'antre eo**^ sainet baiser. Si. Ii» Mlotation de 
ma naÎD jraol. 22. ISi<^ anenn n'ayme le Sei- 
gneur leeoa Christ, qu'il soit en exécration, votre 
excominun.é à mort.*'"' 23. La grâce do no»tre*') 
Seigneur losus Cbrist imw. avec vous. 24. Ma di* 
loMioa**) nvee fons tôt» «n leeoa Ohriet. Amen. 



») d'ApoUe 4«. 4& 64. W. 
'*) ven 61. n. 

») maiB il tfm avllMMat «a (M vcoltir 61. s*. 
■•) «Mil n. ISe. w. tMtHtMa «I. aa 

«•) y omi% 62. M. 

») Io loyair 48. roppoctooM <8*. 6l 
M) «aillaBent fil. «s. 
«) fgatilI«K-voD> 62*. 68. 

M) toutes 61. 62. 
>*) or 61. M. 

*>) et de Forionat omit 46> M. 

du tout addoDDci an sacfios 61. M. 

*') donnei ordre 61. sa 

tellea gêna 61. «a. 
*•) qui travaille 61. «L 
*°) «uppleé à ce que daMIlia» 61. *a 

I rar ilz 6î. «t. 

I ") cOKiioifsez 4H 

") gran(l(îm7nt 54 61. ts. fort 57. 60. 

I " ) <l nu (il . .n. 

i *>) s'il y a quelqu'un qui 61. «f. 

«*) maran atna 57. 6<t. «i. £à» marier: M»r»nath.i ou Ma- 
. haramatha, deatnirtion, occiitinn «««Ion le cIiaM ACi. 54. Ma- 
ranà atha selon le chald. nostrc Sci|;notir est \fm\. Ibnu* 
tliaii telon l'ebr. ua membre amer et incurable 4ti. 
«') du 54. 
i «•) charité 6L ««. 
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Chapitre I. 

1. Paul Apofltre de leeus Christ pur U Tolooté 
de Dieu, et Timotbée Doetre (rvn, A l'Bg^liM de 
Unn qni est ft CoHnthe, eTeo ton let Seioett qui 
MHtt on toute Arhaie: 2. Graco ?ou8 80it et paix 
de par Dieu ousiro Pure, et de par le Seigaeur 
km Gbrôl. 3. Loué soit Dieu et') Père de nostre 
8«igii0nr lawe Chriet, la Per» da nietriflonle*) et 
Oien de toate eoneolatio», 4 (|ai nons eoneole en 
tonfeb*) noz tribuIatioDS : a6n que*) puiasioûs ooo- 
wler ceux qui sont en quelque tribniatîoQ'') quo co 
WÎt,') par lu conaolation de le^lieile noua sommes 
muolea de Dieu. 5. Car comme lee affliotions^) 
de Christ abondent en doup, pareillement aosei 
noetre r n^ " iîîon abonde par Christ. G. Mais aoit 
qoe nous »otHirioD<< tribulation*) pour') rostre ooa- 
«riation et buIui, lequel se fait'*) en la patience 
des mesmes afflictions lesquelles aussi nous endurons, 
■oit que nous soyons consolez;") 7. nostre espérance") 
est ferme de vouh, gachans que comme vous estoa 
|iarticipans dea affliction»,') pareillement ausei le 
Mrez TOUS d« la oonsolation. 8. Oar» fireres, nous 
TOolons bien qne rons sachiez'*) de nostre tribula- 
tiao,') qui nous est advenue en Asie: C'est que 



<) qui eit 61. M. 

*) miMricordss 46. sA. 61. 62 *. 63. 
*) toote noatre affliction 61. 
*) fordrt tUê phroêtê rtmttrti 61. s*. 
•>aflMloii 6L n. 
^ qne es soit omU 48. 
^ KHiffiranoes 61. m. 
•) tojoni affliges 67. 60. 61. 9L 
•) c'art pe«r & es*. 6». 
J*) oaam 4ft qui a'aceoai|iilit ei 

"^poor TOtn eonsolaflaii et salât 48. s» 

■^laid M. 58. et nostre esp. 48. et feq^. fM 
ntm ie w est ftme 68* 68. 
M) Mfaa adrartis 61. n. 



nous «Tona esté oppressez**) otitra mesure, plot 

quo nous ne pouvions porter, tellement quo noas 
estioo»'*) eo'*) perplexité, voire") de ta vie."} 

9. lleame'*) aTiona") ou sentence de mort «a Bona 

mesmefi, afin que n'eussions confianee eo noua 
nie8me«>, mais") en Dieu qni resnsoite lee mortz, 

10. lequel nous a dclivrez^-J do e\ grande mort, et 
nous délivre, anquel nous eeperooa qo 'encore cy 
après il nons délivrera, 11. moyeniMiit àaaai roatre 
i\yiù par l'oraison que ferez pour nous, afln que") 
grâces eoyent rendues par plusieurs pour nons pour 
le l u qui uous a") cstô fait pour l'esgard de 
plusieurp.^*) 12. Car cct-to eut noetre gloire: aea- 
Toir )e teamt^gnage de Du»tro oonioienee, qn*ea 
simplifi'!^ ft pnriiÉ"^) l? Dieu et non point en 
sttpioncti cbaruello, vaua [jur la graco de Diou nom 
avons conversé au monde, et singulièrement onvers*') 
vous. 13. Car nous ne vous csorivons point aotrea 
choses que oellee qne vous eaves et**) reocgnoîsses.**) 
rospore'") que le cuifucislroz") iusques k !a fin,'-) 
14. comme aussi nous avez oogoeus**) eu parue, 



chargez u outrance 61. Mi 

avous este 61. *». 
extrême 62 ». 65. 
meame 61. u. 

advient ploa etpsnaee da vine 48. 
iBafB68< 63. 

avoua «■ aa B. s. la Mtoiea 6e a. 61. 
1 ains 61. «i. 

et neaa Mvre de tant da parili 48. 
de boaoconp de poiMMBiM 48. 

ania 61. m. 

pour t'eegard de pL omA 48b 
Ltegllté 62*. 63. 

61. ««. 
et menne 61 *. 6S. 
roc. et avoues 57. 80. 61. 68l 
et i'etpere 54. s*. 
l'aTOuerex 57. 60. 61. 62. kai 
An noame 64. M. an beat 61 es. 
69. eaOLfll. ne0ani68*. 
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que**) moM lomiiiM rostre gloiro, oomme tous 
eitM ■ttwi !• BO«tr« «v*^ ioar du S«i|ni«iir l«wt8. 

15. Et eo rc^te confiance ie vouloye premier**) 
Tenir à vou^, atia que vous eaaaiee*^) anQ** ae- 
«onde grâce, 16. et paaaer peH*) tous en Hmw- 
don», et**) derechef de MeoM«ao venir i to«m, et 
estre conanit pir tow en Indée. 17. Qnind donc 
iv propoyiiYo cela, ay-ic u^f' do Icgorotô? ou les 
choses (|uo io pense les pense lo eeloa la chair? 
Tellement qu'en moy**) il y ait ouy onj et non 
non. 18. Maie*^) Dieu est fidèle, que rostre parolle 
vers*') vous n'a point esté ouy et non, 19. Car 
]o Filz de Dieu Icbub Christ, qui par nous à esté 

Sre«cbé entre voua, o'eat assavoir par moy, et par 
lylvein et par Tiniothée n'a point eatd ony et non, 
mais**) nny a eet6**) en luy: 20. car toutes les 
promesses qui sool*^) de Dieu, sont par luy ouy,**) 
et*'') sont par luy Amen, à la gloire de Dieu par 
nous. 21. Or eeluy gui noue oonfeme avee tous 
«D Christ et qni nous a oinets, e^eat Dieu ; 82. lequel 
nnas) nous a sîguez,*^) et nous a*') donné les arres 
de l'Esprit eo noz coeurs. 23. Or j'appelle Dieu 
en teansoiog sur mon ame, que pour vous eapargoer 
ie ne suis point derechef^*) venu * Corinthe: 24. oon 
point que nous ayons Seigneurie**) sur vostre Foy, 
mais nous sommes adinteurs^') de vostre ioye. Oar 
o'eet par Foy q,ue vous estes formes.**) 

Chapilriî II, 
1. Mais l'ay') délibère cola') on uioymosme, 
do no venir à voua derechef en') tristesse. 2. Car 
ai ie tous cootriete, et qui est oe qui me reeiouiroit, 
■iiMm eeluy qui «mît esté «eolrifté par moy? 



*•) car 61. 62, 

») pour le t)2 *. 

**) DrDOÙerement 61. u. 

•0 qn'«BSsle< 46. 48. 57. m. 

•«) la 48. une doubla 63 *. 63. 

**) pu- chez voiM 61. as> 

pow 61 , ut. 
*') mon endroit 61. St. 
•') ains fU. M, 

«M de laqiiollo i'ay usé SUmUTI €1. M. 
*») a este ouy 61. M. 
«*) qni Bont '-tnifi 61 M. 
ony en luy 61. «t. 

*') parquoy et par I19 Boft SBAn 57. 60. 61, 62. et sont 

Amen en luy •;2 *. 63. 
*•) iecllez t)l. SX. 
**) nous a, omt» 46. 4b. Ô4. 59. 

encore 54. m. 
»') domination fit. M. 
M) aides .)4 09. nom aUena à 6B«. 68. 
»•) delfont t,l. j* 

') or i&voye &«. 60. m. 
') ceste cDose 48. 
*) avec 61. m. 



; 3. Et ceoy mesme rons ay ie*) eaerit, afin que*) 
{ quand ie viendray ie n'aye trioteese de^ cens dea- 

quelz ie me devoye esiouir,^) me oon6ant !o rons 
tous que ma ioye est celle de tous tous. 4. Car 
«n grande angoiaae^ et tribulaticnt de om» ie Tona 
ay eserit an» baaiieottp de lannee: ami poiol ai» 
que TOUB foiaiea eoncriates, mais afin qne tous 
Hfiusaiea*) la charité que i'ay ircs abondan.nn-nf vers 
vous. 5. Que si quelqu'un a oontristé,'") il ne m'a 
point oontrietA oot aaiil,**) maie en panie,**) afin 
que io ne tous charge point tous.'*) 6. II suffit 
à oeluy qui est tel, de ceste reprebension qui a 
esté faito de**) plusieurs: 7. tellement'*) que vous 
luy devez plustost pardonner, et ie consoler, qnHl**) 
n'advienne qne eeluy qui est tel ne soit énglon^ 
de trop grande tristesse. 8. Partant") if rous prie 
que TOUS faoiez**) Taloir charité eoTers luy. 9. Car 
pour cela aussi ie tous ay**) eserit afin de oognoi- 
stre i'experienee de tous, si*') tous estes obéissants 
en tontes ehosee. 10. Or k eeluy à qui Tous par- 
donnez quelque chose, et moy*') aussi: car quant 
& moy, si i'uj pardonné quMque chose, a qui ie 
l'ay pardonné, ie l'ay fait ponr**) vous dsvaat In 
face de Ghriat, 11. afin**) qne noaa ne so)nM am^ 
prins de Satan. Oar nons n'ignorons point ses 
entreprinses.'*) 12. £t quand ie fus*') venu 
Troas pour r£Tangile de Christ, et*^ que l'buys 
m'estoit^^) ouTert par le Se^pieor: IS. ie n'en point 
do repos'*) en mon esprit, pource**) qne ie ne 
trouvay point Tite mon frère, mais**) ayant pries 



*) avove-ie 57. 60. 

*) qu'a ma venue ie n'aons trirtSNS sur CrisIsM 57. 6O1 

*) de par 61. s». 
reaiouir 6J *. 

•) tribalfttion «t aneoi.>«,o 4<; 48. 51. 69. 60. aflUction et • 
•ngdaae 61. .'<ii. ie voua ay o^cric eu gnnès Sie. 61. M; 
*) fîçncluiz 48- cogQussiea 57. 60. 

donne tristesse 48. a SStS «SaiS dS tllMSMS <l. St. 

") moy seul «mu <îl. *s. 
") aucunement 62 *. (►.3. 

") que ie ne lû charge d avaiu&gc, vous tous 62 *. 63. 
"1 par t)l. â». 

'■} tellement su contraire 57. 60. qu'au contr. 6t. $t. 

'*) afin que eeluy 61. St. 

parquoy 61. 
■*) rstitieT:' envers luy vostTS Ch. 61. St. 
'*) vous aïoy«-ii! o7. tHX 
**) assavoir si 61. ss. 

ie pardonne bl. m. 
»») à cAiise (le 61. $$, 
•>) alin o'/.iii .07. 60, 
•*) macLinations 61. $t. 
") au surplus estant 6t. $1. 
") encore ijne Gl, 

"1 aie fui fjT. r>!l tK). m'ou.si e.sto 61. 62. m'ait est* 
tt*. 63. 

***) ie u'ay point eu de reiascbe 61. m. 
*■) d'anunt que la n'sjr tnai4 €1. M. 
*Ô ains 61. u. 
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eongé d'eoz, m'en ftilay*^) en Maoadooe. 14. £t*0 
graofli à Dieu, qui triompha toorioon par nous**) 
«o Christ, et manifeste par nous l'odeur r^e rh 
oogDoisaaoce en tous lieux. 15. Car oous 8omme« 
bonne odeur de Christ à Dieu en ceux qui sont 
MorM et ea eeu qui perinent. 16. Aax**) an» 
eertw edeor de noit en mort, et mx aatree odear 
de vio en rie. Et qui est œloy qui") est snfti'^arjt 
À telles**) choses? 17. Cortee") nou» ne eouimea 
point oouinio plusieurs, faiiaiia marchandise do'^ 
la paroUe de Dtau: Mais**) doos parloo**") comme 
«n pttrité et oonme de par Dieu, deTânl Oiao par*') 
Christ. 

Obapîtr* III. 

1. Commençons oooe derechef à - nous louer') 
nous mesmes? Avons nous affaire (comme ont 
aucuns) d'epiBtrci> ) rci i iirnandatoirofi") à vunn, u 
reoomoiandatoires do par rous? 2. Vous estes 
noatra Epi^tre eecriie en not coeurs, laiynana est 
cognone et ieue de tous hommes, 3. entant qu'il*) 
apparoist que vous estes l'Epistre do Christ, ad- 
1)11.; ■( r'ic par DOiis, et escrite, uon point d'ancre, 
mais de l'esprit de Dieu vivant, non point en 
tables do pierrà, maie «n tablée de ooanr de ehair.*) 
4. Et') avons ansai telle fiance â'') Dieu par 0(iri=t. 
6. Niju point que soyons suflisans*) do penser quc- 
■ que chose de nous, comme de nous mesmes, mais 
BWtre auffiaanoe") est de Dieu: 6. lequel aosai 
oooa • fiùts ydoinea**) miniatraa do nontrean teata- 
inenf, non point do la") lettre, mais de l'Rsprit. 
Car ia lettre tue, mais l'Esprit vivifie. 7. i^iiQ si 
radminiatmioB*') d« mon an**) lattrat, figwl« «n 



") ic mcu suis venu 61. «». 

") UT 61. »«. 

qui toutiouRi uou« fâit triompher 57. tiO. ««. 
**) c'est asçavoir odsor de IB. à n. à eeoz-ei, el 
T. à V. œux-la 61. M. 

*') celuy qui omis 61. m. 

l)0|ir cas €1. it. 
■^fiBr6L«B. aeas ne AAoBs 0t tiaflieae . , . . 
ftnt lioiiiws et*. «8. 

^ cenramsat 57. 40. 61. C2. 
>*) Bias $1. ««. 

4*) teeekaat Orist eouae aa intaiiité 6»*. 6S. 
*•) «n 67. ». eOi 61. 6». 



et aflOBB Bious iittu 

^rm ^MW^^^^ ^^I^^^W ^^^^^^^ 



•l reoonwander 61. $*, 
*) d'avoir cpiatna 
') commendationa 69. 
*) «naad H 48. 

*) 6a chsir dn eosur 48. elunielles 

*l er BOUS avons 57, 60. 
*> en 61. «s 

•) propren fû & : 
*) tMuW 57. HO 
i") r«ndtu «uftiaans 61. ta 
") Uê aritclrt ou»$i 61. M. 

•n le Bifoistere 61. tê. 

MCiH es 1. et eagmé 61. «s. 

CMrM opéra Vét. LVll. 



de eoeur 62 *. 63. 
M. 



piarraa, m «até an gloir^**) ttnl qqa 1«6 enfaaa 
d'Iinel ne poDrojwii r^ardar la woa de M^ia 

pour la gloire de aa hoc. laquelle devoit estre") 
abolie: 8. comment ne sera mieux en gloire'*) 
l'administration de TEeprit? 9. Car si l'adllln» 
siratiOD") do dannatiop") eat gloire,") beaMOop 
pina radminîattaCioD de iaétiea abonde**) en f|foire. 
10. Car aossi'") ce qui a esté glorifia, n'a [>oiût 
oaté gloritiô eu ceste partie,*') au regard de 1» 
gloire excellente.'^) 1 1. Car si ee qni deroit Mtre**V 
abolj a eetd en gloire.'*) beraeôap plaa ee qnt 
demeore est en gloire.") 12. Pnia done qoe nous 
avons telle espérance, nous usocih de [grande har- 
die»8c.-') 13. Et non*') point comme Moyse, qui 
mettoit uoe couverture sur sa face, à ce que les 
en fans d'Israël ne regardaaaent à la fia de ee qnt 
devoit eatre**) nboly. 14. Mais*') lenra entenoe- 

mnoî* eont avoiiijlea.**) Cur luiques uu iour-l'huiv 
ceste meamc^') couverture demouro eu la lecture 
de l'ancien testament sans estre osté^ laquUe**) 
cet abolie par Chriet. 15. Voire") iusques auionr» 
d'huy quand on lit Moyse, la couverture est mise**) 
sur leur coour 16. Mais quand il sera converty**) 
au Seigneur, la couverture sera oetée. 17. Or le 
Seigneur est l'Esprit.*^) Et là où est TBapiit dn 
Seigneur là est lihcrtr- 18. Or**) noue tonOt 
qui nous mirouH eu la ^luire du iSuii;ucur & face 
descouvorte. sommes transformez en la mesme 
image de gloire en gloire, comme par r£«prit du 
SMgaenr. 

Obapitre IV. 

1. Pour ceste cause nous') ayans ceste admi- 
niatratioo (aeloo la miserioorde qu'avona receu) noue 

•«) gloriou.x tellement 61. m. 

») laquuUe est 46. laquelle gloire devoit preodra 
6L M. 

u) plastost glorioQx le aiaiitefe 61. «t. 
•v) condamnation 68*. 68. 

a este gtoh«ux 61. m. 
*«) la lalwhiBni de iustioa la^pme de bq». 61. $$. 

nm— in 61. m. 
n) csst cadrai^ 4^est k scaioir 61. «a 
w) sormenta 6L itr. 
«*) ce qni est tf. pNolia fin 61. sa 
*•) ce q«;l «et pemâaout est bcpw plas ^odsax 6t. ««. 

h. 4« parler 61. 
») ne Hamies 61. «t. 
—) panMf 61. M- 
••)«iiSU6»*. 63 
M) 'mesme oaiis 63*. 63. 
*•) poorce qa*eQe 67. 60. 61. 6S. 
•11 aiat 61. ««. 

aûse e«at« 61. m. 

ilx seront convertb 48. 
»•) l'article otnta 46. 
**) la <fmit 46. f. 
M) aind 64. 66. 61. at. 



•) aiaae es 



61. e«. 
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iM (klMUon» point: 2. maU*) utodb reieU6 les ca> 
•h«ltw da liODt0) ne «benniiaos point par oantelte,*) 
et ne faoBeaot*) point la parollo do Diou, mais nOQB 
npprooTans & tonte coosoieQce des homme» devant 
Xnen, en maaifeetant*) la veriié. 3. Qne si noetre 
ETBDgile cet encore*) couvert, il «ai oonTert à C«DZ 
qui perisseni, 4. ausqnek'') le Dî«a de 4M monde 
a aveuglé leB entendeiEeuH deH*! incrédules, afin 
que la Inmiere de l'ËvaQgilo do gloire*) de Christ, 
qai est l'imago do Dien,i<*) oe lonr naplondiit. 
5. Car nons ne nous prescbons point nous mesmes, 
maie leens Christ le^*) Seigneur, et que nous som- 
mes voz serviteurs pour loaus. tj. Car Dieu, qui a 
commandé que la lumière resplendist des ténèbres, 
est oeloT qui s oaelairé") en nos ooears, pour 
donner l'illumination ") do la cognoissauce de la 
gloire de Dieu, eu la face de lesua Christ. 7. Or'') 
nous arons ce thresor en raisseaux*^) de terre: 
afin qne la hantesae do la poiManeo") soil de Dieu, 
ot non point do non*. 8.*^ Nova «ndntona trilm» 
latione en toutes chosee, mai? nrtis n'en sommes 
point eu angoisse: oous sommes apovriz, mais nous 
M sommée point doititUB: 9* noua sommes per- 
aoqnatac,**) oiaia noua ne aomiDM point absndoo- 
nes: noas tommei abatns, maie nons ne périssons 
point; 10. portans toueiours par tout en nostro 
corps la mortifiMtioo du Beienetir lesua. uiin quo 
!» vio debraa eoit aaasi maaiwwtée on nosire corps. 
11. Car noup, en yivant,'*) sommes tousiours livrez 
a mort pour Icbub, atin que la vio de lesus soit 
aussi manifestée en nostre chair mortelle. 12. Cer- 
tes donc*') la mort onvre") en oous, mais la vie 
«0 TOBO. 18b Or") comme niiwi soit que nous 
ayons nn meeme esprit de Foy, selon qu'il est es- 
erit: Taj creu, pour ce ay ie parlé: aussi nous 



') alns nous 61. «t. 

») avec luse 61. jij^. 

*) traittant pt. i .i nmde .j7. 60. 61, 68. 

par la maiiifeatation de 6L. «. 
*) encore i.mis CI. «t. 

eequelc 61. ut. 
*) asçaToir des 61. j«. 
M de la ftotre 48. 61. u. 
' ') I)]>u invisible M. 60l 6L 6t. 
") nottre 4!^. 

'*) luyt 46. 4S. M. a lof SI. ta 
'*) »anê article '>T. s*. 
M) naja 61. is. 

").nn vaii^seau 48. vais-^eaii 62*. 63, 

'*) rexfcllonce lio cestc force s». 

") quand ÎA. 5Ï. &9. tiO. Estan» prnsicz on toute sorte, 
mais non pt oppressez: estans en indiKciu p, mais i:on pt, dcs- 
titoez: estant persécutez, mais non pt. abandonnez: estans ab- 
bstaf, loais non pt peniiis 61. tt, 

'•) pcrscvrTan!» 46. 
qui vivDti.s *, 68. 

">j uarquoy 61. M. 

■■) beaongne 61. M. 

•*) Et 48. 



croyons, et partant nous parlooa: 14. aaohans 
que celuy qui a reowoité le Seignear leani, nom 

resuscitera aussi par lesus, et noua mcttri^*') avec 
vooe. 15. Car toutes choses sont'*) pour tous, atia 
que la*') graee, estant espandae par le regratie- 
mont de ploaionra» rodondo à la gloire de Dieu. 

16. Parquoy ooao no defeillons point. Hais iaçoit'*) 
que nostro homme exterienr-') ac corrompe,**) ton- 
tesfoys l'intérieur*') est rooouvoUé do iour en iour. 

17. Car nostre tribulatioD*<>) qui est de pan 4e do- 
rée et legiore à merveille, merveilleusement pro- 
duit") en nons un poia éternel de gloire, 18. quand 
noua ne cODsyderous^*) point les choses visible?, 
mais les invisibles. Car tes choses visibles soot 
temporelles,*^ maîa Ira inviaiUaa iont «tomdlw. 

ChaiMtro 7. 

1. Certes') nous savons que si nostre maison') 
terrestre do ceate loge est destmitOf <|oe noua avons 
vn édifiée de par Dieu,') une maison étemelle 4e 

cieuz qui n'est point faite de*) main. 2. Car^) 
pour cela nous gémissons, désirons estre revesluz**) 
de noatro babUmon') qui est du ciel: 3. aitmie^ 
foya aoiia aovmes trouvez') voetos et non po{ot 
noda. 4. Bl de vray*) nous qui eommw en eeete 
loge, genj]*-i>[i,T ( s-rins grevez, pourtant'") quo dé- 
sirons, non pas d'e«tre despouilles, mais estre re- 
veatuz,'^) afin que ce qui est mortel eoit eagloaty 
par la vie. 5. Et") eelny qui nous a prcparei^*) 
ee") mesme, c'est l>ieu, lequel aussi nous a 
donné lea vne de rBsprit» 6. Parquoy nona 

") fera venir en sa présence 6t. a. 
") le tout 61. »$. 

ccstc tres^rrande grâce rodoods .... par le rener* 

dément de pUisienr» 61. as. 

ains combien iiue 6L s*. 

") externe 48. 

*") se dcscbiît m. Si. 

celuy de par dedans 4-'^, 

» ) iagere attiiction fil. t« dorée k merveille pro- 
duit en nous un poid« de gl. merveilleu-semenc excellent til 
62. m fait que passer ..... poids éternel de gL menr. ezc 
62* t;:! 

•») fait 4K. 

") rogarduns pt. aux •)!. gf, 
poar uu temps 61. tt, 

«) car 61. M. ' ^ ' 

') habitation fil, si. 

,1 .sii-avoir Cl. sf. 
*) p;ir 4h. 
>) car aussi (il. ta. 
*) vestns par dessus 48l 
') domicile 61. w. 
*} add. aussi 57. «0. 61. 68. 
•) car 61. «s. 

>») pource que nous 61. Sa 
>■) or til. M. 

formez 61. m. 
") cela 54. j9. 61. m. 
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avoD6'*j tQUBioura oootiaDlse, cogooissaos/^) dy ie, 
qM noua eatana pnaeos en oorpe, oooa sommet 
abaena da SeigiMor, 7. (oar doos obaminoiia par 
Foy et non par rené) 8.'*} nous prenons «oii> 

tiance, rx aymons luieux aetre^'') abeens do'*) corps, 
et eetre preaeoa''} a?eo le beigoenr. H. Ët^") 
poaroe affeotaeoMflMiil t M dw w M MOii Mit qae 
nous") soyona abeem, ou*") do« aoyoua pnniw,**) 
de luy eatre agreaUee. 10. Car il nona tmt tous 
apparoistre**) devant If- Kingf iuiHi-^iiil Je riirlBt, 
afin qu'on, obascnn reporte lea choses taitea par 
aon oorpa,'*) aelon qu'il a'*) fait, aoit bien, soit mal 
11. Nous donc, saobans la crainte") du Seigneur, 
nous admonneetons") les horomee, mai»*') nous 
sommes manifostch à Dini. Et i'dspLTt'^'l iiuaai 
que nous sommes manifestea en voa cuoscioncee. 
IS. Car oons ne noua looent point derecbef envers 
voup: aine'M non» vona donnons oocaeioD d'avoir'*) 
gloirtj pour liuua: afin que ?0U8 ayez") quelque 
chose'*) contre ceux, qui se glorifient selon'*) l'ap- 
parence, et non point au'*) coeur. 13. Boit oer- 
tea*') qne**) loyona traosportea d'entendement, nous 
le sommes à Dieu: soit que soyons rQ<isi7 de sons,") 
nous lo sommes k voua. il. Car la cLiirité de 
Cbrist nous y*") contreint, eatimans") qun oi un 
eai mort pour tous, tous aoasi seront* "j morts. 
15. Et il eat mort pour tous, afin qae eeox qui 
vivent, ne vivent point doresnavant â fnxmeames, 
mais à oeluy qui est mort et reeosotté pour eux. 




6L «1^ 



ooui Bommea 48. «t ei|B0is- 
1. Al St Sfachant que 
en ce corps 61. ai. 
'*) tooiles foTi ia SMis noos aoai «nsimni 
») et Boos plait plnrtcst 4'sKie I& 
>■> te 46. 404. 6». srtie feon te e. 61. si: 
») « B se n> omt* 61. m. 

a laisim de quw asMi nooa eenvoitsm 
») n«u mi* 46-6a 
") Mit 54. M. 

**J te liqr SSire agr. et preaous et abesna 61. as. 
**) coBpireIr ét *. 63. estre manifesCsa 61. €8. 

*») repwte en son corps 62 *. (H. 
**) aura ... on ... ou 62 *. 

sçacbans donc que c'sat de la frayeur 61. n. 

Induisons 61. u. 
**) et acmmes 61. ts. 

ie ra'atten 61. ». 
") tuais vous RI. s». 
") de vous gloritier de 61. 
") qu'ayez 4»! t». 54. 5». Gl. M. 
•*) rte qiioy rc.fpoates à 61. St. 
") de 61. u. 

») du 61. 62. de 62 *. 68. 
»') car toit 61. *». 
**) que nous r>7. 6 
") de s«n« nissii til, 
**) nous estraind 61. ts. 
<■) tenant cela pour résolu 61. m. 
aoBt fi6L 61. su 



16. Parquoy maintenant**) nous oe oognoissoos nul 
•aies ta ohair, mesme eneore que**) nous ayona 
«igMo Ohrifit Relon la obair» tnateafina maintenant 
nona ne le cognuiHaons plni. 17. 8i anoon done 
est en Christ, q i'il aoit'^i notivollo créature, Lea 
choses vieillea sont passées. Voiey toutes choses 
sont faites nouveUan, 18. Et toutes obosea**) sont 
de Dieu, qui nona n lemneUtea à aoy par Issue 
Christ, et nous a donné l^adminiitration*^ de re- 
rniiciliriTion. 19. Veo que*') Dieu estoit en Chriât 
reconoiiiant ce monde à soy, ne leur imputant point 
leurs forfaitz. Et a mis en nom la parollc de m« 
eonciliation. 20. Nous donc sommes ambanhu lenra 
pour Christ, comme si Dieu oxhortoit par uuua: 
Nous Bnpplions*') pour Christ, que vous'") vous ré- 
concilies k Dieu. 21. Car il a fait oeluyi qui n'a 
point «ogneu peohé, eetre péché*') poar notti^ 
foaaiona ioatiee de Dian en Inj. 



Chapitre VI. 
1. Ainsi nous,*) en ouvrant avec luy,') vous 
prions que o'ayes point reoen, et*) qae ne reeeriea 
point la grâce de Dieu en vain. 2. Car il dit: le 
l'uy exaucé en temps acceptable,*) et t'ay secouru 
au iour do salut. Voicy maintenant le temps ae- 
oepuble.*) voiqj maintenant le ionr de Mdnt 3. Ne 
donnona*) anenne oOlaaae') en nulle ehoae qui soit, 
afin que nostre administration'^) tie soit vitupérée. 
4. mais rendons*) nous looablos noua mesmes*) en 
toutes choses comme servitenrs de Dieo, en mainte**) 
souffrano^ en tribulation, en naoaiaitai, en nngaia- 
ses, h» en playes, en empriaonnemens,") en iedi> 
lions, en labeurs, en veillée, en iusncs, H en pu- 
rité, en science,'*) en'*) patienoe, en bénignité, en 
sainot Esprit, en charité non feinte, 7. en parolle 
de veritéi, en paiaaanee de Dieo, pM armea de ina- 

**) va. . . . personne Cl. «t. 
**) mais aiuai si 48. 
«) a est 48. 

«^etlBtai*est6S«. 63. 
le adalstare 6L fs. 

car .... se tscencHlat b m. CL «s. 
**) prions 57. 60. odi. dfMl 61. 61 dMs 63 *. 6S. 
^) que vous soyex 61. SS. 

»'} de pechc 48. 

') donc 61. «î. 

') estans ses ouvriers, noiis 62 6.J 

■) que n'ayez point receu et omit 48- et que ne recs- 
viu point tmix -l'i. ax. 

*) ftjtiTflblc .'>y. 61. *f. 

') donuans ô7. 6<_» 61. <f. 

*) &ucim scaiiUale on (|ch que ce loit 61. M. 
le ministère 61. u. 

") nous reaëans 57. 6*i. »?. 

') non.-* megmps orjuf 61. 
>") grande patience, en aftiictions 57. 6U. ts. 
**) prisons, en tomiiUrii. en traTsea 6L SS. 
■*) par oogamsssace 62 *. 63. 

■*) par va sistH patisnt, psr ... par ... par 61. sa. . 
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tiee & dextre et à eeneetre, 8. par'*) honneur et 

desbODDOUr, p'-ir difTiimiL tt lunnt' rfiji iiiU: ("e, CoHUDO 

aboMiurt*')et toule«fo;»e«t»Da'*) Tentables, 9. comme 
îBcogiietts «t toiit«Rfé]r* tngoevii, comme nonraoB, 
et voicy noBB Tivane, comme chastiez et tontesfoyB 
non mis à mort, 10. coinme triete» et touteefojB 
toueioura icvenx, comme p vres et toute^foys en- 
riobiaMDA plosieora, comme n'ajaiu titu et tbatei- 
foys poseedaoa toat«i e^om. II. O CorintliMM, 
Doetre boucbe eat ouverte vers vous, ro?tre coeur 
est eslargy. 12. Voua n'estes point augoitit/.") en 
noua, mais voue cates asgoisecz'') eo toz entrailles. 

13. Or ie reqoiera de Tona'*) le meeme rema&era- 
tion/*) ooiDiDe de née oofluia, ealargùara TODe enaei. 

14. Ne voua accouplez point avec lea infidèles. Car 
quelle participation"*) y a il de iuatice avec iniquité? 
on quelle acoointance*') y a il de lumière avec to- 
nebrce? Ib, on OMlto eenvenenee'*) y a il de 
Ghriit «Tee Beliaï? on qvelTe portion s le fidèle 
avec l'infidèle? 16. on*") m quoy convient !< 
Temple de Dieu avec lea idolea? Car vous eatea 
le Temple 'de Kn Tivant, ainii fw Dittt % dit: 
riuibilenT en en, el y cbetaioeny. et eeray leur 
Dieu et iJs aeroot mon peuple. 17. Parquoy dé- 
pariez voue du milieu J'lii:^, et vous en SDparez, 
dit le Seigneur, et ne toucbe/. à clioee soutliée, et 
ie Tone reeevr^, 18. et voua aeray pour Pere, et 
voua me eeree pour fils et fiUea, dit le Seigneur 
tout poieaaiit. 

Cbapitre TII. 
1. Or donc, mes bienaymez, puis que noua 
evooa eee prornsMea, nettojone noua de tonte ton* 
ilinre de éBair et d'eaprit, eonaonvaent*) le eaneti- 

fieation en la craisto de Dici; ? Entende;- noue 
bien:') noua n'ayona fait tort à peraonne, nous 
n'avona corrompu*) peraonne, noua n'avooa trompé*) 
peraonne. 3. ie ne ày point wey Toetre con> 
dinmntjoD. Cer none tTOM*) dcfut dit que twu 
eetea en nos coeoie ponr") moiirir et Tivre enaem- 



>•) parmi . . . imrai 61. sa. 
«•) Beducteur* 61. *«► 
>*) cstana on m 61. as. 

") enMrres 54. s$. 
"] ie vous prometz 48. 

la ! arcilli' 'i4— or pour nuut récompenser de 

BIP (i' ;irf ;i- lomiiif i m. e.)^*. 6flL 
'•) riju.uiiiiiicat-iuii b4. 59. 
" ; crmimniuratioii 61. M; 
*') accord 61. m. 

*•) «t «Mlle canvananca y a U de t N. «r. 

n parac^evans 4& 94. fifl. 61. Mi jwUÊtm 57. 60l 
«) recevea noua 54. «a. 
*) caat« 61. «». 
<)pillé «S*. 63. 

*) fc voua ay là 64. 19. (ta «mû 67. 60). I*^ dit «I 
u» Cl. M; 
•) â 6t. M; 



ble. 4. l'ay grande conflanoe^) envers vous, l'ay 

{grande giûire'l de vonf. le auia remply da conao- 
atiOD. l'abondé fort en*) ioye en toute nostre tri- 
boletioD. t. Et de fiait eateoe**) veane eo Mace- 
done, nostre chair n'avoit aucun repoa:") maia 
avions par tout tribulation, '-J oeaauiz") par dehors 
et craintes par dedans. 6. Dmu, qui couaole 

les btimblea,'*) noua a consolez par la venue de 
Tite. T. Xt non aeulement par sa venoe, nuria 

auaai par la conFOÎrifion laquelle il n psti* con 
BOlé en voua, nOUb ratuLilam voslre iJetir/^) vojjUb 
! pleur, vostro afiection") qu'avf/ pour moy, en 
I aorte que i'ay eu ploa de ioye.^') 8. Car iaçoit 
I qoe ie Tona eye eontrioté par l^epiatre,**) ia ne m'en 
repena point, combien'*) que le m'en eetoye re- 
penty, pource*") que ie voy que ceate epiatre là 
voua a contriatez pour un tempa. 9. l'en anis 
I maiBtenant ioyenz, non pea pooree Qne TO«e *▼«* 
I eet4 eontrietei, neie ponree que Tona etea eeté 
contriatcz à repentanco. Car vous aves esté con- 
trietez selon Dieu, tellement qu'en") nulle chose 
ne soufirea aoenn dommage de nous. 10. Car la 
triateeee qoi eet aeleii Dieu engendre npentaiioe à 
feint, dont on ne ee doit**) repentir: nonâa In tri»> 
tesse de f momie engendre mort. 11. Car voicy 
ce'*) roeeme en quoy voua avez eet6 contriates se- 
lon Dien: quile aollicttude'*) a il engendrée en 
voua, TC^re eaUafaotion*^) voyre marrieaesMttt^ 
Toyre crainte, voyre désir, voyre aele, voyre ven» 
geance. Tous vous estes par tout m(>rjH". rez"^) i^atre 
purs en ceat ati'aire. 12. laçoit donc que le voua 
aye eenit, d*^ n'eet ee pas pour celny qoi a fait 
Tiniure, ne pour eeluy qoi") a aooffert l'ininre, 
maia pour maaifiBeter entre tous Toetre'^ aoing, 
lequel vona arei pour new âe?aBt Dieu. 18b Pour 



61. <«. 



') liberté eu vostrc endroit til. »f. 

*) i'ay de quoy grandement me gloriticr 61. if. 

*) ie suis plein de 61. 

X) car susti qoand noua fiuiiueiit i^. car «atans bl. m. 

■>) n'a eu aucune relacche 61. w. 

<>) ain» nouii avons eutineiient eate affligM 61. ta. 

") ciiiuhatï t'il. ÏS-. 

'») abbatiis b3. 

'■>) grand désir 62 *. fi:!. 

'") urdeiitc envers moy 61. m. 

>') ie nie suis plus resioy 61. Sf. 

mes ci*istre8 62*. 63. 
'•) encore que îe m en lusse Cl. «.«. 
*") car .... ces letrea là voaa ont 61. w. 

") que voes n'araa esta endwamagns «a lisa da par ae 



2 râpant iamala 61. «a, 
, eed 67. «a ced au 



6»». 63 



«aal sein 61. m. 
defènae 67. 60. 



qae 64. 50. 61. M. 
6t. 6B. 



**) approuTSt 57. 60. Cl. 69. 
•*} ce n'a Mint sat< 61. at. 
M) à qoi alte a tats fidta 61. a. 
**) Ift aolD «ne fay do vees 9i *. 68. 
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«esta cau89 doiu avooB esté coosolez pour'*) voaire 
«MHMlstioii: OMds «Doore avons esté pJat abon- 
damment eaioa/s pour la ioye de Tit«, pour tant**) . 
qoe ton esprit a etté recrée par vous tous. 14. Et : 
m'') ie me suis g!oril.< lîo vumt, envers luy en au- 
cune cboM, ie n'en aj point eu de bonté,'*) main''') i 
eMiime Mras vona mvoiM dit tontes choeee en ve- | 
rité, pareillement anssi'*') no«tre gloirp' qui :i e^t(> 
envers Tite eat faite vérité.") 15. Ei^"; 4Uttuti il 
loy Muvient de l'obeyftsanoe de vous toaa. comment 
Tona l'«r«a rfl«ea areo erainta tt tremblement, aon 
«Ébetien «t fini aboodante") entra» vona. 16. le 
m'eaiooj**) 4|ii*«d ttrate ebeee ie**) pren baiidiewe . 
en voua. 

OInpitr» Yin. 
1. Âuaaî,*^ firerea, ooub voub faihoiL-, L-a\ ir (!l ' 
la grâce de Dteu, laquelle eet^) duuuàe aux Egliae« 
de Macedone: 2.*) qu'en grande probatloa de tri- 
bulalion') ilt ont en nhomiance de ioye, et que leur 
povret6 espuiBée*) a abondé') eu richcBsea do leur 
kimplicité.*) 3. Car ie auia teamoing que eelon leur 
pouvoir, et outre leur pouvoir, ils ont eaté volon< 
taîree,*) 4. Bonfl priana**) par grande anpplieation 
que nous rrceossiona Taumuene'') et communication 
de l'administration envera les «âainotz. 5. £t non 
poiat**) absi que Mma aTiooa Mpemua» maie**) 
ua aa aent donnes etumeamea piwirïavewnit au 
tSeifDaar. «t aprea à noua par la veloali da IMau. 
6. Pour**) laquaUa ehoM noaa anbmrlaaiiiaa**) Tito 



62. 



x>) âe 61. M. 

>•) nou* nom i^ommes iilu-< fort euoois 61. «. 
") de ce b'J •. G.i 
") et de ce que ai 62 *. 63. 
») ie n en stdi paa iMDlMUt 46. la a*«n ay potat 

eonfnsion Bl. m. 
• 'j aîns tjl. st. 

**) ce de quoy k m estoje gtoriiiê 61. M. 
=") eo »erité 54. 59. 
') parquoy 61. m. 

) «es entimiUfls sont plus abondamment 67. (Xk 6L 
son aff. e«t d'autant plus grande 62 *. 63. 
*•) donc 61. 

**) io me poisse asseurer de tous 61. m. 

') Or sr. 

') de omi,* <JJ ■ il 

') laquelle eut ootts 61. s$. 

*) c'eut à sçavoir 61. a.: q/M l'iibcadiliM de leor ioye a 
etté par grand nr. de tr. 48. 

de tribnlatioii omù bi. 66. eqiTWTe d'kfflktlgn <l.«a. 

♦) profonde r.I. s». 

') exondé ts. redondé 62*. GBl 

•) prtimptitude «2 ». 6.3. 

*) prompts Cl. u. 

requorans avec grandes prières CI. u. 
>■) la greea et netatA de égale anbventiaa qnl le Mt «m 
S. 61. M. 

**) comaie nom eneriant 61. 42. etttakm 62*. 6Sw 
aiaii 61. w. 

*•) afin qae neoa enbertlMlena Tite ga'atad «aH ..... 
») eahortaaMi 48. * 



que, comme il avoit paravact couimeacé, qu'ainai") 
il parachevait eOOOia") Oestâ aumOiBe TeM TOW. 
T. Mais auui<*) que voua abondez en tontes cboses, 
en Foy, et en parolle, et en ecienoe, '*) et en toute 
diligence, li. t;n voetre cbaritô enverH nous: faites 
Buaai que vous abondiez en oeate aumoane.'^) 8. le 
ne le dy p<dnt comme") par «onmaiidement, mwa 
par la diligence-') des autrea, et pour «prouver le 
iranc courago de voalro eharité. 9. Car voua co> 
gnoi88C7, la grâce de qoatre Seigneur leaua Christ,'*) 
qu'il a'eat fait povre pour vous, combien qu'il fut 
neiie, a6n oue par sa povret4 Tooa finales enrieÛs. 
10. El ie aoone conseil on cccy.'*) Car ce voua 
oet utile,*^) qoe'") meemo tio l'avez point seolement 
commencé & faire, mais anasi à le Tonloir dea l*an> 
née paaaée. 11. Or'^) maintenant parfaites ce que 
▼eaa ares oommeneé de foire: afin que, comme lo 
courage a eaté prompt pour vouloir, ;>;i]f-i:>-mcnt 
ausâi «oit il'*) pour parfaire do ce que vous avez. 
12. Car s'il**) y a promptitude de courage, elle eat 
agréable selon ce qu'elle'") a,^') et non pas selon 
ce qu'elle-*) n'a point. 13. C'est; Non point qu'il 
faille'^) que les autres soyeot sonlagez") et que 
vous soyez foules: 14. mata**) que jgÊr equalité an 
temps présent voetre abondance sabtianne**) à leur 
indigence, et,*''') qu'aussi lenr abondance subvienne^'') 
k vostre indigence, à co qu'il y ait equalité: 
15. comme il est oscrit: Qui aroit beaucoup n'a en 
-rien de snpeiaboodant/*) et qui avoit peu n'en a 
Kunt eu Ibnte.*^ 16. Bt graeea & Dira qui a 
donné la meiine aniig pour font an ooenr doTite, 



i>axeilleueiit aiuksi (11. is. 
'■') teste ({race par devers «il. j«. 

ainù 57. 6< >. atuai comme 46. 4i$. 54. 59. parquoj 
eOBune 61. M. 

'*) connaiwiance 61. m. 
*") grac« 01. M. 

coiumo i inin 61. m, 
") que i'uy des autres M. ijuay .'j7. âf. G'J. mais pour 
esprouver aui^i par la d. des autres ie nayl' du v. ch. 61. w, 
aicavoir 61. u. 

cela 57. 59. 60. en reci ie d. avis fU. m 
. *») coiivenalilc tl'J • 

**) qui 4(j. .<». avez cumuieiin' dés Vu. pa-ssie. non pas 
la fait bcul. lu&ii* aussi le vouloir Gl. »s. 

m. donc achevez aussi te lait, afin qu'aio4 i^ne la 
promptitude du vouloir j a «té, td soit Mn4 là yaiCtin saion 
vostre avuir 61. «s. 
»") U lo soit 59. 

si la prompt, du courage va devuit, on est 61. u. 
*") qu'où .'14 s». 
") po&scde 

'») car ce n'est point afin Cl s.'-'. 

qu'aux autre» »uit relagiasement 48. 

mais fault 48. aiaa par eqaalité, ■aiateaant 61. m. 

survienne 48. 

afin 61. M. 
"j »oit pour 61. «s. 
") d'abondant 48. 

'<■) moins 4«. 6'J ». 63. en faute 59. 
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d'autant qu'il csfoit si fort aODgceux, il s'en est 
allô à TOUS de eojnieame. 18.**) Nous atqub auaai 
envoyé avec loy le frère, daqoel la louaoge est en 
l'affaire d« l'JEEmpla par tootaa ka £gtiaaa. 19. Et 
aoD Malemeot ma, mît awri a eaté ahm dee 
Eglises compagooQ de nostre voyago pour ccete 
aamoBDB,**) qui est admioifltrâe par noua À la gloire 
dtt*^ Btotanaar et à la promptitode da to^vb eoB> 
rage, SO. ootu doaaana garde que duI oe noua 
reprenne ea caate abondaooé qui cat adminiatrée 
j Lir LOUB. 21. Car Dout* procunujt- la bien**) non 
seulement devant le Seigneur, m»i» aoaai (levant 
les hemnee. 22. Nous arons ansai envoyé avec 
eux nostre frère (lequel avons esprouvé souventea- 
foys on plusieurs choses estre diligent, et mainte» 
nant beaucoup plus diligoct) ayant**^) grande con- 
fiance de vous. 23. soil*^) 4 cause de Tite, qui est 
noD oomiMgnon et eoedintaor enTera ▼oua^ aoii**) 
aussi à cauRc dos autres, qui sont no?: frcree, 
Apostres*') dvà Eglises et**) la gloire do Cliriat. 
24. Monsirez donc envers eux en") la présence 
dee Eglises rapprobation de rostre charité et de*') 
1» gloire qu'avoBe de vous, 

Gbapîire IX. 

1. De') vous esorire de radministration') qui 
se fiùet aux Sainotz, œ m'eai ehoae auperfloe. 
9. Car ie eognoie*) la promptitude de Tostre courage, 
de*) laquelle ma glorifie de vous envers les Ma- 
cédoniens: disant'') qu'Acbaie est preste dez l'année 
passée, et vostre exemple*) en a provoqué plvaieara. 
3. Toutesfoys^) i'ay envoyé les frères de peur que 
la gloire que nous avons de vous, oe soit vainc en 

**) asçavoir qu'il s en mon cxh. jinur agTMble 61. st. 
*') aiiis cat&nt pluh soigneux 59. et mniunc qu'oalant fort 
aflecdoniiÉ. U i> en c»t aU« à vous volontairsmeDt 6L m. 
") or m. gg. 
**} EFSce 62 *. 63. 

**) du Msna 61 6B. du & aiasflM, «t pour aarvfr à 

61. M. 

les bennes ch siss 48. et procoians ca qnl sst bm 

61. an. 

•"j poar la |r. ooof. qne Vwf de veai 57. 60. (aassniaoes 

61. ««.) 

aùnsi doDC quant à T il est 6i! ". 63. 
«•) et quant n nos frcrps il« aont smbsisadears 62 *. 63. 

et aposLrcs bi. .^9. 
») et omu 57. 6<_). bl 62. 
") et de\ant 61. »i. 

") et <1h ce (]un nms noua giorition* bl. «t. 

') Car de â7, â(j. m, 
*) U (ubvention 61. u. 
') veu que ie acsy 61. $$. 
*) pour 61. ««. 

") vray eat 48. c'est à (çsvoùr 61. u. 
*) le ule venant de vow 61. «s. 
or »y ie envoyé oss fr. s&n qos es que ie me sois glo- 
iMé de vras ne «eft vain en cest soeroit 61. ti. 



oeste partie: à eelle fin qae soyes preata eomae ie 

I'ay dit: 4. de pour que quand'*) les M^^no lonisns 
seroyent venuz aveo œoy, et ne*) voua auroyent 
point trouvez presta, nous n'ayons honte (ie laisse 
à dire de voua) eo oaita hardieaaa de gloire. 6. Fer» 
quoy i'ay estini eatre neeeeeeire de prier iea frerea, 
afin'*^) que premier ilz allassent à vous, et qu'ils 
prepiiriMW«nt vostre bénédiction ia promise") pour 
eatni^preatae ainsi'*) comme benedietâon,") et nen 
eomne par avarioe,'*) 6. Or ie dy oeoy: qui sema 
eeeharaement.") il recueillera aussi eaohsrsement. 
Et qui aomc & foyson,'*) il reoueillera aussi à foy^on, 

7. Un cbasoan face comme*') il propose en son 
coeur, non peint par triatoase'^) uu par eostniote. 
Car Dieu ayme celuy qui donuo gayement.") 

8. Dieu aussi'") est puissant do faire abonder toutes 
grâces en vous: afin qu'on ayant") toute suffisance 
en toutes ehoses vous soyes abondans en loote 
bonne oeuvra: 0. ainei qn'il eet eeerit: H « diatri- 
bué et donnai aux povrea : sa insticc flf^meure eter- 

I ncUemeui. 10. Ltiftes^'J celuy ijui baille la**) se- 
mence à cciny qui semo, bailiera'^'j aussi du pain 
à manger et multipliera vostre semence et aogmen» 
Un iea firnila") de voatre iaatioe: 11.*^ efia qoe 
soyes en toutes choses enrichiz en toute simplicité, 
laquelle fait'^) rendre par nous grâces à Dieu. 
12. Car l'administration de oe service -'j ne sar> 
vient**) pM eealement aux indigenoee*") dea Sainetii 
maie aoaei abonde**) en oe que plariem «■ teadoBt 
graoee à Dien, 18.**) par l'cxperienee de ee aer' 

•} les M. eitsni 61. m. 

*) et vont sjsos tr. msl prssts, asos ne ncsvioss k. 
(le n'ose dire veas) sa cssts a s si er eacs de ncas astre glôriliss 

de vous 61. tu. 

>*; qu'ils alla.s.s<'nt preminr ôT. G*), que premicromcnt 0* 
aillent vent vou» et qw'iU jiarachovent voatre wnsficeoce 61. «s. 
(icsia par ci dcirant dcuoneeo 62*> €8. 
'*) atin qu'elle soit preste 61. j». 
") iMjiictifence 62*. 63. 
; non ]ias comme chicbot- :A. ss. 

' ■) cliicLomcnt (6m) 61. ss. 

>-j en Uenediftions {bit) 57. 60. 61. 62. liberdement 62 63. 

sL'iiin k- i>ro{>u.s diSi.tKk. ooBuas tt «st daUbart Cl. «s. 

i«j i regret 61. m. 

ioyoasomeiit 46— 60l 
>°) et Dieu 61. ««. 
•<} add. tousioun 61. SS. 

»«) Or 54. s*. 

»') fournit do 

**) les verbtn au prêtent 57. 60. vous veuille bailler {ttc. 
à KnA'i'''/ ) 61 "s- 

roeiuis 61. m. 
**) estans totalement enrichis à 61. ss. 
") fait par oous que gr. «ont rendues 61. u. 
**) cette obUtion 61. «*. 
»•) subvient 59. 62 •. 63. 

indigens 46. 
*>) redonde 61. •». 

**} «a glorifiant Dieu par is mujmi de l'espreave de essis 
sttbfsntbm, de os que vons vous snbnsttes a l'Evangile ds 
1 Cbrist, st os vostre pnonpte c. $1. ss. 
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■vico, glorifiaoB Dica pour ceate obéissance de vostre 
cooMotement en l'Evangile de Christ, et pour la 
•iaplieitA de voatre oommunicatioo eorers eux et 
«nf«n tou^ 14. et poar tonr «miwMk**) qu'ils font 
poor Toira, en toi» deiirtiil pour Pttceileote grâce 
i]p Dieu qui cet en votM. 15. Or gnM» à CKeo 
de aoQ don ioenarrable. 

Ohapitre X. 
1. Mais moy') Paul de ma part') ie voue prie,') 
par la douceur et clcmcDCO do Christ, qui*) on pre- 
aence suia humble') entre tous, mais absent auis 
hsrdy mTen*) Tons: 2. levoui prie, dy ie, qne^) 

qnnnd îp --erBy présent qn'il ne me faille point user 
de") iiiirJiuëso pur ceete confiance,') de laquelle îa 
suis estimé"') estro hardy envers aucune qui noue 
eatiment oomme ai doqb obemimona aeloo la chair. 
3. Cnrtw 0d «heminant en elraîr iioaa na batailtoai 
point selon la chair. 4 Car les nrmnrcs de nostre 

Euerre ne sont pas obaroelltis, mais puissantes par 
>ieu, à la destruction des forteresses, par lesquelles 
DOtts^') ^eatrttiaooa le« oonaeila» 5. ai**) toute haa* 
tasse, qui s'alaveat**) eootro la eo^dasanoa de 
Dicn : I t réduisons on captivité tonte intelligence**) 
a l'ûbejs&aaoe deUbrist: 6.'*) ayans la vengeance 
appareillAa eontre toate desobeyssnnce, aprea que 
▼eatre obeyieaDce sera acoomplie. 7. Regardée tous 
les ehoees selon la face?'*) Si auctin se confie en 
soymesmo estro Ir'") Christ, qu'il pense Jcrtcbcf 
eo Boymesme, que comme il est de**) Cbriat, par- 
eittemaiit avni sommes nous de**) Christ. 8. Car") 
ie me toux mcsmo glorifier d'avantago de nostre 
puissance, laquelle le Heigncur nous a donnée k 
vostre édification, et non point à voslre destruction, 
ie n'auray point vorgoogno: 9. afin qu'il ae-semble 
qoe ie TMule Teua eapoTanter par lettres. 10. Gur 



**) pritre 46. M. 54 68. «tsn ce qalls prisât ponr «ont 
n. n. 

>) moy-mMme qui tuU 57. 60. au reste aoj 81. m, 
*) de ma part omit 61. ««. 

exhorte 61. 62. 
«) moj qui 54-GO. aojr, dl-ie^ qoi 61. m. 
») petit 62 •. 63. 
*) entre 57. 60. 
') uu'esUiit .... il 61. «• 
•) de cmU 
*) aasaurance tïl. ts. 
<"> ie i!elibere d'estre 61. ss. 
") par leeqaeltas aofls «mil dastafidans CB. 

il.' 4a. 

,'t:>{e .*>4. s*. 

'*] et amen&a» comme prisoaniere toute peiuee 62*. 63. 

'*) et 61. •«. 

>•) l'Kpp&rence 62 *. SX 

") qull ba C. 6L n. «nrU «et L €. «S*. 

») à 61. M. 

") car si ie me veux anasi en qch. davantage 48 

vtu ftorifier d'av. 61. 62. ... meime d'av. glorifier 62 *. 63. 



les lettres (dit on)***) sont graves ot fortes : mais la 
présence du corps est foyble, et lu uaroUe contemp- 
tible. 11.*') Celuy qui est tel, qu'il pense que tels 
qne noue semmes de parolles par lettrée abseas, 
tels aussi somiaes noos de hit preseos. 13. Oar 
noua ne nous osons point Dirttrn rlu ranc d'aucune, 
DT acoomparer à eux oui'*) se louent'*) eaxmeaaies. 
MU» ih M**) sont peint aagea de se meearer eux- 
BMemee par eumesmee, e( a'eotreaeeoMiwirer*») à 
enxmeeaaei. 18. Or'*) nous ne notts glorifions") 
point outre mesure:'") ains selon la mesure dt**) 
la reigle de laquelle Dieu nous a departj la'*) me- 
sure de parvenir iusqaes k TOas. 14. Clar noaa ne 
nous estendons point outre mesure,*') comme si 
nous n'estions point parvenue iusques à voua. Car*') 
l nous sommes parvenuz à, vous par la prédication 
de l'Evangile de Chrisi, 15. ne nous glorifiaoa 
peint ooire meeure'*) ée labenrs des entrée: eeperana 
qno quand vostre Poy croiatra en votip. nous serons 
magnifiez'*) selon nuslrc reigle eu uLoLidiiLice, IG. et 
qu'evangelizerons és lieux qui ï^ r c ositre-") voue, 
non point'**) par reigle d'autruy, pour nous gloriâer 
ée ehoses qui eent préparées. 17. Hais eeluy qui 
80 glorifie qu'il «e glorifie au Seigneur. 18. Car 
ceiuj qui se prise eoy mesme n'est pas approuvé, 
uMia eehBj qoe le Seigiieor prise. 

Obapitre XL 

1. Â la mienne volonté qne vous me sappor- 
tissiez un petit en mon ignorance.') lÛs*) anssi 
me supportez vous. 2. Or*) ie eoia tiloia de vous 
de ialousie de Dien. Car ie ron ay aoDiointx*) 4 



») disent ilz 54 W. 61. M. 
1 >■) que oeluy .... pense 61. si. 
! »> lesquels 46. 48. 54. 59. 61. «s. 

") se loueront 54. 59. se prisent 61. ss. suis lia n'en- 
I tendent point qu'entre eux-meames Ik se aMBunirt eam. et 
j s'accompârent meamee à euxm. 4S. 
I **) ils n'entendent point qn'Us se mesurent 62 *. 63. 

») s'acrompftrent 61. u. CBX BBiHl à SOX SI. 68 *. 6S. 

'*) mais quant à nous 61. sa. 

") glorifierons 01. 62. 

ilG rc liai u'iiH point ds nSSbO 0. 61. fV. 

'"J rciglee que 1> »f. 

mesure, di-ie, il'estre parTOBBi 61. at. 
pIuR qu'il ne tant lil. ss. 

") Yen que »îl. «n. 

") en <e qui n'est point de nostre m. c'e.-it à dire és. . . 
62». b-2 

M) amplement accr«u« en ce qui nous a esté mesuré à ta 
règle, iusques à erangelîzor 61. la 

*») pltt» outre que 61. $$. 
j ■*) et non pt. nous gl. en ce qui a este meiiuré à Sfitltty, 
c'est atçavoir éa ch. desia toutes préparées 61. a*. 

I >) ma folie 61. M. 

) meamc SUpportSS BWf S4— 6S. St CSCtSI VOUS OS SHp^ 

i portez 62 •. «3. 

'j or (mis lA. .'-9. - car 57. €01 St: 
1 *) approprie! 61. s». 
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un muj pour tous présenter') aoe Tiorge chaste, 
è Ohriet. 3. Vùm ie «reioe qae*> eomme le serpent 

a aeduit Ilevp pnr son astuce,') que semblablcmcnt") 
T08 aene") ne Bojoat corrompuz cd"^') declinanl de 
la aimplicité qai est eo Christ. 4. Car ei celuy ' ') 
qui Tient prêcher on antre lesus, que nous n'avons 
preeché, ou êi vw» reeeves nii entre esprit que 
Toua n'avez reccu, m un autre Evangile qiio vous 
n'ares reoeu, vous l endureriez*^) bien. ô. l'estime 
oertee**) que îe n'ay esté en rien moindre que lea 
Apoetree exeetleoe.**) 6. Maie") iagoit que ie aoye 
idiot en parollea, touteafoye ie ne le suis point en 
Boienoe: maîh") m '.omeM ehoses nous avona esté 
per tout mauifcBtcB envers vous. 7. Ay le commis 
peeM^'') que'*) moymeeme me suis humilié a6n 

Joe TOUS fussiez élevez? Pour autant'**) que de par 
on TOUS»*) ay annoncé TEvanj^ile de Dieor 8. i'ay*') 
despouillt- IcA autres Ëi^liscH preuant-'') salaire pour 
voua aarvir. S). Et quand i'eatoye avec voua, et 
avoye indigence, ie n*ey firollé personne.*') Car 
frères qui ostoycnt venus de Macedooe m'ont 
Bubvuuu'*) eu ce qui inu dofailloit. Et me auia 
garde-'') co toutes cljoees de vou8 grever, et m'en 
gardoray. 10. Le vérité de Christ est eo moy, que 
eeete gtoire ne eere pas enfreinte'*) contre nioy enz 
régions d'Achaie. 11. Pourquoy? Est co pour an- 
tant-') que ie ne voua ayme point V Dieu le sait, 
12. Mais ce que ie fay, encore le foray ic: aiiu que 
i'oete*') l'oeeaaion à ceux qui désirent occasion, à 
eelliB fia qu'en ee eo quoy ilz ee glorifient, ilz soyent 



*) commp hl 
•) qif ainsi «juc 6-' •. 63. 
') aa cautello 46. 48. 54. &9. sa niBO 61. m. 
'} add. en qnelqae manière que ce w>it 54. 59. en qucl- 
qea aorte 

*) Iicii5i:cti 61. !«. 

■ ) dcitouraans 61. st. 

■■) 81 qiK^lqu'un venoit qui voiu preschast 61. ««. 

") y ou» cuii.>ii z bien mt da readarar M. 57. 60. tmi 

criez liien rte, 6\. is. 

mais l'estime 61. m. 

csccllen» apostrcs 46. 48. 54. 59. plus ezc. 61. sa. 
• >) qae ai ie niia idiot à parler ... en cognoimnce 61. M. 
■*) ains nou» avons este entièrement manilcstez on toutes 
choses vers vous 61. s*. . * 

>*) offense 61. M. 

■*) ea 00 qae 64. 5Bl la aa loia h. noyaosBO $1. €SL 
(abaias^ 92*. W.). 
• ••)pa«itaoa«.48k64.SBL<l.«t. «namlnilemantCL «t. 
•*)ie «Bdt 54. M.6L «t. 
«•) na rav 61 59. 

*«) iTellM 54. 67. SO. 60. dletlks 61. m. 

*•) ifl ne sois point deratta latûha tù baiOBgoa M dom» 

de quelqu'un 62 *. 63. 
' **) ont supplet à 61. W. 

») et me garderaj de vow astre en ehuga m dosa quel- 
61. «a. 

■*) dosa pour moT és 61. »t. 
») «Milaiit 46. A. 54. SA «1. ac 
■*J la ooc^e «1. «a 



trouves comme noua. 13. Car telz faux Apoatree. 
sont onTriera eantelenz, ae transfiguraos'*) en 

Apostrcs df- Cliri-'t 14. El no s'en faut point ea- 
bahir;"*^ car bataii mosmo se transfigure") eo Ange 
de lumière. 15. Ce n'eat donc point grand choae 
si anaai aea miniatrea ae traoefigarenl") ooenuie") 
miniatrM de iutiee: deaqoets h fin éore selon leme 
oeuvres. 16. Encore le dy ie, que personne ne aïo 
euide estre fol. Autrement portez") muy, encore 
que ie soye fol: afin que ie me glorifie aussi qael- 

Ïoe peu. 17. Ce que ie'*) perle touolieoty «este 
ardieaee de gloire, ie ne perle point aelon le Sd« 
gnour, mais comme par folie. 18. Puis que plus- 
ieura ae glorifient'^) aeloo la chair, ie m'y glohfie- 
ray «mai. 19. Ow root endurez volootiera Tea Mm, 
pource que vous estes aage. 20. Mesme voua en- 
durez si aucun voua met en servitude, si aucun 
vouà dévore.*') si aucun ravist le voetre, ai aucun 
s'elevo sur vous, 8i aucun vous frappe en la face.'') 
21. le le dy quant'") à deébonnear, oomme d ttona 
avions esté débiles.'") Eu*'') ce en quoj que qucl- 
cuo est hardy (ic io dy par imprudouce)^ ie euia 
bardy uussi. 22. Hz sont") Ebrieux, auasi suis ie : 
ils sont laraelitea, aoaai auis ie: ilz août semence 
d'AlMttbeai. ausai enie ie. S8. Us sont miniatree 
de Christ (ie parle en rasaottanf ie le auia plus 
excellemment:^') en iabcurd**) d avantage, on playes 
ezceesivement,* *) eu prisonB plus abondamment,*") 
en mortz aouventeafoys. 24. l'ay reoea dea luifit 
cinq foys quarante playea,*^) une moins. 25. Fay 
esté battu de verges par trois foy: i'ay eafé lapiciA 
une foys: l'ay esté par trois foya en haidardz*") par 
fraction de nafiie: i'ay este en te profonde mer 
nnîet et ionr, 26. aouTenteafoja sa chemins, se 
périls dea flaavea, es périls des brtgans, es perib 
de m» natioD, ee périls des Gentils» ee périls en 



••) dCtiguiiîlllS ')). St. 

■«) et n'est pas merraiJlo 46. 48. (ds SL 54. 59. 6t. M> 

**) desguise 61. «s. 
W) on 61. »». 

**J ausiii maintenant recevez moy 54—60. sinon recena 
moy raesmeraent comme fol 61. •«. 

>') ie di en oeate aateBrance de vanterie, ie oe 1« di pt 
61. s*. 



») vantent bm vantscay 61. u. 



mange 61. sf. 
"j au visage 61. tt. 
•*) par opfMobM 61. «a tolro coomo 68 *. 66. 
*V sans aneaiM ferea 61. as. 
' *^ aeomos en 54—60. das sa qch. que qaSlqniaB isît 
hardi (la parb en fol) 61. ««. 
•<) sont ils (partomt) 61. «a 
") comme fol 61. $$. 
«>) par de.>i6U8 61. s$. 
**) travaux 61. »t. 
\ **) en ■ r.iMi'^ iilu» qu'eux 61. M. 
I *») d'juai.U;.! s». 

*') coBDs 59. psr daq . . ooium snbw vd 61. at. 
«<> dai«w 64. m natdksga trais £ «L «t. 
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nllM, e» périls ea detert, «• périls en ner, «b perilz 
entra hvx freree, 27. en Itbear et traTsil, en 

veillée souvent, 90 faim et en soif, f^n iusnet* f^du- 
▼ent, en froidure et nudité, 28. eana les choses Ju 
delMWt, aiavoir*') mon instante diligence qui^°) est 
touaioun*, et*>) le soing'^*) de toutea les Egiiees. 
29. Qui c»t foible que ie ne toye Bussi foible? 
Qui eat ecaudalizô que ie nV>n «oye brasié? 30. S^il 
a» faot glorifier,'*) ie me glorifiera; des choses qui 
sent de mon infirmité. 31. Diea ek**) Pere de 
nostre Seigneur Tosns Christ, qui est beneit à ia- 
mais, sait quo it; ne mens point. 32. En DHUiaa 
le Prevo-l'"^) gouvnrnciir pour le toj Aretu» «voit 

mie quel en la oité des Damasceoiens, me voulant 
prendre, .83. et**) par one fmeetre ie fm wtAU 
en une corbeille par la monilley et atnai i'eeehappay 
see mains. 

Chapitre XII. 

1. Certes il uo m'est point expédient do ino 
glorifier: antrement') ie viendray aux viuiona et 
revelatione da Seigneur. 2. ie cognoy tel') homme 
en Ghiist devant qnatone ans (si*) en eorps ie ne 
8ay, ei hors du corps, ie ne say, Dieu !e sait) qui*) 
a esté ravy lueques au tiers oiel. 3. Et say quû 
tel honine, soit') en corps, ou soit hors du oorpa, 
îe ne laj, Dien le tait, 4. a esté nry en Paradis, 
et a oay parollee eeorattes,*) lesqnellee il n'est pas^) 
licite à rhûiijtno de dire. î''im te!") ie m'en') 
gloriiieray: mais de mojmobuie >e ne m'en gloritie- 
tÊj point, sinon en niee ittâmitea. 6. Oar qoaod 
ie me vondray glorifier ie ne aemj point Cet, ear 
ie dira; Terité. afaia ie m'en abetien, afin qn'aneaA 
ne m'eslimo point plus qu'il ne voit > n iii y, u i 
qu'il n'oyt de moy. 7. 'Bi afin'**) que ie ne fusse 
eleré ontre meenra pat'*) PaKooilenee dea MTala* 



*•) âuvoir omi» 54. si. Is 
qa« i'ay 57. GO. 61. 62. 

*") qai est touiiours omU M. Sfc 11 j a M «ni IB*I 
de ionr en iour 62 *. 63. 
uçftvoir 57. ss. 

u) loin ordinaire 54—60. que i'aj 61. u. 

' j v&iiter .... Tialetaj 61. u. 

<^> qui eat la 6L M. 

*») pimoat eaiil 61. s», le prevest de U gent 4n ivr 48- 
M) nuJa is ftiB deiallé de la at ea une c. par mie £ «.•«• 



si ce fut bon 62. 62 *. 63. 



') car 61. aî. 
') un fi\. s.s. 
') ai ce fut (t>l. s«.) , 
*) avant este 48. 
>) si ce fut (6m ) 61. u. 
*) inenambics 6I. m. 
■) n'est poMible 61. M. 

•) tel hooime 54. SA. le M gL dte ttl h. 61. t». 
*) ne .... as 46. 64. «s, 
de paw «M le ne n'astonase Cl. t$. 



«•) di 

CaMm Ofieni VA LYU. 



tione il tn'à est^ donné an aiguilloo'*) en la chair, 
l'ange iSatan'^) pour me buffeter, à ce que le ne 
fuRBe clc:vi'-'''i mirrr- mc-u ro. 8. Pour laquelle chose 
i'ay prié trois fojs le Seigneur, afin qu'il'*) se 
partit de moy. 9. Et il me dist : Ma graee te suffit : 
oar ma puissance est parfaite**) en infirmité. 
Ploatoet*'') donc me plorifieray volontiers en mes 
infirmités, ulii^ ju ■ ' i puianauce do Christ habite 
en moy, 10. ponr'^) laquelle chose ie prens plaisir 
en infirmités, en ininrea, en oeoMsitee, en perse- 
quutions, en angoissos pour Christ. Cnf quand ie 
euis foyble, adonc suis ie puissant. 11. I'ay esté 
fol en mo gloritiuDt. Vous m'y avez cootrcint: car 
*ie devoye estre loaé de toqs. Car''} ie o'aj eo 
nalle enoee eeté moindro qne lee enellem Apoetrae, 
combien que ie no soyo rien. 12. Cortos les signée 
de ma commission d'Apoatokt-") ont esté accompiîa 
entre vous avec toutM patience, aveo signes 



veillée et poiManeee.*') 13. Car en qno^ avea toqs 
esté noîndree qne tw antres Eglises? Binon qne ie 
tip VOIS ay point esté en charge.**) Pardonnez 
moy c«<ite iniore.*') 14. Voioy pour la troisiesme 
foie qne ie anis prest d'aller a vous, et ne vona 
seray point en charge:**) car ie ne demande point 
les choses qui sont vostres, mais*^) vous mesmee. 
Aussi les enfans ao doyent p int i iir,' irn tR pour 
leurs pères, ains'*) les peree pour leura eofans. 
15. Mais*^) moy treefolontiwB îe deependiay, et 
seray despeada pour vos ames: combien que voue 
aymant tant et pins ie eoye moins aymé. 16. Maie 
possible'') que ie ne vous ay point grevez:**) toutee- 
foya en unt"*') qne i'eatoye eaateleoz ie vous ay 
prine par frandok 17. Tooe ay ie affW>ntez*') par 
n'ictm do ceni quo if" voti" ay cnvoyrr"^ 18. I'ay 
prie Tite, el'^) avec iuj ay envoyé uu trere. Tite 



••) U!M! esch^ini»! 62 •. 63. 

de Satan :A. .in. un sage 61. tt. 

") m'eslevasse til. sï. 
•■*) se parti.st 61 , s». 
.'i<> pariait hl. 60. $s. 

ainsi trcs volontiers ie me gicnillenij ploSloat 64—60. 

ie me gL donc très- vol. plustost 61. «f. 
") et pourtant pr»>n-i(! 61. 
>*) veu qne ie ii an este m. en nulle ch. 6L m. 
•<') d'ariostrc 61. «k las sigoBS d'Apostie 57. 60i 

") vertus 61. u. 

ie nc! me stris polot fUst à la bmBBgHe psaf veos 

charger >V2 *. 6,1 

*>t ce tort f>i. ss. 

**) et ne besongneray point la>chenient pour vou« charger 
62 •. 63. 

») aina 61. $$. 

**) mais 62 63. % 
**) et quant à raoy ie d. tm-v. 61. st. 

bien SOS Is 54. 59: biea ie 57. aa eoBiUsa «m 

61. M. 

«ÔciMViM «1. sa 

estant usé li vous ay pr. par fiaasias 6L U, 
*•) pillez 63*. 68. 

•<} et ay onv. na fr. avise Ii^ 6t. m. 

80 
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TOUS a il affrootez?") M'avoua nous point obemiDé 
d'an mesine esprit? N'avons nOM point cbominé 
d'an maune triio? 19. Guidei toua deraehef qae 
ooDB noua ezonaione «nren vous? Noos parlons 

devant Dieu selon") Christ. El'*) le tout, d tres- 
cbers, pour vostre édification. 20. Car le crato 
11011 n'advienne, quand ie viondraj, que t« m von» 
troUTS point tels que ie voadroj«r ^ QQ* ** 
trouvé de tous non'') peint tel que tous yoadres: 
et qu'il n'y ait aucunement noyses, courroux, envies, 
debaUs, detractionp, m armures, orgueilx. séditions: 
81. et que,") quand ie trieadray dereelief, uum 
Dieu ne m'bumilip*'') envers vous, et que ie ne 
pleure plusieurs de ceux qui ont pocbé paravaut, 
et ne se sont point ameudé de Tordlirei paîllardiae 
«t InÊMoetéb**) qu'ils ont commiae. 

Cbapître XIII. 
1. ("est cj') la troisiesme toje que ie viens à 
vous. £o In bouche do deux ou de troys tes- 
moings toute paroUe sera conformée. 2. l'ay pré- 
dit, et predy, comme quand') i'estoye présent la') 
seconde foys, ainsi*) aussi maintenani absent,') i'es- 
cry à ceux qui ont offensé*) paravaot, et à tous 
les antres,'') que si ie vient derechef ie o'espar- 
gneray penoone. 3. Puis que toos oerohes l'ex. 
petieooe de Ghriet qui parle en noy, lequel n'eet 
poini ! vhlo envers vous, mais est puissant en vous. 
4. Car laçoit qu'il ail eeté erucifié par infirmité, non 
obatanf) il vit par la |HÙwenee de Dieu. Nons 



") en 61. s>. • 

**) naia . . . toutes choses sont 48. 

") tel qae vtm ne voudrez pa» 61. 62. (foulei pas 62 *. 63.) 

qn'estiuit derechef Tena 61. «l; 

m'abaine 61. m. 
*^ tatalaoea U. ss. 

') yd 61. ss. 

») si Cl. 33. 

*) ponr la 62 *. 63. 
') et nutiDteDant 61. m. 
'•) absent omu 61. 42. 
') péché 61. M. 

') tous aatrea 46. 48. voas antreg 54. 89. 63 *. 48. 
nsantmoiiu 46. 48. 54. dtf. 61. m. 



uotumes foyblM en luj, mais nous vivrons 
avec iay de In pniMuioe de Oiev^**} 



5b Expwimeotes vous Toosmesmee ai vont este* en 

la Poy. Essayes'*) vous vonsmesmea. Ne TWia 

coifT. !n-(7 voue point vous mosuQos que") lama 
Clin«t eet en vous? si vous n'estes aucunement**) 
repronvea. 6.'*) Mais i'espere que tous cognoistrea 
qœ nons ne sommes point reprouves. 7. Aussi ie 
soobaitte vers") Dieu que vous ne faoies aucun 
mal, non point h colîo fin que noua apparoi8aion8"^j 
approuvez, mais afin que vous faciès oe qui eat 
bon, et**) Boyona eomme reprooTei. 8. Car noua 
ne pouvons rien contre vérité,'*) ains") pour la 
■ vérité. 9. Nous nous egiouyssous certes,*''^) bi nou» 
sommes foyblon ot que voua sojez fortz. Or nous-') 
I désirons ausai") oesie obose, ««avoir vostre per- 
I lèotiott. 10. Pourtant i^eaery ees ehoaee*^ nbeeot: 
a6n que, quand ie seray y)r(-spnf> Iq n'use de ri- 
I guour ciclon la puissance laquelle io Seigneur m'a 
! donnée à édification, et non point à dostraotion. 
I 11. An surplus, frères, esiouyaees vous, aoyen an- 
I tiers,'*) soyes oonaolez, soyea d'un eonientement. 
Yivez en piiii, ei le Dieu do dilectioo et dr piît 
sera avec voua. 12. Saluez les uns les autreB- -) 
d'un aninet baiser. Tous les Saiuctz tous saluent 
13. La erace du Seigneur lesuB Ubrist, et la oba- 
rité de Dieu, et la eotaininiriantion'') du aainot Es- 
prit soit aveo troua totia. Amen. 

") Aui-tii ciTtch nmi 54. 5S. 61* M. car BOnt aoMl 4Bk 

'") que Dieu ha Ifi 

") etprouvez 54. «-•>. 

'») Mçavoir que 61. sg. 

") aino: ; « • ju» soyez Ol. $$. 

<*) ce teriiH manque datu la prmUre idititm. 

») or le prie D. 61. «t. 

'*} loyonB tronTez 61. «t. 

*') encore que ostt 6L flO, 

••) la V, r.l. un. 

«•) mais 46. 4.H. 54. ;".9. 61. «S. . 
»») certes omis 62 '.63. 

nous vous 4ë. et mensa MBhaWlhWM csla 61. tt. 

**1 wi.wi ont.* <iO. 

") rst*Ilt '■'], 

**i avancez vous à vous parfaire 62*. 63. 
») l'an l'autre 46. 48. 54, fiO. 6t. st. 
M) conununion 48. 
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Clia|}Ure I. 

1. Paul Apostre') non point de*) par les bom- 
mee, ne par homtno, mai8 par leaiia ChriHt, ot par 
Oîeu le Pere, qui l'a resuacité des morts. 2. et 
touB les frères qui aont mwvù mtnj, aux Egliaes de 
Galatic. 3. Graco tous «oit ot paix de par Dieu 
le Pere el nu&trti buiguuur ie»us Christ, 4. qui 
s'est donné aoymesme pour nos peobee: afin de 
noQS délivrer*) da preieot tnoade mauvaia, aelon la 
▼olonié de Dieu noetre Pere. 5. «oqnet aoit eloire 
4 tousiournn:- *) Ameu. 6. le m'eetrierveille') que 
tant sondaiociuout esites transportez, do oeluj qui 
VOB8 avoit appelés par la gruce <ie Cdnst, m AOtre 
BvtDgile: 7. ce qni n'ait autre oboee*) sinoo qu'il 
en 7 • ■seaoi'') qui TOas troublent et Tentent ren> 
Tcreer l'Evangile de leHus Christ.*) 8. ^t;^i^ ia- 
çoit*) que nous ou un Ange du oîel vous anooDce'") 
autrement que nous") vooi nvoni annoncé, qu'il 
soit maudit. 9. Ainsi que noue avons dit devant,") 
et maintenant encore ie le dj: Si aucun vons an» 
noDCc*') autrement que ce que vous avez reoeu, il 
soit maudit. 10. Car maintenant adnumDeste-ie**) 



>) upelé 57. 60. 

*) de* boBUnes 57. GO. 61. «8. par les b. ». 
*) retirer da pr. liocJo m. 61. i*. 
«) touioun M. 59. 61. m. 

*; fort 48. — ie m'eibahi qu'en délaissant celajr qui . . . 
asçaToir Cbr. roua estes tant etc. 61. ff. de Christ qui vous 
•voit «pp. par grâce .H— 60. 

*) OOfluiea qu'il n'en y a point d'antre 48. qui n'est pt. 
on Mitre 4v. <9 *. 63. 

«) Boeniu omis 61. si. mais fl y en a 62 *. 6S. 

n de Ciaiit 48. 54. i$. 

•) «nflsns fi4— 6a «r il noos bmbiimb 61. u, 

i«) uuenosist «4-60. eraâfslbe 6t «a . . . e«nfelia< 

«1. M. 

■■) aue ne vous 57. 59. 60. 62 *. 63. nous ne tous 61. 
■*) deaia dit, maintenant aussi ie dJ derechef 61. w. 
") eraogelise 61. «*. 

pceschfl-ie des h. ou de D. 6S *. 63. 



selon les hommes ou selon Dieu? On demande* 
ie>*) plaira anx homniM? Si eertea**) ie piaisoye 

encore aux hommes, ie tie seroye pnmt serviteur 
de Christ. 11. Or'*) frerea, lo voua tay savoir que 
l'Ëvangile qui est annoncé par moy, n'est point 
selon l'homme. 12. Car ie ne l'ay ffHê reeeo">) 
d'bomtne, ny appriaa: mais par la révélation de 
leeus Christ. 13. Car") von? avez ouy quelle a 
Qètù ma oooverâatiou autretuis en ia Loj ludaique: 
comment outre mesure ie peraeentoye l*£gliie do 
Dieu,-*>) et la degastoyo. 14. et prafltoye en la 
Loy ludaique plus que plu'sieurs de mee pareils en 
ma nation estant le plua vehcmeut-') zélateur des 
(raditioni de mcn pères. 16. Mais quand il a pieu 
à Dieu, qui m'a'-) ohoiey des le ventre de ma 
mcrc. ot m'a appellt' par lt'icp. 16. pour**) ré- 
véler 80U Fil/, par moy aUu 4U0 le l'annoogaase-*) 
entre les Gontilz: ie no prins point incontinent 
conseil de la chair et du aMft 17. et ne revins 
point en lermaiem à eeaz qui uToyent eetè Apoe» 
très devant moy: mai»**) m'en allay en Arabie et 
derechef rotournay à Damas. 18. Depuis trois ans 
■pn» tmùiM en lerusalem voir**) Pierre: et de- 
iDonray qninse ioora UTee Inj. 19. JSi ne vej nul 
autre deo Apostree, Maon laquea frère du Betgoonr. 
20. Or 1m*^ ehMat que io ?oi» «Mury, ▼on^*') de* 



") cherche-ie à 61. sa. 

'•) certes si 61. «#. 

") certainement 48 

") ou apprins d'aucun b. 61. t*. 

•») nicsme 48. 

»») tle Dieu il outrance 48. 

«') ardest 48 

»») mis à pnrt tl. 

»] .le M. ô(4. do me .^7.60.61.61 de r. en mqj 68 *. C3L 

IV'-nugelizfksse 61. m, 

-"■) >l :e til. 5S. . 
■"■1 i ; «"l. SS. 

5') de- .'4. nu. 

V. i» vous di 61. «t. 

60* 
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»'■) n'en :A. ss. 
**) pay^ 'il. us. 

"i oyoyent Ô4-60. ii» avoycut wulemeiit ou; dire 61. ««. 
mtraMi 6L aiu 

•) mmum 6L m. 
*) MMlt 6t, w. 

*) qu'en quelque aorte que ce mit Cl. $*. 
*) qui •'wtoyeot fonmi en l'Egliae, lo^oeli Mtoymt 

I entiei • • « • w* 
•)«iiMi«L 

*) BMI pet Beame im moment 61. u. 

*) ceu certes ijui e^toyent 49. quant à ceOS qui eatoy* 
ont 6i M. eceofcnt 67. ea et n'if rien npfrin» de ceux 
qui tanUent «stn «h. 61. at. 

*) ctf COQS qaf mt M. et. 

*) m m'ont rien uppmU d'aiwtage 69*. 63. 

■") Ml contraire quand ila eut un 6L M, 

») eu oniu 57. 60. qui â iMMpii yOT P. . . . . • toau 
bCMOgné par . . 62 *. 63. 

«5 de la 4«. 

Ht . . . . qni lont . . . eyeni ougnn . . . m'ont beOU 

61. «j; 



▼Mt Dieu que ie ne^*) mena point. 21. Depuis ie 
▼ini «e regrioDa*o) de Sjri* «t d« Oillw 9S. et 

eetoye incogneu de f»c« aux Ejjflisœ de ludée, qui 
eetojeot aa Christ: 23. Mai» avujeot ouy") eeu> ' 
iMDeot dire: Gelny qui autrefois non» pcrsccutoit, 
nwiiitaDaiit iniUMifle la Foy laquellepoar on t«mp«*') 
il dettrulioit: 24. et glorifioyent Dian en moj. 

Chapitre II. 
1. Depuis quatorze ans après ie mODtay dere» 
ebef eo leruaalem avec Barotba», «t pliiia auaal 
Tite: 2. et y montoy par révélation, et eomnraDi- 
quay avec oui de TEvaDgile q«o ie prcsche eii'ir 
les Gentiz: œaia') en particulier avec ceux qui cs- 
toyent*) en aatiura: afin qne aucuoement*) ie ne 
courusse ou eusse couru en vain. 3. Uais aussi 
Tite qui estoit avec nioy, combien qu'il fust Orec, 
no fut pas coDtreint d'estre circoucy: 4. £i cause 
(les faux frères, qui*) eetoyeot eotrex cuuverteœent 
pour espier uostre liberté <|M nooa BTOoe en lesus 
Christ: à celle fin do nous réduire en servitude. 
5. AuBquelz'') ne noua souimea point aoubmi» par 
subiection, voire'*) pour une eculo lioure, afin que 
la veritd de l'Evangile fust permanente eo vous. 
8. Or de*) eeox qui «ont eo ettiiBe, il do nM tou- 
che en rien quelz ilz nrent esté quelque fois. Car 
Dieu n'accepte poiut l'apparence extérieure de 
l*hoaiDie. Ceux certes*) qui estoyent en estime ne 
QM eommoniquerent rien:^) 7. maie à*"^ l'oppoeite 
ayant ven qno la predieàtioB de TEvangile da Pré- 
puce ureMtoit commise, comme celle de la Circon- 
cision à Fierre: 8. (Car oeluy qui a eu^|) vigueur 
en Pierre i Teffioe d'Apoelve tnttn Gbreon- 
deîoilt il en WMii Tigueur en moy envers lee 
Oestili). 9. Qemd donc'*) laques, Cephas et lean, 
qoi eatejeDt eetimei eeire lee eolomoee, eogneareet \ 



la grâce qui m'estoit doooée, ils baillèrent A moy 
et à Baroebee le main^*) d'aaaoeiatioo, afin que 

nous alliaeions aux Gentils et eux à ceux de la 
Circoncision, 10. seulement qo'eussiooa souvenance 
des povree. Ce que i'ay aussi esté soigneux de 
faire. 11. Et quand Pierre fut veou eo Aotioebe^ 
ie luy resistay en face poar notant**) qo*il estoit ft 
reprendre. 12. Car avant'*) qu'aucuns fussent ve- 
Dua de devers*') laques, il maogeoit avec les Oen- 
tîls. ll^rïl quand ila fareni Tenoa, il n'en retira et 
le n^Mra, ereignaot eenx qui eisoyent de la Cir- 
eoneisioo. IS. Et les natrea laift aussi se'*) fei- 
[^noyent avec luy T 'IIr nient que Barnabas aussi**) 
oâtoit iaduit À leur leintise. 14. Mais quand ie 
vey qu'ilz ne cheminoyeot pas droit'*) le Terttè 
de l'Evangile, ie dy à Pierre devant tous: Si tor 
qui es loif vis comme les Gentils et non comme 
les luifz, pourquoj confreins tu les Gentils à lu- 
daiser 'f 15. Nous sommes") loiCe de oature, et 
non point pécheurs des**) Gentila. 16. Or'*) sa* 
cbaua que l'hoiiime n'est paa iustifiô par les oeu- 
vres do la Loy, sinon**) par la Foy de leaus Christ, 
non»*') avons aussi creu en lesus Christ, afin que 
noua fussions iustifiez par la Foy de Christ, et non 
point par lee oenvree de le Loy: pource que nvlle 
chair ne sera iu8tifi<*e par ]cs oeuvre» de !a Lov. 
17. Maia"*) si nous*') qui cerchoos mire iustifiez 
par Christ, sommée aussi trouvez pécheurs, Christ 
eat il pourtant miniatre de peobé? il n'eat point 
ainsi.*!). ^ *^ redifle lee ohoeee que i'ny 
destruites, ie me eonatitue cnoy ncHirio transgrea* 
seur. 19. Certes**) i'aj esté pur la I«oy mort à le 
Loy : afin que ie vive à Dieu, et que ie eoje*^ 
«m«ifi6 nTM Chriet. 20. Ainai**) ie Ty, non point 
metnteoeat nioy, mnia Christ vit en moy. Et œ 
que ie vy maintenant en la chair, ie vy on la Foy 
da Fila de Dieu qui m'a aymé et s'est baitld soy 
ponr moy. SL le ne reÈette**) peiot le greee 



Ica Jextre» 4îj. 

pource 46. 48. 54. !a. 61, M. 
devant 46. 48. M. 59. 61. ««. 
de ia part de 61. m. 

■e OHi^s 61 fiO. Msfantda si— letton CBama lay 6i.ss. 
nesme 61. aa 
do droit piad salon 61. ». 

Soi MOMBOi 94. S9. 61. «t. 
'entie les 61. «i. 
or ewAi M. M. 61. M. 
mA62*. 68. 
aid. dJ-to 61. se. 
or 54. s*. 

si en ccrchant d'eitn 
^'j ainii n'advienne 61. ss. 
car p. la loy ie Snl 
aiin ete, 61. m. 

■^') parce que ie «nls M. M. ie oïds 48> 67. 60. 
«*) tonteriois 46. 
«Oie n'alNili 68*. 6S. 



48. 



61. st. 

et Mis cmoUié avec G. 
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d» Dira. Car si la iaaiioe est par la Loy, Cbmfc dooo 
«A OMHt en T»io* 

CImpitM III. 

1. O Oalatiens') mal adviaez, qui voas a en- 
ohantfls^ qae n'obeiMiM à 1* ▼erité, aaaqnelz lesus 
Ohriat paniTifit*) a «sté iMmrtraU d«v*Dt les yeux, 

ei*) oraeifié f^ntro vous? 2. Tn veux seulement sa- 
voir oecj de vouâ; aTes voua reotiU l'esprit par les 
oeuvres de la Loy ou par la predieatUio de la Foj ? 
3u EalM TOiii tiÊM nal-ad vises que,*) qamnà toos 
STSK flommeneé par fBeprit, maÎDteoant TOnt Mlie- 
vez par la chair? 4. Avez vous taot souffert eu 
vain? Voire") toute&fois si o'est en vsin. ô. Celny 
doiM qoi voua baille^) l'Esprit, «( oeuvre*) les ver- 
ras eo voQS, Mt^e*) par les oenvres de la Lo;, ou 
par la prédication de la Foy. 6. C'est***) comme 
Abraham a creu à Dieu et luy a esté réputé**) 
lostice. 7. Vous*') donc ooguoissez que ceux qui 
sont de le Foj sont enfaos d'Abraham. 8. Et l'Es- 
critnre, prévoyant qne Ditu justifie le« Getililz par 
la Foy, a devant annoocô") à Abraham, disant: 
TontcB gens seront beneiie« en toy. 9. Ceux doue 
qui soDt de la Foj sont beneits avec le tidete Abra- 
ham. 10. Car tous eeaz qui sont des oeuvres de 
H T,oy, août son/ malédiction. Car il est escrit: 
Maudit est uD**j chaacun qui n'est point perma- 
nent en tontes les oboses qui sont escritcs au livre 
de la Lojj ponr lee Caire. 11.**) <^e par la Loj 
nal n'est ivetîM raf ers Dîea, il est' manifeste 
car le iuste vivra de foy. 12. Ët la Loy n'est pas 
de la foy: mais l'homme qui fera œe oboses vivra 
en i celles. 13. Christ nous a rachetés de la malé- 
diction de la maiedietion de la Loy, quand il a 
mé hit pour noae maledtotioo (car il est eeerit: 
Maudit eiit quiconque pend au*^) bois), 14. afin 
que la bénédiction d'Abraham fust fsite'^) aux Gen- 
tils par leSQS Christ, à celle fin**) que nous reoe- 
viooa la promesse de l'Esprit par foy. 15. Frères^ 



•) Gelâtes 4& M. 99. 61. it. 
*) ensetesles 61. «a 
*) par ddenat €L s» 
qmid il a aMé 48. 

? qu'en unat 61. su. 
H «eatodMs 61. 68; vsfre SMsm 69*. «8. 
n sotaiidrtn M— 60i fimmit 61. st. 
*} produit 61. as. 
n le UMI 54. 89. 61. m. 
**) c'est (MNA 67. 60. ainx plustost 61. s$. 
") Imimté 61. n. 

") cognoimex donc 6T. 60. Micbss «tooc til. «t. 

<*) evangelizé 61. 

'*} quiconque n'est jensawant 61. M. 

•») or 54. M. 

•«) il appert 61. m. 

") en 48. 

'*) adreinst 61. u. 

»} lâù 61. M. 



I ie parle seloo"*) Tbomme. Combien qu'an teata- 
ment**) soit d*on homme, s'il est oonfermé, nnl ne 
le casse ni; y ndiouytp 1*^. Or lea promesses ont ' 
eatô due« à Abrabam et à aa semence. Il ne dit 
point: Et aux semences, comme parlant de plusieurs, 
mais comme d'une: Et à ta aamanoeb qni est Christ. 

17. le") dy maintenant quant an testament, qui a 
' esté paravaot confermé de Dieu en Christ: que la 

Loy, qui est venue quatre cens et trente ans après, 
ne le peut enfreindre ponr abolir la promesse. 

18. Car si l'heritaffa est de la Iioy» il n'est nlns 
par la promesse. Hsis Dien l*a donné à Abraham 
pur promesse. 19. A quoy donc sert la Loy? EHo 
tut puis'') mise pour les transgressions, iusques ft 
tant que la samenoe viendroît'*^ (i laquelle avoit 
esté faite la promesse) et fnt ordonnée par les* 
Anges en") la main du Médiateur. 20. Or le Me> 
diatenr n'est point d'un: mais Dieu p-'t uti. 21. La 
Loy donc est-^) elle contre les promeasen do Dieu? 

n'advienne. Car si la Loy eut esté donnée 
pour pouvoir iustifior,**) vrayement la iustice seroit 
j de la Loy. 22. Haie t'I^aoriture a tout enclos souz 
pecbô: afin que la promesse par la Foy de le.sus 
Christ fut donnée à ceux qui croyant. 23. Or au» 
poravant*") que la Foy vint, nous estions gardes 
sous la Loy cncloz, potir parvenir à In Pov qui 
devoit eatre révélée. 24. Par ainsi la Loy a esté 
DOis'tre pédagogue pour venir ù, Christ, aân que 
nous soyons iuatifies par foy. 25. Mais quand***) 
la Foy eet ▼enne, nons ne sosames pins sons |M< 
dagoguc. 26. Car vous estes tous enfans de Dieu 
par ia Foy qui est en Jésus Christ. 27. Quicoo- 
ques^*) certes estes baptizez, vous avez vestu Christ. 
28. Il n'y a ne luif ne Grec, il n'y a' ne serf ne 
franc, il n'y a ne masie ne femelle, ear tous estes 
tons en Icsus Christ. 29. Que si vous estes de 
Christ, voue estes donc semence d'Abraham, et hé- 
ritiers selon la promesse. 

Chapitre tV. 

l.'l Te ily que pour-) tout ie temps que l'hé- 
ritier est enfant, il n'est différent en rien au serf, 

>*) à la ftcoB dm hi 6L «a 
soesrd 61. w. 

■*) iKdIa que le dL asantà ndBance qoi aunamast s esté 
») pnU oflift 48. eus a esta sdlsostee à cssmdm 61. «i. 

**} voiMt 61. st. 

*>) par 61. M. 

*•) a-elle este adioustee 62 *. 63. 

ainsi 'A. :>9. 62 *. 6». il n'oat pas aiad 48. 
») vivifier 54. 59. 61. «t. 
») devant 61. «l 

U f. estant 61. m. 
") vous tous ... qoi 54. M. mr foss tons ttc 61. tf. 

■) Or 48. st. * 
*) dorant 61. f#. 
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combien qu'il soit leigiiaur de toutes cho«M:*) 
2. maie est*) sonz tntears et otmteors, iusques mn 
temps déterminé par le pcre. 3. Noua uusëi pa> 
nillement : quaod'^) nous estions eniana, nous ca- 
tions reduitz en aervitude sous ks radineoe de ce 
monde. 4. Maie quand le'') tempe a esté ticcomplv, 
Dieu a euvo^<^ son Filz, luit de ftjtnmo, et fait") 
0OUZ la Loy, 5. afin qu'il rachotast ceux qui es- 
tojen» eoiis la Lot: k celle fin, que reoeuaaiona 
l'ftdoptïoo dee ennu». 6i. Et poartant que todi 
estes enfans, Dieu a envoyé l'Esprit de son Filz en 
coeurs, criant Abba, qui est k dire Pere.^) 
7. Parquuy maintenant tu n'es point") serf, mais 
filx. Que ai ta es Ûh, aussi ■**) héritier de Dien 
par Christ. 8.**) Alors que ne oognoiesies point 
Diou, vous Hurviez à ceux qui de nature ue sont 
point dieux. 9. Or") maintenant puis que vous 
avez cogaea Diev, oa plvetoet esté oogneuz 
de Dieu, comment vous convertissez vous derechef 
aux rudimens") foibles et povres, ausquelf**) vou- 
lez derechef servir comme dnesus?'') Ik. \'u i8 ob- 
servez; tes iuurs, et les mojrs, et le'*) teinpâ, et les 
Mnées. II. le erain de voas que par aventure^'') 
;e n'axc hihriîTrt^'*) t-ti vain (îuvorg vous. 12. Soyez 
oouiine inoy : c!ir iiussi ie suis'**) couimo vous. 
Frères, ie vous en prie. Vous ne m'avez en rien 
oflSsnoâ. 13. Vous'o^ savez comment ie Tons aj 
parafant**) evaDgehaé par^^) infirmité de la «hàir; 
14. et n'avez point mesprité ue reiettô i'espreuve 
de moy telle qu'elle estoit en ma chair, uiais"^) 
m'avez rcceu oouimr un An^o de Dieu, voire comme 
Issus Christ, lô. Où em'*) donc voetre béatitude? 
Car ie vous porte tesmoiguuge que, s'il s*em*') peu 
fairSi tous' eussiez arraohO voz yeux or le» m'eus- 
aie* doooes. 16. Vous suis-ie ilonc fait eooemy, 
vona disant la varité? 17. Us aoiit ialouz de toi». 



*) de tout (>1. tt. 

*) il est 56. 60. aiiu U «St 61. «». 
») lorsque 62 •. 63. 

raccomplisscment da temps «St VSOU 61. *i. 

roduit 61. 62. 
*) c'est à dire 46. 48. AUm, psie 64. 59. 61. is. 

") plus 61. M. 
"') aussi es-tu 61. H. 
»•) or 54. M. 
") mais 54. ««. 

'») el«tnetiii fiT 60. 
'*) ïous vonlcz <1I. 
") auparavant .'i4. ,ss. 
'«) le'- -Ix. i.*. 
") d'aventure 01. M. 

travaillé (il. s». 

8Liis-ie iil. «#. 

et vous 61 Si. 
»M par ci devaflt 61. M. 

avec t>l. s». 
*') auw 61 M. 
<«) quello cstolt 6i nf. 

eust este poeuble 61. ta. 



qu'il n'advienne quo i'tye 4â. 



non pas") bien: mais*') ilz tous venlent fordorre, 
afin qne vous les ensuyviez.**) 18. Or il est bon 
d'ensuyvro tousiours**) en bien, et non âeulemeot 
quand ie suis présent avec vous. 19. Mes enCans**) 
(pour lotqiielz enfanter ie travaille deieehef lusqoss 
à tant que Christ soit tv>rniô en vons), 20. io von- 
droye certes*') uiiiiuieuauL estre avec vous, et chan- 
ger ma voix: car ie suis troublé en") voua. 21. Di- 
tes moy, vous qui voales estre sous la Loj, n*oj« 
Tons point la.Loyt S9. CSar il est eserit qu'Awa- 
hani nnt^>j doux filz; un de la servante et un de 
la franche. 23. Maie coluy qui estoit de la ser' 
vante, eaioit nay aaloik la ebair, et oeluy qui eotoit 
de la franeha, par promesse. 24. Lesquelles eboecs 
sont dites par allégorie.*^) Car ee sont les deux 
Alliances.*') L'une,**) dy ic, du mont Je Sina, en- 
gendrant en*^) servitude, (|ui est Aear. 2b. Car 
Agar'*) est la montagne de Sina en AraUes et est 
correspondante à*') oelle qui maintenant est dite 
lerusnlem, et sert avec ses enfans. 26. Mais iern- 
pAioni qui est d'oubaut, est en liberté.*'-') laquelle 
Oât mère de nous tous. 27, Car il est eserit: Res- 
iooy tby, stérile, qni n'enfantée point: eflbree toy 
et crie, toy qui no travailles point:**) car il y a 
beaucoup plua d'entans do la délaissée que do celle 
qui a mary. 28. Et**) nous, mes frères, nous som- 
mes enfans da promesse selon Isaac. 29. Mais 
oomme**) adone eeluy qui oToit esté oay selon la 
chair perseoutoit oeluy qui estoit nay selon l'esprit, 
aussi pareillement maintenant. 30. Mais que dit 
l'Escriture? Jette hors la sarranto et son fila: car 
le fils de la servante ne sera point héritier avee le 
fila de la franehe. 31. Parqnoy,**) frères, nous ns 
soannaa point fila da la Bervanta» mais de la ficanohc. 



Chapitre V. 
1. Tenez vous donc') en la liberté, par'j la- 

») non point pour 61. «». 

*') ploBtost vous Toolont ilz 54. ss. 

'•) desiriez 54. 59. convoitias 61. st. 

*") mais il e»t bon de tonriomt Ibrt aiOMT 6S*. 63. 

'») petis enfans 54. ts. 

") certes omis 61. «t. 

de 48. en doute quant à TOUS 61. M. 
») a eu 61. M. 
^) par tin autre sens 4)i. 
•M tcHtamans 54. SB. Iss SSist 48. 

) l'un :A. 59 
^•1 à iJl. Si: 

") bina est une m. en Arabie corresp. 62*. 6.?. 

à Innis (ic maintenant (il tilî. ii la ter. etc. *>- *. 69L 

*") eet fraïu hi- t'.l. mais la haute 1er. 62*. 63. 
*i) qui n'r-B point en travail 87. 60. 

or quant a til. st, 
**) alliMi q\w tll. .«.1, 

**) ainsi que lors 57. 60. comme Ion 61. «s. 
«} ores*- 68. 

') fermea 61. sa. 
«> en 61. M. 
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qnelle Christ ooua a attranobiz, et ne BOjess poiot 
derechef deteniia da*) kmg à» serfitiide. 2. Yoio^, 
moj*) Paul, ie toim dy que M twu «tes eifeonoiL 

Cbriet ne votu profitera de rien. 3. Et deraolMl 

io proteste & tout homme qui se ciroonoit, qu'il eet 
obligé de garder tonte la Loy. 4. Voua*) qui voulez 
Mtre iottSea par la Loy, voua eataa abdii*) de 
Christ, et estes tombes^) de la graoe. 5. Car nous*) 
en esprit attendons par Foj, Tesporanoe de iostice. 
G. Car*) Circoocisioo ne Frnpuce ne faut aucune 
chose eo lesQs Christ: maU'°) la Foy ouvrante par 
Charité. 7. Vona eoariez bien : qui voua a empeenes 
que ne couriez") à vérité? 8. La**) peratiasion 
o'a point esté'^j do celuy qui voua appelle.") 9. Cn 
peu do levain cmiigrit toute la paste. 10. l'ay'*) 
confiance de voua par le Seigneur que n'aurez nulle 
antM intelligmiM. Ifaîa oeloj toqs trotibl* 
emportera**) la condamnation, quiconque il soit.") 
11. Mais, 0 frères,^*) si ie presclio encore la Circon- 
cision, pourquoj endure**) io encore persécution? 
Dano le aoandale de la croix") wt aboljr. 12. A 
la inieDDe Tolonté que eenz qui tous d«itOttrlMDt*') 
fussent retrenohez.**) 13. V&T frères, vous avez 
m\é appeliez & liberté: seulement oe'^) mettez point 
la liberté Ml oecasion la chair, ains'*) servez l'an 
à i'antro par oharité. 14. Qar tonto la Loy eet 
aeoomplie en nne parolio, asavoir en «este:'") To 

aymeras ton pret-anln oommo toy ii^-Hmo 15. Que 
«I vous mordez et rongez le« uns les autres,^'') gardez 
que oa sojez consumez") les un» des aotrM. 16. Or 
ie TOUS**) dy, cheminez selon r£sprit, et Tone n'ao- 
eomplirez point les désira de la enair. 17. Certee*') 



*) encheTMtrec eoos le 57. 60. retenu du (SI. as. 
*) ie 57. 60. 
'') voos tous 61. Sti 

Bs—Bwie $1. «a 

att Vup. 4a iMliM par fty an «ipdt 61. «a 
I aea 07. car aa Cl. la 

'*) ^Bs 6L u. 

»^ crovisa 48^ 64. Sa n'MMfariai W. «a sa 
«este 61. M. 

; point 62 •. 63. 
*) a sppalaa SI. ea $1. «S. 
*■) le n'asseore 4e t. an & «la vans n'isorcs anb 
wnt. 

^) en portera 54. la 

>') Mit oeloy 4a 
•*) et qusnt à nioy. fr. 61. «A 
■*) soiiÉre 46. 4H. 54. 59. 61. m. 
**) ]« le. ■ ■ - donc est 61. **. 

*•) qnl troublent vmtre repos 61. u. 
*') trenchez 48. 

") gardez que la 1, M soit OOS. 61. Sa 
X) JDnia 46. M. GB; 61. SS. 

") r I autre .... l'an 4e l*inlM46. 4Bw 54. fi6. 6Lf«. 

run par l ;i tf ♦ 
consonuncz 4H. 
**) foos omit 57. 60. 
car 6L M. 



la chair convoite contre l'Esprit, et l'Esprit contre 
la chair. Car^"} ccu ehona août adversaires**) l'une 
de Tantre, tellaioeot qm trauBO (aitea point toutes**) 
lea eboaes que vona Toales. 18. Que ai voue estea 

menc2 de rr!-i»rii, vous n'estes point souz la Loy. 
19. Les oeuvre» de la chair sont manifestes. Les- 
quelles sont adultère, paillardiae^ aouillure, dissolu» 
tioo, 20. idolâtrie, empoisonnement, inimitiés,**) 
noises, émulations,*^) courroux, querelles, séditions,**) 
Sf .N>i, 21. envies, meurtre*», gourmandiaes, yvron- 
gnenoe et choses semblables & icelles, desquellea ie 
vous predy, comme aussi i'ay prédit, que eeux qni 
font toiles oboses u'heriteront point le Royaume de 
Dien. 22. Mais le fruict de l'Esprit est Charité, 
ioye, pai.x, [ nt fr[ii e,''") benigiiitcV, bont(i, foy,**) 
23. debonnaireié,^^^ attrempence. 'Contre tellea 
ehoaea il n'y a point de Loy. 24. Or eevx qui 
Bont de Christ ont oruci6é la chair avec les affec- 
tions et lea concupiscenoes. 25. Si nous vivons 
d'Esprit, cheminons aussi d'Eisprit. 26. Ne soyons 
point convoiteuz de vaine gioirei provoqaana l'an 
î'aotre, ayana «orie Pan eontre Paatre. 

Chapitre YI. 
1. Frères, si agaal*) W traoïme est surprins en 
aaeuD forfait,') vous qin eataa apiritnels, redressez*) 
an tel avec^) esprit de doaoear. Et te eonsydere 

toymestàe que tu ne sois aiisui tenté, 2. Portez les 
charges l'un de l'autre,') et ainsi accomplissez la 
Loy de Christ* 3. Car si aucun s'estime estre quel- 
que chose, comme ainsi soit qu'il ne aoit rien, il se 
déçoit soymesme.*) 4. Mais'') que ebaaoun esprouve 
son oeuvre, et ak aura gloire*') en h lymesmo 
seulement et non pas on autruy. ô. Car uu chacun 
portera son fardeau. 6. Que celuy qui est enseigné 
en la parolle face participant en*) tous bien» celuy 
qui l'enseigne. 7. Ne vous abusez point. Dieu ne 
peut eetre gabbé.') Ow ee qoe l'honne aora iemé, 



et 61. s». 
») eoBtraires l'une à 61 «t. 
") ce que 61. 62. toat ce «M 62*. 63. 

») iniquitez 48. 
«) liespits 62 •. 63. 
■■>' ) ilivision» 62*. 63. 
"») boresios 57. 60. 6L 62. 
'*) eeprit patient 62 *. 
*•) lOfBUte 63 *. 68. 
») dooesav 61. st. 

'j mc^me M -W.). encore» que 61. SS. 

') mriiiuo bute 54. st. 

'I I 1 icz 61. «a on lai banne 6Si*. 

*) n&r 4s 

les uns des autres 5-1. 5'J 62*. 68. 
*) add. ]iar sa fantaKie 'îl «4. 
') (jue obaciin donc * ! 
*) de quoy ae glohlier 61. at. 
0 de taua sas liana 61. la 



Digitized by Google 



479 



EPITRB AUX OALATE8 



480 



auMÏ il le moiMoanera.'") S. Car qui beme cd") 
M dnir, itari ilnoiwonneru") de la chair corrup- 
tion: mût qui Mme en'*) e»prit« il moÏMoAnera 
ri» «teraelle d« l'esprit.'*) 9. Or ne noua lastom 
point ea bien faisaui: car en la saison noas moia- 
aoDoeroos, non eataoa ati'adiz.^^) 10. Donc quand**) 
nona avona le tMBps ftitons bien envora'^) tous: 
raaia prïDoipalearat enverê les domeatiquea de la 
Foy. 11. Vous Tojez quelles grandes lettres ie 
vous ay OHcritcs (ie ma main. 12. Toua ceux qui 
veulent seloa la laoe'^) plaire ea la chair, ilz*') 
voua contreignent d''«Kre cirOOtMM, afin seulement 
qu'ils n'endarflat paneqniition povr la crois de 



•") htmi à la' fin 61. »t. 
») à 54. 59. ét. t: 

à rK.Hprit RI. st. 
">) (io I E \it! ut. r,]. »>. 
") en talianl bien if>. }s .'i4 y:< til 
'*) si nous no devenoni poiiit lat-ch^s 'il, i$. 
**) pendant qu'avons .^4 i^. que noiu av. 62*. 63. ce- 
' fn^vons .'}7. que nous ar. 91. 69. 
i . . . . aux dom tîl. M. 

>■) la chair 'W. i,2 .jiii ckawliaiit belle aypawnce 63. 

") sont ceux qui 61. m. 



Christ. 13. Car ceux aussi*") qui sont circoncis 
meeme ne gardent point la lîoy: mais ils veulent 
que Toaa aoyes circoncis afin qn'ilz ae glorifient on 
▼oetre obair. 14.") Quant à nioy, ia**) n^adHonne 

que ie mo glorifie, fliuon en la croix Je aostrc Soi- 
gneur leans Christ, par laquelle le monde m'est 
crucifié, et moy an mondo; 16» Car en leaus Christ 
na CiMondsion ne Prépuce ne Tant rieo,**) maia^*) 
nonTolle créature. 16. Et tous «eux qai marchent**) 
sf l.in rr^tr r.vîfrlpj, paix soit sor enx et niisericonlo, 
et BU9 risruel de Dieu. 17.**) Qui nul no me haille 
peine doresnavant, car ie porte en mou corp:» Ipà 
enseig^es*^) du Seigneur lesus. 18. Frères, la 
grâce de nostre Seigneur lesua Christ soit avec 
vostre esprit. Aman. 

"') mesmee 54. 5'J. car ayant meame la e. ils 57. 60l 61. 
62. car ceux me«mes qui toal c 62*. 63. 
") mais 61. M. 

") n\m\ H. 69 6î. m. 

*<) aticune cbusc Hi. 48k 51 SO. 61. «a. 

*') liuis la fil . nii. 

- iboujiDerûnt fiT- f>0. maiclieront 01, G'J 
») uuiuit au re^ti- ^ue penonne ne m'en donne laacherie 
r>7. 60. 61. 62 '|i «■ nul deitotaiait at ne baille pelM 68*. 68. 
>0 Hetristures 61. u. 
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Chapitre I, 

1. Paul Apostro do le^iifl Christ par la volonté 
de Dieu, à tous les' Sainniz ot fiilelo* en') leaii» 
Cbmt qui esteé*) ea i£pbo«e, 2. 6rao« voua «oil^) 
«t paix de par Dieu Dwtrs Fera et de par le Sei- 
gneur leau» Chriif. 3 Loné*) soit Dieu et Pere 
de DO«(re Seigneur lesud Cliriet, qui uoua a beoits 
en toute bénédiction apirituello ea ebotea mleetea 
Cbriat: 4. Comme il nous a eleos eo laj àvnnt 
It fimdetioo do monde, afin qne noua^ faaaloDa 
aainotz et irreprchensibS-H i)i".\uit l'i> ri: di^irité. 
5. Lequel nom a prédestinez pour nous adopter à*) 
aoy par Ie»us Christ, eelon le bon plaisir de ta vo- 
lonté, 6. à la louange àc. la gloire de aa grâce: 
dfl laquelle il noua a fait'') agreablea par lo bien- 
aymé. 7. Par'") lequel nous avons redom [uii r, ") 
par le aang d'ioeiuy, asaavoir remiaaioa dea peobez 
•don l«a richesses de aa graee: 8. de leqaelle il a 
espaodu en affluence'*) ^nr nous en tonte eapionce 
et prudence,") 9. nous ayaut donné k oognoistre 
le secret de !^u volonté, selon non bon plaisir, lequel 
il avoit propoaô'*; eo aoj, 10. afin de le diapeoaer 



•) MX M W. es*. Ou 8hhclB qal aort an E al Uelas 

•) de 48. 

*) sont 6!. M. 
♦) gr. k vous 4jS. 
») bénit 57. 60. 61. 62. 
•) en 61. 

'> nwss nmtt (il. M. 
") «m 61. 62 

•) eu 46. m. eui 51 57. 60. rendus sfr. on son 61. m. 

■<*) par le nag doqual «te. fiS*. 6S. * 

") délivrance 48. 

'*) abondance 61. «■. 

") iatoUigeoea 61. w. 

■*) piaalmment tmtii 6i. tf. 
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j qtiand le") temp'^ srroit acconiply, c'est") de re- 
eaeillîr toutes cbo»e» ensemble par Christ, tant 
cellM'*) qoi lool «• deux, que cellee qui sont en 
la terre eo ioelnj noesme. 11. Par lequoP*) aussi 
' noua eommea appeliez'*) à l'horit.age, predestiaea 
selon lo propos'") do celuy qui fuit toutos choaea 
' aelon le oooaeil de sa volonté: 12. afin que oooi^ 
' qui avons •operavant*') espéré en Ohrist, aoyona 
I a la louange de sa gloire. 13. Auquel*') aussi**) 
vous osperoz, ajaos ouy la parolle de vérité, assa- 
voir l'Evangile de vostre salut, auquel ausai ayaaa 
creu ostoa aeelles do aainet Esprit de**) promesse, 
j 14. lequel est arre'*) de noetre héritage, pour**) 
rédemption de sa possession acquise, à la louange 
de sa gloire. 15. Pour oeste cause moy atissi 
ayant eotenda 1* F07 que ▼owaTW as Seigneur Isans, 
et la charité qae tous avei eoTen love les saioots, 
16. ie ne eeese de rendre graoee pour vons, faisant 
mémoire de vous ou mru oraisons, 17. litin (jue la 
Dieu de oostre Seigneur leeus Ohrist| Pore**) de 
gloire, TOUS dtrint PBwrit de «afriénaa «t A> rovitft- 
tion, pour avoir cognoMaaea d« loj: 18. aiaftvwr 



les temps «te. M. 8t. sa la alsBildâs dss Isaps 8T. 

60. 61. 62. afin qu'en la diapenaatlon de raceompUneraent dea 
t 62*. 63. 

■«) c'est d'enwmble recueUUr 46. 4& 54. 59. afin &7. 60. 

61. 62. il recueilUst ena. le tout en C. 62 *. 63. 
") ce qui est .... que es qal est 6Sw 
•«) en qui 61. «a. 

>•) faita «on h. 63.* 
i *f^m r»t<' prÉxi. suyyaBt Itonst M*. 61. 

I ") les premiers 62 '. 6.3. 

**) en qui 61. a. 

«<) Tons aussi avez espéré 57. 60. 61. 63. vous eates aaïaî 

52* 6.3 

»«) de la 61 «» 
*') ICH arrr- 

«•) iusqu :. la 4 , .>4 ,^9, 61. M. en 67. 60. pour la de- 
' livrance 4^ 

I *") diwie 46. 4â. 54. ô9. 
' •*) la psfs, dt-ie «1. sa. 
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IcB jeux de voetre entendement illuminez, afin que 
aaebMs quelle est l'espérance que devez avoir'*) de 
m TOoMioo, et quelles sont les ri«beMee de Ik gloire 
de BOD héritage r? Sainctz. 19. et qoclle est Tez- 
oellente grandenr de sa puiesance envers nous qui 
erojODB, selon'**) l'opération do la puissance de sa 
forée» 20. laquelle il » demonatrée") en Cluriat, 
quand il V* TeameiM des morts, et fait seoir fc ta 
dextre es lieux cclcstce, 21. par deeeus toute prio- 
cipauté et puissance et vertu et «eigoeurie, et sus") 
tout nom qui est iwmiDé, seulement en os sieels, 
nais aussi en odaj qni est à venir, 22. a assu- 
bietty tontes choses souz les piedz d'iceiuy et") 
constitué sus tOuteB choHes pour estre chef à'*) l'E- 
glise, 2S, laquelle est le corps d'iceiuy, ot accom- 
|difMiDfnt de tatuf qsi teeoaiirfit tout «n^O toots* 



et lonquc vous .... en 61. s», 
de désobéissance 61. 62. de rebellioii 62*. 63 
entre lesquels 61. ««. 

ftiwavoir oviu ét> cODCiu)t8«eiices . . . eiecntans les de- 

les eant 46w 54— M: en psebes €t. u. 
a s««i 61. M 

car tmiê 57. m> par la gisss daqosl vous 

•) tnieaiUe 6t. të. 
") n 57. 60l siL ' 
11) rsbeiidttite rlebssss 61. tt. 



') 
») 
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Chapitre II. 

1. Et') vous, quand tous estiez œortz par voz 
defautes et peehess, 2. esquelz quelque tempe avez 
cheminé selon lo cour» de ce monde, selon lo prince 
de la puissanœ de l'air, qui est l'esprit qui besongoe 
raatnteuant «s «nfiDt dlofidelité:*) 3. esqnels*) 
aii«f"i nous toTJB avone conversé quelque temps, assa- 
voifj es dcsirb de oostre chair, faisans lu volonté 
de la chair et dee pensées, et «étions de nature en- 
&DS d'il»! oonme^) les antrss. 4. Mais Bien qui 
«at riobe en miserîeorde, par sa grande ebarité de 
laquelle il nous a ajinrz, 5. du temps mesœe que nous 
estions mortz par leb*j pèches, il'') nous a vivifiez 
«Memble avee Chrirt (ear*) tmm estes sauvez par 
graee), 6. et nous a resuseiiM »tm*) loy, et nous 
• feit seoir avec') loy es lieux célestes par^<*) lesus 
Christ, 7. afin qu'il monslraBt es eieclcB à venir 
les richesses abondantes") de ea grâce par sa be- 



*') que deve* avoir omis 57. »s. 
par 61 s» 

■») excfircic 4r. .'4. :•[', ouvré 4!J. par lacjnell« il a be- 
seagD!- eu (' *>-2 *;;î. 
*•) par dessus Gl. »». 
w) et l'a 61. s». 
»♦) de ûî. 59. 60. 
>•) en tSBS 62*. fH, 



nipnité qu'il a'*) envers nous par leêus Christ. 

8. Certes'') vous estes sauvez de grâce par laFoy: 
et oela non iioîttt do voua. 0*««t doue d« IMeo. 

9. Non point par oeuvres, afin que nul ne se glo- 
rifie. 10. Car nous sommes son oeuvre, créez en 
Issus Cfarist à bonnes oeuvres, que Dieu a prépa- 
rées, afin qns ebeminions en ioelles. 11. pkrtant 
ayez soQVOoanoe que tous estans**) iadia Geotib 
en chair, appeliez'*) Prépuce au regard de celln qui 
est appelléo Circoocieioo, faite de maia en la chair: 
12. que vous estiez'^) en ce temps là hors**) Christ» 
estraogiers*^ de la repobKqoo d'Israël, et étran- 
gers des allianees*') qui eoritiennent la promesse, 
n'ayans point d'espurance , ot ebtaus'*) sans Dieu 
au inonde. 13. Mais maintenant par lésas Christ 
TOUS qui iadis estiez loing, estes faits près**) par 
le Rang dn Christ. 14. Car il cât nostre paix, qui 
de tous les deux en a fait un, et a rompu la-') 
paroy d'entre doux, assavoir'*) l'inimitié par sa 
chair: 15. mettant a néant la Loy des commaude- 
mens qui estoyent en**) dwrsts: afin qu'il'^ oon* 
stitunst les deux en soymesme pour en faire un 
homme nouveau, faisant'*) paix, 16. et aiio qu'il 
lea'^ raUiast les una et les autres à Dieu en un 
corps par la eroixt dsatruiaant'*) rioimitiô so iedla. 
17. Et quand il «st*^ Tsnn, il a annooeé**) paix 
à vous qui estiez luiiij, î r pr,ix'"l :\ ceux qui ost(K 
yent près. lë. Car nous avons tous deux par Igy 
en un Esprit aooss an Pere. 19. Vous n'este» doao 
plus estrangiers et forains: mais citoyens"') avss 
les cainciz et domestiques de Dieu, 20. édifiez sur 
le fondement dos Apostres et des Prophètes, dont'-) 
les us Christ mesme est la maistresse pierre an- 
gnlaire,^) 21. anqaal**} tout adifioatka lide en- 



>>) i^u'il a omiê 61. «■ 

»^) car 61. s«. 

") cstans rmi$ ss. 

") estiez app. pr. |>ar celle 61. m. 

>•) di-it' fil. n». 

"') hor> de bl. «. 

>*) n avant rien de coinman avoc 61. **. 

de k promesse 62 *. 63. tables de la pr. 61. 62. 
**) estes approchez 61. 8«. 
*<) la dosture de la p. 61. M. 

ayant afaelî en sa chair llsidiitU^ asMVstr la l«r 
62 63. 



**1 aux 59. giit en ordoBosoesi 61. u, 
**) que des deux U fiit en 



_ sa b. «B*. 

**) êa lUsaat la pi 61. «a 
•*) lea mi» <1. «a 
»} avBBt dattrnit 6t. «a 
I «■> estant SI. Sft 61. «f. 
>«) «vsagSUsé la p. 61. ss. 

«S) du coin 61. st. 

M) ea 4td tout Is basdnast adhisté (adiomté 6S*. SB) 
61. sa 
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semble, oroist**) «o ud (eonple aainct au ^eienear. 
S3. Auqael**) fou anni etiu» MMmblez, et") ea> 
semble édifiai pour Mira m tebanuMle de Di«a ea 
Baprît. 

Chapitre IlL 
Poar Me te «auaa moy Paul, estant*) prieoanier 

de leeus Christ, sais en atnbaMade*) ponr von^^ 
Oenùlz. 2. Certe«^} tous avez ouv la dmijousaliou 
de la grâce de Dieu, laquelle m'est*) doonée envers 
vom, qaa par revelatioa il m'a dooni*) à oo- 
gnoiatra m/") aaaret (aiDai que da?aat voua ay es- 
orit en*) brief, 4 rominô on lisant') pouvez en- 
tendre la oogDOisaance que i'ay au aecret de Christ), 
5. Icqiial n'a point esté cogneu des enfans'*>) des 
boomaa aa aotraa Mnerations,^^) ainai qoe mainte- 
aaat «at tavalé par Ksprit**) à aea aalaeiE Apoetres 
«t Prophètes, 6.'») que los Gentils soyenl") en- 
aeœblo héritiers, et d'un aiesme corpe, el^') on- 
aemble pariicipaoe de sa promaaaa eu lesos Cbrist 
par rBrangilâ, 7. Doqael îe «nia fait miniatre, 
selon le don de la graee de Dien, lequel m'eat 

donné selon") rf-ffirucé de Ha pnisH:inc(:, R. Ceste 
graoe'^) m'a uatô donnée à mo^' qui suis le moindre 
de tous les Sainotai pottr aononoer entre les G-eo- 
tila loe riobeases inooraprebeoaiblea de Chriat, 9. et 
pour manifester^*) & tôt» quelle est la eommonioa- 
tion du secret qui eH'oit l acb»'' df'z le oommenoe- 
ment*') de tout temps en Dieu qui a oreé tontes 
choses par lesns Chrial: 10. Afin qoa la aapienoe 
de Dieu, qui mi*") en mont de diverses manières, 
•oit manifestée aux principautés et poisaaooes ee 
Uaox ealaataa par TB^iae!, 11. aak»'*) U dater- 



**) M levé pour wtre 61. ««. 
") en qui 

") auembles et omù të. $$. 



') sui> 68*. 68. 

n »uli en snbeMde mt» »*. «8. 
*) Totre ai 61. m. 
*^ ai% «st» 6L ai; 
I ifcit Hwvahr 61. st; 
haim 46. 48. 64. SflL 6t. ML 
I le 61. SB. 

*) en paa aapannant 57. 60. 61. 6-2. par ci deveat ie 
voaa ne. «i*. 66. 

*) à quoy astaitt attantift 57. 60. 61. 69. de qpof pov- 
ves en lùant tpperoevoir naMiHgsaea 66*. 6t. 

>») fils 61. M. 
>i) aagM 61, M. 
") rSprit 62 •. 63. 
'*) aatSToir 61. m. 
■*) sont coheritiett 61. M. ■ . 
<') conaon de la pr. d'ûalvy 6t. it. 
■') lurrant 61. m. 
») (di-ie) 61. M. 
'*) mettre en évidence 61. «?. 
") dés le commencement iim,s «s. 
**} difacaa en aaiataa manières M. 57. 60. diveiae en 
' da B. SO. div. fD tcatas aertas 61. «a. 



I mioatioo de**) tout temps, laoueile il a faite ea 
leava Chriat aostre SeigBMr, U. par lequel nous 

I avons assenrance**) et aooes eo oonfianee par la 
Poy que nous avons eo loy. 13. Parquoy ie re- 
qaier que ne dfjfaillic 7 *•') point pour mes tribula- 

: lions que i'eodure à cause de vous qui est vostre 

I gloire. 14. Pour laquelle chose ie ployé mes ge- 

nntix r^r? !n PorP rie nostra Seiç»'nfnr ToBiig Christ: 
15, duquel tOLilO'*} part'urjj uat uuuiuiùe ea Uioux et 
en la term: 16. atÎD que selon los richesses de sa 
I gloire il voua doiot qae aojaa .corrobores de fotee 
par aoo Baptit en l'hoonae înterienr: 17. et que 
Ohrist habite eo vos coeurs par foy, et**) que mjez 
I enracines et fondez en charité: 18. à celle Ga*^) qae 
; vous puissiez comprendre avec tOM les samctz, 
1 quelle eo**) ea( la larfenr et la lonfoear, la pro- 
i nmdear et la hanteor, 19.**) oogooiatre**) la dilee- 
I tien de Ohrîst, laquelle surmonte toute oognoi»- 
i saoce: a&a que soyez remplis en toute abondance**) 
de Dieu. 20. Or k celay qui*') est puissant da 
fiure oatre toutes obosea nlna alK»Dd«niaieBt qae ne 
deomudoea ou pensons, aelen la pniaeanee qui oeuvre 
en nous, 21. '-'i -nit gloire en IT^'i^f; pir ÎPin^ 
Ohrist, en toutes^*) générations à toa^iouramai». 
Anaii. 

Obapitie lY. 

1 lo voig âimoQneste*) donc, moy qui sois 
prisonnier en n oatre') Seigaenr, que cheminiez 
eoBBme il^ appartient eo la Teeetion à*) laquelle 
vous estes appelez, 2. avec toute humilité et dou- 
ceur, avec patience, supportans l'un l'autre en cha- 
rité, 3. estans soigneux de garder unité-^) d'esprit 
par le lien de paix. 4. Soyez*) an corps et on ea> 
prit, «omme roua eatea ■opéllea en nao «qpaiaoM 
de Toatre voealion* 6. If «K^ m Sa^nonr, iwo 



••) aiiMtaa de 61. 

) haidisaH 6L m. 
*■) qoe M vans kuriss polat 61. at. 
•«) toale la 6S*. 66. 

■*) afin qa'aatana . . . voaa validai 48*. 63. 

afin 59. 61. 62. 
**) en omis 54. m. 

et 48. 54. 59. 62 •. 63. 
") di-ie 57. 60. 61. 62. 

'*) tout accomplisBemont 54. 58. toute plénitude de Diea 
qui par la puissance qui heaaaga ea nous peut £sire 
en toute abondance plus qoe toitt ca «aa aoa* dssiaBdou et 
penaons 61. s«. 

*•) à tar di-ie. «1. sa. 

**) en tans sagas da siada das sisdai 61. «a. 

') prie m M. 
•) au Ô7. an. 

il esr séant à 6L «i. 

•) en «1 <^± 

') l'uniti' 61. *s. 



*) il nV a qu'un corps . . 
*) H B7 a qa'oa 61. «a 



. comme aussi 62 *. 63. 
SI* 
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Pot, un Baptcsme, 6. uo Dieo et Pere de tous, 
q«a «M MT trate»*) choees, M p«r toutes obosee, et 
en TOT» tooi. 7. MaU*) gr«M «t donné» à ua 
ohatenn de noos, selon la nesQK do don d« Gbriit. 

{t. Pour laquelle cboBo il dit: Quand il est"*) oiooté 
eo haat, il a Dieoé'*) multitude de eaptiii en oap- 
tifité et a donné dons anz hoomw. 9. Or oe 
qu'il est moDté, qu'est-ce siuon que premièrement 
il eatoit descendu es partiee bacsee de la terre? 
10. Celny qui eet deecemJu l oat le meemc qui eet 
monté svr tous les cieuz, atin qa'il emplist'H toales 
«hoMi. 11. El") luy mesme en a donné l«a uns 
Apoetree, et les autres Propbpte^', et les autres 
Evangelistes, et lea autree Paateura et dooteora, 
12. pour la réparation'*) dee sainclz à'*) l'oeuvre 
d'ndniniatntmn et**) pour l'edifioation du oorpa de 
Ohrist: 18. inaqoes è w qno noua'^) parrenlona 
tous en l'unitô do la Foy et, do la cognoisèancc d\i 
Filz de Dieu, en'*) bumme parfait, la meeure de 
Ftnge entière'*) de Cbriat: 14. afin qw nom ne 
soyons plus enfana flottaus et eetans démenés çn et 
là à tous Tenta de doctrine, par la fallace dee hom- 
tnes et par lea- traffiqnes'") qui sont pour cmbu 
aohes à décevoir. 15. Mais suyTaDs vérité,'') croie- 
eions eo toutes cboaes, en cetuy qui est le cnef, as- 
eavoir Cbrîfit. 16. Duquel tout le corps,*') liA erjpemblo 
et coQioiut par cbaecuoâ loinluru uu Iguruiaecuiect 
selon l'operatioD en la mesure de cbaeoune partie, 
prend neoroissement du oorpa au bastimeat de sot- 
acene en**) eherité. 17. le dy done eeey et ea- 
iure'*) par \r Sf^igoeur que*') d'orepnsivnnt re cVie- 
miniea pi>ia( comme les Gentils obeuioeot eu vanité 



de leur pensée,'*) Ib. ayaos l'entendemeni'^} ob- 
scnrcy de teoeWée, et eeuuw estrangien**) de k 
m de Dieu, pour*^ l'ignormea qui eet en «ta, ei**) 
pour l'aveuglement de leur eoenr. 19. LesqnelB 
sans remore de eonecienoe"*) se i^rint fidorun z oux- 
metmea*') à iDfameté*') pour <wœ mettre toute eouil- 
lore, avec cupidité desordonuée.'*). 20. Mais vous 
n'aves point ainsi apprins Cbrist: 21. si certes*^) 
l'avea entendu**) et si voua avez esté eoBeigitez en 



lesue 



luy, ainsi que la vérité cm 
que vous osties le vieil homme selon *^) la oonver» 
sation première, lequel m eommpl eelon**) ko dé- 
sirs rl'crrciir, 23. et que Boyes renouvelles en l*es- 
prit do vostro pensée,**) 24. et**) que veeties le 
nouvel bomme, qui est créé selon Dieu en iusiioe 
e( aeinoteté de vérité**). 25. Pour laqot^ oliMe^ 
eetes menaonge et perwa Torité,**) nn ehaonn ayee 
son prrcbaio: car nous sommée membres !cb un^ 
des autres. 26. Courrouces vous et oo pccbez point: 
le**) soleil ne se eeocbe point snr voetre courroux, 
27. et ne donnes point lieu au Diable. 28.**) Ce> 
luy qui desroboit, qu'il ne desrobe plus, mais plos- 
tu^t qu'il travaille en boaungoant de ses miiina en 
ee qui est bon, afinqu'il ait pour donner à oeioy 
qo! en a besoing. m. Que nulle parolle**) infeete 
v.e procède de vostre bouche, main*'') Benlcmont 
euiie qui est bonne à édification, muIûu*') ^u'il eo 
sera mestier, afin qu'elle*') donne graco à oeuz qui 
l'oyent. 30. Ët ne centristes point le sainot JBepfit 
de Dieu, par lequel vous eetee signes ponr le leer 
de la rédemption. 31. Toute fsRirrtume ot émotion,'*) 
et ire, et crierie, et luiure^') aojeot osiéee de voes 



') luj- Uitu et pftnni toai 63*. CA 
*) k grâce 54. 59. 61. ts. 
>"} estant 61. m. 

•<) re<1nlt en captivité prisonnier» iH. neoé captive grande 
de cAptirH 'il .v,v 

") rompliat CL is. 

") il a donc donn'' I' s uus poar 
.... ponr estre rte. 61. m. 

■•) l'establiMement IM. &8L la 
Misblagc C2 *. 68. 

») ponr l'oeuvre du wtadst#e <1. «a. 

>•) et oau« 64. «l 

") oona aoaa naMasIrfaMa iNsCl. ss. Oteit 
62*. és.) 

'•t et SB 48. 

de la BsrIUte ststoie «S*. «& 

«1. ..: 

M) «dA eo diiili M et «hirilé ». sba afla qse sej. 

" * ' se tsat 61, m. 

*•) Use sdMéet sevré «Daealils par tentas ks fcÉ s ctaws 
de cens, satoa la vignsnr qui sat en la ■sinrs 

éb. p. pour l'edâlcatioin de •oy.SMnas w cA SI. «a 
par 4& 

**) reqaisis 4A vous afinm Cl. st. 
») que vsos ne ch. pips coma le nsta des O. CL ss. 



nreod 

éb eh. 



**) etprit 54 -(;2. eateadeoMat 68 *. 63. 

*^ Jour pensée 62 *. C8. 

»») eatrangez 61, »». 

•*) a cause lit' t-1 , ,•<( 

*°) |M»r l'endu.'citJjcui^iîi Ci 63. 

*<) ajans perdu tout sentiment 63 *• €A 

■*) eux mesmcs omit 62 *. 63. 

»») ditsolution 61. «a. 

»♦) avec avarice 48. 

a*) voire si vooi 54. sa. 

**} eacoDté de par luv 61. sa. 

*^ quant a la c. preceoante 61. u. 

■*) par les concupiscences qui séduisent 61. si 

**) entendement 57. 60. u. 

**) et soret veatns du a. k. créé 6L s*. 

M) vie 57. 60. viaye ssiBCleM O*. «A 

'■i par gnoy 6 1. ss. 

*0 SB venté Cl. as. 

«)qMle4A 

*') que oeluy ..... ne dMnIt» Cl. ss. 

*•) nul propos Cl. as. 

•>) aais caln q«| art ksn CL O. 

**) l'éA de vertie vttHté 54-CA à rnsfa 

'«) ^11 CL st. 
eolsm CL sa. 
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•ne iMie malio*. 82. £t Nyoi*') IwiiiM In mm 
MK tatMi lojes ewfdim « pivIiHMM» ht «m 
•u ntim, MMÎ qm INn**) voua « pardMaé par 

Chapitre V\ 
1. Boyer, dooe imitatenre de Dieo comme ebera 
cnfans 2. ot cbemiDe?. ru tillection,' i uiusi que 
Obrwl «UMi DOM » ajrmez., et s'est livré «oyaMme 
pour nom,*) obtMion et saoriBoe k Dieo «n «dmir 

de bonnn sontour, ?> Qup paillardise et tontp hchi- 
illure ou avurioe ne euit poiut meume uuuiuiée 
ootre voQB, ainsi qu'il appartient aux naioots, 4. ou 
ekoM vilaiiM, ou paroUs follci oo phuMoterie, qui 
«ml «hwfl* qui m «onvisotimt point: tioa*) plu«> 
TOBt qu'il y ail») grâce n Car saohez') qu'un pail- 
lard ou aou>ll6,*) ou avarioieux, qui eat idolâtre, 
o'ft poiot d'horitiflo «a Bojuwm m Ohriat et de 
OiM. 6. Nul ne too» demyTO ptr vaines paroi les: 
oar pour «es ebooes Pire d» Dîoq rient «ur les eo- 
faD(i d'il ('reduliie.') 7, Ne soyez Jonr point parti- 
cipaue avee eux.*) 8. Car vous estiez ladis leae- 
bno: mais moiatODUit voue e»tos lumière an 8ei- 
goeur: cbeminez comme enrnns de lumière: 9. (car 
le fruit de l'Esprit*) giei eu toute boDlô,'^) iustice 
et vérité) 10. eHproavaos oe qui'^) est agréable an 
âoipMor. 11. Et ne ooiçaittAiqaeB point «ox oeu- 
▼M infraetBODiM**) de tooebrât: mok") meeme 
pluatost les reprenes. 12. Car**) les ohoeee qui 
sont faites secrettemeot par eux, il est desbooneete 
moame do los dire. 18. Mais loatoi oboees estans 
•méa»'*^) par la lomîoro sont manifestées. Car 
la lâmiere est eello qxA manifeste.'*) 14. Pour la- 
julIIq t-liose il dit: Esveille toy qui dors,") et te 
leye des moriz, et C'brist t'iUomiaera.^*) 15. Ad- 



m 4i. 4& 64. W. 
•■) Diea par CMit 46. 48L U. SB. 

6tst. 



«) 

•) SB 61. w. 

•) oui! 4& 4& M. ». 61. at. . 
*) que es iOit aedon de 46. 48. propos de 04-41. ae- 

de 62 •. 63. 

*) TOt» laves osd 61 m. 
*) immonde 6L «s. 
') de rsbélllea 61. m. 
•) leurs eomp«|rnons 61 M. 
•) de lumière 61. 62. 
>•) dsbonoaireté 61. $$. 
») «Mlle clMse 48 
•n nsn fructueuse* 48. 
**) sias m. reprenes lei pl bi n 
'*) car il eit menne tusui de dire . . . 
cachette 61. m. 

») Mtans miiea en etldenee . . . . , ssal 
Swtce 61. M. 

>«) add. Umt M. ««. 
) toy qui ion eev. toy 61. w. 
'} f seeiitrsfa M. «1. n. f ssdsreiia U. 



par eut en 



Tiaac done eocarnoot voua «kMÛMMm loigvovaaoMBt: 
non poa oommo fols, maia «omm eagw, 16. ro- 

eouvrane'*) le teni[iH car lté iours sont mauvais. 
17. Au moyeu de quoy*'') oe soyez poiol'*) tmpru- 
dona, mais eoiendaoa Quallo «at 1» volonté du Sei- 
gneur. 18. Et ne vous enyvres vous point de vin, 
eu quoy") il y a dissolution: mais soyez plusioet»») 
rempliz de l'Eï.prii, 19 parlans entre voue par 
Faeaumee, louauge» et obansons spirituelles, chao» 
taae et recoonana on voetre oœur au Seigneur, 
20 reudans toasionre grjjce? ft'*) Dieu et Pt-re pour 
toutes olxoseti, au nom du ooslre Seigneur lesua 
Cbrist. 21. Soyez*') subielz les uns aux autres en 
k erainta do Dieu.'*) 22. Femmea, aojea sabietiva 
à Toa maria, «onmo tfl^ noatre Sotgneor. S8 Car 
le ibsry est ebef de la fetiime, sinpi qua Cbriat 
est ebef de l'Eglise, et parotUemcni*'; est le sau- 
veur de son corps. 24. Tout ainsi dooe'*) quo 
i'BgUae oat anbiette à Obriat, «amUablement Im 
femmos aoiai le soyent à lenrs maris en") tontea 
ciiosee. 26. Vous mari/,, ayuH / vo. frmijji-s. comme 
Christ a aymé l'Eglise, et s'est ab^odooné") soy- 
maamo pour elle, S6. afin qo'il la «aneiîiaal^ M 
nettoyant au'') lavement d'eaue par la paroUo, 
27. afin qu'il la'') coiiittituast à eoyoïesme Eglise 
; gluriLuse, u'uyant aucune'*) tache ou ride, ou au- 
I cune telle ehoM, aioa*') qu'elle fust saincte et sans 
I reprehonsioD. 28. Alnei leo maris doy vent aymor , 
leurs femmes comme Icnrs corps mesmee. Qui 
ayme sa femme, il s ayme eoymosuae. 2^. Certes**) 
personne n'eut oaques en bayne aa obair, mais*^ 
la nourrit et «ntcolioati oommo aoaai lait le Soi- 
gneor l'Egliao. 80. Oar noua aonmeo memlMoa do 
son corj:iy, dé sa chair et do sgb o... 31. Pour cola 
l'homme délaissera pere et mere, et a'adKÙadra A 
ot*i) doux oeioitt ano^*) obair. 88. Oo 



ta, 60. 
") 



67. 60. ••. 
parqooy 67. 60. «s. 
aan* pradenoe, alas 6L as. 

> aoqael 61. $$. 
plastoit Mitf 61. M. 

I & oestre D. et P. (à la Ai Ai «.) 61. M. 

> «alaas 46. 48. 64 M. 61. «». 
I dsist S7~6t. 

aa 61. st; 

J 67. 60. 61. 62. 

oomme dow 46. 48. 54. 66. 61. M. au faste loot idnal 



61. 



M. 
•») 
»•) 

") 



en toot 61. M. 
Uvri 61. M. 
par 61. M. 

ss la rende nœ egl. til. si. 
ancane obim 46. 48. 54. ô». 



point de (ni 



ni) 



mais 46. 48. 54. fi», soit s. et imprsMaiible 
car 61. M. 
ains 61. s*, 
les deux 61. «f. 
Sb ans 67. «a 
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Ml snAd, Toyra, dj-iei, eo*') Chriit «t eo 
lliglÎM. 33. Pitttaiit Twu ami Mtea qii*ao ah»- 

eOD en eon endroit ayme aa fommo comme eoy- 
BauDO,*') et que ia femme creigaa »ao mary. 

Chapitre TI. 

para at nara eelon') le 

Seigneur; n;ir cela est iaete. 2. HoDOOre ton pnrô 
et ta mere (qui eat le premier oommaDdemant en 
promesse), 3. afio qu'il te soit bien, et qna ta aoia 
de loogae vie aor la terre. 4.*) Perea, oe provo- 
queK point toz enfaoB à courroux:') mais nourris» 
^i7z Ina on ioBtruotion et remonstranoe du Seigoour. 
5. Serviteurs, obeiaaaa 4 ceux qui aoot voe maiatrea 
selon la chair, avoearaiata at tremblement, en aim- 

plieité àe voeJrp rosnr, fommfl h r'hriFt, fi' non 
pas ecr?aub à l'oeil, commo voamoë pUiie aux 
hommes, mais commo eerfe do Chriet, faisans de 
courage la volonté de Diw, 7. aeryana avec*) be- 
DatalMna an Baiipoaiir et naa point anz heanaa: 
8. aaehane qn'un chacnn rt^nerra du Reijfoeur le 
bien qu'il aura fait, aoit sort ou fraoe. 9. £t vous 
maietres, faitee vers eux le semblable, relasobans 
Jaa manaewa, aaehaiia qoa la Seigneur d'eux et de 
▼ona eat aa «iaax, at qû*aaT«ra*) luy il n'y a point 
de respect quant k l'apparence daa peraonnee. 
10. Ân reste, mea frères, sojets forts en noetre*) 
Seigneur, et en la puissance de sa wtà*). 11. Yes- 
teg^ tonta rarmnia da Diaa : afin «w Taua*) poîa- 
liaa TCUSiar oontra lee assauts**) du Diable. It. Car 

•'nous n'avOES palut à luitfer'M Contre If snng ot la 

ehair, mais contre les principautez, contre Im puis- 
sances, contre les recteurs") du monde dos ténè- 
bres dia oa aieaK eontva Jaa maKoas ^iritnaUaa qn 

«•) toachant C. et l'Egliu 61. m. 
coDuae wjf'iiietiiie omm 61. 62. 

an Cl. sa. * 
«) Et vooa 51 61. «s. 

despit 61. as. 
•) de bonne tflection 8L Si. 
•) que quant à laj il a'ha Wriat d'emrd à <1. SI. 
«> aa 57. «0: 61. s^ fMttesraia â*. 6». 
^ fines 41. M. 

^ loyei vertus é» tooiei les aiflisa 61. tt. 
*) voua OMM 54. at. 
••) embutcbes 61. st. . 
■') la luicte 46. 4& 5L SB. Cl. m. 

isigqsars da a. geafainsns dss t 61. is. 



•ont «a Uaaz aalaataa. 13. Pan|iuqr pvaaea toota 
raraiire*) da Dion. a8o qv'aa toor aMMi?«isi*) puis* 

sies reeiater, rt -ivanp pirfait'*) toutoA choeos de- 
mourer fermes. 14. Soyez donc fermes, ayana Tos 
reins ceints du baudrier") de vérité: et estans 
veetns do ballacrat de iastioe, 16. et ayans laa 
pieds ebauseee de la préparation de l*Bvangtle de 
paix: Ift proniins pn'"! tmUOj^ clioaoa lo bouclier 
de foy, par liquel v iu-^ puissiez esteindre tous les 
darda*'') du mauvais. 17. Prenec aussi le heaame 
de salut et le glaive de l'Esprit, qui est la paroUe 
I de Dieu: 18. prians en toute") oraison et soppli* 
c;ifion oij tout temps en osprit, >u vciltunn 'X cr en 
i toute diligence,") et supplication pour tous les 
' Saiocts, 19. et pour moy, afin qu'an**) oavertara 
rie bouche parollo mfi soit donn<Sf» avpc confiance, 
pour manifester le Bécret de l'Ev<iugtle, 20. pour 
loque! le suis Ambassadeur eu la chainc, afin que 
i'aye*') hardiesse d'en parlsr comme il me faut 
; parler. 21. Hais*!) afla qua vana auaai aaahics 
[ mes aflfaires,") qnp c'est que ie fay, Tychiqae, 
noatre cher") frère et fidèle ministre selon") le 
Seigneur, vous donnera à eog^oistre le") tout: 
; 22. lequel ia voua aj anvové pour cela AMaata^ 
I afin qna aaabiaa da**) noa aftiras et qu'il aonaola 
, vos coeurs. 23. Paix soit aux frères, et charité 
avec Foy, de par Oien le Pere et de par le Sei- 
gneur lesns Christ. S4. Oraoe soit avec ceux'*) 
qui aynant noatra Saigaaar lawu Glintt au poritét 



61. 

14 

! 

i *•) 

■ aan de 

: 57. COL 

1 ^ 



su 



W. «B. 64. fia 



sa A Um 



sonnoBté 9t\ 9S. 



lOut ni-ua, h"-..- m. 62. tout 

au bkudrici umu, 57. 60. m. 
surtout 62 *. S3. 

dan enflammez 46. <j. du malin (il. it. 
toate sorte de prière et reque«te 61. «a. 
pensveranca et roqoeste 6L m. 
qw parole m» sait 4. s bsodbs sa*ects 
notHisr 61. st. 

ie aw iM>rte hardi ea losloy oosuae' U Cuit «sa le 
bIIb, di-ie, que ie paris ftandwasnt Ct. Sh 
sr CL at. 

Iss dwsss toaiihaaiss à aisr 48. 
fr. blB»aiiN 4L ss. 
aa 8. CL sa. 

le «stii 4C 48. 54. 88. vooi asOfisra Cl. ii; 
Cs saiis Cl. M. 

4L «s. 
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Chapitre I. 

1. Faul et Timothee, serviteurs de lesus Christ, 
à tous les saioctz on lesuB Christ qui estos'^ en 
Philippes, avec les EvesquM et miaietresJ*} 2. Oraoe 
à*) Tova et paix de par Dien oestre Pere de par 
le Seigneur Ic^u? Christ. 3. le rend foueiour»*) 
graoea à mon Ditu toute» les foie que i'ay soove- 
BMiea de vous 4. (laqoelle^ eo*l mea i»rajiODs 
pour Toua toaa« faiaaot prière aTM iofn, 5. ponree^ 
qu'eetea Tenna & la eommtinioik de FEvangile, de- 
puis le premier iour iunqueâ k tnaintenant: G. te- 
nant pour certain') quo cehiy qui a commencé*) 
iMnoe oeuvre eo voua, 1 1 p arfera iuequea à la tour- 
née de leauB Christ. 7. Comme il m'est raison- 
nable de penser cela de vous tons, pource que ie 
voua sens'^) eu mon coeur eatre tous participans 
de la grâce avec mo; en mea liens et en la de- 
fenae et cobfirmatîoD en") l'Erangile. 8. Car Dieu 
m'cp? tppmoing comment îc voua désire tons'*) en 
curdialc atfectiou do lesua Christ. 9. El'^) ie prie 
qoe voetro charité abonde encore do plus en plue 
en 14) cogooiseanoe et en**) toute iatelligeooe, 10. k 
aeU« fin que Tone pnianw diwwriMr l«eoliM«« plat**) 

') sont 61. M. 

') ducres 48. 57. 60. M. 

') Totw soit G1. f». 

•) totisifjiirn nmts 61. sa. 

^) faisant tousiourf pr. aves- ioyfi pour von» fout en toutes 
■SB nr 01. 

*) en toutes 4t>. 48. 54. j9. toutiours eu inca or. 57. 60. 
'') de ce qoe toos G1. m. 

•) o«tant a.^seuré de cela. cVt à t^cavotr que *>1. M, 
M add. costo 61. **. 

*") ie retieii .... qwi toui^ tou» avex ottc <î2 *. 63. 
") de 46. M. 

<>) toua mx entrailles 57. 60. 61. 62. 
") Et rcia r>7 b9. 60. et ia requier 

") a»ec 4<j. lA. »$. 

en OMIS 46. 54. »». 
'*) let pins 61. 62. a£a . . . . choMi contraires 62 *. 63. 



i atUei} afin") Qoe Toaa aojes purs et «ans offense'*) 
à la iooraée de Ohriat» 11. wtsna rempliz'^) dea 
fruitz deti justice, qui sont par lesna Christ à la, 
gloire et louange de Dieu. 12. Or, frères, ie veux 
que TOOS sachiea qoe les choses qui me sont adve- 
auee Btint***) plue advenues à**) plaa grand profit, 
et Qtilité de l'Evangile-.**) IS. eo aorte que mes 
liens ont enti^ faitz-^) ou Christ par tout le Pré- 
toire manifestes, et à**) tous los autres, 14. et que 
plueieura dea frères,**) ae oonfiaos par mes liens 
au 8ei},'nenr, ont os6 parler plus abondamment-') 
la*') pïirolle sans cruinte.*') 15. Vray cet qu'au- 
cuns preschent ('hrist par envie et contention, et 
au contraire lea aatrea'*) j»ar bonne volonté : 16. lea 
uns, dy-ie, sooODeeat Onriat psr discorde; noo point 
purement, ouidans acoroistre*") affliction à mes liens. 
17. Mais les autres"') par charité, eachans qoe ie 
sois constitué poor la défense do l'Evangile. 18- Mais 
qaoy?**) Toutesfoie eo toute'*) aiatDieœ, Mût ptr 
oeesnon**) ou par rwtUé, Ohrisl tit MMoté^ «t «i 



») aSa d'Mtro 46. 48. 54. 59. 

>•) ehoppement iusques à 61. ss. 
■") pleins 61. st. 

sont tournées 54. .')7 . 59. 60. sont venues 61. »i. 
") à l'avancement 61. s«. 
") et utilité omit 61. ts. add. qu'autrensnt 48. 
m faits manifestes en Chr. 46. 48. 51 601 IWBOiaMaa 
(manif. omit) 57. fiO rendus célèbres 61. s». 
•*j \)&r tym autres lieux 61. «». 

2 ) au SL'igneur, aiucurcz par mes litat £2 *. 63. aaseiiw 

au 8. par mes lions >)1. 62. 

o.sent p plus hardiment 
'") lie la 4t; ÏA. 59. 61. s». 

sauH crainte omi» 61. M. 
-") les autres au r. 61. 99, 

.-kiliauster 61. m. 
"I le lorit 61, «». 

qiwy liuacV 61. ss. . . 

* I ijuoioue m. que œ 9^919 par 61. m. 
») feintiie 62 «8. 
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cela 



la m esiOLi v , 



>t si") m'nn f.'' loi; v ru v TH. Cat 



le êay que cela me vieadn & aaiut p»r vostre orai- 
■on*^ et aubTeotioB da l*Eiprit de Imqs Christ, 

20. ielon mon*^) attente et mon esporaDon qiiV i"! 
nulle chose oe seray oonfuz. Main*^) en toute mn- 
eeurance, comme tousiours il a esté, maintenant 
•uasi Cbriat aer» magnifié eo mon oorpe, «oit p«r 
TÎ» on**) par mort. Si. Car Ohriat m'est gaing à 
TÎTre et 4 mourir. 22. Que**) si ie vy en cbair, 
il 7 a profit, et oe aay lequel ie doj olire.**) 23. U*^) 
•oia oertM en perplexM dea deux,**) ayant*') de- 
air d'astM aapnié du eorpe et eatre areo Chriet, ce 
qui m'est beaneonp mefllenr: 94. maia demeurer 
en obair, il eet plus neceg^airc pour voue.*^) 
25. Et*^ me conSant de ce, ie aay que ie demou» 
reray et persevcmraj arec voua tous A VMtfe pro- 
fil*') et à la ioye de la*') foy, 26. afin que Toetre 
(gloire abonde en leeus Chriet par moy, au moyen 
lie rnon ret<dir vf-rn vuus. 27. Sculcmont conver- 
eea comme il appartient «eloo l'Evangile de Cbnat, 
«fin que, soit que ie vienne et voua voye, ou**) 
qu'estant absent i'entcndo do vostrr affiire,") ie 
COgnoisse**) fjue voua per§i»teE en uu miiauie^*) Es- 
prit ei une inesme Tolouté, combatans ensemble**) 
p«r la Foy de r£rengile: 28. et oe soyez**) en 
TÎen troubles des adverseires, oe qui est**) certes 
\ eux une demonetranoe de perdition, mais à voua 
de ealut. Et cela est de*^) Dieu. 29. Car il vous 
est donné pour Christ, non seulement croire**! en 
loy, mtls MMsi endorar pour Iny, 9fk njans**) un 
mesma eombal» td ^na voua Para vau an moy, et 
maioteDant oyes de noy. 



Chapitre II. 

1. Si donc il y a quelque esbortatioo') eu 
Christ, si quelque consolation*) de eharité, si qneU 
i]ur: communion d'eaprit, ai qm.'lqued omrailles') et 
miséricordes, 2. aeoomplissez ma loye. C'est*) que 
:„ -I. — ,^ aygo, oaa ■« 



vous sentiez une 



»*) si (,mù m. M. 
**) prière 61. m. 

") ma ferme 61. m, 

—) (jiio i(- cil rien 61. M. 

aiii!) qu'en 61. Si. 
■*•) ioit 61. »$. 

<') or encore que vitrre en Ch. me fiiat proufitable 61. 62. 
or si vivre 'ir. 63 *. 68. ai vivre en Ch. m'est nroiltaUe, esrtes 
M. âù. et si vivre .... encore ne iaj-i« 5T. 60. 

«') et que c'est que ie doy esUi* i» u'wn mtj nsn 68 68. 
*<) car ie suis 54. *«. 
•*) anasrré des deux ooMê 61. ai. 
<•) tendant mon dadr à iedafar 6t. t$. 
il est .... qne le dtaasaie 61. «t. 
ee le icav osU «anme test «wati 61. m. 
evMCS wsBt 6L sk 
vostve 61. sa 
astt ans la agm 61. «>. 
**> eaatt a vw alUMB 6t $$. 

to eo6ii o <— «SH* <!• 

et oas ak volonté mti 61. ■•. 

adiL 61. sa. 

. par las 61. la 
Isnr est ans 6trs«. 
cela de par 61. m. 
M) de croire .... dTendaier 6t. ta 
•) eo ayant le si. c. ««a veet ares v. es swr «i «w si. 
sa aqr 61. sa 



'i charité, eataoa d'on m<>sme conrage et d'nn mesme 
• consentement. 3. Que rien ne aoit fait par oonten- 
tiijQ ou par vaine gloire, mais^) par humilité de 
coeur, Mtimaoa l'un l'aatra ploa ezoelleot que aoy- 
meesM, 4. ne regardaas point nn ohaeaa lea*) 
oboaee qui Iny sont proprrs, maia') oelles d'atifniv. 
5. Qu'il y ait une meatue alfection en voue, qui a 
esté') en lesua Cbriat: 6. lequel, comme ainai aoit 
qu'il fut en la*^ fome de Dieu; ii n'eat**) poioi 
réputé rapine deitre egsl ft Dieu: 7. tootesfoia il 
a'eet uneanty scymesme, prenant") forain âc ser- 
viteur, fait à la semblanoe des hommes, et trouvé 
en apparanae**) oomaM homme. 8. 11 s'est humi- 
lié^*) s<^e6nMw «t a ailé obsîasant iusques à la 
mort, voire à**] la mort dé 1s croix. 9. Pour It* 
quelle r ho- p Dion l'a clrv,"}. bonyurainement, oi 

luy a donné un nom, qui est sua tout nom, 10. afin 
qu'au nom de lésas toat genon se pl^ de ceux 
qui sont es oieuz, et en la terre, et anx enfers,'^) 

11. et que tonte langue confesse, que Icsus Christ 
eat lo Siigucur à la gloire de Di fa le Pere. 

12. Par ain«i,>*) mes aymez/'} aioai que tooaionra'*} 
avez obey, non sealenent nomme an osa preseaee, 

I maie beaucoup plas maintenant en mon absence, 
I employez vous aproâ'*) voetre salut avec crainte et 
tremblement. 13. Car c'est Dieu qui fait eo vous 
e( le vouloir et le fiairoi selon son bon plaisir. 
14. Faites toutes**) eboees sans mnrmatattons et**) 
(questions, 15. afin que soyes sans reproche, et en- 
tiers") eofans de Dieu, irrepreheoaiblos su milieu 



<) cotuolation 57 . 60. »*. 
^> i»oulaa 57. 60. soula(ement 61. m. 



«) ceM «MM 57. 60. itf, sa amnt 
■) mais en satinant . . . . aar 6. de 



62*. 6S. 



) s'il y a qoetoeas encdialas 
t 57. 60 

. ' . par 6. de coesr 61. «s. 



ssatimont 



•) ses ooiSBOditoi 61. «a. 

m. eh ase aa 67. 60. m. 
•) aussi M. is. 
•) eoMno abii aoll qnH fbt 
lequel estant 62 *. 63. 
**) n'eust 57. sa. 
») ayant prias 61. IS. 
■*) figure romms en k. 61. sa 
») dt-ie 54. afaaisBé 61. 
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de 1* DtiioD perverse ei torla«, entre iesqaeU loi- 
•M oeome lumiDairm**) ■« OMWde, 16.**) souate» 

rans la parollo r!o vie à ma ;^loirf>, k l:i iotirn^^c dô 
CLriet, d'autaul'''-} que ic s'auray puiut couru on 
T»iri, ne l&bouré en rain.**) 17. Quant*') à moy, 
•more que ie «oye eaorifié enr ie aMrifiee et eer- 
Tioe de ▼wtre Fey, rais kiféùT, et n'en**) 
re^ioiiy ayec tous tous. 18. Aussi vons,**) Boyes 
ea lojeux, et voue en reaioujdsez avec moj. 19. Or 
i'eapere sa Seiffoear leaus d'eovoyer**) bientost Ti- 
motbée vers voua: afia qa'MNtti i'aye bon eourage, 
•prea que*0 i'eoray eogoeo de vos afimirM. 90. Car**) 
ie n'ay peraone de pareil canrnpo, qui eoit vray©* 
jneot Boigoeux de vos besougaes. 21. D'autant 
toua oeralMik les chotea cmi aoot à eux- 
iiMMaea**) et non point oelles 4t leaaa Obriat. 
99. Mak TOna oogaoiaam la probation**) de Iny, 
quo fuiriMie l'enfant avec \c. pere, il a eorvy ave© 
moy en l'Evangile: 23. l'ay espérance duuc de 
renvoyer îaooouDeot que i'anray pourveu aux**) 
choaes qni aont entour moy. 24. Et ay*^) fiance 
an Seignenr, que moymeame ausai viendrsy bien 
tost. 2"). MaiB i'ay estimé ostro*') m ni H-nre de 
Tooa envoyer Epapbrodile mon frère,*') qui eat 
non syde et eompegnoo*^ de guerre avee moy, 
niispï est vofitro Apostre et ministre*') à roa 
ueueëHilé. 26. Car il afoit**) dcsir k vous tous, et 
eatoit triato,**) ponrco que vous aviez ouy qu'il 
avoU eetd malade. 27. Bt eertea il a esté malade, 
tnepraobain de la mort: maie Dieo a en pitié de 
Jay, non**) seulement de luy, mais anssi de moy, 
[afip*^) que ie n'tiUHse triatesae sus triatesee. 28. le 

lumières bi. ô9. flambeau 61. «a. 
**) qui portant aa devant la p. de ^e 

«B 61. M. 

par ce qne ii^ n'aye 48. que ie n'ay pt 61. ».». 
»') ne laboorij en vain !/ir.t« 57, tX). travaillé fi 

OODO encore 57. 6<J. 

*n par iH. que û mesme ie suis 61. 62. io ser3 d' 
62». 68. 

M) esiooy 64. 59- et m'esioaj do bien de roos tous 

'*) vous amei pandlleneat et 

non Ûen 61. ««. 

*•) de vona e. 41. Mi 
•>) quand . , . voa 61. 
••I eartaatt. 
■0 car 61. at. 

**) qui leor «nt propres 46. 61 at. 
**) l'espraeie dlaelny, qu'il a . . . . 
aa p. 6L M. 

*•) s aes alMrfls 61. at. 

**) m'asaeure 61. M. 
*•) oull estoit 61. ta. 
■■) trere, coadiuleor 61. M. 
*>J cbtunpioB 48. 

*') administrateur de ca qne fay eu de baaain 61. aa. 
") vous desiroit tooa 6l. as. 
*>) fort aagoiaaé de ce . . entendu 61. ««. 
**) et nos 6l m. 

**) Il €$t awfa aHMfiwU daiw te prMmèra éHtkm dm 



>1. SI. 

l'asper- 

61. st. 
de 



l'ay dono envoyé tant plus aongnensemeot] afia 
qo en le voyant vous voua renooyaeieE derechef et 

3 ne i'ay tant moins de tristesse 29. Recevez: le 
ooo selon**) le Seigneur avec toute loya, at oeu.! 
qui sont tcli ayez les on estime.*") 30. Car*') pour 
l'oeuvre de Christ il a eatd prooiuHO de la mort, 
ayant abandonne**) an t&b^ nia qn*ik WNOmpliat**) 
ee qni daAulkit de traeira «acrien «nvati aïo/. 

Chapitre III. 

1. An reatn, mm frara^ eaioqyitan voua *n 
Seignear. De vooa eaerlra eea mearaee eheaaa, il 

ne m'ennuyo point:*) et n'e.st pour vnnf? Hotirotf^. 
2. Prenez garde anx ohiena, prenei garde aux mau- 
Tain onvrinHi pmnan gnrda à In ennoiaion. 3. Car 
noua aoniMt u OIreoneiaioD, qui*) aarrona à Dian 
en eaprit et noos gloriftona ea leana Ohriafe, et 
o'avona point fiar.fo*) on la chair; 4. iaçoil que 
ie poorroye aussi avoir confiance en la ebair. Si 
quelque*) antre ouide avoir fiance en la ohair, moy 
par ploB forte raison, 5. qui anis eireoney la huit* 
ieame ionr, qui anis dn genre*) d'Israël, de la lignée 
de Booiamio, Ebricu dos Ebrioux, selon la reigle 
Pharisien:*) 6. persccutaat, l'Eglise aelon") le aeleb 
estant bbus reproche selon") la iuatioe qni eat en 
la Loy. 7. Mais en qui m'estoit gaing, if" l'iiy ro- 
pntô eatre dommsige pour'j Christ. 8. Mtdintjment 
aussi') i'oetimc toutes choses cstro dommage pour 
l'exoellenoe de la oognoieaanoe de ieeoa Chriat nMO 
Soigneur, pour^**) lequel i'ay réputé tftntaa eluMaa 
pour*^) dommage, ot los tiens comme fit-ntp, afin 
que ie gaigne Christ, 9. et que ie les recouvre^*) 
en ieoluy, n'ayant point ma iustioe qui est de la 
Loy, maia celle qni eat par la foy de Ohriat, «'eat 
aaanroir In inatiee qui «al dn Dion nn la Cpy: 
10. |Hrar le cognoiatny éi In pniasaiian dn an M«ir- 



*•) au Soigneur 54. ««. 
*') et ayez .... ceux etc. 61. «t. 
**) car il . . . . pour 61. «a. 
*•) abandonnant 4& 
*•) suppleast an defwt 61. «a. 

>) H aa tt*eat pt ftehana 64. 661 cTeil mttê a. 61. 8t. 
ttet penr vmn.waaaiar 16. tt aa point grfaf et cTaet 
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•ttae avoir de taoy aa 



foalM aaweti de ton 

*) noua, dl'4e, qid 6L «a. 

n oondance 63 *. 63. 

•) quelqu'un, di^Ia, a'aatl 

fm aj encore d'avaolBge 6L an 

■) de la race 61. «». 

•) Pb. de religion 61. j*. 

<) quant au 61. ts. {rorétê du aNia ad itUtntrti daaa 

les deux phrastf) 46. m. 

■) pour l'ainonr de 61. m. 



*) voire certes 61. s*. 



, pour l'amour doqual ia mo wti» pdfë de teataa 

ch. et les tien 61. ml 
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reetiQD, et la eommuDjoatioD^*) de sea afflictions, 
estant eonforme^*) à sa mort, 11.**) si {wr aucune 
a ie paosae*') parvenir à la résurrection des 
19. Mon pas que ie l'aye**) desia appre- 
ou que io soye dr>Ni:i parfait: mais ie pour- 
mj pour taacber de l'apprebeoder,'*) selon que**) 
i'ty eité WfÇxAmié 4» Imus Christ. 13. Frères, 
qotnC à ID07, ia ne me repote point encore l'aToir*") 
•pprebendé. Hais une chose fay-ie, oubliant*') 
certoa les cliotOH qui h ii' en dorriero, et m'avan- 
çant aoz choses qui sont eo devant: 14. io pour- 
MT Mton te signe") proposé, au pris de la super- 
nelle Tocation de Dieu par") lesus Christ. 15. Par- 
quoj**) nous tous qui sommes parfaits pensons cela :^^) 
ot si voue pensez**) quelque chose autrement, Uieu 
anssi le voua révélera.*^ 16. Touteefois") en ce 
A qnoy nom aiHBmee parvenns, «^est de petoMur «ne 
mosme chn?c, ot dp chomincr selon uno tnestne 
chose, tt de L'heniiuer buloD uno mceoie roigla. 
17. Soyez, cnyemble**) mes imitateurs, frères, et 
«OBijderez ceux qui ebeminent ainsi, comme vons 
noua pour exemple. 18. CSar plusirars «b^ 
iT^inrnt, ponsans aiix*°) choses terriennes, desquels 
souvent vous ay dit, et le dy encore*') eo plouraot, 
qu'ils sont ennemis de la croix de Christ, 19. dee- 
qiMh U fin «at paniitioD, le Dieu dasqaela eat le 
TentM^ et Itiir ffloiTO eet**) en lenr eoolbsioo. 
20. Or") nostre coriTt">reFitioii ost es cicux. dont 
aussi nous attendons le bauveur,'^ ie âeigoour 
lesus Christ, 21. qui transfigonn*^ hmI» corps 
TÎl, a&i qu'il «oit lait Moformê à h» «mpa glo> 



») partic^patiBtt CL M. 

cmtorm M*. 68L 

essayant 6L ê$. 

pais 61. M. 
>') l'aje 61. M. 

'«^"SiipMibsnder 62*. St. ponr rappratedareosil al le 

****»•) comme aiuai 61. 63. psr UqueUe CMlie aisri W*. M. 
d'STOir 62 •. 63. 
*') c'est qu'on oubUsat Iss eh. 61. is. 
•*) but 54 Mk ie tire fsiB le tint, e*sst à dire 61. st. 

") en 61. êi. 

**) psrqaoy <mig 57. 601 

*») i cela 61. 6S. aycos os ssntiMBt 62 *. 66. 

**) sentez 61. $t. 

") Dieu le «Mi 61. «t. 

**) cheminons add parrenas, IfvM Msaw JtS^ 

t/t sentong nnc mcnne fliose 62 *. 63. 
") d'un accord 61. $11. 

*>) qui pensent des 46. 48—60. {Cette phrase est omiteid 
et placée à Ut fin uu r. l't.) 64. M. 

») et ily aussi maintenant 46. 48. 54. 59. 61. s*, aapkm- 
lant omis 4><. 

•*) la fioiro en 61. m. 

••) mais 61. Si. 

•*) aicavoir 61. tt. 

«•} ttaiMteMia 61. «. 



rienx, selon la**) vertn par laquelle il peut aaau- 
iattir loat« choMt à mj. 

Ohapiln IT. 

1. Partant,') mes Ircschcrb') et dcHirez frprcsf 
ma loyc et ma corooe, tencs voua aussi') en noetre 
Soigneur, mes bien ûjmm. SL le prie Enodie et 
prie*) Byntiobe de penser une mesme chose an 
Seigneur. 3. le te prie aussi, mon vray oompa- 
gnon,') :iy lo*) leur: a iccllea dy-ie, qui oui bstaillô 
avec mûy eo l'Evangile avec Clément^) et les autres 
qui labourent avee moy; lea Beon deéqueb aont M 
livre de vie. 4. Esionypsc? voji^ tonsioiirs au Sei- 
gneur, ut derechef lo voua dy, eaiouisoeï vous. 
5. Voetra attrempancc*) soit cogneue dc^) tous le» 
homme». Le Seigneur eat près. 6. Ne soyes en 
seing'**) de rien, maie en tooto**) oraisen et sappli- 
oatioD, avec action de graoes, que vo:^ r^queetes 
soyenl'*) uotoirea envers Dieu. 7. Ei la paix de 
Dieu, laquelle surmonte tout entendement, gardera 
TOI coeurs") et TM ^De par^*) laeoa Chriat» 8. An 
reste, frères, toatee ohwee qui MWt fravee, teiitee 
choses honnestrR justes, pures, amiables,'*) de 
bonne renommée, s'il y a quelque vertu et quelque 
lonmge: pemeu*^ ees choses, 9. leaqMlbii^i) ww 
upprtDaee eft rioeme,**) el aajm et vanee n omy. 
Faite* ces choses et le Dieu de paix sera ttee tous. 
10. Or ie me suis grandement t Bi uiiy an Seigneur, 
que'"') maioteuant vous ares en la parfis reprins 
vigueur de*') peoier de maft eombieD qne vous y 
pénales.'*) mais ?ow n'evîM point roppoitoaitéi. 



M) eeste efScace p. : 
■«•me 62 *. 68. 
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*) pourtant 48. 64. 59. 
•) ». Uen-staMa 61. «s. 
*) sinst 46. ««. 

4} ezborta 67. 60 OI^m ftU 61. t$J 
•) ma vrsje comp&igne 48. 
•) side à celles qoi 61. 6a leur à ccUss 61. 
n aad et aies «ntns adtatetos 6(k 
•Lo.) 

njnunaalté 46. 61 datamafaeté 61. es, 

()àtaiislL67. 6a detoasb.6a61. w. 

aOQci 61. ««. 
m chose que par 46-60 61. «s. 
") toyont faites 57 - 00. suis qpa'SBtSOll 
qoeates toyent notifiées à Dtsu pir pllsie Ct snppL tU. 61. MU 
'») corps 62 *. ti3. 
»•) en 61. w 

>») gravas 57. 6a bCBCiailIss 6L «i. 
>•) aimables 67. 6a 

h 61. «*. 
") add. aassi 61. u. 
") et recsnes «aiia 61. tê. 
'°) qu'à la psifta vsos aies 61. 68. vsos 

62 •. 63, 

»') louant an soin que tous avez 61. ét. 
*•) peosiaiies 54. 59. . à qooy aussi tobs 
tfepperftnHii 61, sa 
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11. Non point qoe ie dÏM eeoy par^*) indii^eooe: 
oar i'sy apprioi d'Mtm oonUnt des obcnei, aioai**) 
que ie me trmiTe. 19. Te eey eetre abaissé , ie 

fay") cptre excellent :**) purtuat. ft tontrR cliose* 
je euia instruit,*^) et d'catre eaoulô ot d'avoir faim, 
et") abonder et avoir disette.") 13. le peoz toutee 
cbosea par") Christ qui me fortifie. 14. Neaatmoina 
vons ares bien fait en*^ ooœmaoiquant ensemble 
& mu trili il iti m. 15. VOUS Savez aussi, tous Phi- 
tippiens, qu'au eotnmenceœcDt de la predioatiOD de 
l'Erangîle, qmnd ieme'*) party do Maoedone, nulle 
Eglise ne me communica*^) en") la condition de 
donner ot do prendre, sinon tous seuls. 16. Car 
raoy estant en ThessaioLiiquo, une foie, voire deux, 
tous m'arex envoyé oe qui m'eatoit de beaoing. 
17. Koo point que ie denâado 4hm:*0 XMÏe ie 



M) Apitit e«gaid à 4tteUine 61. n. 

•♦) aehn 61. M. 

") xnm 46. 01. 
»8) iliondant (52 *. 03. 
*•) i'ay apprinn fil, 
*•) d'&bonder .')7. 

d'avoir faute til. t». 



"1 d avoir fau 
••i en 61. M. 
•') d'avoir cor 



rommuiiiqué m», à moa afflictim 6L, 63. {mr 

semblé mnis 62 *. *>3 ). 

me omn 61. ««. 
») rien 62 ♦. 63. 

•*3 en matière de baiUer et leceveir 61. m. 
dsi dou 61. f«. 



qnier le fruit qui**) ponrroit abonder A TMtre eonte. 
18. Toatesfoia*^) i'ay tont**) oe qai me fau^ ei 
abonde. l'aj**) esté nmoly quand**) i'aj reeev 

d'Bpapliro IiiL> les ohoses de par voue, comme une 
odeur de bonoe senteur/') un aaorifioe agréable et 
plaisant à Oieo. 19. Anaai mon INon aoeomplifa*") 
tout ce qui vous est*^ besoins, ielon ses riebeoMa 
avec gloire, par'**) lesus Christ 20. Or**) gloire 
soit à nostre Dii-i; et Pere, à tou."iouiH!nai8,*^ 
Amon. 21. Saluez un*^) chasoan Bainot ca lonw 
Ghrint. Les freree qni sont avae moy vous sainaol. 
22. Tous les Saiuctz tous sainont, et principalement 
ceux qui sont de la maison de César. 23. La graee 
do uostra Saignaor lésas Christ soit âTse troua 
Amen. 



à Bsstre (wstosfS*. 



•*) qui TOUS Milt alkat en 
63.) avantage 61. >«. 
«) Or 67. eo. 
>■) tout recea 68. ss. 
s*) ad± dl-ie 6L ê$. 

«') ayant ce qui m'a esté envoyé 6L st. 

*>) bon lentement 48. 

*') sapptiera 61. «8. sopplesm 6t*. 61. 

") fera 61. $*. 

") en 61. »». 

*') or r>mt< 61. t$, 

**) aa siede des aieoiss 61. «s. 
tam ks aiseli CL sa. 
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Chapitre I. 

1. Fknl Apostra de lesoê Christ oix la Tolootd 
é» INmi «t TlinoiMs BMtra fitwe, 8. aux aaiiiets 

•t fnires fidèles en Chriat qui 08to«*) en Colossos: 
Graoe tous «oit et paix de par Diea nostre Fero 
al ptt^ le Seigoeor lama Christ. 3. Nous reodona 
tontioa» graoea') h Die» et Fera da noatra Sei- 
gnenr Imur Ohnat, da vona «tand Booa pr!ou 

4. fay.inp ony TOStre Foj on leaua Christ nt lu 
oharué que tous avez eavers tous les sainctz) 

5. pour l'osparaMa qui vMa aM gardée es oieux, 
da*^ laqualla par avaot ayes ony par la paroUe de 
Tenté*) de PB?aDgiIe, 6. qui est parvenu à vous: 

cornnin an^si il dSt par tunt Ir inoudo, fructifiant*) 

et croiaeaat, ainai M(-il aueai en voua, des le iour 
qu'avex ony «t eegnaD la grâce de Dieu ea Tarifé. 
7. Comme aussi TaTea apprioa d'Epaphras nostre 
treeoher amy') et eervitear avec nous, qui est fidèle 
mini^'ti tj le Christ pour vous, 8. lequel aussi noua 
a declairé voetre dilaction*) qu'ares selon*) l'esprit. 
9. Ponraa**) nous anari, dm la ionr que l'aTons ouy, 
rfl ff^ï^ons de prier ponr voue, et domaDder que 
voufi'^j soyez remplis de la cogaoiat»aQoe de sa^^) 
TOlonté, an tonte Mpienee et pirudanea*') aptritneUei 



>) sont 61. $t. 
I) do par 61. m. 

*) de vooa à Dieu qui est le p. 61. jf. 
*) laquelle voos sves ddenmt oaye 61. m. 
•S aMKwir da 67. 60. »». 

n «t ftaeliia et croist, ainai oonuna ea tous «lepnia 61. m. 
(atenMe«ii«2». GSuX 
*) dur eompesBon th «a 

5 charit* S2V 68. 

n ea esprit 61. 92. ea l'eaftlt <8> 
M) et pourtant des le iearfiia aaas avonsaaj calaCLiS. 
*') VHS omin 57. M. 
") la T. dlosbiy «t. «. 
latoD^eBoe «2* $& 



10. ft eena'*) fin que abaminieB digneioent ati><) 

Seigneur afin que luy plaisiez'*) eoliorem* ut, fruc- 
tifians en toute bonne oeuvre, et oroiasaus on là 
cogooissance de Dieu, 11. estans fortifiez en toute 
foroa selon la puissance'^) de sa gloire, en toata 
patience**) et longue aoufi'ranee: 12. avec ioya 
rendana gracea à Dieu et") au Perc, qui noua a 
faits idoines pour*<>) avoir participation de l'héritage 
dee Saincts en lumière. 13. Qui"^) neoa a dali» 
vrez de la puiésance des tencbres, et nous a trans- 
portez au Royaume de**) son troachor Filz, 14. par 
lequel") nous avons délivrance pur son sang: assa- 
voir rémission des peehea: 16. qui*') est l'image 
de Dieu invisible, premier oay deTaot*') tente erair 
turo. IG. Car par*') luy sont toutes choses créées, 
qui sont ca cicux, et qui sont oo la terre, leâ**) vi- 
sibles et invisibles, soit les Tbrones, soit*^ les Do- 
minationih soit les PrincipaotM, soit les Puiasanoes» 
Tontes etaoaes**) par luy et à**) Iny sont enéee. 
17. Et luy*°) est devant tontes chusea, et toutes 
choses coosistent par loy. 18. £i*^) est le chef du 



"1 ttliii f.<. 

»») selon le (il. ta, 

'•) Jk ce 5-t ô9. en Iny plusant Gl. ss. complaùrez lû. (50. 

•') vertu ji. 

'•j souflrADcc avec ioyc : rcnilsn» M — (X). souffrance et 
eqrit patient avec ioyc Ul. 

») à, Dieu et omu iti. Ô4. 59. 62 *. 63. au on.ù 61. 62. 

*») à participer i 1 betfts(» an la Innlece 61. sa 

*<) lequel 61. it. 

») du fili de sa diketion 6t es. 

*>) en qui 61. M. 

»♦) de 61. *». 

») en luj ont esté ctedss t. ch. 61. m. 

M) las MM 61. s*. 

•f) ott . . . aa . . . ea 64. fili 6t «a 

«■) dM» soBt enees 6L a», 

**) ea m. 57. 60. pour 61. ta 

««) M «1. ê». 

•*) <t e'sst In; qui ast 61. «a 
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corps de l'£gliee, et e«t*') le oommenoement, ei ïe 
|ivemi«r nay entre**) les morts, «fia qu'il soit**) 
Itauat le premier lien en tootea ehoMa. 19. Car 
le bon plaUir én Pere a eaté de**) lÛre habiter 

en loy toute pleuituJe, 20. et-"') pur Iny reconci- 
lier toutes ohoBoa & aoy, appaiaaot par le aaog de 
sa*^) eroiz, par lay-meeme,**) lee cboaee qui toat 
soit") en terre soit es oieax. 21. El tous qnî 
iadia estiez estran^ers,**) et enoemie par*') onten- 
dément en oniivres maaraises, 22. muicLcnaot 
(oatesfbis il yoos a reoMieUiei au*') corpe de ta 
cliair par 1* mort, peur toos eonititaer**) sainots 
tans reprehenston et aans ooolpe devant eoy: 
23. Toire si tous demoares en Foy,**) fondes et 
fermée et immuables,**) de l'esperanee de l'Eran- 
gile, que TOM «tm ooj, lequel est presebé «otre 
toute eiwture qui est tout le eial, duquel moy 
Paul suis fait**) ministre. 24é le m'eaiouy main- 
lenant en mea aoutiranoes pour vous, et aooomply 
k Mte*') d«a alliations do Christ en ma ehair, 
pour MHk eof|N,. qui est l'Eglise: 26. de laqmll* ie 
sais fdt ministrvt selon la dispensation de Dieu 

qui m'a OB'ôt tliiniu' vcrH voue, pour a(;curn[ilir la 
paroUe de Dieu, 26. assavoir ie secret qui a esté 
mthé de*") loua tempe et générations. Maia main- 
tenant est manifesté à ses sainots, 27. ausquels 
Dieu a ronln faire cognoistre quelles sont les ri- 
cbosses de la gloire de ee seoret entro los Gentils, 
qui est Christ en vous, l'esperanee de gloire: 
SB. ieqnel nous MnoD^îuis, admonaestana tout 
lioirttno et enseipnans tont homme en toute sn- 
jnence, nhn qxio nous rendions tout hommo parluit 
«B lesos Christ: 20. & quoy aussi ie m'employo,^") 
iMlMUant selon son itération,") laquelle est puis- 
•HmMBt TertiieMe «o 11107. 



**) est Mtf« 61. an. 
*») d'entre 61. ««. 
M) tiene 61. $$. 

») qu« toute pl hsUtaat 61. «a. 

*n «1 de réconcilier aar lof Cl. sa. 

«0 de la CNfai dlealiv^ M/69, tt*. 6a 

**) psr leslm nsve 64 M. 

«•) fût . . 'luftm 84 99. tsnt qa'te 67. 6L aa 

«*} aifrangiw de Iny, et qu'esties asa snnas^ 61. m. 

*y ds paaaar en m. oeavn» b4. de paiiaaa sa «. ai. 67. 
60l ds paaisaa sa m. o. 59. de penaee en m. 0. 61. m. 

«D en aan ooipa 62 *. 63. 

nmitt a asos tache et teeprehenaUiiias 6L aa. (noos 
rSBdre 66*. 68.) 

*0 onans 61. a*. 

«*) Gt n'estes tnuiapertSB Imhb ds 61. M. 
**) fut omâ 6L aa. 

*0 la reats 44 4a 64. 60. le svplni 61. si; 

<•) par 61. »$. 

*») àtt 46. 48. &9. — de toat t et asgs 61. St. 

*•) ie travaille, combatant fil. *». 

*') sa poitsance 57. W. so:i ofticace BI. ts. opération 
vsrtosnae. IsrasUe bsaonins tte. 4& leqoiel bes. nwinsmment 

61. «a faqiieiis <«c: a*. 6a 



Obapitre II. 

1. Aussi i» VMB que wns auUti «méU«b 

grand combat i'ay de*) vons et de eeoz qui MMt 
eu Laodice, et de tons oenz qui n*ont point Tea 
ma personne*) en éktiri 1. tfin que leurs ooeurs 
aoyent oonso l si^ eux ««tMN «oseiDUd ioints an ah»> 
ritd et en toutes riehesMe de*) eerUttide d*mteili- 
pence, k la cogDoissance du henret de*) Dieu ot 
Pore et de Christ, 8. dedans lequel*) sont oaohea 
tous les tbresors d« npiMM at d« teiaMai. 4. Or 
ie dy ceey, afin que nul B« nom abuse en persua- 
sion de paroUe.') 6. Car iaqoit^ que ie soye ab- 
sent do chair,*} suin loutf-h'FoiH trepprlt iivec vous 

eu m'esionyasant et voyant vostre ordre, et la fer- 
meté do vostre fby qm toqs «v» en Chi^ 
C>. Ainpi îono'J que vons avez reeen le Seigneur 
Icâuè Cliriat,'") chominor Bcluii'\) luy, 7. estaos 
enracinez et edificE en luy, et cruitermiz en foy, 
comme tous aves apprine,*^) abondans en ieelie 
avea action de grâces. 8. AdTissa'*) qna nul ne 
TOUS surprenne par philosophie et vaine déception, 
selon la tradition des hommes, selon les institu- 
tions**) du monde, et non point selon Christ. 
9. Car en Iny tonte pUmitnde do divinité habite 
oorporellement; 10. et «atet eompl«ti en luy, qui 
est le chef de toute Principauté et Pniesanoe. 
11. Par lequel aussi estes circoncis de^*) Ciroonoi- 
sion faite sans main, par le despouiUement da ooim 
des poches qù aont^J) de la chair, assavoir f«r la 
Oireoneision de CAirist, 12. estaos ensevelis avec 

Iny p;ir le Rtiptesme, auquel niih^i estes en- 

8eaibie resuacitez par la foy de l'opération") de 
Dieu, qui l'a ressuscité dco morts: 13. Et vous,'*) 
quand vous eaties morts par mesfais,*') et par le**) 
Prépuce de vostre chair, il tous a Tivifies ensemble 
aToe iny, rom pMnloaaaat*^) tau ht poehoi^ 



peur . . . peor 67. 60. u. 
j preasBsa 61. it. 

>) de ceHaiaa ialeDlgence qoi est sn la 4a 
«) de nostM 6L aa. 

») en qui 6L SB. 




n eorpa 61. u. 
*i donc ainsi 46. 4a 61 60. 
••) ainsi 54. 59. 
■>} en 61. M. 
■*) sais saaaignes 61. m. 
>n pisnaa pwoe 61. u. 
^) surprenne 4& 64 faoliM £1. sa. 
") elemens 57. 60. rofimaos 61. at. 
>*) d'ane 61. m. 
") qui tont omit 61. St. 
") en qui 61. *t. 
>*) l'efficace 57. 60. m. 
Tottï omis 61. sj. 

en péché 54. 59. SB psobas 6L ta. 
**) et aa 54 «a; 

■*) VNS s^sat pardMé tsH vss 61. sk 



Digitized by Google 



607 



EFITBE AUX OOLOfiBIBmL 



608 



14. affiiçftDi**) l'obligatiom qui MtoU oootr» ooiw 
an**) daoretx, laquelle**) nom «itoH eootnire. U**) 

l'a OBtée du milieu et Va fichée eo la croix. 15. et 
ft**) deapouillé les Prinei^utes «t puissauoe», et'*) 
1m a hardiment mcni^ en VUO Ot U M , tBioniilUHll d'eux 
par*") ïmU*. 16. Doao^na sol na Tone ingn an**) 
manger on an boire, on an partie**) d'an îonr de**) 
feste, ou de la'*) nouvolln 1 me, uu iJes Babbalz: 

17. leéquelle« ohoBes soot otnbro dos chotjeâ qui es- 
toyent à venir: maîa le corps*^) est eo Christ. 

18. Que nul na Tona deatonrae du pria.*') de*') 
«on propre monreaient, ehemioant orfaeilleneement 
en ohoMfl qu'il n'a point vcues, par humilité d'es- 
prit et religion des Ânges, estant enflé en vain'^) 
do sens de sa chair, 19. et ne tenant**) point la 
cbof, duquel tout le corps fourny**) et serré en- 
semblti par iointuroe et liaisons, croist selon*') I 
racoroisacment de Uieu. 20. Bi vous oatoa donc 
morts avec Christ, aux traditions*') du monde, 
pourqnoy estes**) vous datenni par décréta, comme 
vivans sin monde? 21. A^anvoir:**) Ne manpe, no 
gouste, ne toucbo:*') 22. tuâtes Lesquelles chuâ(!&*^) 
périssent par l'usage, *^ selon les oommandemeoa 
et les doctrines des hommaa. 33. Leaqnellea «artaa**) 
ont quelque eapeoe de aapienee en snpeiatitfaMi^'j 
rt liiiiijilitA il'f5[irit, et en mespris"*) du OOrpai et 
saus aucun honneor à rassasier la ohair. 



'*) en ayant «fFacé 61. <<. 

**) laqnelie gUoIt és ordonnances et 6L M. 

") ot 57. II. 

") T'-'il » abolie et Ëche« 61. -ts. 

»•) H)ir.< 

'*) lesquL-ileii il a publiqaetlieat 61. M. 
») en 54 - 60. d'elies on 61. iS. 

en . . . . en 61. f$. 
■») dbtiiiction 62 •. 63. 
**) du iour de la 48. 
*•) U omit 61. M. 
*•) en e<t 61, n. 

••),qiie nul ne tous maiâtrLie à son plaisir 63 *. 63- 
»') voulant ce fairn eu humilité et religion (service 61. 62 J 
des A. s'ingir-int ■ s < ï o qu'il n'a pf. veurs citant enflé c(<-. 
51. 60. 61. 62 & .iii^vrant e-t diOM» SA. Toolant ce faire par 
Imo. d'asprit et acrvice tlpii A, ■%gmiit «M; W. 
tomerairemout 62 *. 63. 
**) retenant 61. si. 
*°) estant four ai 51. 61. $i. 
«») par 48. on 61. «». 
«>) quant aux rudimoDS 61. w. 
•0 «M* «haf|e-«a i' 
tL ff . 

**) ainsi dhaaMb 48. 
«*) point CL ai. 
*«) entauMss par las . 
") laor anoB HL 
«*> tsataMi 6L is. 
•n dasotim valeatabe «a ». 68. 
■0 an ea «u'allas B'sapaigiimt la entps et n'ont 



61. w. 



CB sa an'allas s'ensigiiaint la aoips 
lard an imaMaaaat fleahqr 68*. n. 



Chapitre III. 
1. Donc 81*) vous estes resuscitez avec Christ, 
cerclif';^ lin rli inL" qui fnit d'enbaut, oil Christ est 
séant*) à la dextre de Dieu. 2. Penses aux ehosea 
qui sont d*enliant, non paa à eallaa ^ol aont nna^ 
la terre. 3. Car voue estes mort», et vostre vie 
est cachée avec Christ en Dieu. 4.*) Quand Christ, 
qui est vostre vie, apparoislra, lora aussi vous ap> 
paroiatres avec luj en gloire. & Moriifiea donc voa 
membpaa 4|ni eont aar la terra, iwHlaNlise, aontltann^ 
Tolopté,*) mauvaise concupiscence et avarice qui est 
idolâtrie. 6. Pour lesquelles ohoses l'ire de Diea 
vient sur les enfiins d'infidélité:*) 7. aaqnallan 
aussi Tona nraa iadia ohanniné^ ^nand rona f vlvian. 
8. Et*) maintenant vons aoaai estes tontaa «iiaaaa,*) 
ire, in4'5-niîtion,*) nnauvaistiô, detraction,") parolle 
desbonneate de'>) vostre bouche. 9. Ne mentea 
point l'on ft l'autre, ayana daapooillé le vial homnM 
aveo aaa faita, IOl at ayans restu le nonvean, le- 
quel se renonTélle en la'*) oognoissaooe de Dieu, 
selon l'image de coluy") qui l'a ir<r, 11 on n'y 
a Qree ne ioif, Ciroooei^ion ne Prépuce, Bj^rbare 
na Saytliian, frana na serf: mais Christ**) qui «at 
tout on toutes choses. 12. Soyes donc (oomaaa 
eleuB de Dieu, saincts et bien symee) vestas dea 
entrailles do miséricorde, do li' riiL^'iiitn, li'humhlo") 
courage, modestie, patience, 13. supportans l'un 
Tantra, at pardennana entte**) vousmesmea, wi l'on 
a ^oerelle contre l'autre: rommn Chri.^t vrtjsa par- 
donné, faites") aussi parailieuiuiit. 11 Et. sur tout 
cela'*) soyez veetuz de charité, qui est lu lion de 
perfection: 15. et que la paix de Dieu règne 
en Toa ocenra, à laquelle T«aa «alaa appelles en nn 
oorps, et soyez gratieux. 16. La parolle de Christ 
soit hubitauie ea vous plaotureusement eu toute as- 
pienco. Enseignez***) et admonneetes l'on l'autre, 
en'*) Paeanmea, e^ louangea at cbansona epihtael- 



'1 s. i! :,c 61. 
•) t^ifi 61 . st. 
*) «ou» bl. 
*) mai* î)l. 60 



M oiipetit désordonné 52 
«) de rcLtellion 62 



68. 

'') mai!i 61. ts. 
*) tout cela 61. 
•) choipn- 62 •. 63. 
'*) meiidiSAiiaï omi» 61. $$. 
>M bon de 61. ts. 
") la H de Dieu omii 61. i$. 
») d'iceluy 67. 60. 

X) Chr. j est toat et en tous 61. «i. 
u) dliurailité, de donosor, d'( 
**) les uns SOI anltw 61. 
**) «Ms aowi fldtas le earafl 61. as. 
viton toutes «sa «hoaaa S7. «Oi 61. 69 
I* il. 



61. st. 



ootn cala 



I*) gouvarae 69*. 

enseignant et _„„ 

*■) par p«. louanges 61. St. 



(7. «OL SB. 
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1m arec gncM, obaotaDs au Seigneur eo") vostre 
17. Bt quelque choBe que wm betet, aoit 



pir pnrf>n<î on pnr ocoTfc, faites tout an nom 
Duslre 6eigneur leeu», rendana grâces par itiy à 
Dieu**) le Pere. 18. Vous'*) femmes, soyez subiettes 
à fos maris, bîmi qu'il appartieot seloo le Seigneur. 
19. YoiM maris, ajnicB vos femmea, «t ne eojec**) 
point amers envers elles. 20. Vous enfans, obéis- 
sez à, voz^^) perea et meree en toutes ohoees: car 
cola est agréable*^ an Seigneur. 21. Yoas pères, 
n'irrites pwtti vos eDCuM: afio qu'ils d« la*^ dea> 
coarageot. S9. Tous aerfitaars, obaliaes en tovtea 
choscp vnz nnip'rr^ charnolz, no Borvaos point à 
l'oeil| comme vuulaoB plnirs uux hommes, mais en 
aisipliaité de «oear, ereignans Dieu. 23. Bfe fonl» 
que TOUS faciès, fiûtae la de eoetege, 
an Seigneur, et non eomme anz liommea, 
S4> eeubaos que vous rocovrez du Seiguour lo guor- 
don de l'herituge, car voua servez au Seigneur 
Cbriat. 26. Mais qui fait ininatement, il**) recevra 
ee qu'il aura fait iniustement, et n'j a point fee- 
pect***) de peraones. 

Chapitre IV. 

1. Vous*) meiatrae, rendes'^) ee qtd eit inite et 

le pareil devoir à voz ierviteors sachans que voua 
avez aussi un Soigneur an ciol. 2. Persévérez en 
oraison,') y voilians avec action de grâces, 3. prians 
oasemble aussi pour nous: afin que Dieu noua 
ouvre l'bnle de )a parolle, pour proférer*) le secret 
do Christ (pour lequel aussi ie suis lié,*) 4. afin 
que io lo manifeste comoie li faut que ie parle. 
5. Cheminez sagement vers*) ceux qui sont de de- 
bor», r«couvraDa*) le temps, é, Voatre paroUe ebU 

»)d« m 63. 

•*) k nortre D. et P re ■ l si. 
**) Tonii omis (partout) 61. «f. 

ne Toiu en aigriaasa pl cootr» sUas Cl. «h 

**) vos OMM 61. f«. ' 

*') platMot 46. 48. 54. &9. 61. as. 
■*) perdent courage 61. $$, 
**) U omu 61. M. 

■*) d'Mgud k l'apparence des p. 61. m. 



3 



*) irilia *ott «» afiltt i A 
frian, vaiilaBB en leaUe &, aa 
*ar 4& annoncer 61. ai. 
•) Iriseaniar 61. m. 
^ aamn eaes 4e data» 61. «a 
•) laehalaBa «I. aa 



46. la 



touaiooca oonfite eu sel avec grâce : afin que aaohies 
oommeni il*) fiant respondre n nn chaseuo. 7. Ti* 

fhiqnp, nostro cher') frère et fidèle rninistrc, nt 
serviCeur avec moy an Seigneur, voua lera buvoir 
de') tout mon estât. 8. Lequel i'ay envoyé vers 
vous expreaaeœent, afin que'") oognoiaaies noatre 
eatat, et qu'il oonaole Toa «oenra, 9. eoaemUe**) 
avec Oneaime, leal'*) et bien aymô frère, qui est 
dea Toatrea: ilz'') voua ad ver tirent de toutes lea 
chosea**) qui so font ioy. 10. Ariatarque^ qai est 

Sriaonnier avec mov, voue salnet et Mare le eoniiii 
e Bamabas» daquel'^) voue aves reeea mandemeoi; 

a'il vient & vous, recrv^z Ip,'*) 11. et Irpiia qni 
eat appelé luate, leuqueiz sont de la CircouciBion. 
Ceux-là seuls sont mes*^) adiuteurs**) au Royaume 
de Dieo: leeqoels m'ont eeti an eeolas. 12. Epa* 
phraa, qui eat dae voetree, aervltenr de Christ, voos 
Salue, batnill.iiit ") tousiours pour vous rn nrr 



ru HO M .- 



afin que demouriez parfaits et accomplis en toute 
la vobmt* de Dien. 13. Car ie Inj denne'O 
moignage qu'il a grand r.ele pour tous, et pour") 
ceux qui sont en Xiaodicée, et pour ceux qui sont 
en Hii rLtj o'e 14. Luc médecin bien aymé vone 
salue et Demas. 15. Saluez les frerea qui aont en 
Laodicôe, et Nymphe, et l'Egliae qni eat en aa 
maiaon. 16. Et quand ceate Epiatre aura eaté leue 
de voua, faitee qu'elle aoit aussi leue en l'Eglise 
Jlu Laodiceens, et que lisiez aussi celle qui < ?t vo- 
nue de Laodioéa. 17. Bt dites à Arohippe: Re- 
garde l*admîBletntion qne tu aa reeeue au Seigneur, 
afin qnçi t'i l':iccompli9«M 18. TjI Sfiliitation de'*) 
ma main Faui. Ayez aouveuauco de moa iieus. 
Ln gmae aoit nTeo Tom. Anen. 



u Tona &ut 61. m. 
bieo-aimâ 61. «*. 
de omii 61. m. 

> qu'a «MBoiaae da voMn aalal 64 st. 
I eaasBibla omsi SI. sa. 
I neatre kiyal 61. st. 
\ ieau 61. «a. 

, Mraa de fsr dtea 61. m. 
i*j iMehaat la«aal sZToBl fil. «a 
*^ Vie vase la facaaiae 67. 60. 
»^ aaa «ai* 46. 61 06. aaa saot 61. «a 

<*) coadiatean 67. Vk M 

••) s'employant 48. 

■*) prieras 61. 62. prière M *. 6L 

") porta 61. M. 

•^«aoaaaBxfia*. 68. 

*0 Mt de 6L aa 
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Ohapitre 1. 

1. Paul et Sylvaio et Timothée à l'Eglise des 
Thetaalooioiena, ea Diea le Pere et aa Seignenr 
Iflttté Christ, graee Toos aoiC et paix de par Dieu 
DOstre Pere et de par le Seigneur leeus C)l^i'^t 
2. Noua reudona toaaioura graoea à Dieu de voua 
tmUf finMHM tiiMlioii<) d« wn en noz orutona:*) 

5. aufl «OM»*) ajraoB sonTenaiHW de*) vom poor 
l'oeoTi*» de la Foj, et pour (e lftlN)iir<) de eharité, 
et de rattente») de l'espérance qui est an Seigneur 
lesus Christ devant ooetre Diea et Pere: 4. en- 
tftDt^ qoe noua •»▼(»•, frêne bl«D aymea") de 
Dieu, voHtre eleotion. 5. Car nostre prédication de 
l'Evai g;b n'a paa esté vera vous') sfulement en 
paroUe, muia aussi en vertu, et au eninct Esprit, 
et eu grande certitude, ainsi que aaves quels noua 
avons esté eotn tous pour l'amonr de tous. 

6. Aussi vous avez esté itnitatf'urs do nous et du 
Seigneur, recevans'") la jiarollo en grande tribula- 
tion,*') avec") ioje du sainct Ksprit: 7. tellement 
que TOUS aTez esté exemple") à tooa les oro;aoe 
eo Meoedooe et Aebeie. 8. Otae de pu tous la 
FeniUe du Seigneiir a leteniy non aenlement en 



1) mémoire bL m. 
*) prières 61. t$. 

■) sans CCMC: syans 54. 69. 61. »«. 
«) de l'effect de voetre foj 62 *. 63. 
■) tinrail de voetre 61. 

•) U pfttienco de natbre «ip. que Tona ara* an oestre S. 

€1. ê>. (Toetre e«p 62 *. CtX 
^) «{«cbani 61. m. 

*) aymes vcstre el. ettra da IHhi 6L 69L ajpnM de Oii^ 
«estre élection 62*. 68. 

>) en voatre endroit 61. m; 
10) ayeoB reoen 61. st. 
"jf en gr. tribiilation omi» (51. st. 
>•) aceompacnoe avec 61 62. ace. de 68*. Sft. 
») patow 81, Cl, poqr patn» tt*. 68. 



Maoedone et Aohaie, mpia ausai en^*) tous liens 
eet perrenne Toatre Foy, laquelle est envera Diea, 
tellement qu'il ne notrs eet point meatier**) d*en 

rion dire. 9, Car ilz [innocirent ilo vous,''*) qnolle 
eutréo nous avons eu à'^) vous, et comment tous 
C8t08>*) oonvertia dee idolea à Dieu, poor servir «a 
Dieu viTant et vraj, 10. en attendant'*) des cieox 
son Fila leaua, qu'il a reaaoaoité des morti, lequel 
nona deli?re de rire à venir. 

Obapitra II. 

1. Car, frères, vous mesmes eavcrJ) nostre en- 
trée À vous, qu'elle n'a point esté vaine, 2. maia*) 
encore (qu'auparavant eassiona'l aenffirl, et enaaione 
eaté imoriea en Philippea, (eomœe Toaa aaTes) 
Dons aTOna prina hurdieese en nostre Dieu de Toua 
annoncer l'Evangile de Dieu &vr-ç i^rand combat. 
3. Car noatre exhortation n'a paa esté d'abuaion,*) 
ne de •onilhive,') n'en fraude, 4. mais eomme noni 
avons esté csproarez') de Dinii. à qne la prédi- 
cation do l'Evangile nous fut comaiiay, aiusi par- 
lons 11 n u s, non point comme voulans plairo'') aux 
hommea, maia ik Dieu qui esprouTe noi ooeora. 
6w Car noaai n*aTona nona*) nwuk ealé en paiello 



**) Toatn foy eTtTCT* D. aat parfaona an 1 1. M— 68. ak 
Tostra kif envers D. cttt dindioea tailâaîaet 68*. 68l 
**) necenaire 64. «s. nacanM 6B> 

r!»r« 61. $$. 
&VOS eet^ 54 w, 
>•) et attendre 61. ut. 

•) que n. p. vers vous n'a 61. M. 
*) lins 61. »s. 

*) nous eussions esté aCSifsa et oatrafea 61. st. 

*) par abusion ne pST 61. ta 
•) tilenie tî2 M. 
•) approuvez 61. sa. 
n oonpiaire 61. st. 
*) non B> avaaa 61. aa 
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meni**) selon Dieu, qui voue 



..,17 



) à son 



Bojaume de**) gloire. 13. Ponr oe«ie cause mesme**) 
MMM rmdmie fvaee* ft Dieu Moa oeaaer**) que 
quand voua avez receu de nous la parolle de la 
pradicatioQ de Dieu, Tona l'avez receu, noa pas 
comme parolle des hommes, mais (ainsi qu'elle eet 
▼aritablenent) oomme P«ÔU« de Dieu, lequel") 
•DMÎ beMogoe'') en wvaà qoi erojes. 14. Oftr, 
Areree, voua estes faits imitatenrR dns Eglises de 
Dieu, qui sont en ladée en leius Christ : paroa que 
Tona ares auaai aooffirt 1m mmmiM ohMM de pur 



*) ni avec 61. M. 
>•) nous 57. 60. 61. O. 
") tenir gravlti 61. M 
") nom avons leelsi M i {Nf. C9. 61. 6t. 
une 61. M. 
tendrement 61. a*. 
donc 61. oc 
«•) de 57. 60. *«. 
") distribuer 57. 60 
»•) car 57. 60. m. 
>*) veu qne nous vous &2 *. 63. 
»") ionr ('t nuit 67. 60. 61. 63: 
*') que no Krcvinions éd. 

comme nous aoui 
*») voui omit Ô4 ««. 
«) exhort»' '>!. (iO.— 66. 
") cbeminic-z 4rt. 
•■"j comme il appartient 62*. 
vou"i appelle t)2*. 63, 
et .'4. 11. 

me&mc umii 61. «i 
") cesse 54 «s. 
*■) laquelle 48. t$. 
**) avec efficace 61. *<. 
**) sostre pr. nation 61. Si. 

(MM opifm, va, LYU, 



portai 63*. 66^ 



de flaterie, ainsi que Teaa aaTez, n'en*) ooeasion 
d'avarioe. Dieu en est teamoing: 6. et n'avons 

point cberobé gloire des bommea, ne de rou8^*>) ne 
des autres, 7. jasoit que nous euasiona peu eatre^^) 
*eo antfaorité comme Apostres de Olirint, Maïs 
svone'*) eRt(^ fioiix au milieu de vooa, oomme ai 
ia^*j nourrisse nourriesoit'*) ses enfans: 8. estans^') 
ainsi affeetionnes vera vous désirions à") vous os- 
Isrgirt^^ Don aenlMBent l'Ëvangile de Dieo, mais 
bqmI ooz proprM •mes, pooroe que vont eatias 
aymez de nous. 9.**) Freree, vous avec souvenance 
de Qoatre labeur et travail. Car noue'*) avons pre- 
•ohé entre tmm l'BTaogile de Dieu, beeougnans 
nuit «1 ionr,**) afin de ne gravar**) aoean de voua. 
10. Tout estes teemoings et IHea «assi, oombien") 
8;ii nctrment ot iiihtf iiiL'nt. et èuii.ri reproche nroas 
oooversô entre voue qui avea oreu: IL ainsi que 
MV«| qm iMiw vmh"*) »f<MW •dmoaneaté an eba- 
euD de voue, comme le pere ses enfans, 12. et 
oooeolé,'*) et adiurâ qne vous eheminiesies*') digue- 



ieeoz des**) iaUs, 16. lesquels, avant*^ ooey I» 
8ei(?neur leans et lears propres Prophotes, nou 
ont aussi**) persncnfé, ot no plaisent point ;'i Dieu, 
et sont adversaires à tous bommee, 16. noua en* 
pesobsos d« parler, ain Genttit, à*^ ce qu'ils soy- 
ent sauvez, afin qu'ilz BOOompHsscQt**) tousiours 
leurs péchez. Car l'ire est parvenuo sur eux ius- 
qu'à la fin.*') 17 Or, fri;res, (Utant que nous 
estions prives de vous pour une espace**) de tempa, 
da Yauë, non point da aoaor, nous nous sammaa 
tant plus fort employez avec grand désir de vonir 
vostre face. 18. Pourtant avons*^) voulu venir 
vers vous (au moins moy Paul) une fois, voire 
daox: mais âatan noos a empasohé. 19. Car qoelia 
est noatre espérance, on ioye, en «onroDaa da glaire? 
N*aat«a pas voub*') devant nostre Seigneur lesus 
Ohriflk en son advenement?**) 20. Certes vous 
gloire al ieyei 



Cbapitre III. 

1. Partant,*) ne pouvans plus endurer, il DOna 
s semblé bon demeurer*) eeulz oo Athènes, 2. et 
avons envoyé Timotbôe noslre frère,*) Ministre de 
Dieu, et ayde de noatre oeuvre*) en l'Evangile de 
Christ, poor vous «oofarmer et eooaolar*) de noatre 
foy, 8. aflo*) que nnl ne se croobla^ an «ea tri> 
bnlitions oy.*) Certes*) vous meemes savez que 
BOUS sommes ordoooez à cela. 4. Car quand nous 
estions aveo vous, nous veot pndisions qa'anriona 
4 sooffrir trïbnlatiooar*) «onuM nnaii U a esté fiait» 
et vous la eavês. B. Ponr «a^*) aossi, moy ne 
pouvant plus cDdnrer, ay'*) envoyé pour rog^noiatre 
vostre Foy: de peur qne oeloy qui teute ne vous 
eut avannamant*^ tenté et qne nealn labenr ae 



ainsi aussi 4S. lesquels. 

*. 68. 



ont 



**) par les laîfi 61. *«. 

*>) qui comme Us ont occy 

pareillement 61. m. 

**) aussi (mt* 61. •«. et 

") pour les sauver €3 *. i 

**) comblent 61. »». 

") iu^iu'au bout 61. »i. 

") lui moment 61. st. 

♦') nou» 61. st. 

") voua aussi &i. «s. 

«) à sa venns 6L «t. 



oot dsckasns 



vostre pr. n. 62 •. 63. 



■> parquoy 61. u. 

>i il'estre laines 61. «f. 

•) et 61. *$. 

*) uuelr« coadiuteur 61. »>. 

*) exhorter touchant vostre 62 *. 68. 

•) tellement que nnl ne faut troubl)^ 62 *. 63>. 

') tronblast 57. 60. r.l. 62 

•) afflirtiom 61. 6S. ses afil 62». 63. 

•) car r)7 60. S'. 
'<>) et pourtant amii ne 61. t*. 
") ie fay 61. u. 
■«) en quelque &çon 61. m. 
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fui vais.'*) & Or**) n'agveres Timothée Mtant 
«mm éé TOW**)- A nw», et nom ayant annooeé 

TOêtre Poy cbaritô, et qu'avez tousiours bonne 
touvecance do nooe, desirans noua Tcoir, comnie 
aasai dooh vous, 7. pour ceate cauae, frerea, doub 
nom MMomaa**) eonaolea en Toai, «a tootaa nos 
tiilinktiom et aawwitea,*^ par T«at7e Foy. 8. Car 
noQS vÎTona maintenant ai tous cftca ferme» an 
Seignear. 9. Ainai**) quelle aciioo de graoea pou- 
▼ona noua rend» A Dirâ 4o**) too», poor tonte la 
î»y« de laqiidUa noat noua aaÉooiiaona ponr'<) tous 
éàwDt Boatre Diraf 10. nait et ioar priana tant 
al plue,*') afin**) de vroir voptro faco, et accom- 

gir") oe qoi defaot en vostre Foj. 11. Or noatre 
ian at PetW) ai aoatra B«iKi>eur leaas Cbriat vu» 
eille adreaaer noatre voyc*') À tous. 12. Et le 
Seigneur voua multiplie,**) et tous feea abonder 
en chariic, los uub ctivcrti It-i* aiurce et enïtre toue, 
nomme noua aueai eoTere vouh, 13. pour confer- 
aaat**) Toa**) aoania aaes reprocha an aidnatatA 
devant Dieu et noetre Pore, à la venue de noatre 
Seigneur leaua Cbriat avec toua sea Saiocte. 

. Chapitre lY. 

1. Aa nata donc, freree, nooa voaa priona et 
asIlOrlOOB') par le Seigneur Icbuo, qrc rommf*) 
TOua avez rcceu de huuh, comment il vous faut 
conserver et plaire & Dieu, vous') abomln./ de 
pina eo plat. 2.') Voua aaves qaela oommaiidemena 
■ana voua afoaa dansé da par la Seignaar lasaa. 
3. Car eeete eat la volitcti^ do Dieu, à aaTOir voatre 
eaneiificatioo, que voua voua abatinies de paillar- 
dita^ 4. ai qu'on ohaeun de voua sache posséder 
aon Taiaaeou en sanctification et honneur, 6. non 
poîni en paaeion*) de eoneupiaceoce, eomma lea 
Gentilz i;ui ne cogDoissent point Dieu. 6. Que 
personne ne foulle ou decojve^) aoo (rare ea aucun 

>') toarné à néant &i. M. 

et 61, <«. 
>*) de deven tous 61. m. 
•*) avon* esté 64. »$. 

") toute oMtre affliction et neceaaité 61. «t. 

») car 61 ts. 

") touchant 61, $>. 

>») de 61. r.-i. à cause de 62*. 63. 

*') de plus en plus 54. w. ' * 

*') atin omii 61. M. 

") suppléer 61. 

cbemiii vers 61. is. 
**) remplisse 57. 6U. accroii*e 61. êt. 
**) afleniiir 61. m. 
") nos 57. 60. 

*1 reauerons 61. at. 
■) qu'ainsi qu« 61. m. 
•) y 54. 59. 

*) passiez outre 61. Si. plos entre M *. 6L 

*) car 61. s«. 

•\ MtMia aaaaiaoMa 61. «t. 



affaire. Pourtant*) que le Seigneur fera la veo» 
gaaaaa da tovtoa aea aliaaai, eamma anaat nooa 

vous avonp*) par avant dit et tetimoigné.*®) T. Car 
Dieu ne voua a point appellû à. ordure, mais à 
aanotiiicatioD. 8. Parqnoy qui desprise") oeoy, il * 
na deapriae paa un homma, maia Dieu qui a") miia 
aon aainst aaprit aa ?oaa.*^ 9.'*) Quant k la aha- 
ritô rraternelle von» n'avez point de hpsoinrr quo 
ie voua en eacrive, car voua moemes eatca en&ei- 
gnea de Dieu d'aymer l'on l'antre. 10. Cartaa^) 
aaaai ? ana la fiûlaa ani aia topa laa Iraïaa qni aoni 
an loota*^ Maaodaaa. Kaia, ftana, nooa Tona 
prions qu'abondiez*^) de plus en plus, 11. et**) 
metties peine d'eetre en repos") et da faire Toa 
pioprea aitUna» at anvriez***) de voa maiaa, aomaaa 
nona vone aTona eommandè, 12. afin qaa ooBTei^ 
aies") honnestement envers ceux qoi sont de da- 
bor.^ et que n'ayea affaire**) de net) 13. Ajiaai, 
freree, nona ne voulona**) point que vous igooriea**) 
de cens qni aont endoraua, afin qoa ne eoyea eon- 
tristea comme les antres qui n'ont point*') d'eapa- 
rance. 14. Car ai nous crojous que leene eat mort 
et resuscité, pareillement anaai ceux qui dormant 
par lesos Dieu lea aaaamblara^^) aveo ioeluv. 
15. Certes**) nana Tona diaana oeey par la Paralla 
do Soi^ncnr, qno nous, qni vivrons et restpronn 
iasqu'ù venue du Seigneur, dous no {jrevieu- 
drons point ceux qui dorment. 16. Car le Seignear 
meame. avec cry,**) et en voix de l' Archange, ai 
avaa la trompette ae Dien, deeeendra dn eîal, et 
ceux qui sont mortz en Christ ressusciteront pre- 
mièrement: 17. poia apree nous qoi vivrons et 
resterons serons ravia eoaembla areo eux te nnéaa, 
aa darant du Seignaar, en l'air, et ainai aarana 



•) d'autant 61. as. 

*) l'afOD8 61. «s. 
>») testilié 61. s«. 
•*) reiette (detut fèk) tl sa. 
M) aussi 61. it. 
>«)aqas M. t$. 

ar 67. 60. 
») car «7. aa aa, 
M) toota «ai<» 07. Ni — 
que sonaoadaa 6L ai; 
») et qne vaoa vwu afigidea 07. 60^ 6L 69: 
M) ^ ^i'fre paisiblemant 04 09. 0t. 63. et que sojea 
' bntt et paisibles et qne Ihciai 67. M. et que vivies pai- 
jani at 4m fuies 61. W. 
*■} qaa kawmgnies 61. as. 
M) vsas vons portiex 6L m. 
"liftfn 54. 
■*) ia na veux 54. «*. 

••) tuftt ignorans touchant eeaz qni taaaaat 01. «t. 

H) nulle e*p. 57. 60. 
■*) amènera 48. ramènera 61. ai. 
**) certes eatat 51 d9. car 61. sa. 
*•) at iPaihertMian «t voix dTA. 61. as. 
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loaaiourt avec le Seigneur. 18. Par tant'*) oooaolex 
fWM rim PMtM M*<) «M ptlollM. 

Cll«]Htl« Y. 

1. Touobaot dee') tempe et tnomens do tempB,*) 
firane, von* n'a? es poiot baeoiog qa'oa Tona ea ee- 
«nw9. 8. Ckr wt» ai«ai« mwm pletnement*) que 
le iour do Sei^eor Tiendra 'commn lo larroo eo 
la Duit. 3. Car quand ils diront Paix et aeareté, 
adono leur Barvieodra mort*) aoubdaine, comme le 
tmvêil à «mUo qui «il «acMuto, M u'<a o b>pyroot 
point. 4. Mais m», fratM, toos B*«ttM pomt en 
tencbrt'B, tellement qae oo ioar vous (^urprcnao 
comme fait an larron. 5. Vous estes tous entaos 
de lumière et enfans de iour. Nous ne sommes 
point*) de la nuit ce dee tenebree. 6. Ne dormone 
point doQO comme les autres, maia Teillone gt aoy- 
OOa robres. 7. Car cbui qui Jonaent, dorment de 
nuit, et ceux qui eont yvres sont jvrea de nuit. 
S, Wuâ» noua qui sommes du iour, eojoos sobroa, 
vestns du hallcnrct Je Foy et charité, et du lie^iuiae 
qui eut i'eâperaace de âaiut*). 9. Car Dieu uû v juii 
a point mia^) en ire, mais en acquisition de salut, 
fu nMrtn Saigneor leaua Cbriat qui «et mort pour 
mm, 10. ain,*) loit qm nom ?«ttiiMit, ou*) que 
nous dormionat que'') payons cnaomble Tivana avec 
lo^. 11. Partant^^) tàdmoauestez^*) l'un l'autre, et 
«dite l'un l'autre un dUMUi,*') MUWMtli ?QM 
bilan, 18. Aneai,^*) frerea, nona fvn priooa qnn 
«aeognoiaaian oei^t qû Ubnnntti*^ tntM jooê. 



48. faiipef 6t. M. 
"•I par 61. M. 

>> lae 61. M, 
*) de teopt «Hti 61. «u 
*) tnsUaa 6L w. 
«) daitonelioa 61. «a 
n tebm 6L m. 

") peur h. l'eaperance &4 59. et de l'ei 
k 61. «t. 

3«idoiiiiea à ire^ naja peur 61. «a. 
aia qoe 61. «t. 

•} on Mit 48. 

nous W»jotis fil M. 
») pourtant 48. 57. 60. païqaoy 6L ml 

exhortes 61. m. 
**) on chacun omis 54. 80. 61. $t. 
") or 61. $$. 

tcataUtaot 61. ««. 



et BurTeillent'*) sur tous au Seigneur, ei'^) roua 
admonnestent : 13. afin**) que voua le« ayea tu 
BouTeraioe estime^*) par'*) ehvité, pour l'oaaTrn 
qu'ils font, et aoyes en paix aTeo eaz.*') 14. Pn- 
reillcment nous TOUS prions,") frrrn^, qu'admonilM* 
liez") ceux qui aont de rie desordonoéd.*^) Oofl- 
soioz*') ceux qui aont de petit courage. Soulagea!**) 
les roibioa. So7«t pntiana*^ «avers tous. 16. Yoyan 
que nnl ne rende à anonn mal pour mal, mais en* 
Hnvvez tfiu.-iour^ oo r^iii cet hot:i,*') les ijua ttoTOra 
les autres et envers tous. 16. ttovex tousiours ioy- 
eux. 17. Priei aan« floaaor. 18. Rendez graoes en 
toutes choses: car costc**) est la Tolunté de Dieu 

fiar lesus Christ envers vous. 19. N'eeteignes poiut 
'BfSprit. 20. Nh loripnsez point les prophéties. 
21. E^prouTez toutee ohoeea: tenet**) ce qui eat 
bon. 82. Abstenes tous d« tonte apparenee d« 
mal.*') 23. Or le Dieu de paix vous sanctifie**) 
entièrement, et que*') vostre esprit entier,**) et 
ame et eorp», soit oonaervA sans reproche en*') In 
Tenue d« nostre Seignoor lésas Ohriat M. 0«ay 
qui Tona a**) appellé «at lldele, qni anaai le ferm 
2ô. Frerr-*, prira pour noue. 20. Saluez tous les 
frères en^^) sainot baiser. 87. le vous adiure par 
le Seigneur que TEpistn**) «oit I«ae à tous Iw 
saineti frarea. 28. La gniee de nostr« 
laaaa Ohrial aoit aveo tous. Amen. 



») pretideat 57. 60. qui sont pudasans voas 61. m. 
») et qui 61. «a. 
u> et que «1. «a 
aM66*.6l. 




W. 6Pi 

•*) aa« voaa aàa. 6L m, 

**) deireflae 61. «t. 

••) que vena wwiaoUaa Bl 6L sik 

aoolsslaa 6L Si. 
■0 d'esprit patiant 61. et. 

kenignité 67. 6t. 61. 
••) (elle 54. bd. 61. m. 

retenes 61. *$. 
u) fliaavaise 67. 6a 61. 68. 
») Tnaille aaaetifiar 61. aa. 
M) qne 'mi» i\ 
»*) esprit . . . 
. . 62*. 63. 
••) à 61 $t. 
**) appelle 61. m. 
") par un 61. m. 
••} ceate EpMM 54. aa 



M.-6QL Mwatoaa^ 
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Chapitre I. 

1. Pauf et Sylvain et l^imotbée à l'J£gliae daa 
Tb«B«a1ooicieDs en') Dieu noeire Pore et le Sei- 
gneur leauH Chrii-r 2. G nue vous soit et paix de 

ar Dieu ooetro Pcrc et de par le Beignenr lesus 
irfart. 3. Freree, dm» dtofom tovaioim rendre 
grBcee à Dieu poor*) tou», comme il est') de rai* 
eoD, pourtant*) qne voatre Foy eroist mont,*) et 
que la ebarité d'un chacun de vous toub^) abi mir 
de l'on eoTera l'autre : 4. tellement que dodb me»- 
mes nom grtorifiona de TODa et Egliaes d« DîeD, à 
cause do voftri" pnticnco et Foy en tonte» vos per- 
Becutiona el tribuiatiunb') lesquelles vous souffrez, 
5. qui*) 8O0t con>mo approbation du inete iugcnneot 
d« Dieu: afin que aojez reputea*) dignea du Roy- 
aume de Dieu, peor leqael anaai ▼ont aoaffrec. 
6 Cnr"') c'est chose inete envers Dieu qu'il rende 
attliotion à ceux qui voua affligent, 7. et à voua 
qui eatea aifliges repm") aveo noua en") ceate 
loarnée là (qnaod^*) le Seigneur lesua ae mani- 
feetere du efel «Tee lee Ângea de t» poUacnee, 
8. et en") flamn f dr fini, faisant Tengeanee contre**) 
ceux qui ne cogDoiaaent**) point Dieu, et qui 



') (jui est en ... . et en nostre S. 61. w. 
») de «2 •. 63. 

') c'est raison 54. 51'. c'est bien r. 61. $s. 
*) d'autant Gl. it. 

*) gr&ndement 54. 57. f/' fnrt 61. s». 
•) tons cmif 54. 59. fi2 • ■ 
'> afflictions qup tous sousteoex 61. M. 
') lei«jucll«!< sont une numiftela dMWaibaaca 61. Mu 
*) à ce que noyez fait» 61. êâ. 
'*) Or 48. 

■M délivrance 61. m. 

•*) en cc»te ioumee là omii 61. m. 

**) lorsque .... monatrer» 61. M. 

■«) par 48. avae <L M. 

») de 61. M. 

*■> lecafadamt M. u; 



n'obcisHent point à l'Evangile îo tin-^îre Seigneur 
leauB Cbriat: 9. lesquels aouffrironi*^) peine, aaa- 
voir perdition étemelle devant h liioe du Seîgnenr 
ef pnr la gloire de sa pnieaaDce, 10. quand il 
viendra pour cetro glorifié en «es Sainctz, et estra 
fait admirable eu tous les croyane pource que noatra 
tesmoignage eoTers voua a eaté creu.*') 11. Par> 
quoj >*) aaaai aoni prîom toaafovta pour vona, afin**) 
que nostro Dieu voue face'*) dignes do sa vooa- 
I tion, et accomplisBe tout lo bon plaisir do sa bonté, 
et ToeuTre de la Foj aveo puiesanee:") 12. afin 
que le nom do noatra Seigneur leaua Cbriat aoit 
glorifié eo vous, et vooa en luy, selon la grâce de 
noeire Dien et dn Seigneur Cbriat. 

Chapitre IL 

1. Aussi,') frerfs, nn;if= vous prions par l'ad- 
venement de oostre Seigneur lesus Christ, et de^) 
par nostro assemblée') en luy, 2. que ne sojes 
point toet eaneui*) de voatre entendement, . et que 
ne Boyes tronblea ne par eeprit» do par parolle, ne 
par epistre comme de par vous, comme ai la louruôe 
de Chriat eatoit près. 3. Que nul ne vous eoduyee 
aManoMent,* Car ee ionr*) n^adviendra point que 
jMWDiweneDt ne «ni venu an département,*) et 



") seront puni» de 
et de par 61. «a. 

••j add en ce ioitr-l,\ 57. 60. sa. 
■*) poar UqaeUe ctuxe 61. m. 
*<■) afin omM 61. M. 
•>) ait 67. OOl 
«)palnaDUMUt68». 68. 



de pai la f. 



■) au reste 54. 59. Or 6t. m. 
*) de otnts 54. 59. 
') recaeil 61. •«. 

<) mem 4A. demncuii 57. 60. transportez d'ent. ni tnm- 

par 61. ««. 

^) iouT'là TÏendrs 61. f«. 
■) advaiHM U révolte 61. «. 
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que PkomnM de pedi4 ne «oit nvelA, te filz^) de I 

perdition, 4 qui est ad versai rp,*) pt ^'esleve «ur I 
tout oe quk b«t dit*) Dieu, ou qu'uu adure: intqu'à 
eetre «uisis au Temple de Diea, eomme Dieu, se 
BMMMttmDi ■ojBiMme qu'il Mt Dira. b. M« vooe 
•QVTlmt il pmiit qu^ quand i'estojre «mom 

TOCS, in vonB diaoye cee choBea? 6. Et maioteoeot 
Toufi savez ft^') quoy il tient, à saToir*^ qu'il 
•oil révélé en eon tempe. 7. Car deeia il ouvre**) 
le secret d'iniquité: Moleneot il lieodnt**) ion 
regue'^) maiatettaot inaqtt'à ca qu'il mîI wté do 
milieu. >*). 8. Et lors sera l'inique") manifesté, 
lequel le Seigneur Iesti«^*) desoonfira par l'Eaprit 
de ea bonebe et abolira par la clarté dé ea venue,'*) 
9. dnqiMl homme d« péché'*) 1» présence *>) eet 
•eloD roperatioD de Shilén, «Tee**) tonte puissance, 
et Bi)<ces, et miraolee de meneunge, 10. et avec*') j 
tonte séduction**) d'iniquité en ceux qui périssent, 
poturtêni*^ qttlfai i^ODt point reeen l'amour de 
ffirité ponr estre eanvez. 11. Et pour ce*') Dieu 
lew envojera efficace d'abusion, à ce qn'ile crojeot 
àmeiMODge, 12. afin que l^jut ueux ttu^vunt ;u:.^ez,*') 

qui D*oot pas oreu à la Terité» mais o&t approuvâ^^) 
iniquité. 18. Or,^*) Areres bien-symes du Seigneor, 
nous devons tousiours rendre grâces à Dieu de^'') 
voue, pouree*') que Dieu vous a eleu dés le com- 
mencement à salut, par'^) «Hnctilicatiou de l'E-^prit'*) 

Er la Foy de vérité. 14. A quoy il vous a ap« 
pur Dostre prédication dé l'Evangile,**) en 
. liaitian**) da la gloiie da aoatra Saignani Imus 



') die-ie 61. w. 

*) s'oppoïi» 6'i *. 63. 

•) rfjiLitLi:.!- IjI, it. 

comme s'il ehtoit 57. 60. 
") qu« c'est qui 1« retient r>2 *. G3. 
») add. afin qn'U 54. 59. 62 *. 6S. ioMues à ce 57. GO. 
«.62 

«e fait Ù2 '. 63. 
") tenant 54- G2. 
") «on règne om«i 61. sb. 

<Vi <;-i)i', 1,11 'il obtient wiaintusnt «litisndiB lnqa% es 

^o'il M)it niiM <j2 *. tî3. 
") iu mcHch&nt 61. ti. 
'*) ieaus omtt 54. 50. 61. u. 
'*) son advenement 61. sv, 
>*) mescbant 61. «#. 
«) venue 57. lib l'!id«<nsn«Bt <1. M. 

en 61. M. 
*) abnsioa 61. m. 

d'aotaat 6L m. 
") la dilecdga «L a, 
") poartairt Cl. w. 

") soyent ioM mbà1ajk$ da-tSTMl W. COL 

pria plaiw à 67. COL «r. 
■*) Bais, o fr. CL u. 
**) quant k CL «r. 

") de ce 61 w. 

") en I. d'eiprit et foy 61. G2. 

") d wprit 62 *. 63w 

**) par nostre Evangile 54. M. 

'')kiooi«Mi)os 67,60. 



I Cbrist. 15. Parqooy, fkéTM, Mycs feriUM. et leuw 

I les traditions") qu'avec apprinses, soit par") pa- 
rullo, ou par Dosire Epistre. 16. Et tioetre'*) Sei- 
gneur If Hus CJhrist, et nostre Dieu et Père, qui 
nous a ajmé ei**J donné coosolatttm eterneUa» ak 
brana «aparaaéa an^*) gsaea^ 17. Tuailla éUMoIar 
Toz ^otur^ et vaua aonbrmér an toute patolla ak 
bonne oeuvre. 

Chapitre HT. 
1. Au reste, frères, priez pour noue, aiiu que la 
paroi le do Diou') ait sou cours, et soit glorifiée 
ainsi*) qu'entre vous, 2. et que nous sojoos déli- 
vrez des*) hommei importuns et maavaie. Car la 
Foy n'eet pas à tous. 3. le S^it^nenr est 

fidèle qui vous confermtsru ci giifdura do mal.*) 
i 4. AuBHi nous nous confioDs') de vous par le Sei- 
gneur, que Toas faites ot ferez toutes Jaa oboflea 
que nous roua eommandont.*) 6. El') la Baifnaur 
vueille addre.<!Bcr voz coeurs à l'amour de Dieu et 
ft l'attente de Chri»>t. G. Or,^) frere«, noue vous 
i commandons*) au Nom de nostre Seigneur lesus 
Christ» de tous saparar de toul Irera «*»*'»»pfh«i^ 
deeordonnément, et non paa leloo l'ordonnanoe**) 
q l'il i roceu do nous. 7. Car vous meemee savea 
commeui il faut que TOUS nous eosnyviei. Car 
nous ne nous sonUDéa point maintenus' ') dééOr> 
donoément entre Toai» 8. et u'utoos point nnngé 
le pain d^aoeau pour néant, mais en labeor et en 
travail, ouvrans'*) nuit et iour, afin que") noua 
ne gravissions aucun de vous. 9. Non poiat .que 
nous n*en ujona la pnisaanee, mais afin de bous 
donner noue meemee pour exemple'*) à vous, pour 
nous ensuyvre. 10. Car aussi, quand noue estions 
a .r i' voue, nous voue dénoncions que, si quelcun 
cuQ ue veut oufrer,"j qu'aussi**) il ne mange point. 



*•) cnselgneraens 61. $$. 

»' j iii r ')stre p. ou par epiutre j4. 59. 61. m. 

*') iceluy metme 1. C. nostre S. 54. m. (or iceluy 62*. 63.) 

*>) nous a 61. «t. 

*') par 57. 60. 

•) du Seigneur 54. 59. 61. m. 

•) cgmDe auad elle est 57. 60. 

■) de ces gsos d s a oc do Bas a et nssBlUBi 62*. €& 

4) ds isalin 67. ^Cj^* ^ 

^ «Tcl'ÏÏ^' ** 

*) «r «sij* CL «t. 

•) daaoaeasna aaad Cl. sa 

*n llMsaineBeiit 61. «a 

») perlw 6t. f». Cl. «t. 

>^ besoognaiu 61. m. 

'*) de ne grever 61. m. 

<*) patron «a vosirs «odrslt 61. m. 

>*) besongaar 61. «s. 

•«) qall M ONBC» P«<nt anni 6i-«2. fl «te. 62*. 63. 
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11. C'ett pourœ que aoue oyoaa'O <ltt'U en y a 
ftuouDB^*) entre TOUS, ohsoiinBiia^') mwnlooQémeDt, 
no faisans rien, mais vivans cnricnaement. 12. Par- 
quoy DOua eommandoDB") à ceux qui «ont lelz, et 
auppliona*^) p«r noetre Seigneur lesus Christ, qu'ilz 
mangent leur pain en ournuit'*) paisiblement. 
18. Mms'*) vont, frères, ne vou lawes point de 
UoD faink li. Bi") n qoeloan n*obeyt * noitre 

tT) car nom entondona 61. tf. * 
") qoelqn«8 uns 61. as. 

qai chcmmeiK 61. m. 
«>) les prious 61. 62. lea enbortons 62*. 63. 
•<) boKognant 6L tê. 
*») et 61. «. 
*■) «r C7. 60i 



paroDe,^*) notas**) ie par epiatre, et oe eopye iw a » 
point avM Iny» •fia 4a*U iit hooM. 16. TovlatMs 

ne le tenes point oomme ennemy, mais admooaos- 

tez le oomme frère. 16. Or le Beig^neur de p»ix 
TOUS doint tousioure p^ix en toute m;^Qiero L>e 
Seigneur eoit avec voas.^*)^17. La salutation de 
ma maio*^ Panl, qui est le**) sifo* M tonto"*) 

Epistrn: l'nscry ninsi: 18. La graopi de nosfro Sei- 
gneur ioiua Ciiriât soit areo vous tous. Amen. 

**) p&r LCBte epiitre. notei le 4S. 
'*] marquez le par lotoM $L M. 
*•) vous tOUB 61. «t. 
*') du la ta. d« «0^ €1. St. 
••) un 61. fli. 

M) tentM mm spbtni CL «a. 
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Cbftpitre I. 

1. Pbul ApoBtre de Imm Ohrât par là eom 

mûsion') de Dieu noetre SauTenr, et du Seigneur 
leans Chriet noatre esperaoce, 2. à TimotbAe mon 
Tray filx en la Foj, graoe miséricorde et paix de 

Sir Diea oMtro P«n, et de par leeus Ohnsl oostre 
eigneor. 8. Gomme te t'ay prié qae tu demoa- 
rB8808 CD Epheee, quand i'alloyr rn Maccdono, f^y- 
ie:^) afia que tu deDOnces à aucuns qu'ils u'eneei- 
gnent poiot autrement, *) 4. et qo'ilc ne a'amuseot 

Kint BOX fablee et geneelogieB*) qoi Mot aaos 6d, 
iqaellee eogendreot ploetost quoetiona, qu'edifiea- 
tioD de Dieu, laquelle ^'ini <ni Foy. 6. Or la fin 
do oommaxuiemeot eet charité de ooenr por, e( de 
bonne eoDteieaee, et de Fey dod binte. ^ Dee- 
qoeltes choses aucuns s'eataoe desvoyez, ne sont 
coovertiz en parolle vaine,') 7. voulane ostre Doc- 
teurs de la Loy, n'entendaus point lea cbuees qu'ilz 
disent, ne deequellea ilc afferment. 8. Or noue mtom 
que le Loy eet bonne, si aneen^ en née legitiaie' 
ment, 9. sa lin ni que la Loy n eet pas mise au') 
iuate: mais aux luiastee et rebwlet,^) aux mesohans*) 
et peebeafek**) mz eontemptenis^') el fwopluuiei» 



?le iBandamant 61. m. 
f>7 qae ta dràoDces ô4. 58. ie Tens au» ta d. 67. 60. 

CL 82. 

•) ditene doctrln» 62 •. 63. 
*) propos dos lignées 4& 

*) en vanité de ncopca 54. 59. en vain babfl 61. M 
•) on 62 ». 63. 

poor le ... . pour les iniqae* 61. u. 
') et qui ne se peuvent ranger 62*. 63. 
*) pour lee eontemptenn de Diea 61. ••. 

mal vifans 62 *. 63. 
") Mna leUgioa 6L m. 



aux battoura") de pere et de mere, aux meur- 
trière,**) 10. enz**) paillards, anz bongrea, aux 
robenrs de gens,*^ anz menteara, eux periaiea, et 
s'il y a quoique antre eboee**) eontraire à le eaine 

doctrine, 11 qui*') est aelon l'Evsiig'ile de gloire 
do Dieu beuit, lequel^*) m'est commis. 12.^*) le 
rond graeea à celay qni m*e ibrtifié à*<*) lesos 
Cbrist noatre Seigneur, de oe qu'il m'a eetim6 
fidèle,»*) me mettant*») à aon aerviee:**) 13. moy") 
qui paraTaot aïoyo blasphematmir et peraeOQteur 
et oppreaaeur. Maia i'aj obtenu miaerioorde de 
Dieu,»*) pouroe que non aedbnnt ie l'ay fait par 
irjiT-:'i-inlif('>. 14 Mais la grace de noatre Seigneur 
a lani et plus-"^) abondé avec Toy et dileotion, la- 
quelle eat en leaua Cbrist. 15. C'est parolle^') oer- 
taine, et digne d'eetre da toat»') noeoek que iaens 
Cbràt eat venne en naiiiie pour Murer ke pe- 



67. aa 



■M pour les meurtiiaia €L ia 

") et bomiddea 6L m. 
■«) poùr les (tout tei aux mù)} 9L «a 
") larrons d'bommcB 61. a*. 
'*) qui soit cùutr. 46. ^6. bL 59. 61. s*. 
>') laquelle 64. 59. 6L «a. fni eat 
>•) lequel etan^ 9L êê. 
") et 61. M. 

*") asçavoir k Gl. m. ■ 

") loyal 62 ». 63. 

••) m'ayent mis 62 *. 63. 

«) au ministère 57. 60. 61. 62. 

**) di-ie 61. t$. 

•>) mais mis. m'a esté faite parceqne îe l'»y fait par igno» 
rance et n'ayant point la foy 61. «*. 

>*) a grandement 54. 59. a MtflDO&té arec 62 *. 68. 

cette parolle est 61. at. 

eatiersment 61. aa. 
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ohean, desquels m mî« le prjnotpal.**) 16. Mais 
poor oe*^ 87-ie obt«aa niaenoord*, afin qa'eo moj 
pMinter leeus Christ monatrast*') toate clémence, 
pour no exemplaire à ceux qai oroiroot*') A, luy à 
▼ia alenielle. 17. Or au Roy des siècle», immortel 
«( io?ittble, à Oi«a Mol «affOi gloire*^ et honneor 
à toanoiiTCinaîe. Anea. 18. Fils Tîmothée, ie te 
m? mimande ce oominnnJement, que selon les pro- 
phéties, qui ont**) devant esté sur toj, tu") ba- 
taiilaB par iaelles bonaa batatlleb Ifl. ayant Foy et 
bonne oonscîenoe: laquelle eueons syans**) reiettee 
sont peris'^ de la Foy. 20. Desquels est Hyme- 
née et Alexaodro, lesquels") i'ay livrez") à iàatan, 
afin qu'ils apprennent de ne plus blasphémer. 

Chapitre II. 
1. FadmoiiiMste*) doue que^) devant toute chose 
on face reqaastM, oraisons, ■) supplieatimia, et ac- 
tions de grâces pour tous hommes, 2. pour Icg 
Roye, et pour*) ceux qui sont constitues en dig- 
nité: uHd que meuiuiiB vie paisible et tranquille en 
toute pieté et honnestcté. 3. Car cela est bon ot 
agréable devant Dien nostra Saavaor,*) 4. lequel 
veut que tous homme*') eoycnt sauves, et qu'ilz,') 
vienucDt à la cogooissance do vérité. 5. Car il y 
a un Dieu, et un moyenneur de*) Dieu et des 
hoamiea, aasavoir leeiu Christ homme. 6. qui s'est 
éoBoé aoymeame raoQeo poer ton»,*) dont*") le tee- 
moignage en est") on son tempe. T. Pour lequel'*) 
tesmoignage io euis mib Apuairo ot Horaut") (ie 
dy vérité en Cbrii»t, ie ne meutz point), Docteur 
dea Gentils en fojr et vérité. 8. le veux donc qae 



'A 
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le premier 6t. ts, 

cette cMute mi», m's eat^ faite 61. m. 

en moy le premier 61. $s. 

viendroyent à croire 61. n. 

soit h. et gl. és siècles dei siècles CL ••. 

paravaiit ont <9«té de to; 61. ««. 

tu tftfcs par icelles bon devoir de gusiNfar dS*. 68b 

qiii l'ont 48. 

ont fait naulicafB fOUlt à IS % 61. M. 

qae 61. «<■ 

baillé 4«. 4a M. 80. 



>) l'exhorte 57. 60. 
*) qu'avant toutes choses 61. i*. 
*) prières 61. st. 
toits ceux 67. 60. M. 
61. O. 
■ 6L sa, 
qn!Ha èmiÊ CL «k 
entfe D. et lis h. CL «fc 
toutes gens 61. m. 
*■) afin qm B7. 60. donc 86. 
63. 

«) ftut 54-62. 

duquel la snii ordonné 61. sil 
») Benêt et Apoatie M. as. 



lee honraies faeent oraison*) en tant lien, lavana 
leurs mains pures, sans ire et'*) dissension. 9. Fs* 

retllement auBsi que les femmes 'ao lUïtrent**) en 
habit honnoate, avec ver^ongne et modestie, non 
point êoV^ tr aaaa e , oo on or, ou eu perlée, ou en 
veetemane aovntnenx: 10. mais") eo «alny**) qni 
est^*) eonvenebie anz femmes demonstrantea la 
craiuru Jt Di^ u par bonnes oeuvres. 11. Qae la 
femme apprenne en silence***) avec") toute soIk 
ieetioD. 12. Or**) îa na permets point qoe la 
femme enseigne, ne qu'elle use d'authorité ana 
Tbomme, aine**) qu'elle soit en silence. 13. Car 
Adam a esté pr '[in - r formé et Eve après: 14. Et 
Adam n'a point esté séduit, mais la femme a**) 
esté aednite, et a esté en tranq^eesion. 15. Elle 
sera touteefois sauvée par génération d'onfùoa,*') 
si elle demeure**) en Foy et dileetion et sanoiiâ- 
cation arae modestie.*^) 

OhnfNtre IIL 

1. Parollr: (nl/'lo'') s; ■Mwun appntn») l'of6ce 
d'Evesque, il deBire une oeuvre excellente. 2. H 
faut donc*) que l'BTaiifne soit irrépréhensible: 
mary d'une seule femme^ veillant, prudent,*) mo- 
deste,*) reoueillant volontiers tes estrangiers, propre 
& enseigner, 3. non point adonné au vin, ne ba- 
teur, ne oonvoyteux de gaing deehonneete, maia 
hamaio,*) non noiseux,^ non aTarieienx, 4. bien^ 
pourvoyant à sa fatnillp, ayant ses enfans gabieti: 
on touio révérence. 5. Que*) si aucun no eaii 
bien pourvoir à sa famille, comment auru il Ruiog 
de l'Eglise de Dieu? 6. Mon point nouveau ap- 
pranlj, de penr qa'estant «afle d'orgueil, '*) il oa 



■*) et sans question 62 *. 63. 
•») se parent d'un accoustrcmont 61. *t. 
**) de tr. ni d'or, ni do p. ou d'habillemen» s. 61. st. 
ains 61. ««. 

en celur omit 62 *. 63. 



>*) (qui eut chose conv. à f. q^l 
à Diea) de b. o. 62 *. 63. 

repos 57. 60. CL 6t. 
•*) en 61. M. 
«•) car es *. 63. 



ds servir 



**) nais 46. 4â. 54. 59. 62 *. 63. 
•*) ayant .... a sMt 6L «s. 
**) d'ealkas U. 60. 6L tt. sa 
68*. ». 

dsissenut «8. si éBas d. 87. 60. 6L 
*Ô e»ee oiedasMe mi$ 57, 6IX 
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>) cstte parolle est certaine 61. st. 
n ha afiecUon d'estr« £. 68*. 68. 

■sis tt faut 62 *. 68. 
«) aokie 61. 

*) tempérant 61. 68. 
•) bénin 61. «(. 
') quer««lenx tU. '». 
*) conduisant bonncftement toi 
^ car si quelqu'un ne agsit en 
M) sfln qne par ealaïaïUea «Teiinsa 48. 
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chée^') en la ooodamnation ia calomniateur.**) 

7. Il faut qu'il ait bon teflœoîf^oage au^si'*) il ' (uiux 
qai sont de debor»: a6n qu'il oe tombe 00*^*) ro- 
proehe et aux laqs'*) du DiaU*. 8. BaoïblalikaMiil 
il faut que les Diacre»'*) soyent modeste»,*'') non 
point doubles on parolio, iiy adonnez à beaucoup do ' 
vin, ne procurans'") gaing deëhonncste : 9. ayana") 
le aeoret de la Voj en pure oonaoïenoe. IQ. £l 1 
qn'iorax*^) soyent prem^rfliuent eeproQTes; ftoia 
aprea qu'ilz*') servent, estans**) trouvf'^ irrrprchi'u- 
aibles. 11. Il faut ^cmblablemcot quo loura fcutEueH 
soyent modeate^,^^) non medieantee,'*) «obrea, tldo- 
)m**) en toatea choaea. 12. Que iea Diaerea aoj* 
«ot DMrit d*iMe MQle femme, goQV«rdUM*<) lavra 
eofana et leurs familles. l'V Car ceux qui auront 
bien ministré*^) acquerront"*; un bon degré pour 
eux, et grande liberté en la Foj qnî'*) eat en laaoa 
Chriat 14. le t'cscry ces choaea, •^•Dt esperanoe 
que ie tîendray en briel*<') à toy, 16. afin**) que 
tu 8 icbo- (-«i io tarde) comineut il faut converser en 
la maiâon do Dieu vivant, colomne et fermeté*') de 
writé. 16. Et aana contredit, le secret de pieté eat 
grand,**) qaa Dieu eat manifesté en chair, iustifié 
eo eaprit, ven 4aa Ângea, preaché aux Oeatilz, creu 
M noodét «i reomi**) en gloira. 

Cbapitrc IT. 
1. Or l'esprit dit notamment, que es derniers 
tampi aocoDa cMivdront*) de la Foy, a'amusana 
•itx «epritz abaaaora, et aux doctrioea des Diablea, 
2. par l'bypocriaie de ceux qui,^) ayana leur con- 

i') tombe 61. m. 

diaUa or-est 

**) nflBnwMiit 61. «f; 
i«) on la n *. 6& 
") piège 91, «a; 
m niniitni 48. 
»<) gmfw 61. sa. 

eoBveitaas de 6L u. 
M) retanan 61. «a 
•0 «a'Ua 61- *' 

«) apTM qo'iU omis 46. 4& 51 «B. ama ùmH 61. tt. 
**) STant osté .57. GO. 
M) faonneatot 61. ti. 

**) Dulduanttts 4S 
«S lo^es ei kt. 

«) boîmestement hi — 60. ooadnfsaM bi. 61. M 
••) servi 61. »». 

•») sajalert^nt 40. tt, 
•») laquelle 61 s,f. 
.w) bientost 61. st. 

et si ÏR tardo. que te 1. 67. 60k 61. 6B. 
M) appoy <51 
*•) awavoir tJl. «t. 
«) enloT*' 61. «». * 

') «e révolteront 61, at. 

*) qui parlent menaongea, ayani . . . defendaiu de toj . 

marier 4i6. 4H. enseignans meosongea eu hypocrisie ayans • • • I 

dafandana 54. 50. 61 . 6*2. parlant meniongoa en .h. ayaiu . . . i 
da f e adSB S ... 57. 60. enseignaos a. en h. eatans cautérisée 

an leur propre consdonc» f c. 63*. 66. ' 

Cahim opéra VoL LVU, 



aoienoe eauteriaée, 3. défendent par leura menaon- 
gea de ee marier, commandana do s'abstenir dea 
viaodee, que Dieu a oreéea poar eo oeer aveo ac» 
tiooa de graoea aux fidelaa, at à aawc qui ont «v 
gnotJ la vérité. 4. Car toute créature de Dira cai 
bonne, ot nen n'eat à roicttcr, quand ii aal prii*'') 
avec action de grâces. 5. Car elle est sanctifiée 
par la parolle de Dieu et par oraiaoo. 6. Si ta 
propoaes oea ohoees aux freraa, tn aaraa bon mi- 
nistre de lesns Christ, noTirry ea parolles de Poy 
el de bonne doctrine, ^uc tu un*) enauyrie. 7. Maia 
reiette les fables inutiles,') et aemblablee à celles 
dea vieilieib et exaroe toy en la crainte de Dieu.*) 
8. Oar l'ezereiea aarpoief aat peu pro6table, maia 
la crainte do Dieu'') est titile*) à toutes ohoees, 
ayaut promesiie de la vie présente et de celle qui 
est & venir. 0. C'est*) parolle ctirtaine et digne 
d'eatre reoeae aatiafamaot. 10. Car pour cela**) 
Qona aammea en fiuwlMria et**) vitupères:**) poaree 
que nous espérons en Dieu vivant, qui e^t 1> Sau- 
veur de tous hommea, et priocipalemeot dos tidelet». 
1 1. Otaunaiida*') oea ahMea et lea enseigne. 12. Que 
nal ne mmfnt» ta iamiawa: maia aoia l'exemple 
dea**) fidelea en parolle, en converaatioo, en dilee- 
tion, on esprit, en Poy et en pureté. 13. lusques 
à ce que ie vienne,**) sois attuoiif à la lecture, à 
admonition'*) et à doctrine. 14. Ne meta point an 
oonchaloir le don qui est en toy, lequel t'est donné 
par prophétie, aveo l'imposition dee maina*^) en la 
Prestriso.'") 15. Exerce'*) ces choses: sois en cea 
ohoees:*") aiin que ta pourauite eoit manifeete k 
tooa,") 16. Bniena à toy, et 4 b doctrine^ Soie 
persévérant en ces choses: car en ce fiii*<ant tu ta 
sauveraa toymesoie--) et ceux qui l'oscouieuU 

Chapitre V. 

1. Ne repreos point rndement œloy qui eat an» 
cien, mais admonneate la eammo para^ îaa iavaaa 

*) si on en prent 48. 

*) longneaaement sujrie 61. w. 

>) profanes 61. w. 

•) t'exerce à picte 61. n. 
' ») la pieti' ■ ; 

•) prf»fitabl« 41,. 48. 54. 59. 61. tt. 

') ccbto ... est 48. 61. «». 
>«) aussi nous travaillons 61. »». 
") pt Korame-i 46 4H. r,4. M. 61. «■■ 
") ou opprolinr 01. 
>') ani. 'iii e '.l. «■». 

") patruii .v.„\ 54. 69. des 61. ■ 

") cei'e phrase ausi A la A» ii« 9mH$l,»i. eepaodhnt 

que io viondray 48. 

•*} exliortation 61. x». 
des main» omis 61. 62. 

>•) des Prestres 4S. de la eonpagaiB daa ABdeai 6L m. 

'*) prattiquo 61. tu. 

<*) et y sois attendT 61. a. 

") ain «D'il soit cogan à teni eue te profitM 62 *. 66. 
*•> ter "MM aana 61. ta. 
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comme fr«ree, 2. les femmes aDOÎeoD«B comme 
mcTOf^ let i«tto«>) eomine soenn, «d tonte ehMteté. 

3. Ilouuor© les vofre» qui sont yrayement vefvee. 

4. Maie si quelque vefve a des enfuns ou des nep- 
veox, qu'ilz apprennent ]>rLûii<_ rt meii t ;i gouverner') 
religieusetneot leur propre maieon et rdodro le pa- 
reil*) à leurs parene. Car cela catbon «t agréable 
devant Dieu. 5.*) Celle qui est vrayemcnt vefveB 
et dolaiseée seule, u espérance'') en Dieu, et est 
permanente') on prières et oraisons nuit et iour. 
6. Il«ia oelle qui Mt es delieea^) en vivant*) est 
morte. 7. ConuDande cela*); afin qn'ellea aojeot 
aaoB reproche.") P Que ei aucun") n'a soin 
des aiens, et principalement de ceux de sa fa- 
Btille, il a nié^*) la Foy et est pire qu'infidèle.") 

9. lîn vefre «oit eleue,'*) n'ayant paa moins de 
Boizante ans, qui ait eaté femme d*Qn seal*') mary, 

10. ayant ii Rni: ir ii ig^o en") bonnes oeuvres, si elle 
a noorry ses eiitane<, ei elle a hébergé'^) les sur- 
veoniM, eî elle a lavé les pieds dee «einetz, si elle 
s rabTeno ««c alfiiges, ei elle n peieeferè en") 
tonte bonne oenTrv. 11. Hais refnae les Tefves qui 
aoot plus ieunce: car f|i;nnd elles ont rib'o^"! contre 
CbrÏBt elles se veuleut marier, 12. ayiioe leur oon- 
damnatioD, entant qu'elles ont favlaé lenr première 
foy. 13. El avec éala aussi eatans oysensea. elles 
apprennent d'aller de maison en maison, éi***) non 
seulement (ly-eusee, mais aussi babillardes et cn- 
rieuses, parlaus*') ehoeee qui ne sont point licites.") 
14. le veux donc que les iennee se naarient, qn'eliee 
profinisent liguée, qu'elles ponTprnpnt !c mrsnîipr,") 
et qu'elles no donnent aucuiio ùccadiun a l'iidïor- 
sairc, qui soit cause**) de mal dire. 15. Car dcsia 
enounee ae sont desvojéea après Satan. 16. 8i 
•neaii**) fidèle «m •aenM fidèle n dee Tervee» qu'il 

>) les fillea 48. 

*) ■ monatrer jiieté «nven 61. CSL Qmi piati tt*. 69)l 
■) la pardile Cl. m. 
«) or 57. eo. 
*) eap«re tL M. 
*) p«r8evere 61. «a, 
') qui vit gomptonnss—it fiS*. (BL 
•) vivante 4& est aorte en vnant 9L tt. 
*) dsoeace donc ess dnaes. 
'*) {rreprehensltlss 61. H. 
") quelqu'un 61. Mi 
'») renié 61. ««. 
») qu'un inf. 61. u, 
'*) enroulée 61. w. 
") seul othiê 61. «*. 
>n d'avoir Mt 6L tf. 
") loft les eatisogen 61. m. 
X) songneuseiaent nmi 61. M; 
>•) folastré 61. 6S. se Mat iHcMa la brfda 61*. 6BL 
») et sont 61. t$. 

"j de viuns de 54. 59. en babillant 61. m. 
**) qui ne lenr appartiennent 62 *. 68. 
*») la mai.son ô7. W. 61. 62. 
■*) qui Mit caose omis 57. ig. 
1M st qealvM 61. «a 



leur subvienne,'^) et que l'Ëglieo n'en soit grevée, 
à ce qu'elle*^) ait assez pour celles qui sont vraye- 
ment Tefves. 17. Les accicDs'") qui président bien 
soyent reputez digues de double honneur: princi- 
palement ceux qui labourent en la parolle et eu**) 
doctrine. 18. Car rBaeritore dit: Tu ue lieras point 
la gueule du boenf qui fonlle le grain. Et, L'on> 
vrior est dir^nc do son salnir<> 19. Ne reçoy point 
d'accusation coutre l'ancien, ' ) sinon bous deux oo 
trois lesmoine. 20. Roprens devant tous") ceux 
qui pescbent, afin que lee aotrea anssi en ayent 
omintei. 21. la fadiore derent Dién et le Seigneur 
Ir?ns Christ, et les Aogee eletiz, qoo tu gardes ces 
choses sans baetil**) ingemont, ne faisant rieo dé- 
clinant en une partie.**) 22. N'impose point toet 
lee mains aor eoonn, et ne eommonique point eux 
peehes d'antruy. Gtarde toy pur. 23. Ne boj poini 
d'oresnavanl*') d'eauc: mais use (^'un pnn de vin 
pour ton estooiacb, et pour les maladies que ta m 
souvent. 24. Lee pennes d'aucuns bommee eoM 
manifestée**) d'eux mesmes,**) venans*^) en avant**) 
en iagement. et des'*) autres, ils soyvent après. 
25 iriblablcmeri t missi Icr liirnf'îiitB**) sont d'eux 
œeeiuee**) manifestes: et ceux qui font**) autreoieat 
ne penvenl entre eelca.**) 

Chapitre VI. 
1. Tous ') serfs qui sont sons leîooi^^'ils estimant 
leurs aieiatree dignes de tout beonenr, «fin qne le 
Nom de IMen et en doetrine ne soit blannée.') 

2. El') ceux qui ont maistr^a fidelee, qu'ilz ne loa 
mesprisent point ponroe*) qu'ila août frères, maia'^) 
plnetôet qnila les serveni ponree*) qn% eoiit fidelee 

»*) surricnne 4a. surrienne 62*. 
«) afin qn'U 61. 62. y 6S*. 68. 
•*) preatres 54—68. 
•) en <mt$ 67. »». 
••) le prettre 64—62. 
publiquement 61. an 
^ «^lugenent précipité 6L 62. smb pnisNr Vm à l'entre 

"*iijseloaaaéctiao46.4& <nraMfwM-«Ol d'à emCi 
61. at. 

M) nias 6L «a. «e* ton bobs ns mit 54. 86. 
«*) d'sooma as - ^ ri« r*tn ^ 68*. 68. 
H) da «7 M. 4& H. 68. devsnt 87. «0; si; 
■>) et vfanasnt 61. ». 

Usatsst 67. 60. 
•0 Ml entm anad 67. «a an ffantasi 61. «ai 
«) Mm» fttts 46. m. sa. boanss ssnnsa as ■aeUMsnt 
61 Sa. 

«t) de sof 46. 4& 54. 59. deiaat 57. 6a «i^ 
*)S0Bti6.Cfc caUas 'aoi sont 61. s*. 
«) cbAh 64. m. 61. «a. 

») (juc tous 54. r,l, it. 

>) blaiphomée 46, 54. â0. 61. «a. 

•) et qae 61. aa. 

«) à caoae 61. u. 

•) ains 61. aa. 
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et ajmcz,") eatans particip»o8 du beneticeJ) £a- 
MiigM «M ohMW «t Im^ adinooDatte: 3. Si aucun 
enseigne autrement et ne ooneent aux saines*) pa- 
roUee de nostre Beigneur lésas Christ et à la doo- 

trine qui est seloa^") l.v i r nnta de Dieu, 4. icoluy 
eat orgueilleux, *') ne saobaot rien, mais*) languis- 
•ant**) entoar*<) qawtiooa et débats de parollea, 

desquollea s'ongondrp pnvir, noysc, iniiirf^^. mau- 
vaiees Bu^picions, 5. vaiuca disputations'*} d'iiom- 
mea qui sont corrompuz d'ontondoraont et'*) sont 
prive?, de rerité. reputaiw pietô eatre gaiog* Sé- 
pare**) toy de «eoz qoi Mot téa. Omrtn") 

pietô nvrr çontcntnmRnt' *) est çrand gfting. 7. Car 
tiouB D'avouB rien apporté au monde: il ue faut pas 
douter^*) que rien aueei n'en pouvons emporter**). 
8. Mftis syaM la nonmttir». «t deqooy poÏMont 
eatra oonrerts, bou aeroi» «ontena da «ala. 9. Car 
ceux qui Tenlent eatre ricbeg tombent en tentation 
et aux laqs,") et en plusieurs dcairs folz et nuy- 
bUm, qui plongent let hommea en dMlmwtton et 
perdition. 10. Car la raeine de tona wbêmx c'est 
awiee : **) laquelle aneans appetana ont arré**) de 
la Foy : ' t ne sont euxnv s r enveloppez**) en 
plusieurâ iiouieurs. 11. Mais toy, o homme de Dieu, 
foy cee choeoe, et ensuy'^) iustioe, la crainte de 
DtM,'*) Fojt «harité^ patienca, donoaur. 12. Ba* 



•) bien-sjmez 61. s.h. 
') de la bonelirenco 67. 60, 
et exhorte 57. 60. $$. 
saioctea G1. 6'2 
selon ]nùi6 fil. <j. 
") onflé 61. us. 
») estant fol 62 *. 63. 
■*} apru8 61. «t. 
>«) dUputw 6L M. 
>n et destitnei 6t M. 

retire 61. u. 
») or 61. w. 

wOmnc» 67. eOi <1. et. 
■•) il eat eartain hL t». SL «t. 
'») que nous tt*enjMnn 
fte n'en pooToni «te. ». fOl 
") nu piegB 61. M, 
**} k oonvoitiie des 

se sont dastwyn 61. M. 
••i enferrez 6S". 
■■} pourcha.ssa 6L tt. 
^ piMé 61. M. 



lièix emp. 54. 90. 61. m. 



«t*. «a. 



taiile*') la bonne bataille de Fov, appréhende la vie 
éternelle à laquelle**) ta «• appalM^ ec ea as fait bonne 
eonfession devant beaucoup de teemoios. 13. le t'en- 
iointB devant Dieu qui vivifie toutes choses, et devant 
loaua Christ qui a tosmoignô boue Pouce Pilate bonne 
confession, 14. que tu gardes le**) commandement 
sans macule «t aaae repreheosioo, iaaqae A Tap- 
parition de nostrc Rpifrni^nr I<>^'jg Christ: 15. la- 
quelle**) en S08 lumpë luuusirera le bien-heureux 
et seul Priuce, Roy des regnana,*') et Seigneur d«e 
aeigneuriaos, 16. qui**) seul a immortalité et kahita**) 
loiniare iaaflOBwible, lequel nal dea hommoa D*a rea, 
et ne peut voir, anqm ^ ft it honneur et puissance'*) 
otornoUc. Âmon. 17. Commaade^'^) à ceux qni sont 
riches en ce monde, qu'ils ne soyont point hautaioe 
an ooBiaga,**) et qa'iia ne mettant point laar 
eaperauee en l'inoertitode dea riehenea, maïa en 
Dieu vivjint, qui nous baille toutes ohosea aboo- 
diaminoQt pour ou user. 18. Qu'ils faeent bien, 
qu'ilz soyent riches en b<ttUa aanflait qu'ils soyent 
taoika A diatribuar, eonviniîqiiioa VolOBtian,") 

19. ee Mmo» threeor d'an bon fondement pour 
l'advenif, afin qu'ilz obtienTimt la vir^ otfrnelle. 

20. O Timothée, garde ce qui t'est commis,") 
évitant**) vaaitA piophanade babil, et les oppoaitiooa 
de aoienee AuMenient**) nommée, 21. laquelle auooné 
aanonQam^*) ont erré en*^ la F07. Qraoe soit 
avea toj. ÂnMm. 



68*. «8. 



*n comba lo bon combat 61. m. 
") an&si 61. SI. 
*») ce 61. M. 

0») laqneUe le beekt .... « 
") rou 61. M. 
*•) lequel 61. m. 
**) en 61. 62. en une ^ *. 63. 
mV Ahm «I. M. 

*, » 

«1. «a 
6S*.68. 
le éapoit O. «a. 
fiqeat «es otMes «iIbm et 




aiari 6L sa. 

«a avant 54 fX). de laaoelle 

61. M. 

**) le sent deavofis de 61. is. 
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LA SECONDE EPITRE À TIMOTHEE. 



OhapUre I. 

1. Paul Apostre de lesoB Christ par la volonté 
de Dieu, selon la promeate de vie laquelle est en 
leans Christ, 2. Timothée mon treaobar fib, 
GrMe, miaerioorde «( p«iz d« fr Dira le Pm» et 
de par lesaa CbriaC noitre Seignenr. 8. le jwndz 
graccB & Dieu, auquel ie sers dee mes anccstrcs co 

jiore coDAcienee, que') aans oeeae*) t'a; mémoire 
• t07 en ne* prière* ouict et ioor, 4. désirant te 
v«ir, «yant eouvenanoe de lee iMrmM: afin ie 
•Oje remply de ioye, B. rednlMnt en mémoire la 
Poj nOD feinte qui eBt rn toy, laquelle au^ai') u 
liADité premièrement en ta mcre-graud Loide/^ et 
en ta mere Eanioe, et suis certain qu'elle*) habite 
anaai en toy. 6. Pour laquelle cauee ie t'admonoeete, 
que tn suecitee*) le don de Dieu qui est en toy 
l>Ar ri 11] iios il Ion (Im lut',-;. 7. Car Dieu ne 

nous a point donné esprit de crainte, maie de verto,^) 
de dileetîon et de aobrietA*). 8. N'aye done*) honte 
do teaœoîgnage de noetre Seigneur, ne de moy, 
qui suie son prisonnier: mais sois participant dee 
afflictioDB de l'Evangile, selon la puisHanco de Oieu, 
9. qui cous a saoYes et appelles par sa sainte vo- 
eationt non point selon*<) nos oenvree, mais selon") 
son propos''') pt graco. hrinoUe noue est donnée 
par'*) lesus Christ devaal les temps ciornelz, 



■) comme 61. la. 

') ce»ser M. 59. 62 *. 63. 
• M auMi omit 54. ss. 

*) Lois ta «ero grand 61. W. 

■') qu'en toy au$«i 61. 68. 

'0 nlliiiiieïi (il. $ê. 

") force 61. s». 

•) «ens ra«si« «2 • K3. 

*) point (ioiH- (te f',2'. 6& 

à p«uso (lu lîl, »<. 
") par bl. nï. , 
") M delibention arrcttee 62 63. 
>■} «a 61. ««. 



10. et maintenant est manifestée par l'apparition 
de nostre Seigneur'*) leaus Ghiiat, qui a deetraU 
la mort, et a produit") en Inmiera vie et immor* 

talité par l'Evangile: 11. à quoy ie sois coustitaé 
Héraut, et Apoetre et Docteur des Gentils. 12. Poor 
laquelle oanse i'cnduro aussi ces choses: toutesfois 
ie n'en ay point de honte. Car ie say à qui ie 
oroy,'*) et suis certain qu'il est paissant de garder 
mon depost iusquos k oeste iournée Ift. 13. Aye là 
propre fprme'^) des saines parollee, lesqueiles tu 
as ouy de moy en Foy et charité qui est en lesos 
Chri?T 1 1 fîarde le bon depoBi qui l'est commis") 
pur lu siuuct Esprit qui habite on nous. 15. Tu 
sais que tou8 ceux qm Bont en Asie ae sont diver- 
tis'*) de moy. desquels est Pbygeie et Uermogenes. 
16. lio Seigneur dtnnt miséricorde à la maison 
d'One-^iphorn • cnr «.on vr-nfct foi'* il rn'rt «ouïs:;!* et 
n*a point eu homo do uii* chaîne. 17. Ma.e'") 
quand il a esté & Rome, il mu diligcmmoui^') 
eerehé, et m'a troufé. 18. Le Soigneur luj doint 
trouver mlserieorde vers le Seigaewr en eetlt 
iournée là. Et tout ce en qnoj il m'a mwj en 
Epheso, tu le oognoiii miËux.'^) 

Chapitre II. 
1. Toy done, mon fils, soie fortifié en la eraoe, 

Inqiicllo est en Icm» Cbriat : 2. et les choses') que 
tu as uuyea de moy par^J plusieurs tesmoiogs, en* 

«an?otir 01. R2. 

mi» tjl. Sa. 
'"j i'ny rrFu .54. .'iH (11. «#. 
'•) ri tieii le vraj- patron 61. «. 
<*') nm t'est cùmmiB omts 61. «s. 

dt'-stciurnez 6L SB. 
»») ains 61. t». 

") trc« toognetuemeat 61. M. 

") frMbien 61, »t. 

') ce que 61. m*. 
•) sstn 61. M. 
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aaigoe*) les 4 boBmw fidetet, qui seroot euftisaos 
fliiMigii«r ka antre*. 3. Toy donc tra- 



Tnillf'^'l comme bon geodarme de Imos Cbriflt. 
4. Nui qui bataille*) do s'empesobe anx affaires de 
la vie: afin qu'il plaise à ceîuy qui l'a elou") pour 
btUiller. 5. £t ei*) aucuo combat, U o'eat point 
«sarenné iTil n*n combatto deoemmit. 6. Il faot 
que le labourciir travaille prcmior") que prendre des 
fruits. 7. Enteuti'") ces chosee') que ie dy. Or") 
Iê Seigneur te doint eutendemeot on toutes choBes. 
& Aj» msnwire que lésas Christ est resnsoité des 
iBortB. qui est**) de 1» eaniMe de Dtvid selon 
mon Evongile, 9 nnquel ie travaille'*) insqueB aux 
lieos comme malfaiteur: mais U paroUe do Dieu 
n'eat point liée. 10. Pour ceste eaoae i'eodure^*) 
tonte* choses ponr le* eleiw, afin qu'ils'*) obtiennent 
sttsn le saint qui est en lesns Christ STee hi gloire 
éternelle 11 C'est'*) une parolle certaine. Que 
si nous sommes'') moru avec lu; nous vivrons 
Iny: 12. si noos MraffiWM, nons regene- 
i nvM J«7, n «on» In mnions, il nous 
leniers snssi: 18. « aons sonmes ineredules,'*) il 
denjf"ir!' fl'îclr;; il ne se peut re.[iiur .^nyideame. 
14. ÂduonneBte de'*) COfl ohosea, proteëtam devant 
le Seigncar qn'ile n'ayent point debat'''°j de paroUcs, 
qai ne yient") à nnlle ntilitô, mais**) au deatourbier 
de ceux qui l'oyenr. 16. Fay diligence de te pré- 
senter approuvé do-'" Dieu, oQvrier non confi)-,"* 
dietriboaut'*) droitement la parolle de vérité. 
16. âusm'*) tay**) Ttatté pmplMne de babil. Car 
eUe*^ atanee» h pins grande nesebaneeté. 17. £t 



recommande 57. 60, eSBMtl le k |eas 61. M. 

d'ens. ausoi 61. $$, 

endure travanx 54. S9. 6S *. 63. e. afflictiona 57. 60. 

qui est a la guerre 61. m. (eo la g. ^ *. 63.). 

cboM pear n wr tOT W 61. «•■ 

•t 810446. & M. M. fsnOItiiMitsifsalialsn 61.M. 

dsisat qm 4b 61. M. 

eoiMidn» ta*. 68. 

esr 6t. 60. «stit tt. t$. 

«rtsot61. M 

rmdnre tnvaia 54. 86. 61. SSi 

is sovlre tout pour rsoeor dss 6t st. 

sa'snz soMt 61. «s. 

cwtop. «rt 68*. 68. 

4sileysuc 61. m. 

ramentoy 61. m. 

qu'on ne debate point 61. m. 

qid ne vient omt» 57. 60—62. qui est une chose qui 

à aucun profit 62 *. 63. 
tint à la mine des esooalana €L at. 
à 54—60. rendre a. à 61. ai. 
eum oonfotion 61. m. 
det&illant 61. »i. 
Missi orna 61. .».«. 

refrain Ip.s rrii'ries *aiii08 ut {irtifancs 02 *. 6.3. 
panera plus avant en impieté 61. 62. elles passeront 



leur paroUe, comme chancre'*) s'espandra,**) des» 
quels*') eet Uymenée et Phyleta, 18. qni se eont 
deofoyes**) de la vérité, disans que la resnrrpction 
est desia faite, et subvertisaent*^) la Foy d'aucuus. 
19 Toute» foie le forme'*) fondement de Dieu de- 
meure fi»rme, qui a**) ce seau: Le Seigneur oognoit 
ceux qui sont siens: et qnieonqne invoque le nom 
de Christ, qu'il**) se rptirc d'iniquité.*'') ?0 Or 
en uoe grande maiftou il u v li point souloment des 
vaisseaux d'or et d'argent, niai^ ausai de bois et de 
terre: et les uns, dy ie,**) en**) honneur, et tes autree 
en dflohonnenr. 21. Si nnevn^ done ee nettoyé eoy- 
meame*') de ceste espèce,**) il sorn vaieseeu sanctifié 
& bonneur, duisaot su Seigneur, et appareillé à totite 
bonne oeuvre, 22. Fay aussi les désirs de iennesse, 
mais plustost**) enany**) instioe, Foy, Charité et 
Paix aveo eeoz qni invoquent de eoear pnr le 
Soigneur. 23. Etreiette les queetions") qui soLir folles 
et sana instruction, saobaot qu'elles engondroat 
débats.**) 24. Or ne fut il point que*^) le ser- 
viteur de nostre Seigneur debate, mais qu'il soit 
bening**) envete tous, propre h endoetriner, portent 
patiemment les mnuvais aveo bénignité, 25. in- 
struisant**) ceux qui r&sistent:'*) asavoir mon*') si 
en qndqne temps Dieu leur donne repentenee pour 
oognoistre la vérité, 26. si qu'ils**) reviennent hors 
des laqs dn Diable, eetans prins de iuy**) à sa 
vohmté. 

Chapitre IXI. 
l.Or sâehe ■) qu'es dernienionm ha tempe aérant') 

gangrené 64. M. 
■°) rongera 61. ta. 
") d'entre lesquels 61. SV. 

*») escartez fît. »i» 
'■') auî rùnversont Gl. i$, 
fenne omts M. 50. 61« SIU 

ayant Gl. *». 
^'') qu il omis CI. «j. 
'■j ti'iniustke ù7. GO. 
") dy-ie t>mu> (il. m. 
*)».... à iil, m, 
**) quelqu'un (SI tr. 

*') oei ctiosc» 67. (X) » estant séparé de ceux ci 62 *. 68k 
«) main {lUibtoiit '>mis r>7. 6Ql SI. et plnstoit 64. 66. 

**) et [jtiurcLasRO Cl. $i. 
*') foies et qui sont 61. U. 
**) qucrnlloN fil. $4. 

") au'iin s. du 9, sstt fosfdsax, sfais 61. SS. 

*•) doux Cl. »i. 

enseignant 40. 4B. (v. 25) aVSC bsnlgntté «nSSigOSIlt 

5y. l'iib. avec douceur Gl. »*. 
**) leui qui ont autre sentiment 62*. 63. 
»>) a^aavuix mon omiê 61. M. pour essayer si quoique fois 
leur donnera 62 *. 63. 
**) et qu'ils s'amendent pour fiùre la volonté d'icelnj ee- 
■ eschappes des pièges 62 *. 63. 

**) duquel ils sont tenus captifs 57. 60. 61. 62. prias 
•. 63. 

') ceci 64. sj. sachez ceci 61. v. 
•) sdtisadioot dm tsBps 54~60l 11 y sm dse t. 61.SI, 



I 

1 54. 

D. 

62 
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p«riUeuz,*) 2. car les hommes aeroat s'a; maos eux- 
mesmM, aTarioieuz, vantetur», «cguaUleas, diflUugaa- 
tenn, dMobmmana à pere et mère, ingrata, eon> 
temptoars de Dieu, 3. sans affeotioo Qatnrelle, sans 
loyauté,*! irapo-irora de crimea,') saur ;ii trempancc, 
oruelz, baisâaoé le bieu/) 4. traUtres, iDsolens/) ouûez, 
amateurs de volaptec plus que*) de Dieu, 5. ayans 
la forme de preud'bommie') mais reniaos la force 
d'ioelle. Deatourne loj auaai"*) d'ioenx. 6. Car 
d'ioeux aont oeux^*) qui m lauoent") ee maisons, 
et tieuoeat esotivea les femmelettes obargéea de 
peeibai, leeqnellee iobC OMnée* par direis deeira:'^ 
7. toueioiirH uppreuaDe,**) et iamais no pouvant 
venir à la coguoieeance de vérité. 8. Et en ceute'') 
maDiorc que lanncs ot Mauibrcti'*) eut résisté à 
Mo^ee, pareillemeot aaeai*p ioeos résistent A la 
yentA, nomines eorrompai «Penteodement, reprooves 
quant à la Foy. 9. Mais ilz ne profiteront") plue.'*) 
Car leur t'oilio ucra manifestée à touâ, comuie aussi 
B esté celle de ceux-là. 10. Mais loy, tu as assez 
•pjwroett**) ma dootrino, instiiutioo,*') propoe, Foy, 
{MtMiHM, «barité^ ionffir*ooe, 11. pefieqnotioni, affiie- 
tions, quelles'^) choeee m'ont esté (mir-t' h Antioobe 
et loonie, et en Ljstre: briei'^ quelles persequatione 
i'aj endurées:**) et d* loatti le Seignear m** dé- 
livré. 12. Et WM «am aiiMi qvi TWileM vivre 
fidalcmant'^ en I«aa« Ohrîet aonftiront peraeqau- 
tioo. 13. Mais Ie« mauvais hotnmeH et deceveurs*') 
pro6teroui en pis, abusans") et estans abusez. 
14. Or toy, damonre es oboMa qaa tu as aprinses, 
et qui te aont commises,'*) oognoisaant de qui tu 
lea as apriasea, 15. et que ta aa ot^neu*') dez ton 



fil. st. 



») fuchenx 6S *. 68. 
*) smJi^wU^OMù 68 *. 6t. 

m. il. ' 

iffL M. 

I tlt-^ plulMt «• 61. a» 
sisCé«7. eOL VanMMMe de 61. M. 
'*) oone 61. sa. 

*<) ils aoat de eaox-là 63 «. 63. 
■') fouirent 67. 60. m. 
>^ divsrwB coocopkesnoas 57. 60l 61. 66. 
M| les anellea sppieaMiit toodoors .... 
u) telle 46-60. et cooiae 61 «s. 
U) Iaabr«s 46. 48. 54. 66. 61. M. 
"j oenx-ci pareilleiMiit 61. IS^ 
>n n'afanceront 63 *. 6B. 
>*) pas plof 61. M. 

'*) tu u snyvi 61. 62. plenement cogoa 62 *. 63. 
") mon iiut. mon inttention (ma cooduite 62*. 63.). 
iUf, douceur, ch. patience, met p. 61. m. 

") toiles qu'elles me sont adTenuss ea A. 61. S*. 

"j brief omis 61. »t. 

**) di-ie, i'ay sountennes 61. st. 

»») vivre en là crainte de Diim 61. f$, 

*•) abuaeuiï «'av&iicoront 62 *. (i3. 

<î) aedoisang . . scdnits 61. «»■ 

**) et desooeUes pleine aaMunucs t'a esté donnée 62 *. 63. 

•OMBalLsa. 



ma 



eafaocQ ica sa.>actes lettres, lesquelles te peuvent 
rendre ea<;a à salut, par la Foy qui eat en lesus 
Cbrist. 16. Toute l'esorituro*") est divinement in> 
epirée et utile*') pour doctrine, pour reprebension, 
pour ':--n rr-(Tiori, pour iDëtructioQ qui c.-t eu iuatioe: 
17. abo que l'homme de Dieu soit entier,**) appa- 
rmllé à tout» boniw oauTM. 

Chapitre IT. 

1. le Padiure donc d r vant Dieu ot le Sr it:neur 
leene Cbiiat, qui ingéra les vifs et lee morts à^) son 
apparition et aan Royanme: 2. piMoha la |Ma«U«^ 

perseverf^ frhcnrr*! et Vior-^ hrnire, »rg^0, menace,*) 
admoiuiesLe a.vuc loulu paucucti*; et doctrioo. 3. Car 
un tcmpa viendra qu'iiz ne recevront poinl^) saine 
doctrine: mais ayaaa lee oreillea cbatouilieuaea ils 
•'aasemblarant dea doetettra aaion lenrs deairs,*) 
4. et si destnnrnrront l'ouye') de la veritô ot eo 
convertiront^) à laoles, 5. Mais toy veillo en toutes 
choses, endure lee afflictions,*) fay l'oeuvre d'Evan- 
gelista. Rend ton adminiatration^*) approuvée. 
6. Gar^*) ie doy maintanant «atra aaerm «t la 
fprnps de mon département") eat prochain. 7. Fay 
bataillé bonne bauiile:^*) i'ay achevé mua cours, 
i'ay gardé la Foy. 8. Quant au reste la couronne 
de iuetioe m'est gardée, laqnalta me rendra U Bai- 
gneur insta iuge, eo «eeta toaraéa là, et non aenle- 
nient & mov, mais aussi & tous ceux qui auront'*) 
aymé sa venue.'^ 9. Fay diligence^*) de venir 
bienlost fc mof. IOl Car Demas m'a laissé.*^) ayaot 
aymé ce présent monde, et s'en eat aUé à ThoMB* 
loniqne, Cresoens en Galatie, Tite en Dalmatie. 
11. Luc est seul avec moy. Prens Miri- 1 1 l'amené 
avec toy: car il m'est bien utile au service.'*) 



lÉi|Ma«stl8. loaleea- 



2 

-) 

en son am. et ngne 61. $ê. 
4 h haare M. 68i bâite i heure bl. 60. 61. 61. 



..64». 
è 
61, 

6t su 



•t in* 



et bon temps 62 *. 63. 

eiborte 



61. M. 



*1 tanae 67. 60. m. 
*) dooeeur 57. 60. 



en toute douceur d'eaprit 



>) ne pourront porter bl. 60. ne aouflriront point 6S *. '68. 
*) concupitcencea 57. 60. 
') et dcstoumeront leota ersiUss 6L st. 
') s'addonneront aux 6L se. 
•) travaille 46. 48. 
*») ministère 67. 60. 
") car de moy ie m'en vay Gl. m. 
") ma resolution 57, GO- 
11) combatu le bon coDil>at 61. M. 
") ont 57. 60. 
■>) son apparition 61. m. 
■*) diligente-toy 61. t$. 
") abandonné 61. $$. 
**} poor senir 4B, 61. m. 
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12. r«y aussi envoyé TyobiqoecnEphMe. 13. Qnand 
ta Ttendrae, apporte vyws toy Ift tDADteline, qae i'ay 

laissé'' en TroiiR ohrz Car] yt les livret!, et**) 
ipiiocipalemeot lea parchemioB. 14. Alexandre for» 
g«Qr*o) m'a fait beaucoup d» tumx, Noetre*') Sei- 
gneur luy rende adon aes oeuvree. 15. Duquel 
farde toy aussi, car il a grandement résisté k noz 
parol'.o.'*. IP'. Nul nr m'a assisté en ma première 
défense, mais*^) tous m'ont délaissé : le prie**) qu'il 
M Imr aoit point imputé. 17. Mais le Seigneur 
m'a assisté et m'a fortifié: afin quo la prédication*^) 
fut accomplie'^) par moy, et que tous les Gentils 

uiais 61. M. 

><*) le forgeron CL ti. 
*<) le 61. M. 

*>) ains .... abandonné 61. w,* 
**) ie prie que oaii* 61. m. 
**) paltUcatiôa 67. 60. 

•*) IwtifléeM. 60. coafsnnés 67. SO. €1. «Ê. ivdne ap- 
6S. 



TouisatDt. £t ie fus**) délivré d« 1» gueule da 
Lyon. 18. Et ]« Seigueur*^ ne dslirrera de tonte 

mauvaise oeuvre, et me sauvera on son Royaume 
céleste. Auquel'*) soit gloire à tousioor-maie'*). 
Amen. 19. Salue Prisca et Aquila,*') et la famille 
d'Onesipbore. SO. Eraaie Mt demoaré à CorintlM. 
Et ay*>) iHÎBBé Throphime malMle à llilet 21. Dili- 

-ciitf tijy de venir deVtOt Phyver. Enîjr.lr, et 
PudeDB, et Linua, et Ulaodié^ et (ona les frères te 
saluent. 22. Le Seigneur letos Ohritt voU svee 
too esprit. Qraoe toit aree toim. 



**) Vf esté 54. ff. que ie fus 46. 48. 

") aussi 61. tt. 

»•) k liiy 61. »». 

*•) au lieclA des tiediS Al. 

-) Priace et AauiU SA, 9f. 

•0 6L «a. 
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L'EPITRE A TITE. 



Ghtpitra I. 

1. Paul gerviteur do Dieu et Àpostre de lesuB 
CbrUt, «elon la Foj des eieus de Dieu et la eo- 
gnoÎMâiiOB de Terilé, qui aet lelon la eninte de 
Dieu,') 2. en*) l'oeperance do vie otornelle, la- 
quelle Dieu qui ne menl point a promise devant 
les temps eternelz,') 3. et %*) manifesté en son 
tempe, à ««voir sa parollo par prédication, laquelle 
m'eat «ominise eeion la eommîssîon*) de Dteo nostre 
Baureur, 4. à Tito rn in vray fîlz selon lu Foj 
commune entre uou£<, (Trace, miséricorde et paix 
de par Dieu le Pere, et de par le 8ei|puvr lesue 
Christ nostre Sauveur. 5. La cause pourquoy ie 
t'ay laissé en Crète, c'est afin que tu achevée*) de 
corri^^or les vl.no,.^ qui défaillent. ■) et que tu con- 
Btitues des l'reatrcA^ par les villes, comme ie te 
l'eTiqre*) ordonné, é.*^ Si eneaii est sans orime, 
mary d une seule femmo, ayant enfans Sdclee, non 
aocnseE de dissolution ou incorrieiblea, ") qu'il eoit 
eleu. '*) 7. Car il faut que l'Evosquo soit sans 
orime**) comme dispensateur'^ de Dieu, non point 
fier,>^ ne ebolere, nTidooné*^ ma rin, ne beteur, 



') selon piet^ 61, is. 
■ «) sous esp. 62 *. 63. 
') des «iecles 57. 60. nmis fil. f>2. 
«) mau Va. 61. m. m«u il l'a 62*. 62. 
*) l'ordonB&nce .^7. 60. ptr onL Cl. M. 
•) poorsujvej 61. is. * 
') restent 61. »«. 
»} aaàeri» 62 ». 62. 
•) l'aj 62 •. 68. 

") aiuToir s'il y en s quelqu'un qui soit irreprehsiuible 
81. M. 

■<) qui ne *e puii««nt ranger 61. m. 
») qu'il soH daa omî» &7. 60. 
») irreprelMMible €L M 

■•) gouvemar de la awleae 67. fiOt ewutaeMi» «le. 61. m. 
^ ») non^^dn^tta 67. M, €1. 68. qai aa Mit pafnt ademii 

M) snUBt 6L «a 



ne oonToiteaz de gaing deahonneate, 8.'^ feîeant 
recueil voliintiers aux efitraugiere, amateur de 
bonié,'^) prudent,'*) iuste, eainct, altrempé, 9. em- 
brassant la Parolle fidèle, qui est aeloo doetrin».*^ 
Afin qu'il soit puissant") d'admonnestor par saine 
doctrine, et reprendre") ceux qui contredisent. 
10. Car il y on a plusieurs iocorrigiblcs,**} parlatib**) 
vanitcz, et séducteurs,**) prioeipalement ceux qui 
sont de la Circonoision, 11. ausquels faot elorre Uk 
boucbe, qui ."^ubvertissont") tontes famille*.** i nn- 
seignaus jiour tjaiug desbooQcsto ce qui n'appartient 
point. 12. Quelcun d'entre eux, leur**) propre 
Prophète, a dit: Les Creteios sont toosionra men- 
teara, maevaifes beatea, centres parweeax. IS. Ce 
tesmoignago est vray. Pour ceste cause repreua les 
vivement, atîa qu'ils soyeot eains en la Foy, 14. oe 
s^amusans point aux fablei Xndaiques et aux com- 
maodemeoa dee hommea qui ie deetooment de 1« 
vérité. 15. Toatee ohoeee oertes**) sont nettes à 
ceux qui sont netz: mais"'') aux souilles et aux in- 
fidèles rien n'est net: mai«'') ieor enteodemeat et 
oonseienoe sont souillées. 16. lia eottfeaeent**) 
noiatie Dien, maie ils le oient pnr oeoTiea: 



•I) 



maia 54. $i. 

bénignité 61. 62. det bons 62 *. 63. 
tempérant 57. 60. sage $1. sa 

ÏMtraction 61, m. 

qu'il puissu 61. Dt. 

convaincre 57. 60. »s. 

qui ne se peuvent ranger 61. ts. 

proferani 54. 59. iaseurs 62 *. 63. 

d'esprits 61. «s. • 

renversent 62 *. 68. 

les maisons toutes entières 61. u. 

leur estant 61. 62. estant leur 62 *. 63. 

certes omis 61. ii. 

rien n'est pur 61. si. 

ains 61. a$. 

font prolasiisB 61. «t. 
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qn'ilB sont abomiublM, «t înondolMi,**) et repioo» 
TM à toute booiie oearre. 

Chapiire II. 
1. Mais toj annonoe^) leschoses quioODTieiUMllt*) 
à saioe doetrioe. 2. Que 1^ hommM AoeienB aoyent 
sobres, graves on moeurs,') prodena/) sains en Poy, 
t'u cbLirité et en patience. 3. Pareil. omcn? (jue les 
femmea aneiennea aojeot en'') contenaace eainote*) 
et eoofeiieide, non meedinntee, non addonDéea^) 
à beaucoup âe vin, cn*=eitrnnntc? ce qui est bon,*) 
4. atiu qu'elles nistruysent on prudence") les ieunos 
fetnmea d'aTmer^") leara mariz, d'ajmer^*) leurs 
enâHU, 6. dWre*') pradentw»*') obaatea, gardantee 
la maiBOD, bonnes,'*) anUetlM A lenra mwrisX «fin 
que la Parolle de Diea ne aoit blaamée. 6. Scm- 
blablement enhorte lea ieuoea hommea qu'ils soyeat 
aobne:^) 7. te doonaat") logr mesme en toutes 
ehœee exemple'*) de bonnea oonme,") en") doc- 
trine, en integ^té, en gravité de moetirs,") 8. sain 
en**) parolle, eans reprehension,*') afin que celuy 
qui repogne'*) aoit confus, n'ayant rieu de'') mai 
qn*il paiaaa dire de nous. 9. Èohorte**) lea eervi- 
teara qu'ils eojent subiets à leurs maistres, leur 
plaiaane'*) en toutes choses, non oontredisans, 
10. non pillars:'*) mais monstrans toute bonne 
loyauté: afin qu'ils ornent'^) en toutea choaea la 



67. «0. laMIes «!.«•. 



Opsila 48. 

^ aifutianDent 48 

^ tùîpsnas 57. *6Ù. '6L^63" bien nssis S2 *. 63. 
•} d'une 61. f«. 

*} convenable en saincteté 61. $s. 
*) subiectes 61. «a. 

•) hotinestc 57. 60 61. 62. enf.eifîneres8eH de bien 48. 
•) tempérance 57. 60. 61. 62. i estre moiloatea 02*. 63. 
>») umaotes M. 59. à airatr 62 *. 63. qu'cLlea aiment 1. 

n. et 1. e. 67. 61). Gi. 62. 

»») d'estre <mt» M. .OO. qu'elles sovent 57. 60. 61. 62. 
i wtn 63 *. 63. 

tempérantes 57. W r i f,-? nAgon 62 *. 615. 



bénignes u7. 60 
*♦> ittroiniioz M. fi'J 



■ 1 i; 



h'j. umperana Ô7. 60. 61. 62. nges 

63. 

•■') baillant ifi monstrant 61. ««. 

pour patron 61. 
") Bionstraut, di-ie, iiicorruption 62*. 63. 
") luyyant la 51, ô'J 
>•) de mœurs <mt» 57. 60. a. 
**) en saine 57. 60. parolle saine 61. m. 
»•) irrépréhensible 67. 60 61. 62. et qn'on ne pui.we con- 
net 62 *. 63. 
") radvenaire 57. 60. qui ett contraire 61. $t. 

dont U pàm aMtdiie da foos 67. ea à dif* aal de 
voua 61. «ï. 

M) exhorte 57. TA Que las a 61. aa 

*») complaisans 61. m. 

*•) ne .soustrayans rien 61. m. 

*^) rendent Itonorable 61. w. 

( UMitt <pM»> FM. LVn. 



doetrine de Dieu noeln Snavenr. IL Onr U graoe 
de Dien MUnture t tout hmniiMe «et apparue, 

12. nous enseignant qu'en renon^ana à infidélité et 
deeirs mondains, nooa rit ione en oe preaent monde 
sobrement, ioatament et wligie nee iaent; 13. atteo- 
dana la bienheaMuee eaperanee**) de noatre eapoir'*) 
et Tapparition de In ghnre do ffrand Dien et de**) 
nostre Sauveur lesus Ohriat, 14. \e.q\iiA n'est donné 
soy mesme pour noua, afin qu'il nous raobetMt de 
toute iniquité, et nooi IMitoyast pour soy tt eeitte*') 
un pRuplp peculier, amateur**) de bonnes oeuvroe. 
16. Aiiuouce'^) cos choaea admonneste: et repreos 
avec toute diligence de ftttUMBindfrf**) ' HBO*^ per* 
aooe**) ne te mespriae. 

Chapitre lU. 
1. Admonnesto les qu'ib soyont subietz aux 
Prinoipaotea et Pniaaanoea, qa*ilz obeiaaaot uùx 
gouverneurs, qn'ils aoyent prests*). à toute bonne 
oeuvre, 2. qa'Ua ne dient mal de peraooe, qu'ils ne 
prennent point de débat,*) mais soyent uumainH,*) 
munetrans toute douoeur envers tous hommes. 

3. Car noua aussi estions ÎMfie enna entendement,*) 
inoredolea,*) ^naes,*) aenrana aux désirs^ et di- 
veraee ▼oioptM, nons oonduiaans*) en malice et 
onvie, bayncui,') et ayant hayno l'an coQtre l'antre. 

4. Maia quand la bénignité'*) et l'amour qoe Oien 
noatre Siuivenr n eoTon lea lutmww, eet appanM, 
il nooa a sauvé: 5. non point par les oeuvres,") 
leequelles sont on iustice, que nous euesions faites, 
mais Holon sa miséricorde, par le lavement de 1» 
régénération et renouvoUement du aainct Eaprit^ 
6. lequel il a eapando abondamment en noua par 
leeus Christ nog^ro Sauveur, 7. afin que nous, 
e«tai]s") iustitic;; par sa grâce,") aoyona beritiera 



Si. 



iouys&ance 48, 
•») de nostre espoir 
*') rie omis 61. tt. 
' 1 [ liur luy C8tre 61 
") addonni' à 61. «. 
•») parle 48. 

«) avec toute austérité 54. 

fav que 4>*. 
**) nul 57. tiO. 



avec toute authorité 57. «t. 



•) appareilles 57 60. 

*) qu'ils «oyent edongncz de uewlists 57. 90. Cl. CS. 
aojent point qoeretein 62 *. 63. 

*) mais bénins 61. <«. combata hum iloi 57. 60. 

«) fols 57 60. $1. inscnscï 62». 6a. 

i) ileflobL-is<.aus 57. 6U. 61. 62. laMlas M*, flt. 

») «rrans 57 . 60. 61. 62. 

cnpiditez 57. 60. à ditan dariia al val. 6L «s. 

') Tirans 61, *«• 

«) odieux et hajssaas tm Fanlva CL «t. 

») bonté 67. 60. 

>') par 0. de iustice (oa naaa afaea 1 aa. 

U) qu'estam 61. m. 

•>) la gr. d'kilny, aaoa 6L at. 
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aelon resperBow de tm etormlle. & C'eet'*) parolle 
ourfa^Mk le veuE ta ta eonfinnea*^ ae eee 

ohoae(>, rtfîn que eeux qui ont cren & Dien njcnt 
aoin du présider à") boones oeuvrefi. Ces choses") 
sont bonnes et utiles aux hommes. 9. Mai» reietto'*) 
lofl foliée qoeetions et ffenealogiee et oonteotioos et 
debatz de la Loy: ear «le* tout ÏDatiki, et Tainea.'*) 
10. Eyite'") l'bomrîîp Lerrtique,**) apres la première 
et Mooodo admoDitioQ, il. saehant que oeluy qui 
«et tel eet rabTertj,*^ tt qn^l peabê, «atant par 

>') cMte p. ut c. «t <1. M. 
") tn afiermet 54. m. 
>•) de maintenir 62 •. 6». 
vnïla le« ch. qui 61. M. 

refrène 61. ««. • 
»•) superflues 57. 60. 
*"j rdette (52 *. 
*>) £ùiaat sectes 48. 
~ ' 61. «. 



BOj ooodamoô."') 12. Quaud i'eavoyeroy vers toj 
Artemaa on Tyehique, diligeote-toy de venir vera 

TTiO"^ A Nicopnhs' C:ir i'av dplibon'' tir fnirr \k mon 
iiyver. 1':!. ]Lnvay« devant iii;igt;uiuioiit'''*j Zuue 
Docteur io la Loy, ot Apollo, que rien ne leur 
défaille. 14. Que k« noetree aoeei appreonent de 
•'empkfyer è**) bennea oenirrea poar lea uaagea 
eessaires, nfin qnMîz ne ftoymt point eana fruit. 
15. Tous ceux qui sont aveo moj le saluent. Évalue 
ceux qui nous ajment m 1* Fii^,*<) Gnaa*'') avaa 
roM tons. Am«o. 



**) oond. par >oy mesme 61. m. 

conTojre »0DKn«iia«aent SL «t. 
>') preiiider en 57. 60. pr. à 6L 68L 
»5 en foy 62 •. 68. 
*0 Mit R. M 
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LEPIIllE A PHILEMON, 



1. Paul pnMMunîer de leeas Christ et Timotbée 
nMtN ftiM*) & Phikmoo noetre bon vaj') et 
floadiatenr 2. «t à Appbis tnaelicra,*) st à Ar> 

cbippe DOBtre oompagnoD d'armes,*) et à l'Egliee 

3ui 08t en ta maison, 3. graoe tous soit') et paix 
e par Dieu oostre Pere, et de par le Seigneur 
Issaa Obhat. 4. le raod graoes à non Dieu, faisant 
toQsîonra mémoire de toy en raee oraisons') 
5. (oyanl") ta charité et ta Foy quo ta a» ctivora 
la 8«gDevir lesos et eorers tous iee SiÙDots), 6. que') 
la eoiomnirieation de ta Foy ayt son effect*) par 
Ift cognoissanco'") de tout oîen,") lequel est on 
TOOe*') envers lesus Christ: 7. Car") noua avons 

Sand ioye et consoIatioD en") ta charité, pourtant, 
ire,**) que lea entrailles dea Baioota ont este re- 
erotee par toy. 8. Parqnoy, oombien que i'aye 
grande liberté en lésas Christ de t'enioindre'*) oe 
qui eat coarenable,*^) 9. tontesfois ie to supplie'*) 
plostost par charité, encore'*) que ie soye tel, à 
savoir Paul aneien, et mainteMDi'*) lié pour leane 



I 

*) 
•) 
•) 
•) 

") 

«î 

") 

'-) 
") 



le fir. Tin. 61. tf. 
Usa ajmé 6t. «t. 
U«B ajrmee 61. ««. 
qui braille av«e 
grâce à vona 48. 
priera 6t. <«. 
entendant 61. w, 
afin que &4, «•. 
soit efficace 48. 
Mit efficace 48. 

Îtar laquelle ea 
e bien 54. t$. 
nmt 57. 60. 
car, frore 61. js. 
de 61. M. 
de ce que 61. tt. 
te commander 61. «». 
ce qui apprjrtient 



48. 



es*. 68. 



<*r qui est de ton devoir 61. st. 



prie G2 *. (i'i. i ;ij-me niieux tp siippUsT 48a 
veu monaeineat que ie sois 57. 60. 

' ' 6L w. 



Christ. 10. le te supplie*') done pour mon fils 
Onaaime, lequel i'ar engendré en me liena, IL •atf»> 
foia**) è toy intitife, insb naintensnt bien ntile**) 

tant à toy qu'à moy, 12. leqnrl i'ay renvoyé.**) 
ReçOT le donc, fo'est d. savoir mes entrailles^. 
18* LeqiMl. fotuoye retenir arec moy, afin qu'il 
m mrmt an lira de toy ea liens de l'Evangile. 
14. Mais le n^ey lien ToniD fialre sans ton advis, 
ifiii juc ton bien ne fuBt point comme par con- 
trainte, mais voluntaire. 15. Car paraventnre 
peuiee") s'est il party**) de toy pour un tempe, 4 
oe que tu le r^ensaes'^) perpetunitement: 16. non 
point maintenant**) comme aerf, mais par'') dessos 
serf: o'cet à si voir comme'°) frère bien aymé, prin- 
cipalement a moy. Et") combien**) plua à toy. 
et selon la obair, et eeloii le Seigneur? 17. Si 



donc tu m'as**) pour oonpegnon, recoy le comme 
moy.^*) 18. Que**) s'il fa fait quelque tort, ou 
s'il te doit, impute**)-le moy. 19. Moy FÎtnl mj 
eaorit ceey*^ de me main, le ramenden^**); 
eneore**) que le ne die point qu'amii^") ta te dm 



«•) plia 61 

M) oui 



i toy et 61. M 

io te renvoyé 61. st. 
' a-il esté 61. m. 



61. M. 



*n sepaié 57. 60. as. 

«) gaMims 87. 60. aie qae taie laeoavnisM à ianals 



•*) maintenant oaris 61. at. 

au deaao* de 61. w. 
") c'est à scavoir. comas «Nirii 87. 60. 
»') et . . . «ni» 57. 60. «t. 

M) add. donc 61. m. 

") me tiens 61. »«. 

M) moy mesmo 61. si. 

=») et s'Q t'a offensé en qq. duMW 67. 60. 

■*) compte 61. m. 

") cecy omm f>7. 00. 

»*) le payeray :>1, tVi tt. 

«•j ^ Lé ^ âmi^ ie ne te dis 6a 
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toj lûesme à moy. 20. Voire,*') frère, quo w 
ioniMe**) de toy ta Seigneur: recrée mes entrailles 
•Il Seigoeur. 21. le t'aj eeorit ayant «onfiaiMe 
«a'^ ton oiMimoM Menant que tu fenit mMine 

plus que io Dfl àj. ?2. Haie aoasi quant et quant 
prépare moj iogia. Car i*eap«re quo par voz orai- 



certes 67. €0. 



**) recoTTe œ plaisir 6S *. 63. 
«•) erteat pnMadé à» 57. ca 



de 61. «f. 



aous'*) it) voub eeray reudu."j :i3. Epaphra* pri- 
Bonnior avrc moy on laaus Christ, 24. Marc, Ari- 
atarque, Demaa* et Lue, met adioteara,**) te saluent. 
88. Lft gnoe de mwtra Beignear Imu Ohritt .aoii 
«▼«0 TOMiiD «apiit 



«*) prière* 61. n. 
«•) donné 67, GQ. u. 
•*) condlotetin 57. 6a 
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Cht|ntre I. 

1. Apres que souveoteafoM^} 6t en ploBieara 
wumwm Diea a iad» pwrl6 k nmm Peree par les 
PvopiMlM» 9. m tm «roien ioara 07 il a parlé, 
à noua par aoD Filz, lequel il a constitué héritier 
de toutes choses, par lequel aussi il a fait les siècle?. 
3, Iit^nel Fili, comme*) ainsi eoit qu'il est la 
qilaiidMir*) de gloire et la propre image*) de la 
Mibstenoe dleelay, et aunntieDt<) tentée eboies par 
aîi pniseante') parolle, ayant fait par poy meRmc !s 

ÎurgatioQ de nos peehea, a'esl assis a la Jcxtrc du 
I Maiesté es lienz haute, 4. estant fait tant'') plus 
«auMll«Di qm lei Anges, d'autant*) 90'il a obtenu 
un nom plin ezeiAent par émnm enz. h. Car 
auquel âes Anges a-il ono dit: Tu ee mon Filz, 
le t'ay auiourd'buy engendré? Et derechef: le lu; 
«eray Pere^ et il me sera Fila. 6. Et encore, quand 
il BMfc en arant^o) son Fila premier nay an inonde, 
il dit: Et que tons les Ângee de Dieu l'aderent. 
7. Et quant aux Anges il dit Meu;") Fiiisant") 
ka Tenta ses Anges, et la flamme de ieu ee» mini- 
alree. 8. Mats quant au Filz, il dit: Dieu,") ton 
throne est à touaiourmai*,**) et la Terge'*) de ton 
Uojaume est une verge de droiture. 9. Tu as 



■) à diverws fois bi-tH Dkm i^ent Mb .kfim- 
tiean fois et etc. 61. u. 

a parlé a nota «n «sa dantea ioma 61. m. 
eitant 54. 09. 61. «a 
respleDdear da la dl 61. sa 
I BMimM engnvse « la poMune 61*. 66. _ 
niolaMat48. qui maintient 64. SB. ssortsaiot 61. «a 
ntaaese 64. 66. la p. poianate 68*. 681. 
de tant 46. 48. 54. fiBl 61. «a 
d'antant omit SA. m, 
introduit 57. 60l 
bien oMÙ 61. ML 

qni fiut des v. «ans . . . st da la fi. 61. 62. 

0 Dieu 54. 59. 6L M. 

") b aospbe /. . sa leaptrs M. 88. 61. sa 



armé inst'ice, et as hay iniquité : pour oeata 

Dieu ton Dieu t'a sacré'*) d'huile de liesse par 
desBua tee compaenons. 10. Et toy . Seigneur, ta 
as fondé la terre oez le commencement, et sont les 
oienx^^ 1m oeoTres de tes mains. 11. Ua périront, 
maie tu es permanent : et tous s'euTieilliroot < 
le'*) vestoTOfint. 12. Et**) les envelopperas 



un habit, et sorout muez:**) mais toy tu es un 
mesme, et tea ans ne defaudront point. 13. Et 
aoqael des Anges dit il iamaia: Sieda toy à ma 
deztre iasqoes à tant que le mette tes ennemia**) 
pour ton marchepied? 14. Ne sont ilz point tous 
eaprita adminiatrateors,**) eoToyes eu admimstra- 
tion**) pour «eu qnî*«) di^TaDlMoatair*^ l'hwilaga 
de saint? 

Chapitre H. 

1. Pour coBte canee il nous faut prendre plus 
de garde') aux choses qui nous ont esté dites, 
qu'il') n'advienne que ne Tenlona * deoheoir*). 
3. Car êl la parolle, qni arolt esté dit*) par Isa 

Angoa, a eet'' ferme, et si toute transgression et 

désobéissance a reoeu inste rétribution,*) d. oom- 
^ „ -s i^S) ^ 



oinct 54» it. 
tas dans snt 61. sa 
oa 61 w. 

et ta 61. M. 
changes 61. w. 
la aokbcllo de tes plodz 48. 
serrans qu'il eiiToie pour 
aiBitt«r« 57. 61. 63. 
à CSBM de ceux 61. St. 
recevront 48. 61. as. 



. ds 



tss Biads 61. sa 



I) plus près gbrde 54. M. 
») afin que 61. ««. 
•) cBcouler M. 

') prononcée M v< qui avait mM mit 61. Sa 
•) add. de soin lalaire 4&. 
•) «a 61. sa 
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obalaooe ei grand «alot? Leqael, ajaot pramiere- 
mflot oommciMé 4*«atre TMonté par le Bei^^near, 

a*) esté MTifcrm^ yfira nons pî»r crnx qui l'avriTcnt 
Ony; 4. 1>icli enstimblti''j it^muignaat p^r àifjnoii 
et miraclM et divr-rBCfi puissaDoee, et distributions 
du wiook Esprit «eioo a» volonté, ô. Cftr il n'a 
pdnt «MQbieÛj aoz Angw le monde à Tenir do- 
qael nous parlons 6. Or*) qnolcun a tesmoignô 
eo qnelqne lieu, disant: Qu'est-ce de l'bomine que 
ta as mémoire de luy? Oo, qu'est-ce do Filz do 
rbomme que tn le viaiteat 7. Ta I'm fiut on pcu><) 
nehidre que lea Angea: te t*aa «onronBé de gloire 
et d'hanneur, et l'an oonatituô sur 1o8 oeUTres de 
tes maina. 8. Tu aa a^aubietty toute* choses souz 
piedi. Or en oe qu'il loy a assubietty toutes 
il n*n rien omit**) qui ne**) aoit eubiet à 
Iny. Màla*^ neiia ne voyons point encore tontes 
ohesea estré subiettes à loy. 9. Toutesfoià'*) nous 
▼oyons œluy ' ^) qai avoit eaté fait un peu'") moto- 
ân qne lea Anges, naToir lesus, par la pasaioo de 
sa mort estre eooronnd de gloire et d'honneur, 
afin que par la graoe de Dien il gonstast la mort 
pour tous. 10. Car il ostoit oonveoable que celuy 
pour lequel sont toutes choses, et par lequel sont 
toutes choses, puis qu'il amenoit plusieurs enfans à 
gloire, qu'il") eo dodiaat prince de leur salut par 
afâiotions. 11. Car coiuy qui sanctifie, et ceux qui 
Bont sanctifiez, sont tous'') d'un. Pour laquelle 
cause il n'a point de honte de les appeler frères, 
18. dieant: l'anDonoeray ton nom h mes frères, et 
te loucray an milirti rin tn congrégation"*) 13. Et 
derecbef: le liio tibray on luy. Et enooro. Voioy 
moy,") ot les onfana que Dieu m'a donnez. 14. Vou 
doue que les enfans Hurtioipent do'<*) la chair et du 
anng, luy aussi eemSlabîement y a participé, afin 

3ue par mort il destrulRif* rrUiy qui avoit l'jnipirn 
e mort, c'est assavoir le Diable, 15. et qu'il de- 
livrast loua ceux qui par*') crainte do mort par**) 
tonte leur vie «etoyent assobiettiz k serritude. 
16i. Oar il s*» Mieuneinaat prios^*) ie« Anges: mais 

aons a «1. M. ' 

kur rendant mL tssiMfamiia M *. C3. 

•) et 61. M. 
>n petit 61. «f. 

Upii 48. 4a B4. M. <L st. 

") ne luy soit CL «t. 
") Si ne voyons naos . . . . taj estva 91. M. 
>*) mais 61. m. 

celuy lesus qui .... 48- 
■«) qu'il dediast le pr. M. 58, qall se omis MOMttait 

Cl. M. 

") tm* (wnt 48. 54. Û9. 
'•) l'asacniblw 6t. m. 
•*) me voyci Kl. *>r, 

ïi . . . . an GI «s. 
»'} pour r.4 fj9. fi2 V 
") ostoyent toute I. s 61 ts. 

") il ne prend auc. 57. 69. car certes U ne prend pas 
Cl. 6t. csr e, 0 a*k |ai |ffni 8t*. CS. 



a nrina*^ la aemenee d'Abraham. 17. Parqooy il a 
&1IQ qa*n eit ool4<^ aembleble ea tontes ehoaae ft 

fins frcircH, afin qu'il fust «onT-nrain Sacrificateur, 
inisericordieui ot tidale os cUoses qui devoyent**) 
estre faites envers Dieu pour'^) purifier les pech^ 
dn peuple. 18. Car par oe qui**) lej est advena 
d*eatre teutC^ U «•( «uaai puiaiMit d'ftidar») 
qui 



Chapitre UL 

1. FArnuoy« firarea sainetn, qui eatea pftrtietpMM 
de la TeoBtlMi eétesCe, oonsyderet PApoatre et aoo- 

vrrain Sicrificatenr do nostre confession, assavoir 
lesuB Cbri6t, 2. oni est^) fidèle à oeluy qui l'a 
constitué, ainsi que Ibjau eetdit*) eu tonte la maiaon 
d'iooluy. 3. Car eeetny cy eet lepnté digoe de plan 
grande gloire qne Moyse, d'antnnt que oeloy qui a 
edifiô !i maison est on p'i-* grande dignité?'") que 
la maison. 4. Car toute maisoo est édifiée do quel- 
oun. Or*) eeluy qui a oreé") toalaa choses c'est 
Dieu. 5.*) Bien eat my que Utiyae u eaté fidèle 
en toute la maison d'iedny, eomme aerritenr, en 
tesmoignage des choses qui devoyent') Chtre iitr-^. 
6. Maid Christ est comme Fili ans sa mataon: 
duquel nous sommée la maisoo, si MOt tetenona 
ferme la Bance^) et la gloire de reeperanoe iosqw 
à U fin. 7. Partant, comme dit le sainet Etprit^ 
Si auiourd'buy vouz oyez sa vmx, ^ n'en riarciase» 
point vos ooeura, ainsi qu'an l'irritation, au iour de 
la tentatiott au deeert, 9. oA toi Peree na'onC taoté. 
llz*) m'ont osprouvé et ont veu mes oeuvres par 
quarante ans.'") 10. t'ouriaoi") i'ay esté ounoyô 
de ceste génération là, et ay dit: Ils errent toue- 
ioors eo lenra ooouia, et ioeox'*) n'ont point oognen 
mes voyea: 11. Tellement >*) que i'ay iuté en 
mnr. ire qu'ils**) n'entreront point ^ n mon r.^pn?». 
12. Frerea« preoes garde qu'il n'y au ea aucun 



**) n prwid »7, CO. pnod Cl. O, 

ti) fuit es*, et. 

■■I daynint CI *. 48. 
■n aâa da saUkftba | 
**i «uH a asoSnt su 
«•) à aU«r Cl. M 



on Cl. M. 
aaïaat CS *. CS. 



loI est amta Cl. n. 

. . ■Btoit) Utia, di-ia 6L M, 
*) a pltts giaad honaMv 48. 

•) et 61. se 

•} tuuti toolas ces ch. «st Cl. s*. 
•) er 61. a& , 
') sarafsnt Cl. «s. 

") l'asseoraoce 61. m$. 

') nt 61. ê». 

Par quarante ans i'ay esté enn. 54. &9. 
") parquoy 61. «t. 

") pourtant i ny CA a. 

**) si iamais ils entrent 61. m. 
••) «nsiqa'ia Cl. «s. 
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iê TOQi an maoTais ooeor incrédule/ ^) en •« re- 
voUant'^ d« Dim yiwttnU 18. mtÎB exhortez'*) 
vcnf l'an l'antre par chaaoan ioor, tant**) que M 

lOurd buY est nommé, afin qn'auoun de tous ne 
e'endurciaso par déception do pccLô. 14. (-^r nous 
commoa faits partieipaua de Ubriat, voire ai nous 
ntanoàa feme le oommeneeneot du fondement,*') 
insques à la fin, 15. d'autant*') qu'il eet dit: 8i yous 
oyez auiourd'huy sa voix, u'endoroissoz point tob 
coeurâ, ainsi qu'en l'irritAtioD. 16. Car auouna 
l'ayoDi ouy le proToquereot A ire, mais non point 
tooi MNK qui eoitiniit hem d*E^|it« par Moyse. 
17. Mais desqtjelz a il eet»^ ennnyé quarante ans? 
N'a-œ point esté de ceux qui pécheront, les") 
membres dMqaels tombèrent au deaert? 18. Et 
auequels iiin'il qu'ils n'«ntr«roj«n( point en aon 
repoe, si non à eaux qol fitraot iaoradiiles**) ou 
desobeissans?'*) 19. Ainsi noua voyons qn^its o'y 
peuvent entrer pour*') leur inoredolité. 

Chapitre IV.- 

1. Orti^DOM donc qu'il iftdvknBt ^'*iNan 
d'entre nout>,>) ayant délaissé la prontlM d*entrer 

an repos d'iceluy, ne se*) trouve privé. S. Car 
aussi il*) noue a esté annoncé comme à ceux la. 
Mais*) la parolle de la prédication ne leur a rien 
profité, pourtant*) qu'elle n*cstoit point ooniointe*) 

avec la Foy, nu ceux qui rciiyrerjl 3. Certes') 
nous qui avons créa, noua entrons*) au repoe, 
comme*) il a dit: Ainsi qm**) i'ty inré «n mon 

ire, ils*') n'entreront point en mon repos: voirc'*) 
ia les oeuvres eetans parfaites des la luudauon du 
monde. 4. Car il a dit bidhi on quelque lieu, tou- 
chant la septiesme ioar: Ei Diea ae reposa aa 



«liMtsdnBté 67. 60. 
st tfwltsr <t M. 



de la eonisMe lM-6a * 
de n. loiittawiiee tt*. tt. 

») en ce qui est bl. 91, M. eepcodant qall 

**) desquels lei corps 61. *«. 

m rebelles 62 *. 63. 

**] nm desebsiiSSBi osHt 46. •§. 

m à casse de <I. sa 



«La. 



■) Tons 61. sa 
') s'en 61. M. 
*) la promesee 57. 60. 

•) mais rien ne leur a pr. Is Pb . . . d& 48. M. 

*) poorce 61. ««. 
•> meslee 62 *, 63. 
') car 61. IB. 

*\ entrerons 62 63 
*l euyvant c« qui s est^ 6a*. 68. 

pourtant i'ay 61. it. 
■■) ti iamais Us entrent 61. ii. 

") combien que les oaTrages dlceluj foseent <ie«a para- j 
as 61. M. 



eeptieeme iour de toutes ses oeuvres.'*) ô. £t 
•MSn en coetuy cy : Hz n'entreront point On UOtt 
repos. 6. Veu donc qu'il reste, qu'ancnna y entrent, 
et qne ceux ansquek a esté**) premièrement annoncé, 
n'y sont point entre:: pour^'i laur incrédulité, 7. il 
détermine derechef un certain ioor après") tant 
de temps, disant par David: Ânioard'lniy, «omme*^ 
il a esté dit: Si auiourd'huy voua oyez sa voix, 
n'endurcissez point vos coeurs. 8. Car si losuô leur 
eust baillé repos, iamaia après cela il n'eust parlé 
d'antre'*) iour. 9. Parqaoy il y a**) un repoa'*) 
lidssé an psople de Diao. 10. Ou oeluy qui «st 
entré ftu repos de Dieu, s'est reposé aussi de ses 
oeuvres, comme Dieu dee siennes: 11. Faisons donc 
diligence'') d'entrer en ce repos là, afin qu'aucun 
ne tombe au*') mesme «xemple d'inorodalité.'*) 
19. Oar la purolle d« Dion est vive et d'eCSosoe,**) 
et plus pénétrante que tout [glaive & deux troncbans, 
et atteint insques à, la division de l'ame ot de 
l'aqirit, aussi**) des iointures et des moelles: et 
«st iagi dos pansées ot jatontiona dn eoear. 13. £t 
n'y • naeiuie ereotnre qo^ soit eoebée devant Iny: 

mais'*) toutes chosea aotjl uuos < t et tteacouvertes*'') 
aux yeux de celuy duquel nous parlons. 14. Donc**) 
nous, qui avons le ^inoipal et grand Sacrifieotonr 
lesue, Fila de Dioo, qui oat entré es oieux : tenono 
la**) coofcssion. Ift. Oar nous n'avons pas un son* 
verain Sacrificateur qui ne puinMn avoir oompasaion 
de nos infirmitez, mais*'') nous avons celuy*') qui 
n osté**) tenté en toutes choses, aeloiB**) similitude, 
sans'*) peobé. 16. Allons donc avec Sance'^) au 
throoe de grâce : afin que nous obtenions misenoorde, 
et trouvions grMi pOUr «¥OÎr**) sydo M lOBfa 
convenable.*^) 



tL m. 



rettasBW iLasb 

\ dbsBt p. D. si 
SBftsat ce qid a 

d'un autre 61. st. 
I il reste . . . pour le pk 6L 68: 
) Sabbath 67. tti 
I estndkBB-Boas doae 6L ss. 
I par on 54. «s. 
I de rébellion CL sv, 
I efficace 48. 
I ansai oasii: si <L «a 
I ains 61. s«. 
I oavertes 61. «s. 

anqoel noQs avens aflUce ftL m. 

puis doQC qss MDS SVeSS Is 

nostre 48. 

noua avons celoy omit 57. 
I •emblablcment 62 *. 68. 
i la simititude 4H— 88. 

bonnia 61. 

asscur&iice Cl. i*. 
I astre aides 54. 59. 61, •<. 
) aa t s ap e rt a s . M. «t. 



61. «h 



S y nsia 68*. 88b 



n. sa. 
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Chapitre Y. 

1. Oar*) tout •oavernn Seorlfleeteor prim*) 

dee hommes, est ooQstîtné pour le(< bnmtncR, aux*) 
ohosea qui se fool eoTora*) Diou, aiiu qu il offre 
doDS et aaorifioes pour lea peobez: 2. et*) pai«M 
noderâment eopporter lea ignorans et errana.*) 
Oar^) laymeMM aiuNÎ «at «UTirooné d'râfinntt^ 

3. Et pour ce«te infirmité*) il doit pour aojmeame, 
aiiui que pour le peuple, offrir pour lee peohez. 

4. Et dqI n'en*) prend l'honneur à eoy maime, 
«hmi aalaj qui «at appallé de Dian, oomme Aaroo. 
6. FiivaUl«iiM«>^ «OMi OhriH iw •*«•! point glorifié 
ggtymesme pour eetro fait souverain Sacriffoateur: 
naia oelay*^ ^ ^ Fï\t, ie 
t'fe7 engendré auiourd'bny. 6. Comme aussi il dit 
en an autre lieu: Ta es Saoriioateor etemellemaDt 
selon l'ordre de Melohisedee. 7. Lequel ec ionra 
de sa cli^ir, qDini'*) ayeo grand cry ot larmes il i 
offrit prières et aupplicatioua à ceiuy qui pouvoit j 
la sauver de mort: enoore'*) qu'il fust exaucé de j 
oe qu'il craignoit, 8. iaçoit aussi**) qu'il fust File, * 
tontesfois si a*il apprina obéissance par les cboeee \ 
qu'il a Bonffortes. ^ et estant sanctifié") a esté 
oaoM**) de tjalut éternel à tous ceux qui luy 
obaiiaent: 10.'^) appellé de Dieu souverain Sacri- 
ficateur selon Tordre'*) de Meiohizedeo. 11. Duquel 
uouM avons long propos k dire, et difficile à de- 
clairer, attendu que vous estes laaches de") ouyr. 
12. Pouroe que U où voua devriez estre maistres 
sdoo") le tempa, TOita aTea darsolief beeoiog qu'on 
vous enseigne quelz eon( Icn rudîmens du oommeoce- 
mont dm parolles de Dieu, et estes devenus tels 
que vous avez besoing de laict, et non point de 
▼iande ferme, 13. Car qnioonqua ose de laioi, il") 
&*R poilti «patiaoM d» k pinlto é& iaaliea, «ur il 



') or 61. $$. 

*) M prend d'eatoa les h. et 61. ml 

>) ës 61. «*. 

*) qui appartionMnt à 57. CO. 
>) ot omit 57. 60. ai. «t Qu'il 6i. M. «atsnt pnpn i 
avoir conpetaaiiieiit pttM M A. 
•) deMUms 61. u. 
^) d'autant que 54. m. 

*) et à caoM d'ioelle 57. 60. et à caïuo de c inf. 64. 59. 
et doit à canM .... offrir pour etc. 61. m. 

') ne s'&ttrtbne cest h., aiBi osioj ea iouit fsi 6L 6S. 
qoi en iouit (^ui 62 *. 63. 

">) poorUnt 57. 60. 61. fi2. 

>Ô add. i'a gloriti^ 61. Ml 

") ayant offert 61. sa. 

"j et ayant esté cxauci 6L M, 

■*) auasi oMu 61. »$. 

") consacré 63 *. 63. 

") aatbeor 62 • 63 

") eatant 61 f». 

'•) à U fiKOn 62 63. 

••) à 54- «i 

**) TOO 61. »$, 

*0 M Miit qw e'sit sa 



eet eofaot. H. Mais la viande ferme eet pour 
laa**) parfaits : tmttir pmr een z qui pftr**) Mwat»» 
manoe ont 1m aaM «auNaa**) à dîMWMr la Un 

ou'^) le mal 

Chapitre VI. 
1. Parque J delaisaaos la parolle qui donne «Mi* 
mencement de Christ, tendons à la perfeotion, no 
mettana point derechef le fondement de repentanea 

dt -, J iivrert mortes, et de la F y qu'un doit avoir*) 
eu Dieu, 2.') des Baptestoee do la doctrine, de*) 
l'imposition des OMhiB, de la resurreetion dee mofts, 
et du iueement éternel. 3. Et cela ferons noua, 
voiro si Dieu le permet. 4. Car*) ceux (jui une 
fois ont esté illumint.: ot oui «^oijhk:^ lo don céleste, 
et ont esté iaitz participaas du aaioct Esprit, 6. el 
ont gonsté la bonus paroUe de Dieu, et les ptria» 
sancoa du aifclc à vrnir, C\ k':!z retombent, il') r«t 
impossible qu'ils bo^eai reuouveiltiii par-j repeutiàaoe, 
eutaut'') qu'iiz crucifient derechef le Fils do Diou 
on eux meemM,*) et le diffament.*) 7. Car la terre 
qui heit aooTont la plu je qui rient anr elki^ m 
produit herbe profitai)! n k ceux par lesquels^**) elle 
eal labourée, reçoit la bouediction de Dieu. 8. Mais 
celle qui prodoit rnpines et chardons est réprouvée^ ^) 
et prochaine de nialediotioo, 1» fin de iaqnoUo*') 
tend à «atin bmiléa. 0. Or nom «Tona**} eonfianm 
dn'*) vous, bien aymez, de choses meilleures nt 
prochaines de^*) salut, iaçoit que parlions ainsi. . 
10. Car Dien nott point ioiuate pour mettre en 
ottbij Toatn ooonn at Inbaiir**) da dilnetion, lM|n«Ua 
avea monsMe onvect ion Nom, «ntnnt que voua 
ave,-' miiiiitrô") SUZ Saioots, et y ministres. 11 iluis 
nous doâirons qu'un ehascun de vous monstre le 
meame seing pour la plaine oertitodo 4*«eperaiïoe 
inaques à la parfin. 1^ Afin qne na loysn iaaehos 



*■) esuz qd sont detia tuus ^nuu (S *. tt. 
»») pour Y catne habilita* 63*. $1 
«) exerritoz 46. 4ïS. 5-1. 59. 6L st. 
») ot 46. 4». 54 59. 61. m. 

>) qu'oa doit avoir «Mis 57. tiO. 

') da k dseMne des k €8*. 88w qd «it la dostrina das 

b. 54-62. 

>) et de 54. 57. 60-62. et (de omù) 58. St 48*. «S 
*) CM il est imposiilils âne BL u. 

') il . . . . qu'iu dsia n. fs. 

•) à .")7. 60. .H*. 

') veu 61. ««. 

•) quant à eux 62 ». 63. 

*) fexpoHcnt u opprolm 6L ••. 

donqiicls 61. sa. 

"i r' .o'''!îe 61, s». 

") de Uq. la fin 46. 48. M. bd. 61. M. 

>*) nom notiN Hummss ps iw s d ss do chosss tL st. 

'♦) quant à .'■>4. m. 

'*} conTenables à 54. 5"J. 61, H. 

*•) travail de charité 61. $$. 

>*) Mbfsna .... sebfHMs fit «a 
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mkifl qo'ensuivieK ceux qui par Poy et par patienoe 
reçoyvent la promeMe") en héritage. 13. Car quand 

Dieu feit promcaee à Abrahani, pource qu'il o'avoit'*) 
ool plua grand par letmal il iuraat, il iura par 
MjmMiM, 14. disant: Certes ie te beneiray aboa- 
daminent, ut tf> mnhiplicrav mrri nilleuBement. 16. Et 
ainsi ayitat aiteuiiu LiaULiuu.i;}ûL il a obtenu la pro- 
meaae. 16. Car les hommeB lurent par plus ^rand 
qu'aux. El le ioremeai*') fait pour oonârmation 
leor Ml Ut fin de toot diftirmt 17. En laquelle 
chose Diexi voulant plus a^r>Tirinmniont*') monalrer 
la**) fermeté de eon coneeii aux héritiers de la 
S iamposé**) jurement, 18. afin que par 



îminnablea (eaqueUae il aat inpoMible 
que Dieu mente) noua lyoïie feime eonaolation, 

Qout^**) qui uouroDB*'') pour obtenir la iouysaance 
de i'eeperaoce proposée, 19. laquelle noua tenons 
comme une Mono aeure et ferme de l'ame, et en- 
trant'*) iusqnee au dedans du voile, 20. où lesua 
aat entré*^ précurseur pour noua, estant Isil sou- 
verain Saorifieateot etanMlleneoti adoo rordm") 
de Melduaedeoli* 

Chapitre VU. 

1. Car ce*} Melchizedech,*) Roy do Salem, Sa- 
oriBoateur du oouTcraiu Dieu, lequel vint au dorant 
d'Abraham oomme') il retournoit de l'oooiaion des 
lEtoya, et le bénit, S. enqnel snan Abniun départit 
la dieme de toutes chosc'i icrli-y,') dy-ie, oat pre- 
mièrement interprété Koy de mstioe, et puu aussi 
Boj do Sikm, oP«at «re Boy de paix, 3. aana 
pere^ aUM mere, eaoa jenealo^, n'ajruit oom< 
meooement de ioura, ne fin de m, naïf eetant flut 
seinhlable au Filz de Dieu, demoure Saorifîoateor 
éternellement. 4. Or conaidorez combien grand n 
tÊté*) oeetuy^) auquel mesme Abraham Patritidie 
donnm U diame dea buitna. & eertea «mx qw 



") leB promesaos 6t. 

>'') ne pouvoit iar«r psr m pL gt. 61. ië. 

") sonni nt 61. .»«. 

"l anipk-riu'tit fil. s*. 

") l'itumualjlu f 61. M. 

") adjoint 'iH. b'est int par Cl. sv. 

-*j (U-ie 61. M. 

") ^vona iMMtM tthgb k «Manir ranaMBoa 

62 ». «3. 

»•) pénétrant Gl ni. 
«1) comme pr. 6L »». 
«)• laftçM «8*. 63. 

') c'estoit 57. 60. 
') estoit 61. M. 



*i qui rct de la 



«I m: 6s. 



6L M. 

de tout 6t. .«». 
*) et est iiiterpr. 61. 93. et 
*) est âï. m. 

*) cestuy-d .... le patrisrcbe .... <îu butin f>l. 
*> w ceux d'eotre .... qui re(oyv«nt 62 63. 

CWfM af««. VéL LYIL 



reçoyvent rofttM de BMnfitttwre*) d'entn 1m flls 
de Leri, ont eommandemenl'*) de dnincr Mon h 

Loy le peuple, o'cst à dire leurs' ^) fraroi, combien 
qu'ils aojeot aussi sortie des rems d'Abraham. 
6. Uaia «wny duquel^*) la lignée n'eat point nombrée 
entre eux, a dismé Abraham et a'*) bénit celny 
qui avoit les promeesee. 7. Et^*) aana aucune con- 
tradiction ce qui i «t n oindre est btinis par oo qui 
est plus grand.") 8. Et icy aussi ^'') les hommes 
qui sont mortebs prennent les disraes: maia^*) 
ccinj") rlnqucl il est là*°) toamoigné q"'il vit, \m 
print. y. Et par manière de parler, LeFi aussi,*') 
prenant les diamee, a esté dismé en Abraham. 
10. Oar enoore**) estoit-il ea leina de aon mi» 
quand Helehnedee luy*^) rint on devant. If. fiH 
donc**) la consommation estoit par**) !a Sacrifica- 
tnre -Levitique (oar le peuple souz icello a reccu 
U Loy), à'*) quoy a-il esté d'avantage Deoeeaaire, 
an'nn antre Saorifioateur ae ievaat selon l'onUo'^) 
de Melehiaedeo, et qui ne iîiat point dit oelon 
l'ordre") d'A^r^n/! 12. Vin qiiana^;) l'ùfncfi de 
Bacrihcaiurti v-k. transporté, il est neoessaire aussi 
que**) traosport ma fait do la Loy. 18. Certes*") 
celuy duquel oee choses sont dites appartient à 
autre lignée, de laquelle nul n'a assisté k l'autel. 
14. Car") il est manifeste que nostro Seigneur est 
nay*') de luda, en laquelle lignée Moyae n'a rien 
dit de la Saorifioature. 16. Et"), oeoy eat enoore 
plus manifesto ai**) un autre Sacrificateur s'oleve 
selon la similitude de Melohisedeob, 16. lequel ne**) 
aoil pM fini Mkoo U Iriiy dn oomaaBdaflnot ( ~ 



•) ascavoir qui sont 61. 63. 



laes qu'eux 6L sa 



ordonnance 61. $*■ 
<■) ascaTOir qui sont des f. ."V?. 60. 
") aatai omit 61. u. 
<■) qai n'est point compté d'nas m 
>*) a omis 61. sfc 
>»> or 61 tt. 

M) par le pluB Kr. 46. ««. 
") aussi omi< 61. «t. 
'») mai.f la ft". i>0. <«. 
•») le.H prenii *îl. st. 
*") lii amts 67. (il) M. 

*') iiiosme qui prend 61. «<. 

**) il estoit encore 54. m. 

•») vint m d d'Abr. 57. 60. 

»«) Kt du lairf, si 54. 69. 

'•) la pcrfectioa eust esté en 61. «s. 

**) quel besoin^ e.stoïC il l'avaatalfB 61. M. 

à la façon t;.> *. ùl, 
*») l'oflico . . . estant changé 62 '. 03. 
**) qu auâsi «oit tait transport 46. 48^ 54. d9. qu'il y ait 
anvi cLangement de loy 6S*. «8. 
»«) car G2 63. 

»i) vuu qu'il Dut noColN 6L ML («StDit 6t*}L 

*') iasu 61. sï. 

»') ot d ttvantafçe ceci 61. 's. 

^> d'autant que à la Caçou do M. est mis en avant 

6L •«. 

n'a point est£ ûùt sacrificat^ 61. m. 
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mai!» Bclon la puissance âr^ la rir non periaeante.*') | 
17. Car il est to8uioigno''J aioai: Ta os Sacn- 
ficatenr éternelle m sot, selon l'ordre*') de Molchi- 
MMlaoli. 18. Certes'*) l'abolition*') do mandemeat 
pff«o«tfeiit M fait poor*o) aa dabiUté «( iirailfit«. 
19. Car la Loy n'a rien amené ft perfeeticn. omis 
eatoit**) l'iotroduotion de**) meilleure espérance (^par 
ItqDelle") approchons de^*) Oiea), 90. et d'aatant*'^ 
naillmN que ce n'est point aana laramant.*") lAi,") 
mtm «erlet ont bteo etté ftiRi 8aer1fleateav» «au 
inrement: 21. Mais eeatuy cy avcr iurcment par 
oeloy qui*') a dit: Le Seigneur a iutù et ne s'en 
repentira point: tu es Sacrificateur etemellameot 
aalfw Tordre*^) de Helcbizedech. 22. D'autant'*) 
lean' est fait pleige de*") meilleur Testament. 
23. Semblablement") les autres ont esté plutieiir- 
Sacrificatieurs, pouroe que par mort ils emoyent 
empeschea de demeurer. 24. Maie eeatay,**) pource 
qu'il demeure eteroellement, il**) a perpétuelle Ba- 
erificature. 25. Parqnoy anesi**) il peut sauver 
plein ceux qui s'approclicnt <Io F) n u [inr luj, tous- 
ioora Tivaot pour intercéder pour eux. 26. Car 
un**) tel eouTenin Saerifleateitr nous eonveooit, 
eainct, innocent, sans macule, separ^^ ties pécheurs, 
exalté par dessue les cieux, 27. qui u tui**) point 
neceseilé, comme les souverains Sacrificateurs, 
d'ofirir tona les iours saorifiMai premièrement pour 
•ea peebei, pnîa après pour eeoz dn peuple. Car 
il a fiait ceoy une foin, s'estaot offert eoy me«me. 
28. Certes**) la Loy ordonne pour aouverains Sa- 
«rifleatawa le» Imumea qui «ni infirmité.**) 



la 

don 



parollo dn iuromont**) qui eet après 
nne le Fûz partait**) otcrnellemeot.*') 



eet après la Loy ùr- 



perinsbie 61. m. 
il teamoigaa 48, ar 

'•) car 61. xf. 

>•) il «0 fait ab. 54. bd. tL M. 
*'-') à cauBO de 61. t», 

«') a 691^ une Becomî* fatr. M W. 61. St. 

") à une fiT. (X). 
") iioa» ^A. M. 
«•) a 4e. 4b. M. 

par ce meillenre d'kmaHft 48. et eolMlt «S Bli 
point esté 62 *. 63. 
**) sorment 61. w. 

") car le* . . . (certes, bien, omi») 61. ««. 

qui hi) 4G. 48. M :)9 t;-.>*, 6i 
«») ainsi il'autânt meilleur .'>4. .'■)9. 
»•) d'an 61. 

»>) Kt 48. Et quant aux antres, ils ô7. 60. 61. 62. ils 
ont esté faits t'A. i;2 d'sfaattige vaut SBX mer. U en a «été 

tait pluïicurs G2 *. 63. 
»*) cectuy-d fA. «». 
»*) ba une 61. *#. 

**) ot pourtant peut il auni 61. m. 
") il cstoit convenable que nous enstioni 48. il nous la- 
latt 61. «». 

»•) n'ait 67. 6a 

*') les iKMBMS 4ei . . . . aavr. Sacr. 461 4& 64. 68i «ni 
sont inflnNS 91. «a 



Chapitre YIU. 
1. Or la*) lomttidre dea éhoMa qtii aont ditat 

est: que doqb avons tel souverain Saorifioateur, qui 
eet assia à la dextre du aicgo de la maiosté de 
Dieu ez cieux, 2. administrateur*) des*) choees 
■ainoteei et da vray tabernaole, leqnel Oîen*) a 
flehé, et non point Phommo. S. Ôar toot aottT«> 
rain Sacrificateur est oonstitu;'*) pour offirir 
dons et sacrifices. Parquoy*) il eat Dooessaire que 
cestuy cy aussi ait quelque chose pour offrir. 
4. Car^ a'il eatoit anr terre, il ne serait point*) 
SaoriOcatenr dn") nombre de ceux qui offrent**i 
li î'-) il infl frl on la Loy, 5. lesquelz servent à**) 
l'exemplaire et ombre des choses oelestes, comme 
il fut reepondo à Hoyse, quand il devoit aebavw 
le tabernaole. Or voy, dit-il, que tu faces toutes 
choses selon In forme**) qui t'a esté monstrée en 
la montagne. ATnis niainteniint a ol^ifenu 

plus exoeileote administratioD ' ='), d'autant qu'il est 
Médiateur de meilleur TeaUment, qui eat eataUy 
en'*) meilleures promeesee. 7. Car si^'O co premier 
lit eust esté sans reproche, on n'eust iamais corcbâ 
lieu au second. 8. Car on les reprenant il leur dit: 
Voioy les ioura Tiendront (dit le Seigoeor) que 
i'aooompliray anr Ift maison dlarael et ear la maiaon 
de luda, un noareau Teatament,'*) 9. non point 
selon le Testament '*) que io foj a leurs pères, au 
iour que ie prina leur main pour les mener hors 
de la terre d'Egrpte: pouroe qu'ils n'ont point 
dMBMrt an mon ^satament,**) et les ay dalatMea.") 
dit la Scifnoor. la Car Toiej*0 TMam«Bt>^ 



ad «rt conaacrt 68 *. 48. 
M) i laiMb 41. M. 

>) la somme do nostrs piefOS 4L. ss; 

•) ministre (il. 

») du aaiictuairo (V2 *. 68, 

*) le Seigneur 54. 6L m. 

■) ordonné 61. ml 

♦) dont 57 00. 

') certe» 54—62. 

') (uid. mecme (A. $». 

*) pendant VtÛ f aoni 
sent f>7. 60. 

") oflrans .'i4. 59. 61. M, 
") le» umin [A. «. 
*■) en cicmplairo f>4 — 63. SS | 
'*) le p&trou 61. m. 
X) nostre souTerain s. 41. m, 
«») office 01. «. 

>•) qui a C6ié publié sur 57. 60. 61. 62. 
■') s'il n'y enst eu que redite en ce la 61. w. 
>•) une noovelle sOlaaee 67. 60. <L W. 
**i l'alllMice 57. 40. 41. 68. 
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qne ie dUpoeeray") à !• maiBon d'Israël après cea 
ionn iiij ait la t3«igsBw: C'wi**) qm ie dôoneray 
mm Lotx en leur mteiMlemeot, et le« eaerîray ea 
leor ooeur, et seray") leur Diuu. g' il;; seront mon 

Copie. 11. Et UD eluMun 6oa frère, disaot: Cogooj 
Seigneur. Otr tooe me eognoistroot, depoU le 
pIuB petit iuaquM au plus grand d'entre eux. 
12. Pourtant'*) que ie eeray appaisé quant à leurs 
iniustices et à leurs i rchi z et n'auray plus mé- 
moire**) de leurs iniquités. 13. ëd disant") an 
ooQreau, il a fait vieil") le premier. Et ee qvi 
eat lût vieil et MoiaD, teud^*) A Tenir à Dwat. 

Chapitre IX. 

1. Le premier*) doao') avoit aowi lea iuaUfi- 
«fttlon»,*) lee^) servioM «Tim, et le Senetotire 

mondain. 2. Car le premier tabernacle a esté fait,') 
auquel*) estoit le chaoddlier et la table, et la pro- 
position des pains,^ qui est dit*) les Lieux saiucta. 
3. Et après le «eoood voile eetoit le tabernaeie qui 
est dit le Liée treMunot, 4. ayant un eneensoir 
d'or, ot l'arche du Testament totalement*) couverte 
d'or i'entour: auquel i'^} estoit une cruche d'or 
•yent*^ la Manne, et la verge d'Aaron qui avoit 
fleury, et les tables du testament. 5. Bt sur ioeluy 
estoyent les Chérubins de gloire, faisans ombre au 
Propiciatoire. Desquelles choeee n'est betoiug main- 
tenant de parler nartieulierement.^*) 6. Or oee 
ehoses'*) ainsi ordonn^M, les Sa«ri6cateurg>*) en- 
trent'*) bion touaiours au premier tabernaclf, pour 
aucuLDpliX les services dos aacrificcB.'*) 7. Mnits ju 
Becood entre lo souverain Sacrificateur'*) seiil uiio 
foia l'an, non point aans sang, lequel il offre") pour 



•*) feray avec i ^ « 

<•) donnant 48. ce»t qa« ie mettiaj 61. m. 
**) leur scray . . . . ae SStmt f. 6L ML 

**) car 61. s». 

*•) de leurs péchez ni 6L SI, 

parc» cju'il dit 48. 
*^ enrieiUi t;i. (32. U envieillit 65*, €8. 
*•) est près d estrc aboli 61. ss, 

') tmtament Gi si. 

«) avoit bien .07. 60. 

*) des ordonnances 62 *. 63, 

•) te «OTTice 48. du service 57. 60. M. 

a e»tè construit U acavoir le premier 6L m. 
•) oh 61. M. 

^} lei pains de proposition 61. <■. 
appelé Çl. «s. 
entièrement 61. sf. 
ea laquelle 61. «s. 
oH eatott 61. st. 
par la mena 61. ss. 
estant 6Si*. 68. qoi 
eulMjMt 6àt GAk 61* m» 
le lanlM (das sacr, mUi 61. as. 
Iaa&7 antrait 64. M. la lad 

61, M. 

»} «IMt 61. as. 



e7.6a 



i. 8w «Btmtt aa i 



Boymeeme, et pour les ignoraneea'^ da peuple. 
8. Par eeU le aainet Biprit nmifioit^*) que 1» 
Toye") des Lieax ttinela n^eitoit") eaoem nani- 

feetce,**) veu") que le premier tabernacle duroit**) 
encore, 9. qui estoit similitude'*) pour le temps 
d'addoo:'*) auqoél'') dOM et saorifioee estoyent'*) 
offerte, lesquels ne pouvoyent'*) selon la oonscienoe 
sanctifier oeluy qui faisoit le service divin:**) 
10. eeulotnent ordonnez nn vi^indo-i, en breuvni'es, 



en di?ers lavemens et iuati£oations*') de la ohair, 

I. 11. k 

souverain Sncrificatenr (Irb hirtiB k venir, quand 



iosqoes au temps de*') correction. 



[ail Obrist" 



2 



est venu par un plub grautl ni plu» purfuit taber« 
nacle, non point fait do main, c'est à dire, non 
point de oeate création, 12. et non point^) par le 
■ang dea boncs**) et dea veaux, mais par eon 
propre ssag, est eutrr une fois oz Lieux sainots. 
ayant trouvé**) rédemption etoraelle. 13. Car si 
le aang dee taoreauz et des bouoz, et la cendre de 
la genlna eipandne, aanetifie laa aonilles*^ pour la 
purifioatioo**) de la ehair, 14**) le sang ee Ohritt, 

Îui par l'Esprit étemel s'est offert '^oymc^me à 
>ieu ssns ropreheDsiou,**) combien plustori nettoyera- 
il voâtre conscience dea oeuvres mortes pour servir 
à*') Dieu rivant? 15. Et pourtant est il Médiateur 
du nouveau Testament, afin que la mort entrevenant 
pour la redempr.ioti**) dos tran^^'m.-bionn i'leHqij-j!lea 
estoyent uoaz le premier Testameai) oeux qui sont 
appeliez reçoivent les promessee de l'héritage etar- 
nr!. 16. Car 01*1 il y n tnatriTnf»nt, i! rit nerrf>«i8aire 
que la mort du testateur j*^) entrevienoe. il. Car 
le teatament eit flonlsiiné en^*) eenz fni acmt 



fautes 62 *. 68. 
«ignitio 57. 60. 

le chemin du sanctuairo 68 *. 63. 
point 46 M. n'est point 67. 60. 
ouvert*! 61. 62. OBTClt 6S*. 68w 

tandis 61. s». 

dure Ô7 m. estait «neoia iMeot 6t. sa. 

figure 62 *. 63. 
présent 67 60. m. 
dans l»qncl tabernacle 62 *. 63. 
sont . . . peuvent . . . fait etc. 57, 60. 61. 68» 
sanctifier la con-sdence de 62 63. 
divin omis 61. w. 
cérémonies ctarnolles 62 •. 63. 
que cela seroit corrigé 62 *. 63. 
venant sur cela s. S, 64 —62. estant venu 62 *. 
point omit 61. ««. 
de boucs ou de 61. ss. 
oMeaa 54. 59. 61. sa. 
osox qd commun irosnt 87. n. 
' à la pneté eL ss. 
Isa flini «fa. 6L sa 
tacSa 6L aa 
aa 61. «s. 
Miggn68*. 68. 

IMrfs 84 89. 61. i«. 
mrta 61. sa. 



63. 



d by Google 



567 



£P1TR£ AUX H£BR£DX. 



Ô68 



mortz : vrii qii'i! n'a \)iùui t'j.['Ori'*'") vertu do tant 
que le toeUteur vit. 18. Par^uoy aussi le premier 
o's point esté dédié hum etng. 19. Okr epree 
que**) tout le roTTimandement fut*"^ expoe^ selon 
la Loy par Mu^^ii à tout le peuple, il priiit le âuug 
des veaux et des boncz avec do l'caue ot de la 
laine teinte en pourpre, et de l'yeepe, et**) errooea 
le livre et tonl le peuple, 90. dieent; C'est cy le 
sang du Teetamont lequel Dieu vous a ordoDué. 
21. £i*') aussi il arronsa du aang semblement le 
tnlMninele et tous lee vaineenz dn eerrioe. 22. Et 
pifiqne tontea les elUNMs lelon la Loy sont*') 
nettoyées par sang, et wne effiMioB de sang ne «e 
fait'*) point de remiseioD. 23. Il est donc necoe- 
caire") que les figures des choses qui sont ex oieuz 
Boyent purifiées*^ ptr tellee oboe«: swit qm les 
choses '*) célestes soyent nettoyéee pnr molleurs 
sacrifices que**) n'eetoyent icenx. 24. Car lesns 
n'est point entré c lieux aainctz fuîlz de main, 
qai eetoyent figures des'"') vrays: mais^^) au ciel 
-menne, eSs*^ que maintenant il apparoîeae pour 
nous devant la face de Dieu. ?5 Mais non point 
qu'il 8'oSjre souventesfois Boytneamu , comme le 
souvèrain Sacrificateur entre'*) ez lieux eaioetz 
cbascnn an areo an**) antre sang. 26. Autrement 
il loy eut IMla tooTent**) souflHr depoit la fonda- 
tion du monde: mais maintenant vers**) la consom- 
mation des temps il est apparu «^J une fois par le 
sacrifice de soymeune jwnr la destruction de péché. 

27. Et tODt «imi qn'il eat ordonné hommes de 
meorir nne fbie, et apree eela**) le ingénient, 

28. pareillement aussi Christ, ayant esté offert une 
t'ois*') pour abolir les péchez de plusieurs appa» 
rmstr» eottoodement mui peolid à «enz qui l'atten- 
dent pont avoir aalat. 
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Chapitre X. 
1. Car_ la Lot, ayant l'ombre dee biens à venir, 
non point îniage*} vive*) des choses, ne peut iamais 

par ce«*) eacritices (lesquelz on offre*) cootinuelie- 
I mont cbasGuu au) saoctifier^) ceux qui y viennent. 
2. Autrement n'eussent ils point oeeed d*eetre oAilaT 
pource')que les saorifians une fois nettoyez, n'eussent 
plus eu aucune conscience de pecb6. 3. Mai»^) 
par') iceoz sacrificcn est faite cummemoraiioa des 
péchez chacun an.*) 4. Or*") il est") impossible 
d'ester les péchez par le eang dee taureau et dee 
boucz. 5, PoTirro'*) entrant an monde il 'Ht: Tu 
n'aa point voulu eacribœ ny oti'raude, mais tu m'aa 
approprié un corps: 6. aussi'*) tu n'as point prins 

{ilaisir aux offertes broaléee,**) nj 4 obUtion ponr 
e peehé. 7. Adone i'ay dît, Voicy,*') ie Tien. 
Au commencement da livre est escrit, de moy, que 
io face ta volouié, o Dieu. 8. Quand il'*) dit de- 
vant:''') Tu n'as point voulu saori&iepnj*^oftanda% 
ny ofiertee broslées,*') ny oblations ponr le peehé, 
et**) lee choses qui sont offertes selon la Loj, ne 
: l'ont point pieu,**) 9. adonc il a dit: Voicy,") ie 
vteo, aÛQ de fiiire ta volonté, o Dieu: il oate le 
promior, afin qnil eatablieee te second. 10. Par") 
laquelle volonté nous sommes sanctifiez") par reste 
oblation uoe fois faite du corps do Icsus Chri^t. 
11. Et certes") tout Sacrificateur asaiste'*) chaacnn 
iour, administrant et otfrant souventesfois Iw mosmes 
sacrifices, lesquels ne peuvent iainaia œter lee 
péchez. 12. Mais cestuy oy, ayant offert un seul 
saoriiicc pour les péchez, est eitirueilement aasi» à 
la dextre de Dieu, 13. attendant ce qui reste, 
iuaques a ce que iM ennemii soyent mia pour 
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MB**) munlMfiad. 14. Ov par niM wiiilfl obUtion 
il • «MMMffé à perpetaHé ««dz ^ «ont MUMtifiM. 

15. Hai«'*) aDMÏ le aainct Esprit lo nous tesmoigne, 
ear il*') a prédit: 16. C'est cy le Tesiament**) que 
ie leur fcray après ces ioona^ dit le 8eignfiiir,**) 
doniMat***) mea Loix en lear eoeor, et les eaarinjr 
w lenn entendemeDB, 17. et n'auray pins eoo- 



l!i 011 



eboM bomble de ebair «■ Bwiiis ob Dîsq jirtat. 



Veniiiico flo îcurM péchez et iniquitez. 18 Or 
eai'^) remiaaion de eee ohoaeSi il n'y a plue d'obla- 
tioa pour te peobA. 19. Tes duM. frarai, que nous 
•▼eue liberté d'entrer anx lienz eainots par le sang 
ds leSQs, 20. par la voje'*) laquelle il nona a 
dédiée m rtifît^i '*) et Tivanle, par lo voile, c'est à 
dire par sa chain 21. et qu'afona on grand tia- 
«fifieêteor eommis nr h maiaon de Dieu, S3. allons 
•TW vray coetir pn r^rtitude èr For. avans les 
eoeura purgez'*) de mauvaise conacieuce, cl ayanfi**) 
le corpâ lavé d'eau nette, 23. lenoDs la coDfesaion 
de aostre espérance sans rarier. Car oeloy aoi l'a 
promis mt fidèle. 84. Et pensona*^ l'un de l'antre, 
•fin do nons inciter â rhnrité et à bonnee oenTres, i 
2ô. ne delaiesans point noutre aseemblée (comme j 
aucuns ont de ooDstume) mais'^ admonnestaos l'un 
l'antre: et oe d'autant plus ymm voyes le ioar 
•pproeber. 98. Oar ai eom peoboBS volontaireiiient 
après avoir receu la oognoissanoe de veritA, il oe 
reste plus'*) de sacrifice poor les pèches, 27. mais 
une attente terrible de iugement, et une forenr de 
feu qui dévorera les adversaires. 28. Si aiwan*^ 
s") méprisé la Ijoy de Moyse, il menrt sans IBÎ- 
Bericordo aucune, hduz dtMii nu truia to^inoicf;/ : 

29. combien pires tourmenB*' ) cuuJrz-voua que des- 
servira**) oeluy qui mettra*») lu Filz de Dieu eooz 
y» pieds, et aura**) le eaog du Testament**) ponr 
«beee de nulle sainetetô, par lequel il avoit este 
■ancfifiô et aura fait iaiore à l'Esprit do grâce? 

30. Ut»r nous cognoissons œluy qui a dit: A moj 
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82. Réduises en mémoire les ioura précèdent, traquais 
vous*'') ayans saté illumines, avez sousteau grand 
oombat d*ftlliMina» SS. en partie quand**) avea 
eeté mit «a «oaatre à ton» par opprobrae et tribn- 
lations, et d^antrepart quand aTss esté faits oom- 
j:inL:nont* iJc (il'ui qui couvereeiU."' ainsi. 34. Oar 
aueei vous aves esté faits'*) participaoe de i'afliiotion 
de née lieae, el aiea- raeen en iey» le laT i eeet ae nt 
de vos biens, oog^oissans en vouamesmes que vous 
aves une meilleure Chevance es eienz et perma- 
nente. 35. Me rniKttL'g*') point donc vo-tro couliauce, 
laquelle a grande rémunération. 36. Car^*) voua 
aves besoiog de patienee, afin qu'ayana 'ait la 
volonté de Dieu, voua obteniez*») la promesse. 
37. Car eooore un bien pou") du leiup», veu*') 
que oeluy qui doit venir viendra ot no tardera 
point. 38. Or**) le iusta vivra de Foy« et*^) s'il 
se Boubtrait il ne plaira point à meo ama.**) 
39 Or**) nous no somrnoe point pour nous soal)K 
traire & perdition: mais*') pour auyvre la i^'oy poot**) 
l'aoqnivtien de l'ame. 



Obapiira ZI. 

1. Or la Foy eet lo fondement') des choses 
qu'on espère, et certibcation') des ohosee, qn'on ne 
voit point. 2. Car par elle^ les anciens ont obtenu 
leaaioignage. 3. Par Foy noua entendona qae Jae 
sieeles ont esté ordonnée par la paroUe de Dîen, 
pûvir n-tre fiitz cortninoi*) domonstrani^e des choBM 
invi&ibies. 4 Par Foy Abel a <^rt plus grand*) 
saerifioe â Dieu qne C^n: par lagnelle il a obtenu 
teemoignage d'setre ioMe^ d'antant qne Diea lendoit 
tesmoignage de eee doîia. Bt Iny eetaat mort» 
parla enoore par ieelle. b. Far Foj Bnodi a «alé 
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trftoeporM*) afio qu'il o6 vist poiat la mort: et 
point ne fat trouvé, pourœ que Diea Tavoit tnuu» 
porté.*) Car devant qu'il fut tnuieporté*) il eat^ 
te«moignage d'avoir pieu à Dieu. €. Or il est im- 

posesblc de luy plaire sana la Foy. il faut 

que coloy qui vient à Dieu oroye que Dieu est, et 
qu'il est remonenteur à ceux qui !• nQnierent. 
7. V.iT Foy Noé, après qu'il fut divinement admon- 
neiiiê,') craigoaui kâ choses loaqnellea encore ne se 
voyoyent point, appareilla,') pour la sauveté do aa 
(iuDBiUe, l'arobe par laquelle il condamna le monde, 
el fat fiiit héritier de !• inatiee qui est selon la 

Fov. 8. Par""! Foy, quand Abrijlmni fut appellé, 
il obéit pour venir au iiou qu il dcvoit prendre en 
héritage, et ae partit, non sachant où il alloit. 
9. Par Foy il densonra en la terre promiae comme 
•itrangier, IttbitMt «n t«Dl«, «vee Imm et laoob, 
héritiers avec luy de la mesme promesse. 10. Car 
il attendoit la cité ayant") fondemena, de laquelle 
roDvritr et fondateur eat Dien. 11. Par Foy Sara 
loroe jienr») floneevoir et retenir'*) 
. et enftMtft «Btfe**) le tempe d'aage, pouroe 
qu'elle estimoit que eeloy qi^i'^) 'l y revoit promis 
eetoit lidele. 12. Pourtant aussi d uu'*) (voire 
encore") aODerty par aage) naaquirent'*) gens en 
multitude, comme l«e^*) Katoiilaa da eiel, et comme 
le aablon qui est an rivafe de la mer, lequel ne 
ae peut nombrer. 13. Tous ccui cv p ua trospaasez 
leloo'**) la Foy, non*^) ayans receu les promeeaee, 
maia lei eyaoe Tenes,") crenes et saluées de leiag, 
et ayana oonfessé qu'ils estoyent hostes'*) et estran- 
giers en**) la terre. 14. Car ceux qui diaent cm 
ohosea demonstrent qu'ilz ccrchent un**) paya. 
15. £t oertea a'ilz enasent en mémoire de oeluy 
dnqvfll ib eeioyent partiz,'*) ila avoyent tempe d'y'^) 
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retourner. 16. Mais maintenant**) ilx en désirent 
va meittew, e'eat**) le oeleste. Parquoy 
meeme ne preod point èl honte d'eatre appellé leer 
Dieu. Car il lear avoit préparé une cité. 17. Far 
Foy Abraham offrit laaao, qiMiid il fut rn^romo 
Ëi*') offrit aon fila unique, auquel il avoit'^) reoeu 
lee promeseeii 18. aoqoet il avoit eai6 dit: Ea 
Isaao te sera appellée aemeooe, 19. ayant estimé 
que Dieu le povoit mesme resuaoiter dea morts. 
Parquoy") auHsi le rcceut'*) en figure do rosurrec- 
tioo.^^) 20. Par Foy dea*^) cboees à veoir Isaac 
donna bénédiction & laoob et à Baau. 21. Par Foy 
lacob mourant beneist un chacun des fil?^ da I iseph, 
et adora vers*^) lo sommet de la vergu d'icoluy. 
22. Par Foy losoph trospassant feit mention da 
département**) dea enfana d'Iarael, et bailla com- 
mandement de**) ses oa. SS. Par Foy, quand Ibfse 
fut nay, il fut caché trois mois par sea parens, 
pourco qu'ib le voyoyent ioli petit eofaot, et ne 
creigoireot**) point l'ediot du Roy. 24. Par Foy 
Mojae, estant ia grand, refusa d'eatre nommé fiu 
de la fille de Pbarao, 25. elieaDt plnstmt eatre 
affligé avec le peuple de Dieu, que d'avoir pour un 
peu de temp« iouyuaaace de*') péché: 26. eetimant 
l'opprobre de Christ plus graudea richesses que les 
tbreaon qni eatoyeot en ^»pte: ear il avoit eagard 
à la remaoeration. 27. Par Foy il laiaaa Egypte, 
ue orelguant puint point la fureur du Roy. Car 
it tint bon,*') comme s'il**) eut veu oeluy'qui eat 
invisible. 28. Par Foy il fit la Pasque et Pefhiaîon**) 
de lang: afin que celuy qui destruisoit les fnnùm 
nais ne les touobast. 29. Par Foy ilz paseetent la 
mer rouge.*') coirirnn ] :ir ti rro secho. Ce**) que 
voulana les Egyptiens experiuieoter, furent engloutis. 
30. Par Vogr lea mura de lerieho tombèrent apvea 
qu'ilz eurent esté environnez par sept ioure. 31. Par 
Foy Rahab paillarde ne perist poiat areo loa in- 



. oftit Me. 62 *. 63. 



natateoaat omtia 61. st. 

à dire 61. ««. 
tenté 57. 60. 61. 62. 
») vobe celur qni avait . . . ■ 
«) après avoir 57. 60. CL «S. 
•n dent . . . il 61. 
**i la lacMVfa 54. M. CL is. 

de fSBBrrection omi$ M. m. par quelque 

a*, n. 

**) baac d. b. dei dioses à venir 54. 
>') Bur le bout do laa baslea Cil*. CS. 

**) l'hgne 61. »». 

*•) toiichint fil. 

»■') craignovent >V2 '. 

») Us di<lir('i> (lu p. bi. 59. Cl*. G& faidr las Wleas 
temporoliat du p T)?. HO. 6L 62. 

**) ferme 5t M. t]l. M. astsit aodanâ SI, 60. 

*») voyant tV2 *. 63. 
«*; l'aspersion 67, CD. 
•») et 62 •. 63. 

M) laviallB tlbm Isa E. vnIsh CL ««. 



Digitized by Google 



678 



BPITRB AUX HEBREUX. 



574 



credales, quand elle ent reoeu les Mpi«B «d paix, i 

32. Et qne dy-ie d'avaDtage?*^) Car le temps me 
di T;ii; ]rii, h! io veux raconter de Gedeon, et de ! 
Barac, et de SamaoD, et de lephtâ. et de David, et 
de Bamnel, et dea Prophelee: 33. lesquels pnr Foj 
ont combattu les RoyanmcH, iîr**) ont fait iuatice, 
ilz ont obtenu les promesseB, ik oui clos les gueules 
des Ijons, 34. ilz ont esteint la véhémence du feu, 
ils oui évité les treochans dea glaivea, de maladie**) 
ils sont deT«D«s vigoreux, ils M «mk noaatres 
vertueux'*) en bataille, ilz ont ropouseé le« oetz") 
dea eatraogiera: 35. lea femmes oct receu leura 
morts par reenrreetioD. Lea nna ausai ont esté 
aatendas, ne tentai eonte d'eelre delirres: sfia 
^'ils obtinwent meilteare**) resarreetioo. 86. Bt 
letj aulreti ont esté eeprouviz par mocqueriea et 
batturea, d'avantage aua^i de'') lien» et de priaOD. 
37. Hz ont eeté lapidez, ilz ont esté treawici,*') 
ilz ont eaté lentes, ils ont esté mis à mort par oo- 
oieion de glaive, ilz ont ebeminé cà et là**) veataz 
de peaux do I rt bia et") de chievrea, dcBiiiuez, 
oppreaees,*'') affligez: 38. desquels le monde u'cetou 
point digne: emrai ans**) deaertz, snz montagnes 
et fosse»,") pf- u'iT riiveriies do la terre. 39. Et , 
tous ceux ïi, ajaué uc^uis*") tesmoiguage par Foy, 
n'ont point receu la pronioaso: 40. Dieu avant ;' 
proveu quelque oboae meilleure pour noua: afin 
qn^ls m Antent'O veau à perfcouon wtns mm* 

Chapitre XIL 
1. Pourtant*) ausai noua, ven que sonuBes envi- 
fOBiMB de si grande suée de teamoinga, oatau*) 
toote ehari^ et le peobé, dnqnci*) sommée fort eo- 

Teloppe/., cijuronh*) par patii^ncf au oombat qui 
noua «at proposé, 2. regardaas auO capitaine de 
la Foy at eoiMonnatmtr laam: kqoalpoari^iaioye 



") dir«y-ie plus 61. $t. 
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à Iny proposée a enduré la enHz, ayant meeprîsé^) 
la bonté. Et s'est assis à la deztre du throne de 

Dieu. 3. Parqii:);, cùiiHi-.lrrr'Z ililigomment oucl'l a 
esté oeatuy qui a souffert telle oontradiotioo des 
pécheurs à l'enoontre de aoj: afin qne ne soyea 
ennuyez*) defaillans en Yoz courages. 4. Voua 
n'avez point encore reaialé iusqucs au ?un^, oom- 
battans'") contre le péché: 5. et avez oublié Vex- 
hortatioD. laquelle parle à tous comme à*') enfana? 
disant: Mon enfant ne mots point en onbly**) la 
correction'*) du Seigneur, et ne défauts**) point 
quand tu es reprina de luy. 6. Car le Seig^neur 
ohastie celuy qu'il ayme, et flagelle*') tout enfant 

iu'il reçoit.'^ 7. Sa tous endnrea la eomotioo»**!^ 
hen S'offre ît won eomme % ses enfsni. Car qm 
est l'ci fitjt lequel le pere ne corrige^') point? 
8. Mais'^j si vous estes sans chaatiemeot, duquel 
tôt» sont partioipaoa, voue estes donc**) baatards et 
non point enfans légitimes.") 9. Et puis que nous 
avons eti pour ohastieurs les pères de nostre obair, 
01*') ,tv iiH LLj an révérence: ne serons nous 
point beaucoup plus sabieta au F ère des esprits, et 
vivrons?. 10. Et'*) ieeox certes pour peu de tempa 
noua cbaBtioyent comme bon leur sembloit: mais 
cofituy cy noua chastie à oo qui est utile,*') afin 
de nous communiquer sa sanctiflcatioo.'*) 11. Or 
toute oorreotion*') pour'O lo présent ne semble 
peint estre de ioye, aina dé tristeaae: mais après'*) 
ello rend fruit paisible do innticn 4 oeuz qui sont 
exercez»^) par| elle.*») 12. i^aruot") levé» vos 
mains qui sont lauches, et vos gODOnz qui sont 
deaiointa, 13. et faitea que**) vos pas «ifant droite 
à Tw pieds: alla qm «a qui aat**) «loehaat m aa 



■) de«pri»é 46. 48. 64. 69. 

•i qu'il a souffert 46. 48. 64. 59. celujr qù 6S *. 68. 

*) que ne tous lasaiez point 61. u. 

!•) en combattant 61. n. contre jt. 6S 68^ 

») aux 61. M. 

■ >) à uondialoir 54. 69. 61 w. 

le chastiment 61. ss. 
>') no pers point coura^ 61. m. 

") fouette 61. M. 
'•J adroue 61. *». 
") chaaLio 61 s*. 
") si donc 61. M. 
donc omis 61. at. 

légitimes omu 46. ss. non point &k 46. 48. 54. 59. 

61. •*. 

*>) et noQi 61. 69. nuuB les avions 6S *. 66. 
"S car ceux ià nous rb. . . . 6L ss. 
•»} pour nostre prouflt 61. «f. 

M) afin (pie noua loyooS psitidjpaaa ds SS islBeMi 61*. 68. 

mur l'heure 61. m. 
'*) puis après 61. $*. 
>n exerdtes 46. 4& 61 69. 
") icelle 54. 59. (Mof) 
") donc 61. »». 
») lus KtitiUers droits 61. M. 
») cloche 61. u. 
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desToye, mais*^ pliutiMt aoii*^ ranît en aoo entier. 
14. BoyTsz paix •▼«e toiiB «t winoteté, rant laquelle 

Bttl ne Terra In Prignour. 16. Prenez'*) gardo 
qo'aooan ne eoit detuillytot de le grâce de Dieu, 
que quelque raoioe d'amertoaM^ Dourionnant en 
haut, ne voua destourbe, et que par elle pluaieure 
ne soyent BoaiUex. 16. Qa'ancnn*") ne aott paillard 
ou profane comr ;l E-au, qui pour une viande donna*'' 
aon droit d'ainesso. 17. Car voua savez que,^''^ 
dedieat hériter la beDediolioo, il fut reprooTé**) 
pais après: ponrce'") qui! ne tronra point lieu de 
repentance, iaçoit qu'il l'cust demandé avec larmea. 
18. Certes*") vous n'estee point venue à la moatague 
qa*oa (ouobe/*) et**) au feu brualant, et au tour- 
billoD, «t à l'oMoorité et tampeete, 19. et eu**) eon 
de la trompette, et à la toIx des paroUes, laquelle 
ceux qui i oyoyôot refusèrent:**) afin**) que la 
parolle ne leur fuat adressée.**) 20. Car ils ne po- 
TQjent endurer ee qui a'ordonneïL*^ Si**) une 
b e ete ettonelie le montagne, elle sera lapidée, ou 
percée d'un dard. 21. Ei*"^} ainHÏ estoit terrible ce 
qoi epperoiasoit. Moyse dit: l'ay e6t6^°) espovauté 
•k «7 tremblé. 22. Mais°') tous estes venus à la 
mntegne de Zion, et à la oité du Dieu virant,'*) 
lemralem céleste, et à**) la compagnie de mont**) 
de millicrfi d'Auges, 23. et à b rongregation'^j 
des premiora nais qui sont eacrits es oieox, et à 
Dieu qui est ioge de tova, et aux eaprits dee ioetoe 
sanctifiez, 24. et à lecus médiateur du nouvpfm 
Testament,*^) et au &aug roepandu,'^) proférant 
meilleures choses que celuy d'Abel. 25. Voyez que 
ne meaprisies oelti^y qui perle. Oar ai ceux qui 

") que pltietost il 61. M. 
>\i Boit dchait 46. soU gBSli 67. 60. 
prenant . . . . quo nôl Cl. «a 

que nul 61. M. 
vi-ndit *>1. M. 

'*} i|uo ]mif apras57. 60. ooe BMsme p. a. 6L «<. qu'aptes 

... 46 4H M. 69. 
") reicttc 63. 
") car il 67. 60. tt. 
r%r 62 *, âS. 

boit 46. 4& 5L W. ne B. qpl se peisw loachar 

à It uiain. ni 61. i$. 

*') tii ... ni ... ni 61 vs. 
") et non . . . et voix 62 63. 

requirent 61. ««. 
*'■) afin rwii* .'V4. M. 
*') eniointo 1 - 

< ) s'intimoit 4b. 48. 54. 59. Mtoit eiuoint, sacavoir 6L m. 

Hi meiiijio 54. 61. «». 

ot MoTsf. tant 61. m. 
" ) io »uis . . . traoïMs 9L «v. 

ains 61. $j. 
•■') u la 61 Kt. 
'•'] aux millit<rs ri' A. 61. II. 
■■') d'infliiib ' } 
'"') l'assemblî o 61 m. 
'"j de Ik nmik-ellc alUaus Cl. SU 
'■'■) itupmâu 61. *». 



meeproeraot^*) oelny qui parloit enr le terre, ne eoei 
point eeehappea, beaucoup*') moine Meheppereoi 

nous, si nous nous deatournODS do coluy qui est**) 
de« oieox, 26. duquel la voix a eemeu*') toute*') 
la term, Ifmie meinteneat U n denoneé, diaant: 
Eooore une fois i'eemen*^ non aeolement la terre, 
mais aussi le oieL 27. Bt ce qu'il dit:**) Encore 
uno fois, signifie !a uiaU^tiuii"*) d<si obosee qui soni 
csmeues**) oomine de oeliee qui sont**) £aitea: afin 
que cellee qni m eont point esmeoee**) demeurent 
28. Parqnoy prenans le Royatime qui ne peut eetre 
esmeu,"') avons^") grâce: par laquelle servoDS^') à 
Dieu à^') son gré, avec révérence et crainte. 89. Qu 
aussi oostre Dieu est un feu oousumaok 

Chapitre XIII. 
1. QueO chanté trateroelle demeure entre 
TOUS.') 2. N'oubliez point le recueil des estrao- 
giere.*) Car par îioeloj enovne ont reeen dee An^ps 
en lenr logis, n'en aeenene rien. 3. Ayei mémoire 
des prisonniers, comme si vous esties emprisonner 
avec eux; et de ceux qui sont affligez,*) comme') 
ai TOUS meemee aosai Testies en personne.*) 4. Hic 
riefe est entre tooa Iionnorable, et la oooohe cim 
maeole. Mais Dieu iogera lee péillardi et lee edal- 
tereâ. 5. Que vos moeurs soyeut sans avarice, 
eataos^) oontens dee oboaea preeeotea.*) Car lay- 
meaaw n dit : le ne te knaaemy*) point et n» t'nben» 
donnoray point. 6. Tant que nous porone asaea- 
rémeot'<>) dire, Le Seigneur m'est adinteor,^*) ie") 
ne einiiidrsr elme qno 1'^ 



•*) nuspriMyent 61. ««. 

**) beaucoup plua mas, ai 46. iB. 64. 69. nous 
pania bc. pliu 61. m. 
*') parle 61. «a. 
*■} esmeat Ion 46. ««. 

tonte omt» 61. m. 

i'esmoiivoray .Ol. 59. 61. aS. 

ca mol :A. oi). 61. as. 
•») l'abolition 61. «a. 
**) instablea 61. 

•') ont oaté faites lio main 61, «i; 

aont immnablos 61. «». 
••) csbranltf 61 »*. 

»*) ayons 46 4h. îA 59. rptenooa U 62 *. 63. 
") servions 46—*»'). noua suniona 61. U. 
^) tellcmL'iit ()ue luj aoyona agreabloa 61. aa. 

•) que la 61 ss. 

•) entrr vous omis 57. 60. $i. 

») rhitsjiitalitr fil. 6'J. LoBj) 62 *. 63. (iosUe). 

*) tnriuentez 61 sa. 

»> comme ?oti9 . , . estant 46. as. 

*) du corps "v4 61. ti» 

') soyez 61. 62. 

*) de ce quo voua avec prosenteoieBt 61. an 

*) Uiaao . . . abandonne 57. 60. 

geurement 46. 4r<, 54. 5',i. telloment qtie noos 
dire afec a.Hseuraace 61. u. (en aa». 62 *. 63.X 
<') en atde 61. sa. 
<•) et &7. 60. 
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7. Ayez mémoire de voz conducteurs, qui voua on^ 
porté") la parolle de Dteu: desquels roas") eu- 
HuyYW 1a Foy, coDsiderans qaeile a eaté t'U«uo de 
leur «mrarwtùm. 8. Iwus Ôtimt qni a wté hi«r 
et aaiooHhny, est anrai le mesnie eternelleaieot. 
9. Nr ^ yi'z point di-,tr::iil:.' <^a et là par cîoctrioeâ 
diverstâ ci eatrangeâ. Car il est bon que le ooeur 
eoit estably par grâce, dod point par viandes, lee- 
quelles n'ont poiat profité à cenx qui a'y eont 
Hdonnez.*^) 10. Nons avons no autel, duquel") 
ceux qui servent au tabernucle n'ont point puis- 
»anoe de manger. 11. Car lee corps doF< bcsten 
(deaqaelloe le sang est apporté pour le pecAiù par 
le Bnuveraiu Sacrificateur dedans lu Sanctuaire) 
sont brusicz hors de* tcutos. 12. l'anrlant leaus 
ftiisei a"*) Boutiert hors la porte, atiu qu'il eaucti- 
tia«t le peuple par son sang. 13. Allons donc à 
lay hon des teotes,") portaos son opprobre. 14. Car 
nous n'avons point icy de cit6 permanente : mais 
nous corchona celle qui est à veuir. 15. Xous'^) 
offrons donc par luy sacrifice de louange tousioun»") 
à Oiea: o'eat à dire le Croit dea lèvres coofeaiana 
■OB Nom. 16. Or'^) ne mettes en oably le bene- 
ticence et la communication: car Dieu prend son 
boa'*) plaisir à tolz sacrifices. 17. Obéisses à vok 
«oadaeienfs et vona**) sobnettei à eux (mr ils 



14, 

■■) 
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parlo 48. 
vous omts til. 
occultez ÎA. û'J 
duquel n'ont . 
dn camp. .v.t. 
afin .... a Bouflfert 61. u. 
noua omis bl. tJl. .v.«. 
à tousiours tjl. f.". 

or OBUf lil. .1». 

«m bon omii 62 *, 6â. 
y sonmttsc 61. m 



cewt ete. 46. 48. 54. 



62». 6a. 



veillent pour toz amee comme conx qui on doivent 
rendre conte), atin que oe qu'ilz font, ils le faoeot 
ieyensement, et non point à Xtgit/t, MT Mia Tons**) 
aeroit inutile. 18. Priei poor WMM. 0«r nous 
nous oonfiODs*') qu'avoue bonne «mnaeienee entre**) 
tous ceux qui veulent cou verser faonnestement: 
19. et plus*'^ grandement voua prie de oe faire, 
afin que ie vous eoje plnttoét fondo. SOl Or le 
Dieu do paix (qui a ramené dea mortz le grand 
Pasteur des brebiz, nostre^*) Seigneur lesus Christ, 
par'*) le sang du Teatameni^") éternel), 21 vu- 
conforme,") en toute booue oeuvre, pour taire sa 
volonté, faisant que") ce que vous faites, soit agré- 
able devant luy par Tosus Christ, auquel eal^') 
gloire A tousiourmais.*') Amen. 22. Ausai, frere>, 
ic vou(4 prie, recevez'*) la parolie d'admonition 
car ie voua ay eacrit brièvement:'^) 23. Cognoissez**) 
noatre frère Timothéa estre party,>') avec lequel ie 
vous vcrray. s'il vient bien tost. 2-1. Saluez, toti.^ 
j vuz conducteurs et tous \m saiuclz. Ceux qui sont 
; J'italio v< u-i 'aelneot. ffî. Gnoe «oit ftTM voaa 
i toua. Amen. 



'*) ne voiu viendrait k jnaSl 9L tt. 
aawurona 61. M. 
) desirans enveiafons oonrener 67. 60. das. conv. 

entru ton» 61. m. 

»') ie »oua prie .... d'autent plus gr. 61. m, 

•*) par k» «ans: .... imslrc S. i'rl '. tiâ. 
»«) avec .:)7. t30, «1. (j-J. 

(le l'alliiitu-<î c:t('nielle iy.' '. <j.3. 
•■ I iiarlacu c-j. 

'*') tai'<ant en vous co <iui est aptcable 57. 60, 18. 

»») soit 

**) aux «iedes des «iecleti i>i. m. 

»\ cndur»* 62 •. 63. 

»♦) d'oihorUtion 57. 60. 61. 62. 

'-') en peu de paroles 61. m. 

^ «acbea 57—62. tous team 62 *. 63. 

*>) qse n. f. T. est parti 59. ... . daUrré 81. as. 
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Chapitre I. 

1. laqoM êervitear de Dieu et da . Seigneur 
Imw Christ ■m doQse Hgnâea qui e»te« eepunses,^) 
Salut. 2. Mea frerea repaies estre*) toute ioye, 
quaod cherrez*) en diverses tentatious. 3. sacbaos 
qm la probatioD*) de vostre Foy engendre patience: 
4» m»à» il faut que la patieoM ayt oaonra parfaite, 
afin que aojez parflaits et entiers, ne defldllane en 
rien.^) 5. Que si ain m de") rona a faute do ea- 
pience, qu'il la deinando à Dieu lequel^ donne à 
tons rondement*) et ne le reproche point: et elle 
lay Mra donnée: 6. mais qu'il la demande en Foj 
ne doubtant nullement.*) Oar qai donbte, il est 
au flot de la mer, qui est demerô du 
veut et est ravj par itnpntuosité.**) 7. Or que eat 
bomme 1& ne penat*") point qu'il reeoyve'*) aucune 
chose du Soigneur. 8. L'homme double de cou- 
ragu'') est incunatant en toutea aeo vojea. 9. Que 
le frère qui eat de basse condition se glorifie en sa 
hauteaso. 10. Au contraire, celuy qui eat riche, 
qu'il ee glorifie en ea petitesse : car il paaaera 
comme la fleur rfr l'hi rl-r'. 11. Car le Solril'** fist 
levé avec ardeur, ut l'htrbu est seicb^-o, et bi* tieiir 
eat cheuto, et sa belle apparcuco est perio, aiuei 
aoesi flectrira le riche eo toutea**) aea voyea. 



>) esparaoa 48. s$. 

^) que c'est 64. &9. tenai pour ona parfaite 61. ««. 
>) ei>rherr>'^ 48. vous dl. M. aa. 
•) l'esprcuve C2 *. 63. 

') de sorte (juu rien ne voaa dabOla 68*. 68. 

*) quelqu'un donCre 61. m. 
') qui 1.1 61. M. 
') oti rien 48. 

'") agité du vent et (Uuiciié 61. ta 
») s'attende 54. &9. 61. m. 
") de recevoir 57. m. M. 
'•) coeur 61. «s. 

>«) aidant a'eat pw ptastost le*A v» '"kailie «at bnilée 
61. M. 

>■) to«lit«Nit61.6S; afBCtoatMaaawIrapdnaaBAB*. 611, 



I 12. Bienheureux est l'Iiommo qui endure tentation: 
oar quaud il aura e«(ô ««prouvé, il recevra la cou- 
ronne de vie que Dîen a promis à ceux qui l'ayment. 
13. Quand aaonn eat tenté, qu'il ne die point: le 
suis tenté de Dieu. Car comme'*') Dieu ne peat 
eatre tenté de maux, aujssi*^ no tentr il point 
aucun. 14. Mais un chacun eat tenté quaud il eai 
attiré et amorsé par aa propre eonenpisesnee. 
15. Puis aprcs quand lu eoncupiscenco a conceu, 
elle enfante péché, ot. le pochô cstunt parachevé 
CDgciuire mort. 16. Mes très eherB frères, no vous 
abusez point: 17. Toute bonne donation et tout don 
parfait est d'enbant, deseendant dn Pere des In- 
mioros, envers lequel n'y a point de mutation'*) 
no'») d'ombrage tournant.") 18. Icoluy*') de aon 
propre vouloir noua a engendré par la Parolle de 
vérité^ afin que noua fassions comme premiMS de 
aea ereatuies. 19. Par ainsi, mea obère frères, tout 
homme soit hastif A ouyr, tardif h. parler, ot tardif 
à courroux. 20. Car le courroux do l'homme n'ac- 
complit point la iustico de Dieu. 21. Parqooy voua,**) 
reiettana tonte ordore**) et abondauae*^ da malice, 
recevez en doooonr la Parollo plantée en tous, la- 
qi;i^lli' [inut sauver voz •Mtir-^ 22. Mais**) soyez 
I faiseurs de la Parolle, et ouu seulement eaoouteurs, 
! en voue decevana Tousmosmes. 23. Car si aoono**) 
oyt la Farolto et ne la met point en effisot: Mstoy*^ 



") comme omis 01. w. 

■-) et ne tente personne 61. «i. 

'*) murmoration 59. 
'») 00 67. 60. 61. 62. 
♦") de changement 61, w. 

»') il m. sf. 

»•) ïwu» omis 'û. loi). S). 

•») vilenie II), «i. 

«) snperfluitè 62 ». 63. 

»') et 61. M. 

•») qoelqu'on 62 *. 63, 

•>) U 61. «i. 
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•n un miroir 

la face de sa nativité.»») 24. Car il*') e'cst cod- 
•ideré soymo^me ot «'eo mt allô, et iocuntineal a 
oabliô qiitl ;i catoit. 25. Maia eelay qui aura re- 
gardé en ia Loj parfaite, qui est de libarté^ et 
aura persévéré aioat, n'estant point*") eaooiitonr 
jiluLux, uùiia faieear de l'oeuvre, cestuy") sera 
bienheureux an son ùiL 26. Si auoao*') cuyde'*) 
«tro religieux entre foaa, ne refrénant point aa 
langae, maie**) laissant errer*^) son oueur: la reli- 
gioo d'iceluf *^) est vaine. 27.'*) La religion pure 
et sana maoule envers Dion et le Pere, est**) eeete: 
viaiter lea orphelin» et lea Tefvea en ieurs tribula- 
lioBei et ee gnrder mw eifere eonillen de ee monde. 

Obspitre II. 

1. Mes frères, n'ayez point U Foj de noetre 
Seigneur leaus Christ^) en apparences extérieures 
de ffloire. 2. Oar ai en Toatre aaMmblée il 7 entre 
un ooinme ayant*) anean d'or, restn de quelque') 
précieux babit, et*) aussi y entre un povre, vesto 
de quelque*) meechant babit, 3. et qu'ayez eegard 
à eeluy qui porte le veatement preoieas, et Iny 
dites:') Toy assieds toy îd à ton aiM,*) et qne vona 
disiez'') au povre : Toy, tiens toy là debout, on 
aaeieda toy soubz mou marchepied, 4. vous n'estes^) 
peint ingei ad vousmeemcs, et estes faila ingea de*) 
iBBaTMaee paaaéea. 6. Mea treaobera Crerea, oyes : ■<>) 
INen n'n H pdnt elea tes povNe de ee monde, qui 
sont riches en Foy et hentit/rs du Royaume, loque! 
il a promis à oeux qui rayaient? 6. Maie vous'*) 
afaa deadaigné le pdVm. Or laa riahaa n*abnaant**) 



■*) sa &C0 naturelle 61. ê». 

») s'estant ... et l'en estant idM, il a 61. mI 

non point fiict 4& 
»') nn tel .'■»4 m. 
*») quelqu'un 61. î«. 
»») semble b~. SO. bl. 62. 
") devotieux 62 ♦. 63. 
'») aitu 54. 69. 61, «.'. 
■*) décevant 57. m. 
") d'an tel persoiinafie 61. $$. 
»') Or 57. WJ. 
*') est (le vùtiier 61. $i. 

') glorieux, avec respect de personncâ 48. n'ayez pt en 
acee]itioDB de peraonnes la foy .... par opinion 67. 60. 61. 
62. glorieux en aj-ant «agard • l'spp. des p. 62 *. 63. 



') qui ait un 61. «a 

») d'un 57. 60. 
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*) et il y entre auMl 1 

disiez fil. us. 
') honneatcmout 61. ts. 
') que TOUS diaiei omis 57. tiO. 
*) n'estes vous 61. «s. 
•) par 48. 

") escoutes, m. tr. ch. fr. 61. st. 

") desdaignes 54. 59. déshonoré 61. m. 

u) aa TMM aiaiatriaaat ib pta C2. «8. 



ils point de pniaMnee eoatre Tona? et enzmeamea'*) 

vouB tirent ilz pas en'*) plaidoyers? 7. Euxœesmes 
ue biaspbement ilz point le hou Nom qui a esté 
invoqué sur Tooa? 8. Si certes vous parfaites'*) 
la XiOj Eoyalle aelon l'Esoriture, à aaroiri Ta 
aymeraa ton proehaîn oemmo toymesme, TOna laStea 
bien. 9. Mais si vouu visez") aux personea, vou8 
faites péché, et estes reprios de la Loy oomcne 
tranagtwaenra. 10. Car quiconque aoia gardé tonte 
la Loy, et vienne") à faillir en un poinet, il eat 
coulpable de tona. 11. Gar celuy qui a dit: Tu ne 
seras") point adultère, il a dit aussi: Tu n'oociras") 
point. Et 8i*<>) lu n'es point adultère, mais tn 
occis,") tu es tranagreaaenr de la Loy. 18. Parlea 
ainsi,-*) et faites comme cetix qui doyvent estre 
iugoz par la Luy do libertô. 13. Car lugemeut*') sans 
raisericorde sera**) fait à celuy que no fait point 
miaerioorde. Or*^) miséricorde se glorifie à l'on- 
contre de**) iugemenL*')- 14. Usa frères, que pro- 
fitera il si aucun dit qu'il a Foy, et il n'ayt point 
les oeuvres? La Foy le pourra die sauver? 15. Et 
si le frère ou la soenr sont nudz, et ayent*^) faute 
de Tirre de tonr en iour,**) 16. et aoeon de rona 
lenr die: Allea en paii, chauffiss Tona, et TOna") 
saoulez, et**) que ne leur d ninn z poiut les choses 
qni août*') necaésaires au curps, que leur profitera 
il? 17. Pareillement anad la Foy, ai elle n'a lea 
oeuvres, elle eat morte en a<^ mesme. 1& Mata") 
aucun**) dira: Tu aa la Foy, et moy i'ay lea oeoTrea: 
monstre moy ta Foy aaus tes ocuvrea, et io te mon- 
atroraj ma Foy par mes oeuvres. Id. Tu crois 
4|n*il eat nn Dieu: Tn fitia bien. Aussi lee DiaUea 
le croyent**) et en tremblent. 20. Mais 0 homme 
vain, veux tu savoir que la Foy aans les oeuvres 
est morte '.r* 21. Abraham nostre pere n'a il point 
esté iuatifié par lea oeuvrea, quand il offirit son fila 
laaae anr Panidt 82. Toia tn paa qna la Faj a 



") euz-mesmes omu 61 <r«. 

") és 54. 59. aux 57. 60. 

'») toutPB fois si Ton» accomplissez 61. si. 

") regarde/. 57. dO. avez regard u l'apparence de» fil. 

s'il vient r»4. 57. 62 63. et Tient 57. 60. 61. 62. 
«») feras 6-' *. 63. 
■*) tueras 61. ««. 
*<>) si donc 54. 9». 61. «S. 
•■) tues 61. M. 
**) ainsi omit 61. «». 

condamnation 61. M. 
**) sera sur 61. ai: 
»») et 61. an. 
») du :>1. 6(). 
*•) ayant 61. s». 
**) du vivre quotidien :A. is. 
**) mangez vostre &aoul 61. si. 
•*) et VUU8 61. jj. 
*') qui sont omis 62 *. 63. 
") or 54. 61). mcsaas 68*. 6S. 
**) quelqu'un 54. «s. 
•»} ke^sUes anMl «1. m. 
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ajdé*^) les oenvrM dMceluy, et que la Foy « eAé 

parfaite") par li iriu reB? 23. Et que l'Kflcriture 
est*^) accomplie, disunt: Âbrabam a creu k Dieo, 
«( il iuy a esté réputé à itwtio^ et • «até «ppellé 
amj de Dieu? 24. Vous voyez donc que l'homme 
eet iustifiô par 1e»*^) oeuvres, et non seulement par 
la") Foy. 25. SemblableuiL-nt aussi Kaab paillurde 
o'« elle point eatô iustitiôo par oeuvres, quand elle 
«nt reeeu 1m memagien, et lea mit**) hots**) par 
autre voyo?*') 26. Car comme**) le corps sans 
eepnt est mort, aussi la Foy sans oeuvres est 

1. Mes frères, ne soyez par fait?.') plusieurs 
maistres, saobans que nous en recevrons pius grande 
eoadUttMtion.*) Car nous tous tombons') en plus- 
ienra dUNi. Si micod*) o'offense poiot en parolie, 
feelay*) a«t homnie parfait qui*) par la bride pent 
forduire tnesmes tout le corp^. 3. Voicy/) nous 
mettons aux chevaux lea brides") en leurs gueules, 
pour obeyr & nous,') et démenons^*) toat leor eorpa. 

4. Voicy^) aussi les navires, ia aoit qu'elles aoyent 
grandes, et qu'elles Hoyeut poussées de rudes vents,") 
elles sont démenties'-) il'uu petit gouvernail, pur 
tout où voudra le plaisir de celuy qui gouverne. 

5. Fareillement**) aussi la langue est on petit 
membre, et eo vante'*) de grandes choses: voioy') 
un petit fou, combien grand bois enflamme*^) il? 
G. Et li» liiiitrne'^) est un feu, voiro un momie 
d'iniquité. Âinsi^^) la langue eat mise entre nos 
utenubtee,' la^aelle aonille tout h «oipe, el eoflamme 



>*) besongDoit é» 61. u. 
*0 parachevée 61. «s. 
a MU 61. «S. 

») Iti articU» omit 62*. fift. 

cnt mis 61. 

debor» 62 ». 63. 
<*) |i&r un autre chemin $1, m. 

ainsi fjne 61. t$. • 

faitz omt" Cy\. w. 

'',< (THiid contlfiii inuaent €81 

offensonti 54. m. 
<) quelqu'un 68*. 6S. 
») il fil. w. 

') |<i'iit tenir en bride 54. &9. peut mnte €t. M. ftii 
peut couduirc .... par la bride 57. 60. 
') Toila t]-J •. H:V 
*) de» mors tu. s$. 
*) pour nous obéir 57. 60. st. 
■*) menons ça et lu 61. ««. 
") nonobstant, elles sont 67. W. 
») gouvernées 54. menées et Li 61. «s. 
") ainsi la 61. »$. 
'•) remue 57. 60. 

alliimi' (>1. .11. 
**) la 1. aussi 61. $s, 

telK d^K «at la taoïee «atie «1. u. 



I la'*) rone de nostre nativité, et est enflammée, de 
la gêhctme? 7. Car toute nature do beetes et 
et li'uy'ianx, et de reptiles, et de poissons de mer 
s'apprivoise, et a 6616 apprifôieé par nature bamaine, 
8. mais nul homme ne peut apprivoiser \\ langue, 
qui est") nn mal qui ne se peut réprimer, et est 
pleine do venin mortel. 9. Fur elle noua beuissonB-") 
I Dieu et Fere, et par elle nous maudissons les hommea 
I fûts la semblance de Diea. 10. D'une mesrae 
i bouche procède bencdictibn et malédiction. Mes 
! frère», i! no fnut point que ces cboàce aoyonl ainsi 
' faitott. II. Une t'outaine iatte elle d'une meeme 
source^*) eau*^) douce et amere? 12. Mes frcrc^^, 
nn figuier peut il prodnira daa olivee, et une vigno 
des Hj^uos? Ainsi nulle fontaine no peut faire eau 
ealléo et douce. - 13. Qui est ce qui est sage et 
j adriaé entre voua? Qu'il monatre par bonne em- 
; vereation lea oeavrea «n donoaur da «ipiaBoe. 
! 14. Hais si Toaa aves envie amere, et eontention'*) 
en vos cneurs, ne vous glorifiez point, et ne mentez 
pas contre la vérité. 15. Car codte sapience'*) 
n'est") paînt descendante d'en haut, mais elle est 
] temanne, seaeoeUe et diabolique. 16. Car où il y 
< a envie et eontention,*^) là est inconstance**) et 
toute oeuvre por^ : < , 17 M^iis la sapionce**) qui 
; esi'^) d'enhaut, premieremeot ml obasto,^^) puis 
: paisible, modeste,^*) traittable, pleine de miséricorde 
! et de bons frnitz, ne iugeant point,'*) non feincto." 

18. Et le fruit de iuatioe est aemé") en paix à^^) 
; cens qui font paix. 

Ohapitre Vf. 

1. Dont') viennent les bataillcK*) et dcbatz 
entre vous? iN est ce point d'icy, à .^avctir do voz 
concupiscoQces,^) Icsquollcs batailloui*) en voz 
1 membres? 2. Vooe coovoitea et ne l'avea point. 



<") le cours de nature 62 *. 68. 
>■) entant que c'est 54. st. ■ 
»') nostre 61. »«. 

*■) d'un mesmo pertois 57. 60l SS. 
**» le dûûï et l'amer 61. M, 

-") irritation t'.2 *. 63. 
") ^a;,'^^':^l .'ï7. fiO. 

tu- ik'sceiiil point 61. M. 
»») trouble 54. «S. 

qui est omit 61. M. 
") [iiiro ."4. M. 
«"i uiiiilcrcc *V>'. 63. 
*") sans (iistincdon 62 *. 63. 
*•) sans hjrpocrisio <3l »«. 
*>J «e leme M. Wè. 61. «s. 
**) pour 6S *. 68. 

I) iloii .'l'j Gl. s». 

*) guerres et combats 62 *. 63. 

>) voluptés 67. 6a 61. 68. asBAns (l( rcMs Mij») 

62 63^ 

pHtrojent 61. 6ii 
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Voua ■m*) «Dvia «t 'haynai, et na pooTai obtenir. 
Toae eomMtea et gaamyes, et D'ares paiat oa qm 

désirez ponrce que ne té demaDdez point. 8. Yona 

floaiandez et uo recevez point, pourco quo vous 
demaodez msl, nûn que le despemliez ea toz coq- i 
aapîaeenees.') 4. Adultères et adulteresaes, ne savez 
▼0U8 point que l'amitié du monde est inimitié de . 
Dieu? Qui voudra donc eatre amy du monde, il^) . 
m- conatuuc enoomy do Dion. 5. Ccydez vous (|ut! 
l'Ëseriture die sans cause L'esprit qui habite ou 
voua eeiiToyIa il à envie? 6. Mais*) il donne pins 
çrrando grncc."*) 7. Soyez donc eubielz à Dieu, 
mail?'') résistez au diuble: et il b'enfiiyra do vous. 
8. Approchez voua do Dieu, et il e'approc liera do 
vous. Pécheurs, oettojes vos mains, et vous") doubles 
de ooarage, parifiaa Toa auaura. 9. Affligea ▼ona*') 
et IfltDcnteii ot pleurez. Toetre ris soit converty 
en plour, ot vu&tre ioye en tristesse. 10. Humiliez 
vous devant la présence du Seigneur ot il vous 
eslovera. 11. Frerea^ o« detràotez**) point l'an de 
Tantre. Qui detniote'^ da aon frero, et qui iage 
son frère, il detraete") de la Loy, et iuge**) hi 
Loy. Ët si lu iugcé'') ist Loy, tu n'es point faiseur 
de la Loy, mais en es*'') iuge. 12. Or il J n ttn 
aanl") Lei^islatour et inge,'*) qui peut sauver et 
perdre,***) Toy qui ea ta qui iuges autruy. 13. Or 
ça maiiiteuuut vous qui ditef: Allona uuiaurd'huy 
ut demaio eu une tcllo ville, et deinourou» là un 
au, et marohandéns") ot guigooD»: 14. qui toutes- 
foia ignorez*') ce qui adviendra le leodem&in. Car 
qa*eat ce de vostre vie? Ce n'est certes qu'une 
vapeur qui apparoit pour un peu^*) et après**) s'es- 
vanouyt, 15. au lieu que vous**) devez dire: Si le 
Seigneur le veut, et si noaa Tivoaa, bisons^*) cecy 
ou eala« 16. Maia maiotananl tous vona gloriflaa*^) 

estes erivk'iu et isloat 61. •». 

•) voluptcz I>4. ««. 

Mt ûlimitié 61. 62. il te rend 62 *. 63. 
') le die s. canne? 54—60. envain 62*. 63. 
•) mai» plustost bl. aina anù 62 *. : 
>») Le» édttioHS dt 46—48. 57. liO. 61. omettent la I 
phratt: Pour ce dit vil: Dieu résiste aux orgueilleux, et donne I 
grâce aux humbles. — 6S*. 6& «t pourtant . . . . £iit grâce. 
») mais tmi$ 6863. 
") qui estes 61. 
>*) aoiez affligés 61. M. 
**) médites pt les VM dsa aatiaa 6L et. 
••) VMidit (deux fvi») 6L Jt. 
>•) esndaiBBe (tfsiuc foù) 61. t$. 
») en A emi 61. ml 

») ssoi «Sri* 67. ea 

>•) et inga ««»■ 64. «t. 

^) destziUBS 61. St. 

*>) demenens iDsrcbaiidiia 64-6a iaisons la. 61. êêt 
■*) ne seavec 61. «*. 

«) da temps 57. 66. 
>*> ptiis 61. ss. 
^) TOUS omit 54. St. 
<*) noua ferouB 64. «s. 
") esioaysssa 46. 



an TOC orgueilz.*») Touta telle*») gloire**) aat 
manTwaa. 17. Ç'aat dono mal £ù('*) A oalojr qni 
aut hSm^ la bîan et na la fait point. 

Chapitre V. 

1. Or aoa maiotanant, vous riches, plourea 
heulans*) poor voa miaarea, leaqaellea voaa adviea- 

dront. 2. Yoz rieheeses sont pourries. Toz veste- 

inens deviennent pleins do tigncw. .3. VoHtro or ot 
vostre argent est enrouillé, et leur rouillure voua 
sera on tesaioî|fDaga at mangara TOatra abair «omma 

le feu. Vous arcz atnassrt un thresor pour tes 
dorniors iourn. 4. Voicy lo loyer des ouvriers ^ui 
ont moiiiftoiiné vnz recjione') (liouquel ilz ont eisté 

frustré par vous) criera*) et le cry de oeus qui 
•Toyent<) moiaaooné aat antré aux oraillaa du Gm- 

gneur des armées. 5. Vous avez vesou en délices 
sur la torro, et prins voz aiiiuà,') ot avez rassasié 
voz cueurs comme au iour des flutTitiees. 6. Vous 
aval oondamnô et oooj le ioatei et^) point ne voua 
raaiate. 7. Done,^ fraraa. aoyaa palîana iu8qo'& la 
venue dn Seif^ncnr. Voicy, le laboureur attend le 
fruit précieux de la terre, l'attendaut patiemment,*) 
ioaqu'à tant qu'il rcçoyra la ploya du matin at*dn 
■oîr. 8. Voua doo«,*) a«faa anan pntiaoa, et con- 
(inrmaB tob eoenfa, oar la Tanna du Seigneur 
approche.") 9. Frères, ne vous plaignez point los 
uns des autres, afin que ne soyez condamnez. Voicy 
le iage aat**) preaant devant la porte. 10. Mea 
freree, preoea ponr exemple d'affliction et de patience 
1^ Prophètes qui ont parlé au Nom du Seigneur. 
11. Voicy, nous tenons bienlieureu.x ceux qni souf- 
frent'.'*} voua avez ouy la patience de lob et avez 
veu la ân du Seigneur, que'*) le Seigneur est 
mout'*) pitoyable et miséricordieux. 12. Auuai, 
mes frères, sour toutes choaos no iurcz point, uo 
par lo ciel, no par la terre, ne pur quelque autre 
iurement: mais vostro ooy aoit ouy, et vostre non, 



**) véntariea 61. se. 
>•) t^e oaM's 48. 

vanterio 61. «I. 
") il 7 a donc pecM 6L «t. 
•«)fiiir»Mm«4& leoiijt61.st. 

<) olans ksoiliaa fiâ. 69. koriuii fit, «L st. 
M champs 6L it. 
•) où «8. «t. 
«) eot 54. tt. 

?aToz est^ «oBpàwax 6B *. 68. 
lequel ne tooS r. poiat M. 06. 61. SS. 
^ or donc 61. $$. 
*) OHUit do patience 61. $$, 
■) aussi soyez 63*. 63. 
«"j est prochaine 54. GB. 61. «t. 
") à la p 61. f .». 

ont etultin' (W. *». 
») car 62 63. 

<«) grandement 54. fort 57. 60. tni*BI. et p. 61. «t. 
**) aiant t ck, aies fr. 61. w. « 
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non : a6o que d« dMW «n condamnation. 13. Y a 

il quelcun affligé entre vous? qu'il faee oraison.'*) 
Y a il quclcuD d'entre vous allègre?'^) qu'il ohanie,'*) 

14. Y a il quelcun d'entre vous malade? qu'il 
appelle lee anoieoa'*) de l'Egliae, et qu'ils prient 
pour loy, et l*oiRnent d'hoyle «n Nom du Seigneur. 

15. Et l'oraiaoD*^) de Foy sauvera lo malad". pf le 
Seigneur l'altegera,") et s'il e»l-*) en péchez, ilz luy 
•eroilt pardonnez. 16. Confeesez vos defautes,'*^ 
Fon à l'autre, et pries l'an pour reutre, a&a que'*) 



•*) qu'il prie 61. ««. 

qui ait le coeur ioyeux 61. m> 
X) pulmodie 57. €0. 61. 62. 

Prestres M. 59. 

•*) la prière 61. «». 

lo relèvera til. s<t. 
"> ft commis pccht, il Iny sera p. m. 
»») fautes m. s«, 
««) vous en 04. m. 



soyez guarw. Oar l'oraison du iuBte «feeefSoaoe**) 
vaut beaucoup. 17. Elle eetoit homme snbiet à 
semblables passionB que nous, et pria par oraison**; 
qu'il no plust,*') et ne plut point sur la terre trois 
ans et six moya. 18. £t dereotief il pria, et le ciel 
donna plnye, et le tene prodoynt eon firoit. 
19. Frères, ai aucun**) d'entre vous a erré**) de le 
vérité, et aucun'*) le oonvertisso,**) 20. il doit 
savoir que oeluy qui aura fait'"^) convertir le pécheur 
de") l'erreur de ee voj9, il sauvera") une aœa de 
mort, et «ooTiim le nraltitade dee peébez.**) 

»») l'or, ofiicaco du iuste 48. 
**) il requit en jtriant 6L M. 
«) point 62*. 63. 
*♦) quelqu'un 01. st. 
■*) se fourvoyé Cl. ss. 

»*) radresse .... radreesé 61. 62 redrem ifV. tt*. 68» 

de ce qu'il s'estoif founroy^ Gl. ss. 
*>) gar.:-T!i l'il «j. 

multiiuilc ilo pèches 54. de péché 59. une m. 61. a. 
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1. Pierre Apostrc de lésas Christ anx estrao- 
(^iers qui estes ^) eapa» en Ponte, en Galatie, en 
Oappadoce, en Asie et en Bithynie, 2. eleus selon 
la pracienco*) de Diea le Pere, par*) aanetifioatioa 
de l'Esprit, pour obéir «t eetre arroaMs dv aang 
de lesuB Christ, graoo ci paix «oit multipliée. 
3. Loaé soit Diea et*) Pere de nostre ^eigoeor 
lenia Obria^ qui aalon^ m grande nîMriiMirde nons 
a refBDeré en «aperaDce rire, par la resorreetion 
de leene Christ d'entre les morts, 4. a l'héritage 
immonel"! i t u n cotitamiué et incorruptible, con- 
servé 6s cieux pour tous, ô. qai e^tes gardez par^ 
la Tertn de Diea par Foy, pour afoir salut,*) qui 
e«t appareillé pour*) estre detnonstrô au duruior 
temps, 6. en quoy vous tous eeiouysaez,^") eetun» 
mainteuaut un peu do tempâ coutriâtez on diverses 
tentations, s'il est beeoing, 7. à fin que la pro> 
hation*') de voetre Foy, beaueop plus preieeaae 
que^-^ For, (loquol porit et toiite?fn5i cft f^prouTé 
pur le fou), soit") trouvée en louunge, gloire et 
honneur, quand losua Clirist sera rovelé: 8. lequel, 
oombioD que ne l'ayez Teu, voaa l'aymes:'*) auquel 
«royaud,'^) combien que maintenaot iw le voyez, 



>) sont 57. 60. 61. 62. 
*) providence 62 *, 
') en 54. m. 
*) qui est le 61. m. 
") par 61. t$. 

') incorruptible qui no se paot ooataminer ai ilestrir 61. «. 

') en 61. »». 

*) le 8«lut M. $1. 

•) h 5é— 60. prest d'astM méU 61. tê. 

>*) esgayez 61. m. 
■■) l'eapreave 61. <«. 

') que l'csprcnve de 6L M. . 
vous tourne u 61. M, 
TOUS aimez 5^ M. 
YOU uoysB 61» M. 



tous'*) tous esiouyssez de'^) ioye ineDarrable et 
glorifiée,**) 9. reportana**) la ûa de vostre Foy, à 
savoir le saint des amea 10. Duquel salut les Pro- 

pbctca, qui ont prophotizé de la Grâce qui doToil 
venir en vous,*") oui-') enquis et diligemment oerohé, 



11. eoqueraoa quand et quel**) poinct de 
signi&oit l'esprit") de Christ qui cetoit en eux: 
lequel par avant**) tesmoiguoit des afflictions qui 
doToyont adrenir cn^') Christ, et des gloires après 
icelles.*^) 12. Ausquels a esté révélé que, non*') 
point a euxœesmes, mais a noDi, ils adauBistroyent 
les choses, leHqur'îns TTiriinfpnnnf vou9 sont**) an- 
noncées, par ceui ijui voua ont annoncé l'Evangile 
par lo sainct Esprit envoyé du ciel, oaquellca-*) les 
Anges désirent regarder. 13. PoiutaDt'") tous, 
ayaoa lea reins de vostre entendement eeinta, avee 
sobriété, espérez parfaitement on la grâce qtii 
TOUB^^) est présentée, en^') ce que Xeeus Christ 
voua eat daolairé: 14. at ee oomme enftna*') obeja» 



>*) et Tooi «uajss 61. aa 

d'âne 61. it. 

>') Kiorieoas 68 *. 63. 

■*) npportans 62 *. 63i. 

*>i qai TOUS e«t adreiwée 54. 59. 62 *. 63. 

*>) se sont enqnù et l'ont s'enqaenuu 61. $$. 

*•) duquel temps 61. 62. en quel t. 62 *. 63. 
l'eiprit propMIVM 62 *. 63. 

••) ttnnt 4A. aupaiavMtt 57. 60. dssia alon (sBBoiptsat 
54. 59. auparavant togmdlgntnt les aeaJfrmeeB 61. 68. rfg* 
nifioit les s. 62 *. 63. 

") à 61. M. 

qui t'en dévoyant eniqjvrs 61. M. 

") ce n'cmtolt pt. pour pour usas 6t. «v. 

>*) ont esté 54. st. 

**) cboses 61. s$. 

*>) vous doncquet; on fil. m. 

»') vous y 62. 8». 

en vous dedaiiant L C 48. qui vous M apportée 59. 
en la rpvaliitinn de L CL 69. 61. 68. insqnsa a es ipn I. C. 
soit rovelé 62 *. 6a. 

M) Um abeiwiis 67. 6a 
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puuB, no vous coiiforinaDs'*) poiui à voz ilcsirs 
qu'aviez'^) auparavant, entanii en vostro ignorance, 
15. mais,"*) ooiume c«lu^ qui vous a appellô est 
BBinot, pareillement anseï voaa aoyei minets, eo 
toute conversation, 16. pourtant*'') qu'il eat eiorît: 
Sojez eaiDotf , car ie siii» aaïuct. 17. Et si vous in- 
voqDM le") Pere, qui**) sans acception de persones 
iage eetoB Toeavre d'un ehaeuo, vojes^^} que con- 
irereies en erftinte «n tempe de vostre luiMtation**) 
temporelle: 18. eacbans que tous avez o-;té rachetez 
(ie voBire vaine couTersation,^*) qui voua avoit esté 
eneeignée de*^ voi penti non point par choses 
«orruptibleii, comme par or on par ergeni, 19. mais 
par le sang précieux de Ohriiit, eomme d'un agoMu 
«ans souillure ot sans taeLe, 20. ia**) ordonné devant 
la fondatiuu du mondei mais manilostô aux derniers 
temps pour vous, 21. qni par \ay croyez en Dieu, 
qui l'a reesoMité des mortz, <■' lny a donné gloire, 
afin que vostre Foy et e ; . r u ce fuët en Dieu. 

Ayanfc*') puritié*') voz amcs en obcyssiinco''') 
de vérité par l'esprit, et «staub^^) aana fiction*^) en 
diarité fraternelle, aymcz l'un raotre affeetnente- 
incni-'^') do cucur pur, 23. cslans régénérez, non 
point par ('cnunec mortelle,*') mais immortelle, & 
êiivoir par la parolio do Dieu vivaule^-) et deuiou- 
ranl À tooaiours mais.^^) 24. Poorce que toute chair 
eet comme l'herbe, et toute la gloire de l'homme 
comme la fleur de rhcrbe: l'îicrbc est scichéo et 
la^<) fleur câl cbeule, 25. inaia la Paruile du bei- 
f!ueur demoure .éternellement. Or>^) MBt« eat la 
Paroila'") qui voua a est6 annoncée. 

Cbapitrc II. 
1. Ajans donc oatc toute malice, et toute fraude 



€1. «*. 



conforaez 61. 63. 
de par ci devant en V. igtt. 61. m. 
aina 6L ta. 
d^aneant 61. m. 
pear 54. w. 
oelnj qid san 



•') 
") 
") 

") 
") 
") 
-) 
*•) 

•*) 



conversez ..... duaat tft t 6L M. 

seiour 61. »$. 
CODT. baillée 48. 

par 6-2 *. 63. 
dcMn tjl. ««. 
donc c,2 R3. 
purifi&iia 61. tj^'. 
obéissant à 61. ««. 

et e«tans mwm 48. *s. afin de Miy^re ch. f. 61. s*, 
et cL. frat. naim fictloa 4h— i'>0. saus feintite 61. <i. 

srandeniciit 4rt. 

corruptible mais incoiraptible 54. ««. 
vivant IH. [i7. GO. 61. 9L 
tousioiirs 61. tt. 
sa 62 *. 63. 
et 61. «f. 

OMte p. Mt celle 54, 69. 



et feintises, et envies, et toutes delractions,') 2. de- 
fircz C'iinmc cnfand n'apuerca nayz lo laiet raison- 
nable.*) et qui est eaoa fraude afin par ioeluy crojs- 
eieai à aalnt^ 8. Si jloateafoia*) yona «vei gooeté 
que lo Sei|^neiir nst benin^, 4 daquel vous ap- 
proohaua.*) qui est la pierre vive, rcprouvôo certcb*) 
des hommes, mais elen et précieuse envers Dieu: 
ô. voue aussi comme pierrea virea eatea édifies 
une*) maison apiritoeUe et nno Snerifioature eaioete, 
pour offrir sacrifices spirituelz aggreables & Dieu 
par lesus Christ. 6. Pourtant*) il est aussi con- 
tenu en l'EscritQM: Voitgr io tmia m S^on 1* oudi- 
tresse pierre du enng, aleno et pramenae^ ot qm 
croyra en elle, il ne eera point oonfna. 7. Elle est 
donc honneur k TOUS qui croyez, mais') k ceux qui 
ne crojeut point elle est la piorro que les edifians 
ont réprouvée:")) ueste*') a oommenoé estre**) le 
chef du coing, 8. Et pierre de choppemeot, et piom 
de trebuobement à'*) ceux qui hurtant contre la 
parolle et d i royont'*) point eu") ce à quoy ilz 
ont esté ordonnez. 9. Mais voue estes la génération 
elene, la Sacrificaiure royalle, la gent sainete, lo 
peuple acquis, afin que vous annonciez les vcrtue 
de celuy qui vous a appelé des ténèbres à sa mer- 
veilleuse lumière: lU. t^ui ladis n'estiez point peuple, 
mais maintenant estes le peuple de Dieu: qai"j 
n'avies point obtenu miséricorde, mais maintooani 
avez obtenu mif-oricorde, 11. Amiz,''') io voua sup- 
plie") comme''-') estranpiors et vo^'ugiera, abstercs 
vous des dcâirs ciiarnelz qui batailleat") contre 
l'ame, 12. ajans voetre conversation honnesto entre 
lee Ofentila; afin qu'en «e qn'ita detraoïeot do toos 
comme de malfaiteurs, ilz glurifiont Dieu au iour 
du la viaitatiun,") vous estiman» par bonnes oeuvres. 
13. Soyez donc subietz tout ordre humain poor*^ 
Dieu, soit an Boy, nomme**) snporienr, 14. «oit 



') meadisances 61. ««. 
d'intsUifsnco 62 *. 63. 



i 



à salut mit 61. M. 

*) Toire poorveo que 61. «*. 
*) de lay, di-ie 61. m. 
■) voire repr. M. r>9. reiettee 61. m. 
^) pour 61. tt. (line omta deux foit). 
") a rai.wn de quoy aussi 61. n$, 
*) cjuant aui rtiltollcH, la p. 01. 
■"j rcicctee. u eaU faite le princîpsl de c 6L u. 
«') ioelle îA-m. 
"») d'cbtre 'A m. 
") ifiiquolz h. 61, s». 

n'obevwiaat 54. 59. Mut rebelle* 62 *. 63. 
•>) à ce a qooy mtmib 54. 69. à qwv SaMi 6L is: 
••) iadi» 61. M. 
'») bion-aymes 61. ss> 
") ("xhorto 57. 60. 

■*) absteuez-TOOI .... OOSUM SStr. 6L «S. 

»") guerroyenl 61. tt. 
*■) pour vos boiincii œUTfSS qo'il 



*'J l'amoor de 61. tt. 

SB top. m. Sfc 



Digitized by Google 



508 



PRBHIBBB EPITRE DE PIERRE. 



694 



ttax GQaveroeurs, comme aux^*) envoyez de par 
i !• TMigmiDee dee malfaiteurs, mai»**) à la 
lonangre de ceux qui font bien. 15. Car aiDsi:'*) 
est ia voluDié de Dieu qu on faisant bien voue 
faciee taire*^ l'ignorance do« hommcti,*'*) 16. commo'°j 
Mtsu en liberté et dod poiat comme ajana la libertô 
•n**) flonvertnra de ndiee, maïs*') eomnie ewrri- 
leure de Dieu. 17. Portez lianncir à tous. Armcf 
fraiernilé. Crain^toeis Dieu. HounorezleRoj. 18 Voua 
serviteurs aoyes**) aubietz en tonte crainte à vos 
nMifltras,'*) Boo emlemeot »ux boue «i bamaine, 
mêh moMMX rigimaz. 19. Car cela «et aggreable, 
•i aooon.*^) à caiise de la*^) cooscienoe qu'il a envers 
DieOt endure aucune*') fasoberie, souffrant iniuste* 
metit. 20. Autrement quelle louange eat-ee si vous 
estes*^) battu de acaffletc qaand vous poches**} et 
vous 1 enduros? Mais o*e§t louange**) si, en bien 
faisant, CRtans toutosfoie :iff! / , ^ oua endures. 
Certes**) cela est aggreable devant Dieu. 21. Car 
foos cMtes appellet à oeli, tmi wum que Christ a 
souffert pour noua, noua laissant exemple,*^) afin 
que vouti ensuiviez ses pas. 22. Lequel n'a point 
fait do pechô, et n'a estô trouvée**) fraude en sa 
booobe. 23. Lequel, quand on*') disoit mal de luy, 
il ne redisoit point mal. Et quand on l'tfBigeoit**) 
do maux, il no menoçoit point, mais remettoit la 
veugeaucc**) à celuy qui iugo justement. 24. Lequel 
mesme a porté noz péchez en son corps sur le hoys, 
fin qoe**) noue, estaos morts & pèches, vivions 
à iuatiee. Par la balare duquel tteeme toqb avez 
est(î guari/.. 25. Car voua estiez comme brobia er- 
rantes, mais maintenant estes eoaverliz au i'asteur 
ei ETflaqtie d« TOa amaa. 



M) à ceux qui sent 61. M. 

«») et 

»•) telle :A. «». 

") fermiez la boucho 62 63. 
honimct, fols 64. ••. tel 

pruden» al iguoruis 4& 
») comme Ulnes 6L 
M) pour 61. M. 
•>) ains 61 is^ 

") les a. Bcwaat . . . à taon a. bl. BD. 
48. 



>) ssinaon 48. 
) qoeHaHiB »*. 

) «a 61. 69. 



**) aucune omis 54. *«. 
•') souffletez 62 ». 63. 
*•) pour avoir failli 54. 59. SL M> 
•*) c'est louante oant 64, ta. 
«•) vofla ob Dieu prend plaldr CL st. 

nn patron Gl. ««. 
•») aucune 61. $t. 

**) loj diioit ininres, n'en redisoit pt 61. i». 
«*) In foisoit du mal, ne 61. 62 (du omù 62 *. 63). 
«») cànis 61. 63. se remettoit à oekqr 68 *. 68. 
«•) «a'aataas .... neu fMeas 6L ml 

CakM Ofwra. VA LVIL 



fanSaa la beade amt b. ba- 



Chapitre UL 
1. SemUablemant roas*) femmes aoyes aabietea 
à vos maria, à fin*) qno ceni anssi, qui nr croTf«nf') 
point à la Parolle, soyent guignes sans parullu pur 
la oooveraatioD des femmes, 2. en ooneideraut^) 
Toatro ebaata^ conrersation estant aveo*l crainte. 

8. Deeqoellea l'ornement ne aoît point en^ Miora, 
par*) tortillement do clieveui, ou parure d'or, on 
par acooaatrement d'babits, 4. mais') l'homme do 
cueor**) qui est caché soit*^) eane corruption, et 
d'esprit doux a( iweible, lequel esprit eat^') de 
grand pris devant Dien. 6. Car anaat ahni ladia 
les eaioctea foromosi esporantes en Dieu u'ornoyent,") 
eetans snbiettes à leurs propres^*) mariz; 6. cumme 
Sara obeyaaoii à Abraham, l'appellant Seigneur, da 
laquelle vous estes filles en bien faisant, et**) en ne 
craygnant point d'aucun ospovantoment. 7. Voue") 
hommes semblablcment soyez'') babitana avec l'II '^ 
selon science, portans'*) honneur à la fommo comme 
au vaisseau plus fragile, et comme enaemblo heri* 
ticrcK") do la G rare do vie: À fin qno voz oraisons 
ne soyent pas eInpoch6o!^.''') 8. Et tinablcment 
soyez tous d'un consentement, d'une affection,") 
aymana frateraollemeot, miséricordieux, amiables,") 

9. ne rendana point mal pour mal, ne maledietios 
pour malédiction:") mais**) an contraire beneissans, 
oachans que vous ostes appelles à cola, à ûa que 
possédiez**) en héritage bénédiction. 10. Car qui 
veut aymar la rie et treoir") kiura bionhenrenx, 
qu'il garde ta langue de mal, «I tes larrea qa'oUea 
no pxonoDWot firaodo. 11. Qu'il aa daetonrao de 



■) les f. soyent suietes à leurs m. 57. 60. i$. 
*) afin que menas s'il y en a 61. st. 
>) n'obei&sent 54 66. soyent rebelles 61. «s. 
*) ayans veu 61. M, 

pore 57. 60. 61. 62. 
*) ea 67. 60; qui est avec 6t H. 
«) an 64. Ml celuy là de 61. st. 

•) qd gbt ea en 61. m. 

*) ains 69 *. 68. 

**) qui est ca<M. c'est à dire du coaar 61. «t. 
•i) qui gii^ en nneomiption d'un esprit 61. w. 
u) ce qui est 54. 59. qui est 61. st. 
<4 t'accomtroycnt aiast en 61. «». 
M) propres omis 61. St. 

■*) quand mesoMS mn ne craiiines pt. 62 *. 63. 
que les b tayent 57. 60. voua mais 61. m. 

>') portes vous dfatteteaent avec elles 61. is. 

>•) commo n un vi^ssean plus fragUe, c'est ascavoir fé- 
minin, leur portant honneur 61. s*. 

>») betioais 54 69. 61. as. conaa osas q«i sntsi estes 
ent. 61. «s. 

**) entrerompae* 61. ».». 

li'ane alTectioii urni<i 57. t>(X svans compaNiOB les nas 
des autrp'i 57. 60. d'une conipa-ssion èl. M. 

>>) liiirablea 57. m >U. '12. gradsiz 0*. 6BL 

") ininre pour iiiiura 61. st. 

s») aius Til. /m. 

TOUS ayez i'L de b. 61. $*. 
«•) Isa bées tsais 4& asa Igvs 61. st.- 
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mal et face bien: qu'il eerche la paix et U pour- 
suyTe.*^ 12. Car les yeux du Seigoeur »oot sus 
les iustsa, et ses oreilles^*) à leurs prières: Et le 
regard dn Seigneur est sua ceux qui font les maux. 
]'.'>. F-t qui est-ce qui vous ouvra si vous ooéuyvei 
le bien? 14. Mais aussi") si'*) tous endurez quelque 
ehow p«ar Ura frire,*'^) vont ettes bienheureux. 
Anssi'*) no crnirrrip/ pomt pour la crainto rl'riix, 
tît De soyez point troublez; 15. ujaiô*''j baoctititz b 
Seigoeur Dieu") en toz oueurs, et soyez tousiours 
«pp«raill«i à TsspoBdra**) à obionn qni voua de» 
mande nrieon de resperaoe» qui est en toos; 
16; mais") co avec bénignité et révérence.") Et 
Myez*^) boDoe oonscience, ft ûu qo'en*^) ce qu'ila 
detneteot de toos eomme de msifaiteura, ib «q^eiit 
eonfni) mis**), vi blMment voetni bonne oonver- 
eation en Ohriil. 17. Car il Tant mieux que tous 
bOyes affligez en bien faisant, si la votuuté de Diou 
le veut/") qu'en mal faisant. 18. Car aussi Christ 
« sonfiÎBrt une fois pour les peehei: laj ioste pour 
les iniustes, à 6n qu'il Dotis amenast & Dieu, 
estant mortiSé en*') chiiir, ninis vivitiô d'esprit,'-) 
li*. auquel**) aussi il n'en ttlia. et pre^chu aux 
esorils qui estoyent en chsrtre, 20, qui avoyenl**) 
iadis esté desoMyssans, quand**) on nttendoit nne 
fais !,i patiouco de Dieu éi ioura de Noé, lorsque 
1 ureuu s apparcilloit, eu laquelle petit nombre, à 
savoir huit pereones, furent sauvées par eaue. 
21. Â**) la figure aossi de laquelle matotenent le 
Bapteanie*^) noue miTe, non point parce qu'il oete*^ 
lee erdoree de In ehnir, main pniee qn'il aai**) 

*") pourcbsste 61. u. 
**) sncline< à 61. m. 
") mesmemcnt CI. si. 

»•) encores qu'onduries W— 62. enc. que roui» end. 62 •. 63. 
"} ponr iustice 57. e0->69. pow avoir bien Mt flfi *. 
») mais 61. m». 

*^ la 8. de* armées St. M. 6t. @. 

•0 aise douceur st oaiiits 61. fiS et reveronce 



■OfWit cooliN, «n ce 



**) et bê—n. (pNts to pkraee mamam ùi 61. u. 
») craints 5Î. 60. 
") ayao» 64 sa 

«os cens qpl UMwnt . . 

'») eux dMa Ml Ml Msud ils 57. 6a 
") porte 01 iSe. stt telle B7. 6a 
«) de 4«. 

par re«prit 61. **. 
**) par lequel aussi estant parti, il a pr. 61. ss. 
**) comme ainsi soit qu'ilz fussent M. 69. 62*. 6S. conuae 
afaiBi fust qu'il y eutt eu iadIs des Incrédules 57. 60. Cl. 62. 
qd. la patience de O. Stt une fois 62 *. 63. 
*«) à qaoy aussi maintenant rcspond à i'SfpMita la lifnn 
fni nous sauve asc. le baptosme 61. u. 
*^) add. estant correspondant 54--C2. 
*') en ontant 54. 59. en ce qn'il y oit 54. U. son pas la 
pnrgation des 57. 60. mais l'atteatath» 67. 60. non point 
celoj oeta; par loqul les ordoros de k " " 
61. «t. 

«) ibu l^ttoniion 6L m. 



attoiftation de bonne consoienoe devant Dieu par 
la la-^Lirreciion do lesus Christ, 22. qui est & la 
dextre de Dieu, estant allé au ciel, auquel sont fùli 
aubielz*") les Anges et puissances et vertoz. 

Chapitre lY. 

1. Pnin done*) qne CbrUt n aonffert poar nona 

en la chair, vons aussi soyez nrmr? ^p cpllr mr^anii^ 
peosee, c'est*) que celuy qui a soutiert en cliair a 
cessé*) de péché,*) 2. & fin que maintenant*) le 
tempe qui reate en ehnir il vive,*) non point nax 
eoneopteeeneea des hommee, mais la VoInDté de 
Dieu. 3. Car il*) nous doit suffire que le temps 
paasé de nostro vie ayons fait la volunté des Gentils, 
quand noua eanTafiloaa an intoatai,*) an aonoupis- 
oeneee, an yYrongnariee, an «ynrmendiaat» en bien» 
vertes, et en abominables idolâtries. 4. Et œey 
semble'*') estranj^e à ceux qui") vous blasnseot, 
que vous ne courez avec eux au^^) mesmo abandon 
de diasoltttion, 6. mais") ilz on rendront compte à 
celuy qui est prest déjuger les vifs et les mortz: 

6. Car pour ce aussi il a esté evangelizé aux morts. 
;i. fin qu'ilz soyont iugez'*) on chair scloo^*) les 
hommea, mais'^; qu'ilz vivent d'esprit selon Dieo.*') 

7. Or la fin de tontes ehoeas approche. Soyea done 
«obres ot veitloz") on oraisons. 8. Et sur tout 
ayez entre vous vebemeote Cbariiô, Car (îharité 
couvrira la**) multitude des**) pèches. 9. Hébergez**) 
volontiers les uns lea autres aans mormurationB.**) 
10. Un**) ehaenn selon qn'il a reeeo de**) don, 
qu'il en aJmiuistrû aux antres, comme bons des- 
pensiers"*) des diverses graoea de Dieu. 11. Si 



»») asKiiettis M. &9. 61. 

') nr donc puis que 61, $$. 
'•) (-'l'.st !L':(;.iv<jir 'jl. $$. 
') dcsi&ti tJl. m, 
*) pécher 54. 

') maintenant omis G1. sa. 
*) vous ne viriez plus salon lea 61. St. 

ains selon 61. ss. 
■) csr la tsavB poisé noni doit avoir nffi 
61. u. 

*) insolences 61. s>. 
**) en qoey se trouvent 61. ts. 
") on vow Uatieaa^ quand 6L sa. 
■*) on m 61, «r. 

61. 61. rond<nt 6S1 *. 6S. 

J 6»*. 66. 

selon 1. h. sa ebalr 6L sa. 
et qu'ils voseansnt 68 *. 6S. 
selon Dieu en ondt 61 as. 
'v^lans à prier 61* st. 
I«s artieUê omk 6iw 86. 6L M. 
herbergez 63 *. 68^ 
murmuras 61. sa. 
que 61 *. sa 
I le 6S*. 68. 

de k d. gr. 6L Sik 
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atiouo'^) parle, qu'il parte comme lee parolles je 
Dieo. Si aucun miûiâtro, qu'il miuistro comme par 
1» paimaoB kouelie Diea admioistre, à fin qu'eo 
tovtct «hoMt Dimi «oit glorifié par lesot Cbrisi, 
auquel est gloire et empire") à tousiours mais.*') 
Amen. 12. Treecher»,") oe vous e6ioimez point*»} 
qaand vous eHtee oomme en la fornaise (laquelle 
dMW mt faite**) pour voatre prob«tioo*J|) comme ai 
■WMa*^ eboM eetraoge roiw eatoit*^ adveona. 
18. Uftis**) entant que voua communiquez aux 
•IHietioDs'*) de Clinst, eaioujMez toub, à iio qu'ausai 
à h nvelation de ea*') gloire voua vous esiooyssez 
«tel» «o lieaae.") 14 Si tous eatea vitupéras**) 
•n Nom de Christ, voua eatea bienhenrraz. Car 
l'esprit do la") gloire de Dieu repose sur voua. 
âeloD**) ioeux il est blaamd, mais selon vous il ott 
glorifié. Ift. AÎD8i<*) qito nul da tous ne*>) soit 
affligécomme meurtrier, onmaUkitaiir,Olieonvo7teux 
des biens d'autruj, 16. mata ai aoeon eaC affligé 
comoju Chresticn, qu'il n'en ayt point de honte, 
aioa qu'il glorifie Dieu en ceste partie.*') 17. Cur 
•aaai îl aaC temps que le iu«;cment commence à**) 
la maison do Dieu. Et si*') premièrement à**) 
Boun, quelle sera lu tin de ccuj*") qui ne croyont point 
& l'EvHngile de Diou? 18. Et si le ineto e,.it diffi- 
oilement sauvé, où comparoibtra l'infidèle*'') et le 
peehear? 19. Et**) par ainsi ceux qui aoofi'rent 
par la vohinté de Diou, qu'ilsc*^) recommandent 
leurs ames au'*) Créateur, ouuiuie âdele, eu bion 
biaaaL 



») quelqu'un 62 •. 63. 

force 61. »*. 
*>) au siMc dog «èclo« RI. *t. 
") bien-aiuiez »». 
**) ne trouvez pt «étrange 61. «t. 

la quelle chose ett ftito «mil H. n. 
»') eapreave 61, $$. 
") quelque 51 
»*) adrenoit t'>i, s». 
**) situ 61 st. 
**) SOilÉfrancfiS 01, u. 
*•) de la gl. d'Jceluy 61. m. 
*') en irous est^ajpMt 61. U. 
") Inluriez fil sji 
••) do gl. et de i>. 61. M. 
**) lequel quant à eux .... qnaat à TOOi 61. •*. 
•>) et de faict 61. m. 
**) ne soutire til. ss 

CMt endroit Gl. m. 
*') jiar i;i. s». 

s'il cominnnco 61. s». 
*°) ijiii desobei.s.sent u .'>4. 69. aWt NboUaS 6L St. 
*^) If mi-chant 61. ss. 
**) que ccux-la d'.nc 61. fs. 
**) qu'ils luy r . . . . comme au ûdele possesseur îA. 59. 
qu'ils omit 61. 

aa poeiesMur fidèle 57. 60. 61. 62. au fid. aeateur | 
«S*. C8. ' 



Chapitra T. 

1. le prie les Prestros') qui sont entre voua» 
(moj*) Freatro aveo eux, et tesmoiag des afflietiona*) 
de Ghriat, qui aaia aoaai partiripaot de la glràro 

laquelle sera rcrcléc), 2. paisses lo tropeau de 
(Jbrist tant*) qu'en vous est, en ayant esgard*) sur 
iceluy, non point par contrainte mais volontairo» 
ment, non point par*) gaiog deahODoaate, maia d'an 
courage prompt, 3. et ooo point eomme ayant 
goeurie sus l'beritage'') du Seigneur,*) mais telle- 
ment que vous*) soyez exemple'*) du tropeau. 
4. El quand le prinoipal Pasteur apparoistra, vooa 
recevrea la «otironne incorruptible de gloire. 5. Bem- 
blablement vont iennes, soyez aubiets aux Aneieos, 
tellement que soyez tou^ stjbietz l'un à l'autre. 
Ayes'*) bumititô de courage") fiohôe en voua") 
ponroe que Diou résiste aux orgueilleux et donne**) 
graoo aux humbles. 6. Humiliez vous donc soubz 
la puissante main de Dieu, A fin qu'il vous esleve 
I quand il sera temps, 7. iettans") tout voatro 
soucy en iuy. car il a soing de voua. 8. boyoa 
sobres et veillez: pourtant^ qne voatre adveraaire. 
le diable, chemine") comino un lion bruyant h 
l'enlour du voua,'*) cerchant quelcuu pour dévorer:'-') 
9. auquel résistez**) lerines en la Foy, saclians qui- 
les meemee alâiotions*) sont & parfaire**) & la oom- 
I pagnie de von frerea, qui eat an monde. 10. Haie**) 
i le Dieu de toute grâce, qui nous a appellé à sa gloire 
éternelle par**) lesus Christ, ayans**) un peu de 
tcni| - HifiTert, iceluy*') vous parface, oonfermo, cor- 
robore et eaubiiaae. 11. A iujr aoit gloire et em> 



') anciens 61. m. 
*) qui suis A. 61. m. 

souHraiicca 61. m. 
•) a:it:int 57 60. enUnt 61. 6i. qui «OM tUt eOflUlia 

62 • . 63. 

') siirTcillaiit îû 60. 61. 62. 

*) poiir .'■>4. .">;», 62 t;;î, 
^) les hcrita<;es 5-1. 57. 60. «f. les dergez bd. 
•) du Seigneur onu$ 5i. B0. . 
•) voii.s omis r>4. nj. 
") excinplos 61. 

«') sestez o7 6<J. ?oyeï parez é'b. 61. m. Soyez vestui 
d'hiiDiilit»' -A. :');>. 

") de courage omit M. 59. 
>•) fichée on ▼ou* omit M. «V. 
»•) fait 62 ». 63. 

**) reiottana sor 6L M. 

«•) d'autant 61. a». 

**) çà et là 61. 6:' f, iirin;.: ot là 67. W. 

**) à l'entonr de vous omis 57. 60. 

>») la dsToier «6. 6a chsrahant fall poonta ea^anOr 

61. M. 

*•) 0 TOUS Haut résister cstaaa $1. «i. 
*>) s'accomplissent on 61. m. 
») or 61. «s. 
**) en 61. *>. 

") aprss «M va» aam 64-60. apna «ne nom aaaaa 

peu s. 61. «v. 

lodiv e«it 8?. 6a 63*. 68. 

US' 
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pire'^ ft toiwioiininais.^^) AoMn. 18. le vom «y 
MOrit brrâTement par Silvaio noatre fr«rr, qui toqb 
Mt fidèle, comme i'eetime, voas exbortftot et tee- 
mdgiiBnt que ewte ait**) U Yn,j9 Qnm 4e Dieu 



•*) Atne Cl. «K 
**) Mi dède dei 
<•> <?tit 61. M. 



■. 61. ««; 



laquelle tous estât. 18. L'Eglise qui est tn 
abjloDe eiuenble avec toiu eleue'*) vous teloef, 
et Alaro mon file. 14, Saluas l'aa l'autre d'nn 
baiser de Cliarité Paix Mit TOI» tOO* qui «■(•• 
eo ieaiM Christ. Amea. 



a«ae foua at 11 . 
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SECONDE EPITRE DE 8. PIERRE. 



Ohapitre L 

1. 8lttM»oi) Pierre eer?ît«nr et ApoBtre de lasot 

ChriBt à TOUS qui aviz obtenu Poy de pareil pris 
avec oous en*) la iustioe do noâtre Dieu et Sauveur 
leent Ohriet, 9. greee et paix vous soit multipliée 
ea') la eognoiiMDee de Diea et de nosiro 8c%Deor 
lesQs. 3..0omn!)e^ toutee ehosee, qui appartiemieot 
à la viu et à piété, nous eont dounéee de sa divioe 
puissanoa, par k oogooissaoce de oeloy qui noue 
s appellé par sa*) gloire et vertu: 4. par lequel*) 
aons aont données excellentea^) et treagraodos pro- 
meeaea, à fia que par icelles TOtls fuBsies faitx par- 
tioipana de la divine nature, en vrii^ reiir;ii:( '} 1" 
U corroptioD qui est au monde eu ooaoupiso«Qce : 

6. Tons aussi.*) mettans à ce uieame*^ toute dili- 
gence, baillez*') en**) vostro Foy vcrta, ot en vertu 
science, 6. et en science attrempancc, ot en attrem- 
panco patience, et en patience crainte de Dieu,") 

7. et en crainte de Dieu") amour fraternelle, et 
en «voor rraternelle charité. 8. Car «i eee cMaee 
sont en vous et y abomlont, olloe ne von? laiesoront 
point ojaeux ne stériles en la cognoissunco do noâtre 
Seigneur lesus Cbribt. 9. Mais oeluy qui n'a point 
oee ohoeea eat aveugle, et taaiant la. roje à toat'*) 

i) Simeee tt*. 68. 
*) par $L a*. 
•} par 61. es. 

•) ewuae sa Aiiae pelMMies nmn ejaat Anal toat ee 

q^i m 61. M. 

*) 8a propre 54. w. 
•> IflÉqBMlag 54. m. 
Ô tes grandes et precieuaM 61. m. 
■) apret vous ostr» letiret M. «t. 
*) TOUS donc aunl de MSOM * wportant €1. «. 
'*) à cela 54. 59. 

•>) monttrex 54. '59. CmuhIm 57. 60l 6L <S. adkoitei 

Tertti par dessus t>2 •. 6S. 

") avec (partotU) Cl. aa. 
») pieté 57. 60. m. 

'<) avec 1. m. 57. 60. taste 1. v. à la anla 54W.<1.6i. 
«t ne voit footte de loin 63 *. 63. 



la main, ayant oublié la pnrgation^') do ses anciens 
peehez. 10. PourtaDl» fintree, prenez'*) peine que 
TOUS faoieK^^) ferme voetre vocation et eleetion. 
Car en ce faisant vous ne tomberez iamais. 11. Et**) 
par ainsi vou^''') sera abond.immeat administrée*^) 
l'entrée au Royaume éternel do noatre Seigneur et 
8aiiTeor lesus Christ. 13. Pbnr") e» ie ne leie» 
seray point de tousiours vous admonnester de ces 
choses: ia soit que sachiez") et soyez caaforiBcz on 
la présente verii(^. 13. Toutesfoia**) ie cuyde que 
o'eet eboae iaate (tandis que aaia**) en oe tabernacle) 
de votis îneiter*") per adoMoition :**) 14. «aeliaot 
qnr") fc Hemoliasomont de mon tabernacle est pro- 
clidiu, comme uoslre îSeiiiacur leâus Cbrisl*') le 
m'a siiToitié.'*') 15. Aussi**) ie mettray tousiours") 
peine qu'après moa (reapas**) voua poiaaea avoir 
BaDTenaoee de eea eheoea. 1%, Car noua no vcoa 
avoDa point donnô â cognoiatro la puissance et la 
venue de noitre Seigneur Ie»ns Christ suyvans") 
fables «ompotéea par art:**) mais «oaune ajaaa 



'<■) {tarification tt. ca 

>•) d'autant plus 54. OOl aaledisi vons pliutost SI. m. 
") nadiaa 54. 5». à reodie Ct. «. 
*•> OK a. «fc 

<*) l^sntraa ..... «wm sera 61, m. 
•n fiwmb «L sa. 

") jts^iBflg ia aa èitùj païuwaa da vent taaMatavair 
Ic M l e B r » eea âi. 61. «*. 

*') soyez co^abNBS et fiMdM 61. «s. 

") car i 'estime 61. as. 
**) ie suis 54. st. 

réveiller 57. 60. e«vdll«r 61. M. 
••) advwtJtsenMQt 61. m. 
") da briaf ta laiiniar M odan t 6L tsi 
**) mesme 61. m. 
*') déclaré 61. «*. 
*«) mais 61. $$. 
*') tousiours omis 61. 
") département aussi 61. **. 

M) en suyvMit dos f. 61. 62. ensnvvsnt des f. 62 *. t^l 
*•) wMUeaient inf entées 57. 60. 61. 62. sopUstiques 62 *. 63. 
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«si4**) dits «oBtempIttenn d« U maiesté d*iceluy. 
17. Car il avoit receu de Dieu le Pero hooneur et 
;loire, quaod une telle voix desceodit à luj*'^ de 
• ^«in magnifique: CeMvy est mou Filz Dieu 
nyiné auquel ay*^ prias tùon boo plaisir. 18. Et 
noue ouyemes eeete voîz enrojée dn ciel, quand 
noiiB oatioDH") avoc liiy ou la saincto montagne. 
19. £t nous avoob^^) U Parolb des Prupbetea plus 
ferma: à laquelle vous faites bien d'j**) entendre, 
comme à une chandelle qui eeclaire en lieu obscur, 
ioequ'ft ce que le iour commence à loîro, et que 
l'Ëstoille du Djatin levé en vo?. cucur>. 20. Si 
premièrement vous entendez oec;,*') que nulle pro- 
phétie de l'Bseriture n'appartient**) & particulière 
rJccIaration. 21 '':ir prnphrtii;") n'a point eilé iadis 
apportée par la voiuDtc iiumame, mai8 les eaiucts 
liomnics do Dieu, ettane pouMou du eutoot Eeprit, 
ont parlé. 

Chapitre IL 
1. Mais auMi il y a eo des taux prophètes 
entre ie peuple, comme il j aura^) eotre voua des 
firax Doeteurs, qui introduyront 00 Q vertement aeetes 

de perdition, ei nieront') le Seigneur qui les a 
rachetés, ameoaos sur ouxmesmes soudaine per- 
dition. 8. Et plusieurs suyvront leurs insolences, 

rr lesquels la voye de vérité sera hlaemée, 
et en*) avarice feront marchandise de tous par 
parolles feinctez, sur lesquelz la condamuation déa 
long temps*) ne larde point, et leur') perdition ne 
eooiBBeille point. 4. Car*) oonnent les ^paigneroit 
0ieo, veu qu'il n'a point espargné les Anges qui 
ont peobé: mais^) par chaîne*) d'obscurité est ans 
iettes en Enfor il les a livré pour cstro réserves 
au lugemeot? ô. £t s'il*) n'a point espargné le 
nonde aaeien,**) mais a gardé Noé lu; buytiesmo. 
Héraut de iusticc, et a anieni^ !e di lnî^p au monde 
des œesflfaanB: 6. et s'il") a condamne & subversion 

vcu (iu nos j-eui la 61. «. 
"'j luy tut cnvofé» «1. SC 

i'ay .'►4. ».•». 

cbtiuis .M, ')9, Gl. **. 

Nulla avons ttusbi 'A. M. 
*•) y omis 1)1. sv. 
*') cery omts 62 ". f>^. 
«•) n u«t [le st. 
") la pro{ilietio .''14. «s. 

') pareUIement fU. a. 
*) renieront »U. s*. 

") de sorte que par a. ilf feront 6i *. 63. 
*) dés pieça 6U m, 
la 6Î. t», 

•) car ai D. n'a 61. ««. Dieu le* eap. il 54-GO. 
maù les ayant iettez avec cb. 54— (K). aiiu lu ajaat 
ali|smes etc. 6L m. 
■) chaines 48. 

•) ail omit r,2 * 61 vea q;a'il 
<•) du temps pwsi 48L 



I les eites de Sodome et Oomorre, les reduysaat eo 

I cendre, et les mettant pour exemple a ceux qui 
vivroui: sans revereooe de Dieu: 7. et en a délivré 
le iuBto Loth, qui esimt oppressé des abominables 
par leur infâme cooTstaatioo. 8. Car ce inste^*) 

I de Teue et d'ooye, habitant entre eux, affligeoit de 
iûur en iour son oueur innocotit'') de'*) leurs 
oeuvres iniustes: 9. Le iSeigoeur sait délivrer de 
tentation les'') fidelee, et réserver les tniuslso pour 
estre tormentea au iour du lufrement: 10. et prin- 
cipalement ceux qui, suyvans'*) la ehair, eheminent 
en concupiscence Houilliîc,^') et mospriscnt la eei- 

I goourie, présomptueux,'") ophiiastres, qui ne crai- 

I gneni'*) de blasmer les Saperioutea.**) 11. Gomms 
ainsi soit quo lea Ao;^es, qui sont plus grandz en 
force ot on puissanco, no donneul") poiui iugeuiont 
d'outrage contre icolles, devant le Seigneur. 12. Mais 
ceux-cy,") mcsdisao»^') des choses qu'ils a'eateadeot 

l point (somme bestee brutes qoi naturellement sont 
faitca pour proyo et destruction^ périront en leur 
perduion,'") là. recevan? le salaire do leur**) în- 
iustice. Hz reputeui^*) à volupté de pouvoir iouyr 
des délices ehacon iour. Ce sont'') souillures et 
taehes; ils font**) graod ehere en leurs ernrars, 
banqnctans ensemble") avec vouh. 14. I!z ool*^ 
les yeux pleine d'adultère, et ne savent cesser de 
peoher,**) smorsana les ames inconstantes,**) ayans 
le coeur usité en tuimb,**) estans**) eofisna de œ&le- 
diction; 16. delaisMUi8*<) 1» Toye du Babam fib 



") bab. entre eux oyant et voyant 61. *A 

") «on ame innocente 57. 60. son ioatê COSBT 61. St. 

**) à cause (le 61. «*. 

ceux qui l'boaorent 61. M. 
>*} suyrent ... et 61. si, 
") de pollution 61, s». 
•*) audacieux, adilortnez à tour seat 61. St. 

nullement bl. (iO. 
*^) puisaanoes supérieures 61. ««. 

") baillent pt. sentence tle bla.sme à l'encontre d. 61. St. 
*') cotuiuc luistca brutes qui siiyvcut lunr smUSUlé esCSal 
Ûuts pour estre prinsea et destruitcs liii 68. 
*■) disaas mai iS. bl&emsinB ce u. 
«) corruption 5ï. (50. »*. (par 61. sê.) 
») leur omvs GI. s». 

*•) reimtAns 54 -63. prenans leur plaisir en leurs délices 
OVdinaîreK 02 *. G3. 

eu 1.011 1 omu 61. M. 

>«) i&isaiiB â7. 60—63. ynnsos ksr «bat i kurt tNm> 

periea 62 *. 63. 

**) cn«oniUle omis 61. tSi 

ity&nn ^û. CrO. sf. 
*■) insatiables de ]>oché 6L M. 
*>) mal asscuxeee 61. 

*>> cupidité 57. 60, assBcé SB copiditas 6t. 68. si. es 
rapine 62 *. 63. 

*•) eatans omt$ 61. ««. 

*•) laissans la voje droite ont erré, ayant surri la voye 
etc. 48. M. 59. delaissans .... suyvaus 57. ëO. lesquels 
ayant laiué lé 4roit cbemia se sont foorroyes en ayant soyri 
la ch. 6t sfc 
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de Boeor» qm «jn* le «eleire ioiq«e,**) ei Ait 
raprin»*^ de eon îoiqQÎtC 16. Une bêeie") ntiette 

sur laqnello il catoit as^it), parlante en voix d'homme, 
reprima la phreoe«ie du Prophète. 17. Ce sont 
fontuMe lAM Mme, nuées domenéee par toarbilloos 
de vents: eneqtiels l'obscurité des ténèbres est 
gardée éternellement. 18. Car ayaos") iasé par 
fort arrogantes parolles de vuuité, ilz amor^eut par 
ooooapiaeenoes de la ehair à diisolutiooa*") oeux 
qoi TMjrement arojmit «vité ceux qui eODversent 
en erreur, 19. leur promettant liberté, comiuo*') 
ainsi soit qu'ouxmoBmoe soyotit scrfz do corruption, 
("iir on est réduit en la servitude de celiiy par 
lequel*') on est trainou. 20. Certes*') si après 
qnMIa m loot retirez des sottillnm dn monde, par 
la cognoissance du Seigneur et Sauveur Iosub Christ, 
tootosfois derechef estans enveloppez en icclles, Aont 
vaÏDCUz, leur dernière condition leur est pire que 
k première. 21. Car il leur east esté meilleur de 
000 STOît**) cognen la voye de toetioe, qu'après la 
fotrnotssance*"') bc desiouroer arrière du sainct corn- 
inandeaioQt qui leur avoit esté baillé. 22. Mais ce 
qa'oB dit par vray Pcombs leitr Nt «dvenu: Le 
chien est retournâ à aon jxagxm vomiiMmeDt, ei la 
iruye lavée eftt nMunêè «u reatitreneot**) de la 

Chapitre TU. 

1. Treechere, ie voue escry ia^) ces secondes 
lettrée, par leaqnellea î'ezcite*) piar adnoBition 
vostre par entendement: ?. i fin qu'ayez souvenanco 
dfié parolles qui auparavant out esté dites par les 
«ainctB Prophètes, et de nostre commandement qui 
sommée Apoatres du Seigoeor et Saavear, 'à, iaohans 
premiereaient ee,*) qu'aux deroiera ioiura il*) viendra 
des moqueurs, cbemioans selon lottfa propre» con* 
oupiecenoes, 4. et disans : Où est la promesse de 
«on «dveoement? Car depuis^) 1« kwr awiiMl l«* 
peran Mil dormy toutea oboM* panavweot aiiuî 
dée )« eommeneamant do la 



»•) d'iniquité 6! m. 

convuiiicii tîl. «5. 
^) car uiif astiess.0 muette parlant bl. «. 

desgorgi.- fort arrogaos pn|Ms de v. ôi^-OOt 
oonçant f. & ^. 61. m. 

*') vt par insolences 61. m. 

et toatesfois euz-mosmcs 57. 60. 
") de qui 57. 60. 
*») car 61. M, 
**) n'an^ point 54. m. 
<•) l'hToir cognas 64. n, 
«•) t uul ti M wut 4a à se veantm an ta. 6L «a. 
«) dn bottUte M, fliL 

*) dada 61. st. 

n resreOle p. admtitsefflent 61. m. 
*) ceci 57. &k cela 61. m. 
«) il y 64. qu'il v. # d. loon 61, m. 
•) depuis qne ke p. 61. m. 



6. Oertesf) Ui ignorent volontairoment qne^ les 
eionz et In terre*) eetoyeat iadîo dVane «t en*) 

eaue, coneistans par la [ irollo de Dienr 6. par 
lesquelles choses le monde alor»,**) couvert ") par^') 
déluge d'eaoe, périt: 7. nrnia lea oieaz qni aont 
maintenani, et la terre, aoat réserves par la 

mesme parolle,'*) gardez pour le fen an ioor 
du luirement, et lie li perdition'*) dos homme*» 
meacbana. 8. Mais, o treeohers,") n'ignores point 
une «lioae; o*eat qa*on ioor enven le Seignenr 
est comme mille an;", et mille ans aont comme uti 
iunr. 9. ho Soigneur no retarde point sa promesse, 
comme aucuns entiment retardement: mais il est 
patient envers nous, ne voulant point qu'aaouu 
périsse, aios que tous reçoivent'*) repentaoee. 
10. Mai» Îf:' ionr t]-\ Sci^'-neur viendra comme tui 
larron en U auit, auquci lea cioux paésoroiit en 
manière'') de tempe«te : et lus elementz estann 
broelea") ae dissoudront, et la terre, et toutea lea 
ooQTrea qui eont en elle, ardront.**) 11. Gomne 
ainsi soit donc que toutes ces choses doyvent estro 
deifaites: quelz voua laut-il ostre en sainctos con- 
versations et crainte de Dien,'*) 12. en attendant, 
et vona haatana à la vanne do iour de Dion, par 
kqool let eieaz etttane aDDnes*<) seront deffaita,**) 
et les cloms c-'ans brusiez**) se fondront? 
13. Mai» un attendons nonveaux cieux ot dou- 
velle terr s I n la promeaa» d^olny, eeqoels instiee 
habite. 14. Parquoy, bien aymez, en attendant «aa 
choses, mettez peine qae soyez trouvez de Iny 
eauB") macule ot {«ans rcprcheusion en paix. 15. 
reputez-^) salut U luuguo attente do nostre Sei- 
gneur: comme aussi nostre treeelior") frero Paul, 
selon la sapience qui luy esté donnée, vous a escrit: 
16. auasi*^) presque en toutes ses Epistree, parlant 



•) car 61 M. 

') de* i.idi» les c. ont eu leur estrc (11. $•<. 

*) et la terre d'eau 61. 62. connistaot dedans l'eau 62*. 63. 

") piu :a-G2. panai I. 68*.6S. 

") (fulur- 61. M. 

>■) est |>ori Citant ooofait 61. 63. 

") d'un ti2 63. 
") estans 61. 

'*) do»truftiùii SI. n. 

*») vous liien-amei 61. il. 

>*) Doveat recttus à M. 59. recevoir tou» k 61. 62. visnneat 
comme bruit 61. w. 

eickaaffez 48. seront dissotu psr «balear 61. w. 
'*) bnuleront eotieresBont 61. m. 
•*) et pteté 69. H ptetaa 61. 6S. et eenvroe do piatf 
68*. «a. 

ti) anHanaat 61. st. 

de thuttiT 6t. if^ 
sans tante et a. repnèhe M. sa 
*») tenea ponr 61. st. 

Un 1^ 61. a. 
•<) eowne «Msi 54—60. eaanna cehqr qui en ... 
61, sa. 
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de ces poincts: entre leequelz'*) il y en a aucuns'*) 
dififioilee & entendre, que les non'") savans et in- 
eoostans tordent, oonme aussi les autres Esoritures, 
à la*') perdition d'iùziDflsiDei. 17. Yooa done, bien 
aymos, puis que votM en eit«B i*') «drertis, gBrdes*^ 

*"■) lesquelles .... aucunes 48. 
'*) il ; a quelque» chose* 61 ss. 

ignorant et mal aiMieurez Gl. si. 

leur propre destrnction 61. «*. 
'-■) gardez (iLi'avec les autres ne soyez M. 59. ft. qu'cst&ns 
emportez ares les a. par la séduction dea fttKjmiawles 61. M. 



voua que ne soyez seduiz^^) de l'erreur des abomi- 
nables, pour cbeoir**) de rostre fermeté: 18. Maift'*) 
croisses en graoe et eognoiaaaoee de nostre d«i* 
gneor efc Sauvear Iwai Christ. A Iny soit gloiie 
nMintMOiant et iraqu'an ionr d^etenitAi Amea. 



M) avec eux 57. 60. 
»♦) docheoir 67. flO. 
») aiaa 61. w. 



SI. 
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Chapitre I. 

1. Nom avoot m*) oe qui aatoit le «om- 
mencement, œ que nom mrons ouy, oe que nous 
aTona ven de nos yeax, ce que doqs avons re- 
gardé*) et noz irainfl ont touché de la parolle do 
TÏe, 2. ot qtie*) la viei est manifestée:*) et aussi*) 
tesmoienona, et veos annonçons le Tie etanwlle 
laqnollo cstoit arec le Fere et nons est apparue. 
3. Nous*) vous annonçons co que nous avons veu 
et ouy: k fin que vous ayez communion^) avec nous, 
et que oostre commanion soit avec le Pere et son 
File lerae Ohriet 4. Et voos escrivons eee choses 
à fin qjm vostre ioye soit complote.') 5. Et ccsto 
est i'annouciation,*) laquelle nouB avons onye de 
luy, et vous annonças**) que Dieu est lumière, 
et n'y e ooilee teoebree en loj. 6. Si nous disons 
qae nom eTons eompegnte*^) eveo Iny, et nons 
ohominona en tenebref, noue mentonn et ne faisons 
point vérité. 7. Mais m nous chemiuoDa en lumière, 
«somme Iny est eo lumière: nous avons communion**) 
l'nn «Tee rentre. £t le eeng de eon File lems 
Ohriat nom nettoyé de tont péché. 8. Si nons 
disons que nons n'avouB poiut do péché, nous nous 
dccevooa") nousmeemes et verit6 n'est point en 
noue. 9. Si nom oonfiMeona not peeliee, il est 
fidèle et iuste pour nom perdonner dm peehee et 

') tiijiis AvotiH veu "mis 54. M. 

*) C0«tcini>lé 57. 60. K*. 

*) que o„i,!. .",?. 60. 61. 62 car tj2*. fiS. 

*) tidé. tt l avons tene 54. 61. »<. 

») !c 54. noiis aussi 54, 59 r.l. »<. 

*) ce, di-ie, que ... , nous U tous a. 61. st. (cala 62 *). 

') compo^io .... "nmptnÊf 48. 

*) aceomplio 57. 60. * 

") f t si ci la promené 57. 60. or vorci la pr. 61. s.-. 
*<■) aiinii[i(.()n« .M— 60. qii« ooas tous rapportou, c'est à 
sçavoir 61. .ss, 

*■) communion 61. u. 
•*) compagnie 4€. 
U) («dttiwos 61. M. 

Oaitimi opên Vtt, LVU. 



nous nettoyer de toute iaiqnité. 10. Si noua disons 
que nous n'avons point peohé, noue le futeui 
menteur et aa parolie n'est point en nom. 

Chapitre II. 

1. Mes*) enfans, te vous eacry ces ohoeea à fin 
que ne péchiez point. Et*) si aucun a peohé, noua 
avom nn Advooat enveie le Perei') lesos Christ 
le ioate. 9. Bt*) eelny est Peppointement*) pour 
noz péchez: ot non senlement pour les nostres, 
mais aassi pour ceux de tout la monde. 3. Et par 
cela nom nfom que nous l'avons eogneo.*) si noos 
gardons ses oommendemene. 4. Qai di^ ie l'ftir 
oognea, et ne gerde point ses oommandemeos, fl 
est mciif ur, at vérité n'est point en luy.') 5. Mai» 
qai garde sa parolle, l'amour*) de Dieu est rraye- 
OMOt pntfltite^ en ley. Nous savons par eefat qm 
nons sommée en luy. 6. Qui dit qu'il demoore en 
luy. il doit'*) cheminer comme iceloy a cheminé. 
7. Frères, ie ne vous eecry point un ( ( inmiQ Jemuut 
nouveau, mais le commandement aociea quo vous 
avez eu dé« le oummenoemeot. Le eommenceneot 
aucieu c'Mt la parolle qu'avez ouy déi le com- 
moncomont 8. Derechef ie vous oscry un cona- 
tnandement nouveau, ce qui est la vérité") en luy 
et en vous: poorce que les ténèbres sont passées'*) 
et le Trnye Inmien meintenaot luit.'*) 9. Qtii 

>) pctU 61. *>. 
') que 61. ««. 

') asçavoir ftl. m». 

♦) car (.'"'st luv qui 61. *». 

») la propiciatioa 57. 60. 61. 62. 

•) asçavoir *yJ *. $8. 

') iceluy 61. «*. 

*J la charité 57. 60. 

•1 awompUc en iceluy 61. *#. 

îlLliO,! 61 

") vra; 4b. véritable 62*. 63. 
«) passent 57. 60. 61. 62: 
») luit dasia &7. Gfk 
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dit qn'il est en lamiere et bait 80q frero, il eet eo 
t0DebrM*^ ÎM^iAh «este beore. 10. Qoi ayme «on 
fmer il demoare an Inmiara at do choppe point. 
11. Maifl gui bayt aon frein, aat en") tcoebree, et 
clirminLi en tencbreB,"') et ne aait où il va: car les 
teoebrea luj ont aveugle les ;enz. 12. £nfan»i*'') 
ia Tuai aaerj que**) vos péchez voua tout pax^ 
donnez par bod Nom. 13. Peree, ie todb eaery 
que TOUS aves cogi.uu oelny qui eet dés le oom- 
meDcement. AdoleBCecB,'*) ie vous eecry que vous 
avea Tainea le maoTaie.*') 14. £nfana,'^y ie tous 
wtaty qne voua avea eopiaa le Para. Parée, ie 
voua ay ppcrit que vous avez cogoeu ceîny qai eat 
dés le cotunieucemont. lounc?,") io vous aj eserit 
quo vous estes fortz et que la Paroile de Dien 
demoare en tous et qoe toim avez vaincu le maa- 
Taie.'*) 16. iViayneB point la monde, no laa eboeea 
(]m flfiDt an monde Ki aiicyn*') ajme le monde, 
l'amour du Pero n'est pas en Juy. 16. Car tout 
ce qui est an monde (à savoir concupisoence'*^ de 
obair, et eooeapiaeanoe de yeiuc, at pompa'jO 
vie) n'est point do Fava^ maia att an monda. 17. Et 
le monde passe**) et sa concupiscence.**) Maie qui 
fait la Tolunté de Dieu, il demeure éternellement. 
l$» VaUMt**).H «at") In dernier temps: et**) ainsi 
que Tona afai onj que l'Âniachriat doit ?anir, 
at**) dée maintenant il y a plnetenn Antaebriata: 

pBrqiKi\") nciué navcns que r'eat le deruier temps. 
19. Hz sont issus'*) dou», maie ilz n'esioyeot 
paa de'*) nous. Car a'ils «MMOt esté de**) nous, 
ilz fussent demoaré avee nooa: mais o'eat à fin 
qu'ils fussent**) manifeatez. qn*i1z ne sont point 
îiiuM (îe nous. 20. El*') vdiiH uvl'z l'Onction de 
par le 3ainct| et oogaoiaaez toutes ohoeea. 21« le 
M TOiia point «aorit eonuna") d vm ne 



«ncomffr. 60. 

et «A. ea taaelmi mit 62*. 63. 
M» «nflus n. «a ZMa pstii SL Si. 
noarae qm (paHout) 61. «s. 
laonas gens 6l. m. 
IMlb 61. M. 

leuncs enftiM M. 69. 61. «>• 

leunes gens 54. M. 61. M. aJelaiceBS ST. 60l 

quelqu'un 61. »«. 

( nnvuitUe de Is ch. et la conv. 61. St. 

oatrecnidancc de la v. 61. M 

u pMse 61. s-i. 

ieune» enfaoi 61. $s. 

le d. t. est 61. m. 

comme toqb .... viendra 61. m, 

mcsme 54—60. au&ai 48. (tés m. ■SSMi 6L aa 

dunt ncm<i cognoisuuu 61. M. 

hctlis d'entre 61. SB. 

d"entre 61. s». 

qu'il lust m. que Uw 6L M. 
mais 61. <•. 

6L n. 



oognoissiez point la vérité, mais*'^) oomme a ceax 
qui la cogfnoissez et*'^ que toute menterie**) n'est 
pas de vérité. 22, Qni eat menteur ainon oelny 
qui nie qne*<>) lésas eat le Ohriat? Ceatoy est Anté- 
christ, qui nie Io Pere el le Filz. 23. Quicsonque 
nie ie Filz, il n'a pas aussi le Pere.*') 24. Donc 
M qno Tona nven 007 dda In «ammeneenent, soit 
permanent en Tona: oar n «e qu'avez ouy dés le 
commencement eat permanent en vous, aussi vous 
demoiir<j •.*-) au Filz et au Fort- 25. Et oesto eat 
la promesse, laquelle il vous a anoonoée,*^) à savoir 
la vie éternelle. 26. le vous ay eserit ces choses 
de**) ceux qui vous pcluiRent. 27. Et**) l'Onction 
quo vous avez reoeuc du luy demoure en vous. 
Et point n'avez*') nécessité*^) qu'aneon vous en- 
seigne, mais**) ainsi que ta meame Onction voos 
enseigne de**) tontea eboaea, e*eet la vérité**) et 
n'est paa mensonge: et ainsi") qu'elle voue a en- 
seigné, demeurez^*) en luy.^') 28. Et maintenant, 
eufans,'^) demeurez en luy: à fin quo, quand il 
apparoiatm, noue ayons oonfianea,**) et qoe no 
soyooa «onfuz par"') luy en an Tennek 19. Si vont 
savez qu'il eet iuste, saohea que qaîeainqnin ftii 
instice, il eat nay de Iny. 

Chapitre III. 
1. Voyez quelle charité le Pere nons a donnée 
que nous soyons nommez enfana de Dieu. Pour oe 
le monde ne vous ooKooit point, pourtant*) qu'il 
ne le «ognoit point. S. IVaMhere,^ nooa aomniM 
maintenant enfans de Dieu, et*) n'eet pas encore 
apparu ce que noua serons. Mais nous «avons qat» 
quand il apparoiatra, non» aarona aemblablea à lujt 
car noua le.TarHMia ainai eonae il est. 3. Et qui- 
conque a eaiM Mpeniien «■ luy, il se purifie, 



•*) inenteifa anavna 64. 
**) leras eatm «1. st. 

61. ■*. 

") demeoiam 54 60. 
**) promise 57. 60. 
*<) touchant 61. u. 
*M mais 61. *' 
«0 et B'ama 
«*) et a'aws 
*■) afns comme 61. «•. 
") de OMM 6*2 • 63 
x) et e»t véritable 6*2 
") comme 62 •. 63. 
**) demeurerez 61. 62. 
") iceUe 4S. 
**) aiseursace 6L m. 

k pvsasnea à 61. 
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BoiBt 54. fie. 61. «a 
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*\ bien-aimez 61. tt. 



Mis ce taa 



a'eat 6L ta 



Digitized by Google 



618 



EPITRE DE lEAN. 



614 



comme aussi \ay ««t pur. 4. Quiconque fait peehé 
il fail*} iniquité, et poché est iniquité.^) 5. Et tous 
savec qu'il est apparu à ëd qu'il ostast nez peubez, 
«c n'j a point de peobd en ïaj. 6. Qaioonqae de- 
mmira m lay ne peehe point: quiconque peobe ne 
l'a point vea ot no l'a point oogneu. 7 Fnfans,") 
gardes qne^ nul ne voue séduite. Qui fait lUHtiœ, il 
«t iaste, comme ansai*) ioelny eet iaste. 8. Qui fait 
paâil6, il «at do Diable: «ar le Diable peoha déa le oom- 
menoement. Pioar «e*) «et appara le Fila de Dien k 
fiu r|r,'jl deffist leR ofiivreH. liu Diable. 9. Quicon- 
que est nay de Dieu ue lait point peohé: car la 
eaneDoe d'ioelny demonre en Inv, ot ne peal padier 
pouroe qu'il est nay do Dieu. 10. En'*) oeey sont 
manifestez lee enfans de Dieu et lea enCana du 
Diable. Quiconque ne fait point initiée, et qui 
n'ayme point aon frère, n'eat point de Dieu.*') 
11. Oar «aate^*) ait raDDeoeiatÎMi que vem avea 
ouy dée le eommenccment .'■'') qtir noue aymiouB l'un 
l'antre. 12. Non point comme Cain qui eatoit du 
inaling et tua eon frère. Et pour quelle eauae le 
tm^*}'il? Poaroa one aaa oearna «ausyaat nau- 
et eellfla de aon frère eatoyent inatea. 
ne vous eemervoillez point ai le 



13. Me» 

fluode vous iiayt. 14. Nous^^) eavons que noua 
eomaie* tniwportes") de mort & vie e» oe qne 
nou8 aymona lea frerea. Qui n'ayme point aon 
frère il demoure en la mort. 15. Quiconque bayt 
fon Irero est meurtrier. Et vous «ivf q^ir: tout'"') 
meurtrier n'a point la Tie éternelle demouraote en 
aoy. 16. BqI*) eeey noua stoi» eogoan In etmité^ 
qu'iceluy") a rais sa vie pour nous: au^^si*") devona 
nous mettre no2 vies pour les*') frères. 17. Or 
qui aura des biena de ce monde, et yerra son frore 
avoir oeeeaaitt, et £eme**) aea eotniUea de luy: 
eoDimont danniire k «kutUé de Dlea «s luy? 
18w Ma**) onlui*, n'ajinon* point de pMoll* ne de 



4 mt I 

62*. 63. 



crntn la lof, et p. ett ce qni ait 



*) met petit e. 6L A. 
gardez que ttmii 61. 



Si. 



*) auMki omu 61. w. 
•) Or le FilE etc. bi. 59. 61. ss. 
«•) par 61. M. 

") n'oBt pt. de DIaa, et celny qui n'ayme pt 

60. 

") Tojd ce qac von avaa ouy aaneoear 61. m. 

") asçavoir 61. st. 
'*) tooit 61. 62. 

' ' «o ce que .... iMH» acavans 61. la 
transfère* 61. M. 
nul 61. «a, 

•M & 61. M. 
»•) qu'U 61 ».v. 

*") nous devong doue aub»! 6L i*. 
") nos 57. «0. 

") fenaera 54. ««. luy Cenaera 62 *. 66. 



langue, mais d'oenvre ef voriti^ 19. Et en**) cecy 
oognoissons noua que uuub bommes de veritô, et 
avons'*) Doz cuenra certains devant luy. 20. Que 
ai noatre onaor ooaa reprend,**) Dien**) eat pin* 
g^rand qœ noaire eoeor, et eognoit tonte* olioae*. 
21. Treschers,*^) ai nostre cueur nr? non* ropreod") 
point, noua avons tianee**) envers Dieu. 22. Ët 
qnoy que nous demaadioo* BOtt* 1* naonon» 4* 
lo^. C*r non* gardon* «onuMideaien*, «t 
fbiaon* le* ebow* qni «ont plaisante* devant Iny. 
23. Et cesluy est") sou comraan lemrnt rjuc croyona 
au Nom de aoa Fih le»a» Cbriat, et ayoïiooe l'un 
l'autre, oomme il noua a anaaiU/ donné eemnwn- 
dement. 24. Et celuy qui garde aea oommaudemens, 
demoure en luy, et luy eo ioeluy. £t par oeoy 
") qu'il demoure eo nooi^ à MtToîr par 



nous Hnvons 



l'Esprit qu'il noua a doonâ. 

Chapitre IV. 

1. Troaohera,^) ne oroyes point à tout eaprit: 
maie ea prouves le* ««prits, **ib *ont de Dien. Car 

raout*) de faux prophètes sont sortiz') au mort^n. 
2. En*) cooy cognoiascz l'Esprit de Dieu: Tout 
Esprit qui confesse que losus Christ eat venu en 
chair, est de Dieu. 3. Ët tont eaprit ^ni ne oon- 
feeae point que leen* Ohriefe e*l venu en ehair, 
n'est pas de Dieu. Et oeatuy*) oît l'esprit d'Anté- 
christ,*) de qnoy') voua avet ouy parler") qu'il doit 
venir,*) ot eat maintenant deeia an amom. 4* Btt- 
faoa,*o) Ton* erte* de Dien, et les avez vaineaa: 
ear eefay qni eat en von* eat pina grand que colny 
qui est au monde. 5. Tct ux") sont du monde, 
pour M ilz parlent du monde, et le moode lea oyt.") 
6b Non* Bommea de Dien. Qui oognoit INeo, il • 
Qui nW pM 4* Dien il a* 



I 



■a* bera 



CMX k 61. M. 

**) anenroni 61. 62. asMuroroos 62 *. 63. 
•») ooadamne ô7. 6(1. «s. 
*■) carlet 61. «i. 

») ma Mea-ainea 57. 6a 6L 62. nea h. a. 6S *. 6S. 
*^ aeeaae 67. 60i conilaauia 61. at. 
w) asseunaee 61« «I. 

» ) TOJCi 54. ML 

*■) ausiU oaiia 68*. 66. 
**) œgnoiawBa 68*. 66. 



*) Uaa^aiaiaa 61. m. 

*) plarieuta 54*. 6L «a. beaucoup 67. 60. 
•1 vaaat 61. aa. 

*) Cegn. par ceci 61. tt. 
>) tel esprit 54. 69. 61. ««. 

•) et ccstu j est de l'A. 57. 60. est l'aapr. de r A. 68 *. 6S. 
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u) îla 61. ««. 
>■) aaoïMte 61. as. 
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«aooote poiot. Par^*) eeoy cogDoieaons non» r£8- 
firil de vérité et l'esprit d'erreur. 7. Tretchere, 
MIDODs'^) l'un l'fîTitrp, Car charité cet de Din;. 
Sk quioooque aymt: nbl uny de Dieu et cuguuit. 
Dieu. 8. Qui u'aymo point, il uo con^noic poiut 
Dieu, tu Dieu est charité. 9. Eo cela est apparue 
la diarité d« Dieu m") nous qae Dieo a envoyé 
Bon Fi!z unique an monde, à fin que nous vivions 
par iuj. 10. £o ceoy est la ehurité: non point 
pourtant**) fjne nous ayons aymé Dieu, mais pource 
qu'il oooa m ajmé et a envojé aoD Fila pour estre 
appointeuent ponr dob peehet. 11. Treseliers,**) 
si Dieu ECUS a ainsi aymcz, dous") dt v uns au-si 
aymer l'un l'autre. 12. Nal ne veil iaroais Dieu. 
Bi BOiw aymODS l'un l'autre, Dieu demeure en 
nous, et sa charité est parfaite'") en nous. 13. £n'*) 
eeoy cognoiseons noue que nous demourons en luy 
et hiy en nous, pourci '-°) (ju'il noue a dtmuM de 
•on Éaprit. 14. Ë( nous avons**^ veu et teemoig- 
Bons que le Pere a envoyit le S'ils'*) Bamreor du 
monde. 15. Quiconque confessera que letus est le 
Filz de Diou, Dieu demouro on luy et hiy en Dieu. 
16. Et noue avons cogneu et creu la charité que 
Dieu a en*') noas. Diea est charité, et qui de- 
moore en enarité^ il denoore en Dieo et Dieo eo 
luy. 17. En ci-cy cyt parfaite*'^ charité**) avec") 
nous, à tin qu uyou»''*) confiance") au iour du 
logement, que*") comme iceluy eet, ainsi*') sommée 
nous en ce monde. 18» Crainte**) n'eat pas en 
éharitéy mais**) parfaite ebaritémekbon la erainte,**) 
car**) crainte a peine. Or*") qui cr iint, il n'eat 

Ïoiot parfait en charité. 19. (tous l'aymons donc*'') 
'avtent que luj (temier non • hjmé. 30. 8i 



«t 61. 



k €1. M. 

1iisa*afanw 57. M. la One* mm» & *)• 
".90, 

«.O. MiaWwtiM «*. » 
«avais 6L tik 

64. «. *^ 

?Ue €1. st. 
$t. 

pour ce omA O. «s. 
ravans 61. sa. 
pour eUfo n. «t. 
«Bvets 61. ss. 
la cksiilé 54 M. 
«avBM 61. Si. 

^ parle isw ûê, i bom a|an fB*.6B. 
asMotance 61. m. 

que noui TOmmet e. c. m. tsl ^1*0 «st 54. 57. 60L ft. 

nous (ommea saisi 59. 

i] n'y a pt. de psor en la flh. 6L it. 

ains la 61. f.i. 

cbuae dehon* lu jioiir 61. ««. 

d'autant que la crainte hi torment 57. 60. car la psor 

62. (peine 02 *. (;3). 

et celuy «lui a p. a'ott pt accompli 61. m. 
doBC «sH^s 4S *. 68k 



aucun dit: l'ayme Dieu, et qo'il**) hayt son frère, 
il est menteur. Oar qai n'ayme point son frère 

fjti'il H veu,**) comment pnnt i! aymor Difn qr.'il 
u'a point veuV'") 21. iùi nous avons ce oomman- 
dément do luy que oeloy qui sjme JHmif ^tt^ll 
ayme auasi eoo frère. 

Chapitre V. 

1. Quiconque croit qne leeos est le Christ, il 
est nay de Dmi. B( qpieonqnt «jpM edv^y qai a>) 
engendré, il ajma «mai «dny qm art nj de Iqy. 
2. En*) oeoy noas eogBOÎeeooa qne none «ymone 

les eofao» Pion, quand nous aymons Diou et 

Ïardone ses commandemons. 3. Car c'est*) l'acnour*) 
en*) IKen que anw gifdeoe ses commandemeos, 
et ses oommandemena ne «ont point griefz. 4. Car 
tout ce qui eet nay de Diea surmonte le monde, 
et ccf-to c»i Iii viciuire nni surmonte') le monde, à 
savoir, Doutre Foy. ô. Qui est oeluy qni surmonte 
le monde, sioon celuy qni eroit que lesus est le 
Fil7 âr. Dieu? 6. Cpstiiy est'') lestts Christ, qui 
est venu par eauu « r ymr taug, non pas seulement 

fiar eaue, maie par r mo et par eang. Et o'eat 
'Eaprit qui en tesmoigne, veu que l'Esprit eet la*) 
vérité. 7. Oar il 7 en a trois qni donnent les> 
m.oigDago an ciol, le Pere, la Parolle, et le sainrt 
Esprit, et ces trois sont un. 8. Aussi on y u il 
trois qui donnent tesmoignage en la terre,*) l'Ê^prit, 
i'eane et le eang et ces trois «ont un: 9. Si nous 
leoerone*^ le teemuignage dee bommea. le les- 
moignagc i^c I^î u ont plu.^ rrrand. Or") cesttiy 
est le toarooignage do Dieu qu'il a tesmoignô'*) de 
son Fils. 10. Qui croit an Vils 4* Dien,'*) il a 
le teemoignage de Dieu «a MgraMMB*. Qni M 
croit point en Dieu, il l'a Mt afentenr: en» il 
point creu au tesmoignage qne Dieu a teamotgné 
de son l'ils. 11. £t cestoy eet^*) le teemoignage*^ 



») a 62 •. 68. 

•*) lequel U voit 61. m. 
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<) l'a 61. M. 
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*) U charité 59. 

») de Dieu 54, *». 
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*) asçaToir 61. M. 
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que Dieu noue a donné") la vîc oternollo, et oesto 
rie est eu soa FiU. 12. Qui u le Fik il a la viu: 

Îni n'a point le Filz de Dieu, il n'a point la vie. 
(k. l'aj") «aoril «M ehoMS à fons qui «rojes au 
Nom an ftls de Drâo, à fin qn* Méhies qa« toqs 
avez la vie otnrncllp, et à 6d que crcyt'^ Nom 
dn Filz de Dieu. 14. £( OMte est**) la'contiaQce") 



que aoi» vnn mnn Iny»**) que si nous demao- 
doos qnélqne elioM idon sa volanté, qu'il nous 
oyt. l6. fit si n<Mi8 savons que,»*) quelque*») chose 



quo n u^ demandons, qu'il nous oyt, nous savons 
quo nous avons les demandes,*'} lesquelles nous 
ïnj arons demandé. 16. Si aucun**) voit son ^re 
pcebar, do») poehé qvi n'Mt poist à mort, U de- 



••ï b&nié 57. 60. • 

>') ie vous »y 61. t$. 

'*) et vojoï G2 *. 63. 

'*) li&nce 48. l'oaseurance 61. m. 

*•) Dieu 61. M. 
") qu'en M— G2. 

^} qu'il noua oit qpoj que noua demandions CB*. 8t. 
*>) noua obtenoni Im nquatsa bi. «t. 
*•) qnelqa'nn 62*. fliL 
») du 61. M. 



mander»,**) et il luy donnera vie, à oeaz, dy-ie, 
qui*'') pecbeot qoq pas à mort. Il y a no peohé 
à mort, ie ne dy point que tu pries pour ioelay.**) 
17. Tonte iniquit* «tt fâché, Miùs il 7 a quelque 
pechA non**) à mort. 18. Noos sarons que qni- 
couquo est nay de Di- n ne pccho point, maie ijui 
est engendré de Dieu U ae garde soymesme, et le 
WÊSltùg M lo touche point. 19. Notw 8»?«i» qoe 
ooiM sommes de Oioa, et tout le monde est mli 
en manTaistie. 20. Mais nous savons que le Fils 
Je rii( 11 08t venu et nous a donné l'entendement, à 
tiQ-'^) que oognoissions celuy qui est véritable, et 
noua Hommw en Twitable,'*) en son Fils Imn» 
Christ. Ccstuy**) *»st le vrnj Dicn. pt la yie éter- 
nelle. 21. Ënfans, gardez voua des idoles. Amen. 



**) U reqaem à Dieu 54. ««. 
") qui ne pèchent point ti, et. 
**) oestoy-lâ 61. ««. 
") qui n'eat point M. <«. 

pour cognoiatre 61. as. 
**) saçaToir 61. «a. 
■) ioelnj M. u. 



L'EPISIKE DE lUDE. 



1. Indas Berritear de IWDt Christ et frore de 
laquée aux esleux^) qui toot saoctifles pu*) Dieu,*) 
et (gardes*) par^) leeas Ohrist, 2. mieenoorde et 
paijL ( t dilection voup roU augmentée.^) 3. Bien- 
ajmes, pour'') Id') aolicitude que i'avoia de toqb 
eMurira pour ▼oatre*) upamm «alnt, il m'a «tté 
nécessaire do vone eecrire, en*") tous exhortant 
que*') vous vous efforciez do peraevorer en la Foy, 
laquelle a esté une fois bailloo aux Saincts. 4. Car 
aocona bommea'*) ae aont mia on Bfaat,**) lesquels 
avojrafe esté, loog tampa a,'*) preordanaes à telle 
condeœnatioD,") sans pieté,'*) ayant transférez") 
la grâce de nostrâ Dieu en disaolutioo, et reaoD- 

Îant Dieu le seul dominateur, et oostre Seigneur 
eioa Cbrisu Or ie vooa yoeil radoire **) en mémoire, 

>) appelez 61. $$, 
') en M. «s. 
*) Dieu le pero 46. $». 
*) contenez 46. «(. 

») en 64—60. 



*} multipliée 46. ««. 
1 



, comme ainsi toit (jne le m'emploTatae en gr. 
à 57. ^ oaa ie m'estodie totalement de 61. $$. 
n I» innda 48. 4& 54. B». 
•) du «omnm talat 46. 5L m. ia lUtn a. i. 48. 

qaita coaifcataiit moa a^^ la ttf 



8?. 



Miaitiier 



») da 1WW «Obner à 4«. 4S. 51 6» i 
6S*. «9. 

tt)feoimui e«A 6>*. 63. 
iaainaeK 41. «a. 

") paravaut ordonnez 46. 48. 54. 59, ordonnez 

auparavant 57. 60. pieça aap. estoyent enroulez 61. 
u) daniiation 46—60. 62 *. 63. tel iugemeat 61. 69. 



<*) ciainto do Dion 57. 60, 
») coanttiMiBt 46. 6a 



pour**) TOM Mre ecavoir cela une foia, qoo la 
Seig^ear ayaat delirré d'Egypte le peuple, depuia*") 
a deatruict ceux qui ne oroyoient pas. 6. Et") laa 
An^ea qui n*ont pas gardé leur commencement,**) 
mais**) ont delaisaé leur domicile, il los a mia ea 
garde'*) en obecurité et soubz^') liens eternah, 
iusques an jugement du grand lour.'") 7 ComiEe 
Sodomo et Oomorrho, et les cinq ville!> proi^haïuos 
d'icelles,*^) ayanl'") paillardé en mesmo manicre, 
et a'eatant deebonrdeea'*) k auyTre") autre obair, 
aont lataaéee*') pour ezempla, ayant taoea iageoiant 
do feu éternel: 8. ausai") pareillement**) ceux Mf, 
cataoa de reeverie**^ ealourdii, Bouillent leor ohav, 
meepriiant domioatioii**) al nMediaent*^ daa pais» 



diangnamt 61. aa. 
6L at. 



>') veu qu'une foia voui (caTez cela, a«çavoir 61. m. 
*") poiR aprea destrulsit .... creurent pt. 46—601 a 
Btruit .... n'aToyent point creu 61. m. 

■<) et a coaerfé sans ofaacatilé aa liana atacaala . . . 

61. M. 

») prtMtHati 57. «0. 61. «1. acdiiM 68*. 68. 

laiani 46. aa • 
**) aa 40. a*. 

da b giaada laamaa 4S. m 
") et la» nllef dretnToMofla 46. «t. 

leanoeOea an panflla m. sfaot 46. 48. 64 89. a|iOt 
p. en panula m. qa^kank 57. 60. an 
M) aatani allaaa 57. 60. 61. 62. 
* ) après 46. m. 
*<) ont esté proposées 46. M. 
'*) et ceux-ci toiiteslois astaoi 61. St. 
u) Bemblablomont 46. M. 

•«) endormis 62 *. 6S. deoeos par aoafsa 46-^ 
»») BsigMoiie 46. m. 
•. **) klasneat «en» de p. 16-6S. U. ha dignitsa œ*. 63. 
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taoMs. 9. Or*^) Michel arohmnfe,**) qaaoâ**) en 
qnMtioDaaot dispotoit aroo le diable dn**) oorp» 
do Moyee, n'oeii iecUir**) lugement**) <ie mulr diction, 
aisa diot: Que le Seigoéar (e redargue. 10. Mai» 
OODX oy**) des ohoiea qnlli ignoNot-ih mMdhmt» 
et oellea**) que natnrellement rnmmo hfpfRs bmtPR 
ill approureot: IL Malheur à iL'tJUJi/^j cur i'^ out 
tnjTj la Toye**) de Gain, et") selon Terrour du 
lojar de B^Mm w «oo( alMndoiine^ et aont peria 
m*^ la eoDtradietion de Coté. 12. loeax**) «ont 
lULiculttf on V07, couTiTes,") maogeaDS liariiment,") 
bu paissane'') eux mestne»,") nnôes sans eauee, 
agitées'*) et là dea vens: arbres*') aatamnales 
iofrootueuses, doublemeot") mortes et deeraoisées: 

13. nndes aspres*'^ de la mer, esoumant leur propre 
eonfueion fj.-^toiKeH errante», ••) iiuàijuol/, ce.t 
ftppreatée obscurité do teoebres eteroellemeat. 

14. Auai***) »ar eux a prophetizô Heoocb, septienne 
homme depuift") Adam:**) Voicy !o Seigneur cet 
▼enu aveoques'') milliers de ses SamcU, 15. faire**) 
logement contre tous, et oon vaincre toue incrodulee*^ 
d'entre eox, de tonte* le» oeavrea de leur impieté/') 
leM|iiell«e") île ont iDÎqmiiieok wannm, et de 



toatesfois 61. ««. 

principal uge Mtrivoit disputant 46— 
qiund il debatoit diaputaiit 61. «*. 
touchant le 46. m. 
oser de 46—60. 
sentence 61. «t. 

meadiaent de tontes ch. qulla ne aaiaot 4ft-4& datent 
ce foila a*eatend»ntCL«. toet*» èhasa» qi» ail. St dlfaai»- 
•SDt 46-40. 

«•yBaaacommitenlMllssdG— Wi et a» e. «. toit 
ea mnli ooga. aal 8L «a 
«*) sur cas «. M. 
«*) le tnlB 41 ta 
^ sa ■ni ab.4B4S.aa 
«*) ttSm 61. M. 

**) oenz-d «nt daa tai*M 61. «t. 
*<) repas feita par anmoaies 46. 4B. M. fiOL kaaqnata da 
jkatttnité 57. 60. refaa da diariti 61. «. 

*') bSBquetaoa iPSsaiMa entre eux NIi ONfada 46^ 4S. 

Iianq. ens. 54—62. avae vaaa 68*. 61 
**} repaissans 46. sa 

**) sans crainte 54. ««. 
**) lesquelles sont portées .... par ha ▼. 
portées des t. ça et là 61. $$.. 

**) fietrissans comme en automne 
le firnict se pourrit sans fruict 62 *. 61 
■*) deux fois morts 46. m. 

va^es impétueuse» 46. M. 
■*) qui iettent bon par wcr 
eecunuuit i. vil. 61. «s. 

») add. par l'air 46-62. 
•*) sur lesquels aatil 64— 6a 
*■) après 46. «s. 



deaqaal» 6L aa 



») disant &4. te. 
') avec NC-H S. qui sont par 
•) pour diinnor (îl. «g, 
•*) les mechans 46. tt. 



41 «i: 



61. 



méchantes 46. sa. 
^ffût «at lutta 



tonte» mauTaisea**) parolles qu'ils**) ont parlé''*) 
contre luy. 16. loeox**) éont murmnrateura.'*) 
querelleux,'") cheminaat selon leura cupiditez,''*) 
deaquela la''*) bouohe parle'*) choses haaltainea, 
ayan» en admiration les appareneee'*) à eanae* do 

galng.''*) 17 Mîiif" voni, hirnaymez, ayant'*) eoUTe- 
uancB des piirulleâ qui vuuh ont estô*'^) prediotes 
par les Âpo&troa do noalre Seigneur leens Christ. 
18. Ceat qu'ils Tooa ont diot*^^ qn'an dernier temp* 
7 anra**) dea moqaenra ebeminanB aalen lenrc eu- 
piditez d'impiété.**) 19. Iceoz sont faiRaot^**) divi> 
sioD», aeoeoelz**) et eaos esprit.**) 20. Mai» voo^ 
bienaymea,*') tous ediSanu"*) vouameamei^ ■ en**) 
voatre tressainote Foy, faisant**) prierae par le 
saioct Esprit, 21. gardes*') von» en la oheritd de 
Dieu,'*) on attendant la miseriLiinjL' rk> uostre Sei- 
gneur lesus Christ pour la rie'"') oterueile. 22. Et 
reeevei*^ le* nne en pitié, les iugeant,**) 88. les'*) 
antres sauvez loa par crainte,*'^ les retirant'*) du 
feu, baissant**) ausei^'^o) le vestemeot de la ebair 
contaminé.*»») S4 Or à oalay ^ni le»»') pent'**) 

n lat chtseadmraa 41 les p. dons 41 64. taapwinias 

67. 60. «*. 

•*) que les pécheurs infldaka 46—61 lawTfwiif 6L «a 

'•) proféré 46. 54. «s. 

") ils 62 •. 63. 

'*) flagorneurs 46. 54—60. 

pleins de qoereile» 46—60. 
^«) désirs 46—60. eoeToHises 61. m. 
») et leur 46-6S. lev 62 *. 63. 
^*) orgaeiUaaaa» 46. 41 profère propoe org. 54—60. 
prononce propea tek «b8»b 61. «a 
^ persoiaaa 41 aa 

ptodit 40—61 Mor kor pr. 61. aa 
«eaa ataa 5T. 61 61. 6S. ares 54. 81 61*. 61 
panMBBt asU dfta» 46--61 
tû VM» dbsïnt <8. 4Bb c'est qn'Us t. d. fil aa 
7 aUBl 61. la 



61. as. 

**) ce sont oenx ani ftot 1 41 B4 61 66*. 68. ml le 

41 67. 60. 61. 62. 
■0 fsna a 62 *. «3. 
■*) n'ayans point l'esprit 46. cr. 
•0 très cbers 57. 60. 
•*) édifies vous 41 41 64. 69. 
••) sur 46. M. 

at piiBBa 6L «a 
•<) TCO» mttuaMBa» en la dflaetioa 46. 4& 54. 59. contre- 
gardez ▼. ttd. en ch. 61. 62. eootnfudaa «ao» ba aa» la» 

aatreo en la dilcctiou 62 *. 63. 
•*) de Dieu omis 61. 62. 
■S) à vie 46. s*. 

*•) et avez pitié des nns 61. as. 

■•) en (Uscemant 54—60. en osant da diacnikn 61. sa 

**) et sauves les autres 54. m. 
•') frayeur 61. «s. 

x) hors 54. ss. raeeiana fiO. ana^ant 61. as. 

*'j toutesfois ayao» ' 
mesme 61. «s. 



IPO' 

la robe qui est 

'*♦) von» fit. M. 
""J qui est 
Toos g. 57. 60. 



far 46-61 
da 41 41 51 61 
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offeDMB,'**) et Im ooDBtituer***) devant 
M flaire ineoolpablea'o*) arecliesBe, 25. qui eat**>^) 



cbinmr 8t. «. forfiit 46-60. 
un lëiîiMttn 46. nstln I& ) 

anener 61. m. 

">*) iirsprahouiblfls 46. m. 
••OiMmtf. M. di>ie61, M. 



Diea teal ttge^ noctre'"*) Sauveur, gloin et haul- 
teaMf'o*) doari»ltiM|*'0) et poi 

Dsot et en tooi 



' *) et nortre 62». €3. 
><•) mignifloence 4€i. m. 



Il») empire 46—60. force 61. it. 
»<) aagM 46-6a à tout itaaii 61. «. 
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